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FECHTEN 


Vorwort zur vierten Auflage. 


Nicht ohne Bedenken habe ich mich entschlossen, der Auf- 
 forderung des Verlegers entsprechend, die Bearbeitung einer neuen 
® Auflage von Breitenbachs Ausgabe der Kyropädie zu übernehmen, 
da ich in manchen wesentlichen Punkten erheblich von dem Stand- 
4 punkte des früheren Herausgebers abweiche. Allein die Jahre, 
welche seit dem Erscheinen der dritten Auflage verflossen sind, 
” haben nicht weniges gebracht, was auch Breitenbach zu durch- 
” greifenden Änderungen genötigt haben würde. So habe ich mich 
entschieden, die Einleitung, deren Auffassung ich nicht teilen konnte 
” und deren Ausführungen teils sachlich unhaltbar, teils dem Zwecke 
# E Ausgabe nicht zu entsprechen schienen, durch eine neue zu 
ersetzen. Gegen die Wertschätzung der Handschriften, auf welcher 
 Breitenbachs Text beruhte, habe ich schon früher Bedenken aus- 
3 ‚gesprochen, und da mir die Textesrecension von Hug auf den bis 
jetzt erreichbaren sichersten Grundlagen zu beruhen scheint, so 
habe ich diese Recension mit wenigen nicht erheblichen Ab- 
BE hungen angenommen. In den erklärenden Anmerkungen habe 
ich erhalten, was mir für den Zweck dieser Ausgabe von Nutzen 
4 zu sein hehnt: nicht weniges hat auch hier eine neue Gestalt 
# erhalten. 
Berlin im Mai 1890. 
' | Büchsenschütz. 
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EINLEITUNG. 


Das Wesen und der Zweck der von Xenophon verfalsten 
Schrift, welche den Titel Kvgov naudei« führt, ist durch diesen 
Titel nicht erschöpfend bezeichnet. Denn von einer eigentlichen 
Erziehung des Kyros giebt selbst das erste Buch, welches seinen 
Jugendjahren gewidmet ist, wenig mehr als die Bemerkung, 
dafs die bei den Persern übliche Jugenderziehung, deren Grund- 
züge hier in sehr allgemeinen Umrissen dargelegt werden, auf Kyros 
angewendet worden sei, und eine Reihe von Belehrungen über die 
Pflichten eines Heerführers, welche Kyros von seinem Vater erhält. 
Wollte man aber auch den Ausdruck zaıder« auf die Erziehung 
ausdehnen, welche die Schule des Lebens dem Kyros gegeben hat), 


so kann man doch nicht übersehen, dafs Kyros hier keineswegs 
in einer fortschreitenden Entwicklung dargestellt wird, sondern in 


den verschiedenen Lagen und Beziehungen fertig in seinen Grund- 
sätzen, ja vielmehr andre belehrend, als selbst lernend erscheint, 
und wenn sich auch in Xenophons Darstellung eine gewisse Ent- 
wicklung der Persönlichkeit des Kyros nicht verkennen läfst, so 
tritt es doch deutlich hervor, dafs nur eine einseitige Richtung 
derselben in Betracht kommt. 

Um eine Einsicht in das Wesen der Schrift zu gewinnen, ist 
zunächst eine Erörterung der Frage nötig, wie der sachliche Inhalt 
derselben sich zu der wirklichen Geschichte des Kyros stellt, wie 
breit die geschichtliche Grundlage ist, auf welcher Xenophon sein 
Werk errichtet und aus welchen Quellen er den dazu verwendeten 
Stoff entnommen hat. Das Altertum selbst hat in dem Buche nicht 
eine der wirklichen Geschichte entsprechende Darstellung des Lebens 
des Kyros, sondern einen Entwurf von dem Ideale eines Herrschers 
gefunden?), und so wenig ausgiebig auch die Quellen sind, aus 


1) Cicero Brutus 29, 112 giebt den Titel durch Cyri vita et disci- 


7 plina wieder. 


2) Cicero ad Quintum fratr. I, 1, 23 Cyrus ille a Xenophonte non 
ad historiae fidem scriptus, sed ad effigiem iusti imperii. — Dionys. Hal. 


Ep. ad Pomp. 4, 1. zn» Kögov maıdeler, elnova Pacıldug dyadov nel 


sv0daluovog. — Auson. Grat. act. p. 728 vellem, Xenophon Attice, in 
XENoPH. Kyror. 1 
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denen wir die Kenntnis der Geschichte des Kyros schöpfen können, 
so ergiebt sich doch für uns die Gewilsheit, dals diese Auffassung 
im wesentlichen richtig ist. Von den Abweichungen, welche sich in 
der Erzählung von Kyros’ Geburt und ersten Lebensjahren gegen 
die uns sonst vorliegenden Berichte finden, können wir absehen, 
da sie offenbar im Zusammenhange mit der Weise stehen, in wel- 
cher Xenophon Kyros auf den medischen Thron gelangen läfst. Die 
griechischen Schriftsteller nämlich berichten einstimmig, dafs Kyros 
den Astyages gewaltsam der Herrschaft entkleidet hat, und die 
diesem Ereignis der Zeit nach nahe stehenden Keilinschriften') be- 
stätigen diesen Bericht, während Xenophon VIH, 5, 19 ihn durch 
seine Vermählung mit der Tochter des medischen Königs auf den 
Thron gelangen läfst. Diesen König Kyaxares aber schiebt Xeno- 
phon als einen Sohn des Astyages zwischen diesem und dem Kyros 
ein, während keine andere Überlieferung diesen König kennt. Die 
Kriege, welche in Xenophons Erzählung den bei weitem grölsten 
Raum einnehmen, hat hier nicht, wie in der anderweiligen Über- 
lieferung, Kyros "als König des vereinigten Persiens. und Mediens, 
sondern als Heerführer der Perser mit freiwillig sich ihm an- 
schliefsenden Medern geführt. Im Einzelnen lassen sich diese 
kriegerischen Unternehmungen nur in geringem Umfange mit an- 
deren Berichten vergleichen; aber es steht fest, dafs die Eroberung 
Ägyptens nicht durch Kyros (1, 1,4; VII, 6, 20), sondern durch 
seinen Nachfolger Kambyses geschehen, und. dafs von einer Herr- 
schaft über Indien (ebd.) überhaupt nichts bekannt ist. Weniger 
Gewicht ist vielleicht darauf zu legen, dafs Xenophon das alt- 
assyrische und das babylonische Reich nicht zu unterscheiden 
scheint (vgl. H, 1, 5), und dafs sein Bericht über den Feldzug gegen 
Krösos und gegen Babylon in manchen Punkten von anderen Be- 
richten abweicht; haben doch die neu gefundenen Keilschriften für 
den letzteren Fall eine wesentlich andere Darstellung als das bisher Be- 
kannte gegeben.?) Allein es bleibt immerhin bei der Beschaffenheit 
der uns zugänglichen geschichtlichen Überlieferung die Frage, ob nicht 


aevum nostrum venires, tu qui ad Cyri virtutes exsequendas votum po- 
tius, quam historiam commodasti, quum diceres, non qualis esset, sed 
qualis esse deberet. — Diogen. Laert. III, 24 TMdtov nAdoua pnolv elvaı 
zyv naudelav @uToV' un yao eivaı Kögov toıodrov. — Maxim. Planud. 
in Rhet. Gr. V p. 444 Walz Zevop@» &v m madelg vroygayas Ömoiov 
dei eivaı ov Baoıheo nal Öeieaı ade onEvöwv in’ aurav av moayud- 
zwov ov Kogov Elaße eig mugadsıyua var’ Eneivov TOd naıE0d naAmg 
Basılevoavre. 

1) Die Annalen des Königs Nabunahid (s. Keiper Die neuentdeckten 
Inschriften über Cyrus. Zweibrücken Progr” 1882 S. 30) und der Cylinder 
des Nabunahid (s. Evers Das Emporkommen der persischen Macht unter 
Cyrus. Berlin Progr. 1884 8. 23 ff.). 

2) S. Keiper a.a. 0. 8.32. Evers a.a. 0. 8.13. 
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Xenophon das, was er berichtet, irgend welchen Quellen entnommen 
und im Glauben an die Richtigkeit als wirkliche Geschichte erzählt 
habe. Er selbst sagt I, 1,6 060 00V xal Ewrvdousda vol No®m- 
Ha ÖoroVusv MEEl KUTOV, TaÜTE TEIEROOuEde dLnynoaodaıL 
und weist damit selbst auf gewisse Quellen hin. Von den griechi- 
schen Schriftstellern, welche die persische Geschichte behandelt 
haben, erwähnt er selbst Anab. I, 8, 26 den Ktesias, und daß er 
Herodots Werk gekannt hat, scheint aus manchen "Ähnlichkeiten 
zwischen beiden Schriftstellern hervorzugehen, ist auch an sich 
höchst wahrscheinlich. Dafs er bei seinem Aufenthalte in Asien 
und in seinem Verkehr mit. Persern Gelegenheit hatte, mancherlei 
zu hören, was man dort von Kyros sich erzählte und sang (I, 2, 1), 
ist wohl. unzweifelhaft und auch durch die Thatsache erwiesen, 
dafs die von ihm allein erzählte Teilnahme des Gobryas an der 
Eroberung Babylons durch die Annalen des Nabunahid bestätigt 
wird!); aber es ist sehr unwahrscheinlich, dafs er schriftliche Auf- 
zeichnungen der Einheimischen, welcher Art sie auch sein mochten, 
kennen gelernt, unwahrscheinlich selbst, dafs er in Asien Zeit und 
Mittel gefunden haben sollte, Forschungen über die Geschichte des 
Kyros anzustellen.) Bei der Mannigfaltigkeit sehr von einander 
abweichender Traditionen, die über Kyros in Umlauf waren, hätte 
er sich entweder einer bestimmten Tradition anschlielsen oder die 
ihm bekannt gewordenen einer kritischen Behandlung unterziehen 
müssen; aber das erstere ist nach dem, was uns vorliegt, nicht 
geschehen, letzteres der Eigenart Xenophons wohl kaum ent- 
sprechend. 

Es liegen nun aber auch Thatsachen vor, dafs Xenophon 
wissentlich von der geschichtlichen Wirklichkeit abgewichen ist, 
In der Anabasis III, 4, 11 sagt er: Evravda Aeysraı Mndeıw yvvn 
BaoıAewg xarapvysiv, OT anwAAvoev nv doynv ono Ilsooav 
Mndoı und zeigt damit, dafs er die Unterwerfung der Meder durch 
die Perser als Thatsache anerkennt, während er in der Kyropä- 
die etwas ganz anderes erzählt.”) Ebenso mulste ihm bekannt sein, 
dals die Ereignisse, welche er schildert, in der kurzen Zeit nicht 
stattgefunden haben, in welche er sie zusammendrängt. 

Endlich ist zu beachten, dafs gerade dasjenige, was den grölsten 
und den wesentlichsten Teil der Schrift ausmacht, der Überlieferung 
nicht einmal entnommen sein kann, nämlich die Reden und Ge- 
spräche, in welchen die Grundsätze ‘entwickelt und begründet wer- 
den, nach denen Kyros handelte, und diese in der Sache liegende 


1) S. Keiper a. a. O. S. 34. 

2) Vgl. Isensee Der geschichtliche Werth von Xen. Kyrop. Schleu- 
singen Progr. 1868. 8. 7. 

8) Vgl.1,1,4; VII, 5, 19. 
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Unmöglichkeit wird dadurch nicht beseitigt, dafs derartige Reden 
nicht selten mit Agysr«ı oder einer ähnlichen Wendung eingeführt 
werden.') Eine Berufung auf das Verfahren, welches die Geschicht- 
schreiber des Altertums im allgemeinen bei der Aufnahme von 
Reden beobachtet haben, dürfte hier nicht zulässig sein, da bei 
ihnen die Reden zur Erläuterung der Thatsachen dienen, während 
bei Xenophon die Begebenheiten die Ausführung der in den Reden 
ausgesprochenen Gedanken darstellen. 

Wenn schon hieraus ersichtlich ist, wie wenig es Xenophon 
darauf ankam, ein geschichtlich treues Lebensbild von Kyros zu 
entwerfen, so zeigt dies noch deutlicher der Untergrund, auf wel- 
chem dieses Bild gezeichnet ist. Die staatlichen Verhältnisse, unter 
denen die Thätigkeit des Kyros sich vollzieht, entsprechen nur im 
allgemeinen denen eines orientalischen Reiches der damaligen Zeit, 
während die charakteristischen Züge den griechischen Verhältnissen 
entnommen sind, in denen Xenophon aufgewachsen war, und den 
persönlichen Anschauungen, welche er auf Grund seiner griechi- 
schen Bildung gewonnen hatte, namentlich solchen, welche sich mit 
seiner Überzeugung von der Vortrefflichkeit spartanischer Einrich- 
tungen festgestellt hatten. Es wird hier genügen, auf einige wenige 
Züge der Art hinzuweisen. Der I, 3, 18 ausgesprochene Grundsatz 
&v Ileoocıs To l00ov Eysıv Ölaaıov vouitereı gehört durchaus der 
griechischen Demokratie an?), nicht einer orientalischen Despotie, 
ebenso wie die aus demselben entspringende ionyogie (1, 3, 10). 
Der Rat, mit welchem Xenophon ‚den Perserkönig wie mit einer 
Volksvertretung umgiebt?), ist ein Abbild der spartanischen Gerusie; 
die öfter genannten öuorıwoı der Perser gleichen den öwoloıg der 
Spartaner. Das Heereswesen entspricht von der allgemeinen Or- 
ganisation herab bis in die Einzelheiten dem spartanischen*), so 
dafs wir auch den scharlachfarbenen Kriegsrock und die bekränzt 
in die Schlacht ziehenden Krieger wiederfinden’), und selbst das 
Ausgeben der Losung, das doch die Verwunderung des jüngeren 
Kyros erregte, nicht vergessen ist.) Das System der von Xeno- 
phon geschilderten persischen Jugenderziehung entspricht dem der 


1) Vgl. Isensee a. a. 0. 8. 8ft. 

2) Aristot. Polit. III p. 1280 a 11 doxsi loov zo dinaıov eivaı, nal 
dorıv, @Al od mÄcıv, alla roig looıg. 

3) I, 5,4; V,5, 16 zö »oıwov Ilsooav. I, 5, 5 ol BovAsvovreg ye- 
owfrepoı. 

4) II, 3, 21 vgl. mit Resp. Laced. 11, 4. 

5) VI, 4, 1 vgl. mit Resp. Laced. 11, 3; III, 3, 40 vgl. mit Resp. 
Laced. 13, 8. 

6) III, 3, 58 und Anab. I, 8, 16. Vgl. auch die Bemerkungen zu 
III, 3, 23 über das Wechseln des Lagerplatzes, zu IV, 5, 17 über die 
örtijoog und PowXornong. 


Ex 
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spartanischen!), vielleicht auch die Einteilung in Altersklassen.” ) 
Die als Vorübung für den Krieg empfohlene Jagd wurde in diesem 
Sinne von den Spartanern betrieben°), die II, 3, 17 beschriebenen 
Scheinkämpfe erscheinen als ein Abbild der Kämpfe der sparta- 


‚nischen Jugend.*) 


Auch in unwesentlicheren Dingen erscheinen griechische Ge- 
wohnheiten und Anschauungen. Die Schilderung von dem Verhalten 
des Kyros zu seinem Grofsvater (I, 4, 1ff.) gleicht mehr einem 
griechischen Familienbilde als einem Vorgange am medischen Hofe, 
abgesehen davon, dafs der erste Teil einem von Xenophon Hellen. 
V, 4, 25 erzählten Vorgange im Hause des Agesilaos entspricht. 
Der Lehrer des Kyros in der Strategie und der Sophist, von wel- 
chem der Armenier Tigranes lernt, und der in einer Beziehung 
grofse Ähnlichkeit mit Sokrates zeigt?), sind dem griechischen Leben 
der Zeit Xenophons entnommen. Von den religiösen Anschauungen 
und Gebräuchen, welche gelegentlich erwähnt werden, ist schwer 
zu sagen, ob sie den Persern, namentlich denen zur Zeit des Kyros, 
eigen waren; doch ist manches in denselben unbestritten griechisch.‘ 
Ja Xenophon ist in solchen Dingen nicht einmal gleichmäflsig ver- 
fahren, wie mit dem Liegen bei Tische‘), dem öfter erwähnten 
&eıorov, da doch, wie er selbst an einer Stelle in Übereinstimmung 
mit Herodot berichtet, die Perser nur eine Mahlzeit am Tage hielten.) 

Es hat sich also Xenophon um die Bewahrung der historischen 
Treue in äufseren Dingen wenig Sorge gemacht, ist vielmehr ebenso 
zu Werke gegangen, wie oft genug die Dichter, welche entlegenen 
Zeiten die Färbung ihrer Zeit und ihrer Umgebung gegeben haben. 
Er konnte dies um so eher, da er so seinen Lesern leichter ver- 
ständlich wurde, die sicherlich zum grölsten Teile mit den Ver- 
hältnissen des Morgenlandes nur wenig vertraut waren; hat er doch 
selbst von manchen Dingen, wie z. B. von den geographischen 
Verhältnissen?), soweit er sie nicht aus eigener Anschauung kannte, 
nur unvollkommene Kenntnis gehabt. 

Unmöglich wird es sein, festzustellen, was von den Zügen, 


1) Vgl. Aristot. Eth. Nicom. X p. 1180a 24 2» uovn 68 N Aanedaı- 
woviov nolsı wer’ OAlymv 6 vouodirng dmıuslsıav donsi menornjodaı To0- 
ps te nal dmırndevudtov. 

2) Vgl. Plutarch. Lykurg. 16. 

3) I, 2, 10 vgl. mit Resp. Laced. 4, 7; Platon Legg. I p. 633b. 

4) Platon Legg. I p. 633b; Lucian Anach. 38; Pausan. III, 11, 2; 


14, 8. — Über anderes s. zu 1,2, 18. 


5) I, 6, 12 ff. III, 1, 14 ff. und 39. 

6) II, 3, 1 rag "olrog onovödg moımoavreg,. II, 1, 1 aierog Ösfuog. 
VI, 3, 24 das Brandopfer. 

7) II, 2, 3 vgl. mit VIII, 4, 2. 

8) Vils, 8, 9. Herod. vIl, 120. 

9) Vgl. die Angaben über die Baktrier I, 5, 2; die Hyrkanier, Ka- 
dusier und Saken V, 2, 25f. VIII, 7, 11. 
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mit welchen Xenophon seinen Kyros gezeichnet hat, demselben 
geschichtlich wirklich eigen gewesen ist; aber es läfst sich nach- 
weisen, dafs Xenophon aus seinen eignen Beobachtungen und Er- 
fahrungen, aus seinen eignen Ansichten und Überzeugungen gar 
manches auf ihn übertragen hat. So ergiebt es sich an manchen 
Stellen, dafs Xenophon Zustände und Einrichtungen, die er selbst 
bei den Persern vorfand, als solche darstellt, die den Kyros zum 
Urheber haben, obgleich dies teils mit den Thatsachen in Wider- 
spruch steht, wie es bei der VII, 1, 45 erwähnten Ansiedelung von 
Ägyptern in Asien der Fall ist, teils an sich wenig Wahrschein- 
lichkeit hat.') 

Nach diesen Bemerkungen wird es nicht zulässig sein anzu- 
nehmen, dafs Xenophon den Perserkönig Kyros zum Gegenstande 
historischer Darstellung gemacht habe. Einer solchen Annahme 
würde auch die Einleitung widersprechen, welche Xenophon seinem 
Werke gegeben hat. Denn indem er dort von der Thatsache aus- 
geht, dafs nur selten Menschen imstande sind, die ihnen unter- 
gebenen Menschen zum willigen Gehorsam zu bringen, führt er das 
Beispiel des Perserkönigs Kyros, dem dies in der umfassendsten 
Weise gelungen, als Beweis dafür an, dafs es nicht zu den unmög- 
lichen oder schwierigen Dingen gehöre, Menschen zu beherrschen, 
und verspricht dann zu berichten, auf Grund welcher Anlagen und 
welcher Erziehung er eine so hohe Stufe in der Kunst Menschen 
zu beherrschen eingenommen habe. 

Diese Kunst ist in dem Kreise des Sokrates viel besprochen 
worden?) und für Xenophon selbst ein Gegenstand lebhaften Inter- 
esses gewesen, wie sich aus zahlreichen“ Äufserungen in seinen 
Schriften ergiebt.3) So lag es ihm nahe, seine Gedanken über 
diesen Gegenstand möglichst vollständig im Zusammenhange darzu- 
stellen. Er wählte nun hierzu nicht die Form theoretischer Er- 
örterungen, sondern zog es vor, die Verwirklichung seiner Gedanken 
in einem bestimmten Beispiele darzustellen. Als ein solches Bei- 
spiel konnte er aber füglich nur einen Mann wählen, von dem 
sowohl er selbst, wie die Leser, für welche sein Buch bestimmt 
war, die Vorstellung eines hervorragenden Herrschers hatten. Einen 
solchen Mann unter den Griechen zu finden, würde bei den da- 
mals alles beherrschenden politischen Gegensätzen kaum möglich 
gewesen sein; er wählte darum einen Mann aus fernem Lande und 
entlegener Zeit, den Perserkönig Kyros, aus dem Grunde, weil, 


1) S. über solche mit ?rı “ul vöv eingeführten Angaben Isensee 
a. a. O0. S. 30 ff. 
2) Memor. I, 1, 16 Sokrates d1eldysro onon&v — ri doyy avdenner, 
ti doxınog vdodzar. 
3) S. A. Nicolai RD IEN Cyropädie und seine Ansichten vom 
Staate. Bernburg 1867. 8.7 A. 3. 


De 


; . EINLEITUNG. 7 


wie er I, 1, 3 sagt, derselbe seine Herrschaft in einem seltenen 
Umfange ausgedehnt und überall bei seinen Unterthanen den willig- 
sten Gehorsam gefunden hatte, zugleich wohl mit Rücksicht darauf, 
dafs bei den Griechen die Auffassung von Kyros als einem ausge- 
zeichneten Herrscher verbreitet war.') | 

Auf diese Person hat er nun übertragen, was er selbst in 
seinem Leben auf den behandelten Gegenstand Bezügliches kennen 
gelernt, namentlich durch die Erfahrungen, welche er auf seinem 
berühmten Zuge in Vorderasien und in der Begleitung des Agesilaos 
gemacht hatte. So kommt es, dafs nicht selten in der Kyropädie 
Vorgänge geschildert werden, welche lebhaft an die in der Anabasis 
erzählten erinnern?), ja dals die Darstellung in beiden Schriften 
zuweilen fast wörtlich übereinstimmt?); namentlich sind es Dinge, 
welche die Einzelheiten der Heerführung betreffen, die er von dem 
jüngeren Kyros und von Agesilaos, den beiden von ihm so hoch ver- 
ehrten Männern, aufgenommen und für seine Darstellung verwertet hat. 

Als Xenophon den Gedanken fafste, an einem Manne zu zeigen, 
wie der wahre Herrscher sein und handeln muls, stellte sich ihm 
als ein Mann, der in der Wirklichkeit seinem Ideale am nächsten 
kam, der jüngere Kyros dar, den er selbst näher kennen gelernt 
und beobachtet hatte. Er ist für ihn ein &vno Ilso0@v t@v usr« 
Kvo0v Tov aoyalav ysvousvav Baoılınararog xal Koysıv dEiW- 
terog (Anab. I, 9, 1), und die Charakterschilderung, welche er dort 
von ihm entwirft, palst fast Zug für Zug auf den Kyros der Kyro- 
pädie, ja selbst unwesentlichere Eigentümlichkeiten finden sich 
übereinstimmend bei beiden.‘) 

Wie hoch Xenophon den Agesilaos gestellt hat, ist aus seinen 
Schriften zur Genüge bekannt; dafs er von ihm manchen Zug zur 
Charakteristik seines Kyros entlehnt hat, zeigt sich nicht allein in 
der Übereinstimmung der Handlungsweise beider Männer°), sondern 
auch in der Charakterähnlichkeit®), ja selbst darin, dafs Kyros sich 
derselben Ausdrücke bedient, die Xenophon vom Agesilaos anwendet.”) 


1) Vgl. Aeschyl. Pers. 768ff. Platon Legg. III p. 694c; Brief 4 p. 320. 

2) Vgl. Isensee a. a. 0. S. 33. 

3) Man vgl. Kyrop. III, 2, 7 mit Anab. IV, 2, 3; III, 2, 25 mit Anab. 
VII, 2, 18; III, 2, 27 mit Anab. III, 4, 385; VIII, 1, 8 mit Anab. I, 2, 27. 

4) Vgl. Anab. I, 9, 5 ro&ınng nal dnovrioeng PiAouadeorarog mit 
Kyrop. I, 3, 15; Anab. I, 9, 6 gilo®meorarog 19 nal moogs Ta Inola« wevror 
pıAoxıwövvoreros mit Kyrop. 1, 4, 5; Anab. I, 9, 25 f. über die Mitteilung 
von Speisen und Getränken an Freunde mit Kyrop. VIII, 2, 4; Anab. I, 
9, 24 über die Freigebigkeit mit Kyrop. VIII, 2, 13. 

5) Beispiele: das Aussetzen von Preisen Kyrop. II, 1, 22, Hellen. 
en ‚2, 5; die Einrichtung der Reiterei Kyrop. IV, 3, 4; VIII, 5, 23, Hellen. 

52.18. 

6) Frömmigkeit Kyrop. I, 6, 44 u. öfter; Ages. 2, 2; väterliche Sorge 
für die Untergebenen Kyrop. VII, 1, 1; Ages. 1, 38. 

7) Man vgl. Kyrop. I, 6, 25 mit Ages. 5, 3. 
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Wie Xenophon das was ihm seine Beobachtungen eingetragen 
hatten, auf Kyros anwendet, so hat er auch die Ergebnisse seines 
eignen Nachdenkens, seine theoretischen Anschauungen demselben 
zu eigen gemacht. Die Gedankenkreise, in welchen sich die Unter- 
haltungen des Sokrates mit seinen Anhängern bewegten, kehren in 
den zahlreichen Reden und Gesprächen der Kyropädie wieder, und 
was in letzterer ausgesprochen ist, das läfst sich vielfältig in den 
Memorabilien und in den kleineren Schriften Xenophons wieder- 
finden, umsomehr als der hier behandelte Gegenstand, wie bereits be- 
merkt, zu den im Kreise des Sokrates lebhaft besprochenen gehörte. 

- So ist dem Xenophon der König Kyros nicht ein Gegenstand 
historischer Betrachtung und Schilderung geworden, sondern ein 
Träger seiner Gedanken, in welchem er alles das verkörperte, was 
nach seiner Überzeugung das Wesen eines zum Herrscher über 
die Menschen vollkommen ausgerüsteten Mannes ausmacht. Frei- 
lich ist es nicht das Herrschen in allen seinen Beziehungen, das 
Xenophon zum Gegenstande seiner Darstellung nimmt, sondern nur 
eine bestimmte Seite desselben; aber auch diese Seite ist von ihm 
nicht so genau abgegrenzt worden, dals nicht für verschiedene Auf- 
fassungen Raum bliebe, wenn auch soviel klar ist, dafs es sich 
nur um das Herrschen in der umfassendsten menschlichen Ge- 
meinschaft, dem Staate, handeln kann. Es gehen daher auch die 
Ansichten, welchem besonderen Zwecke die Schrift diene, weit 
auseinander, von der Annahme, dafs hier gewissermalsen ein Staats- 
ideal in einer unumschränkten Monarchie aufgestellt werden solle !), 
bis zu der engsten Auffassung hinab, dafs die Kyropädie ein Lehr- 
buch der Taktik sei.) Gegenüber diesen äufsersten Auffassungen 
kann es genügen, auf die Thatsache hinzuweisen, dafs einerseits 
wesentliche Seiten der Königsherrschaft, wie Gesetzgebung und 
Verwaltung, auffällig vernachlässigt sind, und dafs andrerseits vieles 
behandelt wird, was über den Rahmen einer Taktik hinausreicht. 
Verkennen läfst sich nicht, dafs Xenophon seinen Kyros ganz be- 
sonders in seiner Thätigkeit als Heerführer auftreten läfst, und 
wenn diese Einseitigkeit auch vielleicht zum Teil in Xenophons 
persönlichen Neigungen begründet ist, so mochte doch auch zu 
der Wahl dieser Darstellung der Umstand mitwirken, dafs jene 
Thätigkeit, welche nur bei unbedingtem Gehorsam der Untergebenen 
erfolgreich ausgeübt werden kann?), die vielseitigsten Gelegenheiten 
bot zu zeigen, wie ein Mann verfahren müsse, um den willigsten 
Gehorsam zu finden. 


1) S. hierüber Hildenbrand Gesch. u. System der Rechts- u. Staats- 
philosophie I S. 229. Nicolai a.a. 0. 8. 3fl. 

2) Baldes Xenophons Cyropädie als Lehrbuch der Taktik. Birken- 
feld Progr. 1887. 

3) Memor. III, 5, 21. 
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Eine Andeutung, wie er seinen Gegenstand zu behandeln ge- 
denke, giebt Xenophon I, 1, 6, indem er erklärt, er habe die 
Überzeugung von der Vortrefflichkeit des Kyros als Herrscher ge- 
funden oxsıdusvog Tis nor’ MV NV yevsav nal molav Tiva 
pVow Eymv xal mole Tv) naıdeien madsvdElg ToooöTov Öın- 
veyasv Eis TO Goysıv Avdonzwv.'‘) Dem entsprechend geht er 
auch von der edlen Herkunft des Kyros aus (I, 2) und schreibt 
ihm ein angeborenes königliches Wesen zu?); seine natürlichen 
Anlagen bestimmt er so, dals er sagt, er sei &idog u&v xadAAıorog, 
duyyv Ö: gılavdomnorarog “al gYıAouadeorarog xal gıÄAorı- 
uorerog?) gewesen, und ihm diese Züge in seiner ganzen Dar- 
stellung wahrt. Wenn diese Auffassung im allgemeinen sokratischen 
Grundsätzen entspricht, so mülste nach denselben von den ange- 
gebenen Eigenschaften ganz besonders der Trieb nach dem Wissen 
bei einem Herrscher hervortreten, denn das Wissen ist es, was 
ihn vornehmlich zur Erfüllung seines Berufes befähigt*); die Kunst 
des Befehlens und des Gehorchens ist einer der vorzüglichsten 
Gegenstände des Unterrichtes?), und ein Heerführer ist in Wirklich- 
keit nur der, welcher die Kunst der Heerführung gelernt hat.°) 
Es ist ja auch ein in dem sokratischen Kreise gern angewendeter 
Satz, dafs jeder willig dem gehorcht, welcher die Sache versteht, 
in der er zu befehlen hat, weil er weils, dafs es ihm Schaden 
bringt, wenn er demselben nicht gehorcht.) Wenn aber das 
sicherste Mittel Gehorsam zu erzielen darin besteht, dafs man die 
Untergebenen zu der Überzeugung bringt, der Befehlende sei ein- 
sichtiger als sie, so ist dies wiederum am leichtesten zu erreichen, 
wenn er selbst sich bemüht, einsichtig zu werden (I, 6, 22). 

- Freilich wird man im Verlaufe von Xenophons Darstellung 
von einer Bethätigung dieser Grundsätze wenig finden. Denn die 
Mitteilungen über die Vorbildung des Kyros sind äufserst knapp 


1) Auch Oecon. 21, 11 erklärt er gvoıs ayadı) und zuudele als 
Erfordernisse eines Mannes, der anderen befehlen soll. 

2) V, 1, 24, vgl. VII, 2, 24. 

3) I, 2,1; vgl. 1,4, 3 dia To gılouadng eivaı. 

4) Memor. III, 9, 10 ßaoıleig Ö2 nal Koyovreg 0V Todg ra onjnre@ 
Eyovrag Epn elvaı, OVÖ} ToVg dnO T@V Tuyovrwv alosdEvrag, 0VÖR tovg 
vANgo@ Auyovrag, oböt zovg Pıacauevovg, 000% tovg LEanariioavrag, dA 
ToVg Emıiorauevovg &oysıv. Kyrop. I, 1, 3 oUrs av advvarwv odrE av 
zulenov Eoymv TO dvdoonwv Goysıy, 1v tıg Emiorausvog Toro neKTTN. 

„5) Vgl. Plutarch Ages. 20 169 uadnudıav zo ndllıorov Kgyeodaı 
nal deze. | 

6) Memor. III, 1,4; 4, 6; 5, 21. 

7) Memor. III, 9, 12 &» & yae & tıs ngayuanı un neld'neı To EV 
heyovrı, Kuagrnoeraı Örnov, Kuagrevov Ö: Inwodnoereı, und in Ähn- 
lichem Sinne ist auch Kyrop. III, 1, 9 gesagt: oüg &v PeArloug zıvig 
ERVTOV TyNomvraı, tovroıg moAldnıg nal Avsv avdyıns EHEMovoı neide- 
c9aı und mit denselben Worten Memor. III, 3, 9. 
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gehalten, und während seiner praktischen Thätigkeit ist nicht da- 
von die Rede, dals und wie er sich die für die jedesmalige Lage 
erforderlichen Kenntnisse erworben hätte, oder dafs sein Verfahren 
die Folge eines der Lage entsprechenden Wissens sei; vielmehr 
tritt deutlich hervor, dals der Gehorsam der Untergebenen im 
wesentlichen nicht darin besteht, dals sie sich der besseren Ein- 
sicht des Befehlenden fügen, sondern dafs sie auf Grund der Über- 
zeugung handeln, es sei für sie nützlich zu gehorchen.!) In diesem 
Sinne läfst Xenophon überall den Kyros vom praktischen Gesichts- 
punkte aus handeln, um für seine Zwecke willigen Gehorsam zu 
finden. Wenn auch Xenophon nicht so scharf, wie Aristoteles es 
thut, unterschieden hat, ob die Herrschaft zum Nutzen des Herr- 
schenden oder zu dem des Beherrschten oder zum gemeinsamen 
Nutzen beider geübt wird, so ‘geht doch ziemlich deutlich aus 
allem hervor, dafs der Nutzen des Herrschenden zunächst das Mafs- 
gebende ist, und dies darf nach der Betrachtung, mit welcher 
Xenophon seine Schrift beginnt, nicht auffallen. Andrerseits wird 
es jedoch klar ausgesprochen, dafs der Vorteil des Herrschers von 
dem des Beherrschten nicht getrennt werden könne, wenn der Ge- 
horsam ein williger sein solle?); der Herrscher steht zu den Unter- 
thanen wie der Hirt zur Herde: indem er sie glücklich macht, 
_ bedient er sich ihrer zu seinen Zwecken (VIH, 2, 14). 

In diesem Sinne geht das Verfahren des Kyros überall dahin, 
in jedem Falle den Menschen, deren Gehorsam er sich sichern will, 
dasjenige zuteil werden zu lassen, was ihnen besonders wünschens- 
wert erscheint: Sicherheit des Lebens, Wohlstand, Ehren in den 
verschiedensten Formen. Daher bewegen sich auch die in den 
Reden und Gesprächen dargelegten Gedanken, soweit sie nicht tech- 
nische, die Kriegführung angehende Dinge betreffen, vornehmlich 
in diesem Kreise. 

Der Gegenstand, welcher den Vorwurf der Schrift bildet, ist 
nicht nach einer systematischen Einteilung und Anordnung be- 
handelt worden, sondern es schliefsen sich die Erörterungen dem 
äusseren, ziemlich einfachen Gange von Begebenheiten in der Weise 
an, dafs von den besonderen Vorgängen Gelegenheit genommen wird, 
bald diese, bald jene Seite des einem Herrscher obliegenden Ver- 
fahrens bald kürzer, bald ausführlicher zu behandeln. Jene Begeben- 
heiten aber sind die bedeutsamsten Lebensereignisse des Kyros von 
seiner Jugend bis zu der Zeit, wo er sich in einem grolsen Reiche 
ein ausgedehntes Feld geschaffen hat, auf welchem sich sein Herrscher- 
geschick bethätigen kann. Während nun der erste Teil der Schrift 


1) I, 6, 21 6» &v Nynowvraı megl Tod Gvupegovrog. Euvroig PgoVL- 
umtEsg0ov Eauvrav elvaı, TOVTE ol Kvdgmnoı VTEENdEng mEldovreı. 

2) VIII, 1, 5 0® un Ovvnosreı Kögos zügeiv 6 rı avrm usw Em’ 
ayado yonseraı, njwiv 6’ 00, Emeinsg TE ye Aura NUlv OvupEgeı. 
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in dem Jugendleben des Kyros vornehmlich ein Bild von seinen 
natürlichen Anlagen entwirft und sein Verhalten schildert gegen- 
über solchen, denen er Gehorsam schuldet, und gegenüber solchen, 
die ihm gleichstehen, so erscheint im zweiten Teile Kyros gegen- 
über solchen, die ihm zwar untergeben sind, aber doch gewisser- 
mafsen sich freiwillig ihm untergeordnet haben oder ihm nur durch 
ihre Pflicht zum Gehorsam verbunden sind. Dann tritt er in Be- 
ziehung zu solchen, die ihm zunächst fremd oder feindlich gegen- 
überstehen und von ihm teils mit Anwendung von Gewalt, teils, 
und zwar in höherem Mafse, durch wohlwollendes Verfahren dazu 
gebracht werden, sich seinem Willen zu fügen. Der dritte Teil 
endlich beschäftigt sich mit den Malsregeln, welche dienen sollen, 
dem Herrscher die so gewonnene Stellung zu sichern. 

Der umfangreichste und bedeutsamste Teil der Schrift, nach 
der üblichen Einteilung das zweite bis siebente Buch, beschäftigt 
sich mit den Kriegsthaten des Kyros. Der Mederkönig Kyaxares, 
von dem mächtigen Assyrierkönige mit Krieg bedroht, sucht bei 
den Persern um Hülfe nach mit dem Wunsche, Kyros als Führer 
der persischen Hülfstruppen zu haben. Mit einem sorgsam erlesenen 
Heere zieht Kyros nach Medien, organisiert dasselbe den Verhält- 
nissen entsprechend aufs beste und nimmt alsbald eine leitende 
Stellung in dem Gesamtheere ein. Er versteht es, Bundesgenossen 
zu gewinnen und dadurch zugleich des Feindes Macht zu schwächen. 
Der wirkliche Krieg wird durch einen glänzenden Sieg über die 
Assyrier eröffnet; die Bedeutung des Kyros steigt dadurch in dem 
Malse, dafs Kyaxares mehr und mehr in den Hintergrund tritt und 
sich zuletzt ganz von der Sache zurückzieht, indem er es dem 
Kyros überläfst, mit dem Teile des Heeres, der ihm freiwillig folgen 
würde, den Krieg weiterzuführen. So steht Kyros an der Spitze 
eines ihm ergebenen Heeres, mit dem er nun seine Siegeslaufbahn 
fortsetzt. Den Hauptbundesgenossen der Assyrier, den Lyderkönig 
Krösos, überwindet er und weils ihn durch die Bande der Freund- 
schaft an sich zu fesseln; die Hauptstadt des Feindes, Babylon, 
erobert er und gründet sich dort ein unabhängiges Reich von ge- 
waltiger Ausdehnung. 

Die Erzählung dieser Vorgänge weicht von einer eigentlich 
geschichtlichen Darstellung nicht unwesentlich ab; namentlich ist 
die chronologische Seite in dem Mafse vernachlässigt, dafs sich nicht 
einmal erkennen läfst, über welchen Zeitraum die berichteten Be- 
gebenheiten sich erstrecken. Den theoretischen Erörterungen gegen- 
über nimmt die Erzählung des Thatsächlichen einen sehr geringen 
Raum ein. Jene Erörterungen aber hat Xenophon ausnahmlos in 
der Form von Reden und Gesprächen gegeben, jedoch so, dafs 
in allen das Wichtigste dem Kyros in den Mund gelegt wird. Da- 
durch erhält das Ganze ein gewisses Gepräge der Eintönigkeit, 
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umsomehr, da Xenophon es unterlassen hat, den aufser Kyros redend 
und handelnd auftretenden Personen einen besonders ausgeprägten 
Charakter zu geben und sie mit selbstständigen Meinungen und Ge- 
danken auszustatten. Denn wenn auch hier und da bei einzelnen 
Personen besondere Charakterzüge erwähnt werden, wie beim 
Chrysantas!) und Pheraulas?), von denen ersterer den vortreff- 
lichen Mann aus der Klasse der Homotimen, der andere den aus 
der Zahl der gemeinen Perser darstellt, beide als Muster des Ge- 
horsams und der treuen Pflichterfüllung?), so sind doch auch sie 
zu sehr in die Abhängigkeit von Kyros gestellt, als dafs sie das ganze 
Bild besonders beleben könnten. Nur Kyaxares, in welchem Xeno- 
phon einen Gegensatz zum Kyros geschaffen hat, ist schärfer charak- 
terisiert und erscheint in seiner Zaghaftigkeit und Unüberlegtheit, 
in seiner engherzigen Eifersucht auf die Vorzüge anderer, in seiner 
Üppigkeit und in seiner Härte besonders dazu geeignet, die Vor- 
trefflichkeit des Kyros in ein helleres Licht zu setzen. 

Wenngleich so die Darstellung, zumal bei dem gleichmälsig 
glücklichen Fortgange der Unternehmungen des Kyros, in ruhiger 
Einfachheit verläuft, so hat es Xenophon doch verstanden, die Er- 
zählung durch einzelne, wenn auch nicht zahlreiche Episoden zu 
unterbrechen und mit lebendigeren Schilderungen auszustatten. 
Dahin gehören vor allem die Klage des Gobryas über den Ver- 
lust seines Sohnes (IV, 6, 2ff.) und die vielgerühmte Schilderung 
von der Liebe und dem Tode der Panthea und des Abradatas 
(VI, 3, Aff.). 

Mit dem vorletzten Kapitel schlielst das Leben des Kyros und 
damit die im Anfange in Aussicht genommene Darstellung ab; das 
letzte Kapitel geht darüber hinaus, indem es darzuthun versucht, 
wie mit Kyros’ Tode alles schlechter geworden und in den Verfall 
geraten sei, in welchem der Verfasser in seiner Zeit das Reich 
der Perser sah. An sich könnte eine solche Betrachtung durch 
den Gegensatz dem eigentlichen Zwecke dienen; aber es enthält 
dieses Kapitel so viel Auffallendes, dafs nicht allein Zweifel an der 
Zusammengehörigkeit mit dem übrigen Werke erhoben worden 
sind, sondern auch die Vermutung ausgesprochen worden ist, 
dafs Xenophon nicht der Verfasser desselben sei. Es läfst sich 
vielleicht erklären, dafs in der Sprache, welche im ganzen mit der 
Xenophonteischen übereinstimmt, doch in Einzelheiten bemerkens- 
werte Abweichungen zu Tage treten; aber grölseren Schwierig- 
keiten begegnet der Versuch, den Inhalt des Schlufskapitels mit 


1) I, 8, 5 @vno ovre ueyag ovre Lloyvoög Ldeiv, poovncsı Ö& dıe- 
peowv. Vgl.8 6 und VII, 4, 11. 

2) II, 4, 7 zo oou@ 00% apuns nal NV Yuynv oön dysvvei avdol 
Zoınog. Vgl. VIII, 3, 5. 

3) 8. IV, 1, 4; VIH, 8, 28. 
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‚dem übrigen Werke in einen passenden Zusammenhang zu bringen.!) 
Denn es finden sich nicht allein in diesem Kapitel Angaben über 
die zur Zeit der Abfassung bestehenden Verhältnisse, welche mit 
denen des übrigen Werkes im Widerspruch stehen?), sondern es 
widerspricht auch die Tendenz dieses Kapitels der des ganzen 
übrigen Werkes, insofern letzteres darauf hinweist, dafs die Ein- 
richtungen des Kyros seinem Reiche die Dauer gesichert haben, 
während ersteres mit dem Tode des Kyros sofort den Verfall ein- 
treten läfst.?) Dabei wird die Ursache dieses Verfalls nicht, wie 
man erwarten sollte, darin gesucht, dafs die Nachfolger des Kyros 
ein anderes Verfahren gegen ihre Unterthanen eingehalten haben 
und diese ihnen nicht mehr willig Gehorsam leisteten‘ ), sondern darin, 
dals man ‚von gewissen zur Zeit des Kyros geltenden allgemeinen 
Grundsätzen abgewichen sei, und zwar so, dals dies nur zum Teil 
als von den Königen veranlalst dargestellt wird. Auffallend ist 
aufserdem, dafs in dem Schlufskapitel nicht undeutlich eine Ab- 
neigung des Verfassers gegen die Perser hervortritt, die in einem 
eigentümlichen Gegensatze zu der hohen Anerkennung steht, welche 
ihnen in dem übrigen Werke zuteil wird. Ein innerer Zusammen- 
hang zwischen diesem Schlusse und dem Werke selbst besteht 
nicht, und wenn man selbst annehmen will, dafs derselbe längere 
Zeit nach der Vollendung der Schrift gewissermafsen als ein An- 
hang hinzugefügt sei, wird man schwer verstehen, in welcher Absicht 
Xenophon so verfahren ist, zumal da dieser Schluls dem Eindrucke 
nur nachteilig sein kann, welchen das Buch auf den Leser ge- 
macht hat. F 

Ob Xenophon zur Abfassung der Kyropädie eine besondere 
Veranlassung gehabt habe, ist weder aus dem Werke selbst ersicht- 
lich, noch anderweitig festzustellen; ja es mufs selbst unentschieden 
bleiben, ob ihn bei derselben der Hinblick auf den Mangel an Ge- 
horsam gegen die Regierung, der in seiner Vaterstadt Athen zum 
Nachteil des Staates in jener Zeit stark hervortritt, besonders 
beeinflufst hat. Diesen Mangel hat Xenophon ja recht wohl er- 
kannt?); aber Andeutungen, aus welchen man schliefsen könnte, 
dals solche Gedanken an Athen ihn geleitet haben könnten, sind 
in der Kyropädie äulserst selten®), und es ist nirgends die Ab- 


1) Eine Übersicht über die Streitfrage und das betreffende Material 
‚findet man bei G. Eichler De _Cyrupaediae capite extremo. Diss. Lips. 
Grimmae 1880. 

2) Vgl. z.B. VIII, 8, 8 mit I, 2, 16; $ 11 mit VIII, 1, 36. 

3) S. VIIL 1, 7 und 8, 2. 

4) S. VIII 1, 3. 

5) Memor. III, 5, 16 sagt er von den Athenern: zors Ö& ovrw 
meisovraı Tois &oyovoıv, ol nal dydklovraı Emil To Hnarapooveiv av 
Koyovrov; 

6) Vgl. VII, 1, 4 svonjoere Öt ul Erde Avsv wovapylag mölıs 
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sicht zu erkennen, mit seinen Belehrungen etwa auf eine Ver- 
besserung der öffentlichen Zustände in Athen hinzuwirken. An 
eine solche Absicht Xenophons läfst sich auch um so weniger 
glauben, als ein Ideal eines Herrschers, wie es in Kyros darge- 
stellt werden sollte, auf griechische Verhältnisse ganz unanwend- 
bar ist. 

Die Zeit, in welcher Xenophon die Kyropädie verfalst hat, 
läfst sich nicht bestimmen, wenn es auch wahrscheinlich ist, dafs 
es eine Arbeit seiner späteren Lebensjahre ist. An Thatsachen, 
welche für eine solche Zeitbestimmung einen Anhalt geben könnten, 
ist nur VII, 8, 4 die Schandthat des Rheomithres erwähnt, die in 
das dritte Jahr von Ol. 103 = 362/1 v. Chr. fällt, wenn die Zeit- 
angabe bei Diodor XV, 92 richtig ist. Allein bei der unklaren 
Stellung des Schlufskapitels zu dem übrigen Werke läfst sich daraus 
für die Entstehungszeit des Ganzen nichts Sicheres folgern. 

Für die Wertschätzung der Kyropädie ist es nicht von Be- 
lang, ob man derselben in den üblichen Klassen der Litteratur 
eine bestimmte Stelle anweisen kann, ob man, wie es geschehen 
ist, sie einen historischen oder philosophischen Roman nennen 
darf, oder nicht. Es ist jedenfalls ein eigenartiges Werk, in wel- 
chem der Versuch gemacht wird, an geschichtlichem, dem Zwecke 
entsprechend frei gestaltetem Stoffe allgemein gültige Gedanken zur 
Darstellung zu bringen. Als Geschichtsschreibung würde die Kyro- 
pädie wertlos sein, da der Stoff an sich gering ist und die Gewähr 
für die Absicht, denselben nach Möglichkeit sachlich richtig dar- 
zustellen, fehlt; dem Gedankeninhalte nach kann das Buch auf 
keine besondere Bedeutung Anspruch machen, da die entwickelten 
Ideen sich weder durch Tiefe noch durch Fruchtbarkeit hervorthun. 
Dagegen nimmt es durch die Kunst der Darstellung in der grie- 
chischen Litteratur einen ehrenvollen Platz ein. Ohne die drama- 
tische Lebendigkeit zu erreichen, welche Platons Schriften aus- 
zeichnet, entwickelt es in ruhiger, gleichmälsig fliefsender Darstellung 
möglichst allseitig den Gedanken, welcher seinen eigentlichen Inhalt 
bildet. Die Sprache ist, wie überall bei Xenophon, einfach und 
ohne rhetorischen Schmuck, nur durch Anwendung von manchen, 
der attischen Prosa fremden Wörtern hier und da an poetischen 
Ausdruck erinnernd. Der Plan des Ganzen ist sorgfältig ange- 
legt und durchgeführt, die demselben notwendig anhaftende Ein- 
förmigkeit durch manche gut erfundene und in anziehender Weise 
ausgeführte Schilderungen und Erzählungen belebt, 


olnsiraı, ırv uelıore Toig Koyovoıw EHElovonv meld TavrnVv NrıoTe 
av molsulov Avaynafouevnv Anovsıv und I, 3, 10 den Seitenhieb auf 
die donyogia. 
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’Evvoıd 009 Huiv Eyevero, doc ÖNuorgariaı nareAvdINGuv 
dnd rov Üllos mas BovAousvov mohırsdsodhe uüAlov N Ev! 
Önuoxgerig, Doc T’ ab uovegylaı, doc ve bkıyapylaı dvjonv- 
za Hd Ind Inumv, al 8601 Tugavveiv Erıyeıgjoavreg ol wEv 
aurov xal rayd ndumev narshödnoav, ol ÖdE Hüv Ömo6ovoüv 
xodvov &oyovrss diapyevaovraı, Havudkovraı &g 60poLl Te nei 
sbruyeis Avdgsg yeyevnuevoı. moAAodg OÖ EÖoxoüuev KATaWEul- 
Imnevaı al Ev löloıg olnoıg Toog utv Eyovrag xal mAslovag 
oixerug, tobg 68 nal navv ÖAlyovg, Hal Bung obdE rolg ÖAlyoıg 


Erstes Buch. 
Kapitel L 

Inhalt. Einleitung: Die Geschick- 
lichkeit über Menschen zu herrschen 
findet sich in der Welt so selten, 
dafs es wohl lohnt näher zu be- 
trachten, was den Perserkönig Ky- 
ros befähigt hat, diese Kunst in so 
vollkommener Weise zu üben. 


1. nateAvdnoav — umgestürzt 
wurden, stehender Ausdruck von 
gewaltsamer Verfassungsänderung, 
wie häufig ö7u0v zaraAveıv Hell. 1, 
7,28. Ungewöhnlich nachher auf 
Personen bezogen: wurden ge- 
stürzt. Vgl. VII, 5, 24 xaraAveıv 
TEIEKOECHE TODTOV tig dexäs, of 


 u&v — ol ö$ — Teilung des in 0001: — 


&mıysioncavregs zusammengefalsten 
Subjekts beider Verba. In ähn- 
licher Weise ist nachher das Ob- 
Die noch- 


malige Andeutung des Gesamtbe- 
griffes durch den partitiven Genitiv 
aurov auch V, 4, 41 rola övra pgovV- 
gıa tv ubv avıav — Flaße, to d8 
ÖVo u.8.w. — xal rayd — eigent- 
lich: und zwar schnell, als Ver- 
schärfung des blolsen nareAvsnoav 
als etwas zweites hinzugefügt, et- 
wa = gar schnell. — Edoxovusv 
arausuadnanevaı — bescheidner 
Ausdruck für zarausuadnaauev, wie 
$ 6 und öfter, — xal ouwg — dsono- 
tag — Das Satzgefüge ist ungenau 
gebildet, indem das Glied »«l Guog 
— zeıdouevoıg nur auf rovg Ö% be- 
zogen ist, während: der Hauptteil 
desselben 0® Övvausvovg yonodaı 
neıdouevoıs dem Sinne nach auch 
zu tovg u&v gehört. Dem entspre- 
chend ist die des Gegensatzes halber 
an das Ende gesetzte Apposition 
tovg deomorag (sie, die Herren = 
während sie doch die Gebieter sind) 
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2 TOVTOLg advv Tı ÖvvauEvovg KENOdaı nELdouEvoLlg ToVg bEHMÖTag. 
Erı Ö modg Todroıg Evevoovusv örı &pyovreg uEv eloı nal ol Bov- 
x6A0ı tov Bowv xal ol Innopopßol av Inzov, aul mavreg O8 
ol xuAodusvor vousis GV Üv Enıoraracı Zomv Eindrwg iv 
&oyovres Todrwv voulfoıvro' ndoag Tvolvvv Tadrag Tüg Ky£hug 
Edoxodusv boäv uäikov EdHsAovoag neidsodaı Tolg vousdow N 
todg dvdEBnoVE Toig Öpyovsı. TogsVovral TE yüg al dyekaı 
N dv abrdg EbIVVWCLV ol vousis, vEuovral Te yagla Ep’ 6moie 
üv words Endywoıv, dneyovral Te av Üv aordg dreigymoı. zul 
toig xugmoig Tolvvv Toig yıyvousvous EE abrav Eü6L Tobg vo- 
uEas yonodaı odrwg, Onwag dv abrol PovAmvraı. Er Toivuv 
obdzulaev manore Ayeimv NOodNUdE GVoTÄoav El Tov vowen 
0VTE © un neldeode oVTE bg un Enırgenew TO HOND XOoN- 
odaı, AAAR aa yarsnoregoi eloıv ai Ayeiaı müs Tolg AAAo- 
PVAoıg N roig Öboyoval te nal bpshovusvorg dm abrav’ Kvdom- 
zoı O8 En’ obÖEvog udhhov ovvloravraı N En To'rovs, 00g iv 

3 elodmvreı Öoysın Euvrov Emiysıgodvres. Örs uEv ON TaüTe 
EVEDUU0VUEHR, VUTWg Eyıyvmoxousv TEOl abTÜV, Hg AvYERTD 
nepvndr ndvrov TÜV ÜUhlov H&ov Ein komv N Kvdonnzuv 
&oysıv. Emeuön Ö& Evevonoausv Örı Kögog Ey&vero Ileoong, ög 
maumöAkovg usv Avdonmovg ErnrYoaro meidouEvovg Euvrd, TAU- 


zunächst an das zweite Glied ange- 
schlossen, obgleich sie dem Sinne 
nach zu der Gesamtheit moAAovg 
gehört. Zur Verbindung der beiden 
Glieder dient „«l! — x«i neben u» 
— ö}, wie auch I, 5, 3; II, 2, 17; 
III, 3, 67; VI, 1, 29. — zavv ı — 
Bei Adverbien, namentlich z«»v 
und 67:06», bezeichnet der Zusatz 
rı, Ähnlich wie bei adjektiven Zahl- 
bestimmungen, eine gewisse Un- 
entschiedenheit über den Umfang 
des Begriffs, so dals derselbe da- 
durch ermälsigt, aber auch erwei- 
tert und gesteigert werden kann. 
2. zov Po@v — av innov — 
abhängig von &eyovrss. — rolvvv 
— ist nicht nur folgernd, sondern 
auch weiter führend. Die ganze 
Auseinandersetzung nimmt gewis- 
sermalsen die Form der Folgerung 
an, in welcher der zweite aus drei 
Gliedern bestehende Satz mit zoi- 


vvv = nun aber eingeleitet, mit 
nal tolvvv steigernd fortgeführt und 
mit Zrı tovvv abgeschlossen wird. 
Die Folgerung aus diesen Vorder- 
sätzen bringt dann der Satz öre u» 
ön usw. ?rı to/vvv wie hier zum Ab- 
schlufs einer Reihe auch Anab, V, 
1, 10, häufiger bei den Rednern. — 
os un neideoden — Ausdruck der 
beabsichtigten Folge, wie BorE und 
Ep & mit dem Infinitiv. — mösı 
Tois dAkopvAoıg ohne &Aloıg vor N, 
wie häufiger, wenn uxAlo» hinzu- 
tritt. Hellen. V, 4, 27 navrov uöh- 
Aov N od MaT_ög. Memor. I, 4,1; 
IV, 8, 4. — Bpeslovusvog du’ adrav 
— welche Nutzen von ihnen 
ziehen. 

3. MrdEUnD TEPVAoL — ei 
einen, der als Mensch 
schaffen ist, d.h. für den AR 
schen seiner Natur nach. — dr 
— £y&vero — dals es einen Per- 
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noilag Ö: moAsıg, maumoiia 08 Edvn, Ex Todrov IN Nvaynabo- 
usda weravosiv, un obTe TÜV dövvdrav ode av yahenav 
doywov 1) To dvdonnov &oysıv, Av rıg Enioraucvog Toro nodern. 
Kvoo yovv lousv 'EdeiAjoavrag meidEodaı Tobg utv dmeyovrag 
maundAAnv Nuso®@v 60V, Tobg ÖE Hal umvov, todg Ö8 00 
Ewgandrag nanor” wbrdv, rodg dt nal Ed eiddrag drı odO’ 


üv TDdoıev, anal Öuwg HYEAov wurd Umanodsvw. aa ydo Tou 


+ 


ToooÖrov dınveyre rov Ühllov Paoıkewv, Kal TÜV narelovg 


doyas nagsılmporwv xal tov di Euvrov xrnoausvov, 869 6 
usv Zubdng nalnso maundirhov dvrov Zxvdov ÜAkov usv 
obdevög Hvvaı’ dv Edvovg Endoaı, Ayanon 6° äv el Toü 
Envrod Edvovg Äoywav dıayevoro, zul 6 Ogüs Opanov aal 6 
TAAvgıög 'IAAvgıov, zal rühhe 6: Edvn WoaVTwg 60« dxodousv' 
T& yovv &v ih Edoony Er nal vv abrdvoun zivaı Adyaraı 
nal AsAvodaı dm’ AAkhiov' Kooog d8 nauonlaßov WORT 
oÜTw ul td Ev 17) Acla Edvn abrövoua Övra Ögumdelg adv 
6Alyn IIeooov orgarıa Enbvrav utv Nyijoaro Mnidwv, Erovrwv 


ser Kyros gegeben hat. Den 
Hauptgedanken enthält der Relativ- 
satz, wie VIII, 3, 21. — usravoeiv 
un ovre — 7 — die Meinung dahin 
ändern, dafs es — gehören möchte. 
un od steht wegen der in dem Aus- 
druck liegenden Besorgnis. So auch 
nach 2vvosicda: Anab. III, 5, 3. — 
al Ouwg -— dranoveıw — Der Haupt- 
gedanke !HeAnsavrag meideodaı 
wird, um den Gegensatz hervor- 
zuheben, zum Schlufs noch einmal 
in Form eines Hauptsatzes ausge- 
sprochen,. Vgl. VIII, 5, 15; Memor. 
3.1,8. 

4. narglovg — naQELÄNPOTwv — 
die eine Herrschaft von den Vor- 
fahren überkommen haben, d.i. erb- 
lich besitzen. Zu #moauevov ist 
nur adeyas Objekt. — wore — Alyv- 
ntiov — Da der mit were einge- 
führte Satz keine wirkliche Folge, 
sondern den Inhalt des rocovrov 
dınveyne ausspricht, um anzugeben, 
worin der Unterschied zwischen 
Kyros und anderen bestand, so 
haben beide Glieder als Teile glei- 
chen Wert und sind deshalb durch 
u&v — Ö$ verbunden. Vgl. Hipparch. 
8,1. — 6 Zuusns — d.i. der Herr- 


XENOPH. Kyror. 


scher der Skythen. — !rdg&auı — 
die weitere Herrschaft gewinnen 
über, d.i. die Herrschaft ausdehnen 
über... — 0 O@gd& @ganuv — Die 
Vervollständigung ergiebt sich aus 
den vorhergehenden Worten. — x«l 
aA — aAAnAov — Der Satz, dessen 
Überlieferung übrigens unsicher ist, 
schliefst sich nicht genau an den 
vorhergehenden an, da in diesem 
nicht die Unabhängigkeit der Völ- 
ker das Wesentliche ist, sondern 
die Unfähigkeit der Fürsten, andre 
zu unterwerfen. Auch ist der mit 
6 ubv Zuvöng beginnende Satz an- 
ders fortgeführt als er angefangen 
ist, obgleich der Gegensatz ö d& 
Kögog wieder an den Anfang an- 
knüpft. — Astvodaı an’ dAlnlov — 
muls bedeuten: unabhängig von 
einander sein. Der Gebrauch des 


Verbums AsAvodaı von Dingen, die. 


nie verbunden waren, ist auffällig. 
— s0avrog odrtw — in eben die- 
ser Weise «auzovoue, wie die in 
Europa. Vgl. VIII, 5,5. — nzuou- 
Lußov welcher vorfand. 
&novrov — Mndwv — Anders be- 
richtet die geschichtliche Über- 
lieferung. S. Einl. $. 2, — nyrjoaro 


2 
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ö8 "Toxaviov, narsorgeibaro dt Zvgovs, Acovolovs, ’Agaßlovg, 


Konnaddnog, Dovbyag duporegovg, Avdovg, Kägag, Dolvınas, 


BaßviAwviovs, ho&s dt Baxrolov xal’Ivdov xal Kıllkov, boaV- 
os Ö8 Zaxov al IIapAaydvav xal Mayadıdav, zul Üllov 
Ö2 maundAAov L2Hvov, @v obd’ Üv Ta Övduare Eyoı ig 
eineiv, Enjoks O8 nal 'EAAivov tüv Ev vi ’Aoin, nurußdg © 
end Hdharrav nal Kvnolov ol Alyvaıliov. al Tolvvv TOV- 
zov row &Hv&v hokev oüre aurh ÖuoyAnrrav dvrav oüre AAAn- 
Aoıs, xal dung Lövvdodn Eyındodaı uEv Eni Tooadınv yiv To 
dp’ Eavrod POßo, WoTE xaranmangnı mdvrag aa undeva Emiyei- 
gEiv abro, Eövvdodn 6: Enıdvulav Eußahsiv Tocauınv Tod 
abro yagiteodaı Bore del ti) adrod yvaun dEıoöv wußsovächaı, 
dvmorioaro 6: Tooaüre« püla, 06a al ÖLsAdrelv Eoyov Eoriv, 
ör0ı Av Üoknrei rıg nogsVcoda dnd TÜov Bucıkelov, Av TE 
og Ew Av TE noog Eomeguv MV TE noög Ügnrov MV TE noOög 
usonußolav. Nusls utv IN &g WEıov Övra Yavudbsoda, Todrov 
zov üvöga Eorsıbausde Tig nor’ &bV yevsav xal moiav Tıvd PVoıv 


&yov zul role vıv) nadeig madevdelg ToH00ToV dınveyasv eig TO 


koysıv dvdoaneov. ou obv xal Envdöusde al NOIMOHRL 
ÖoxoVusv TEEl MÜTOd, radüra nEIgRoduEsde dınyoaodat. 
IIerodög usv On 6 Koöoog Atysraı yevkodaı Kaußvoov 
Ilsgoov Baoıkdns' 6 0% Kaußvong oörog tod Ileoosıdav yE- 
vovg iv" ol 6% Ilsgosiduı dd Ilsoo&wg #Anfovraı' untgög Ö& 


— er wurde Beherrscher; vgl. 
nachher no&s und dmjo&e. — Aou- 
ßlovg — Bewohner des am Euphrat 
gelegenen Teils von Mesopotamien. 
S. Anab. I, 5, 1. — Bolvınas — Bar- 
toiov nal ’Tvöov — Von der Unter- 
werfung dieser drei Völker durch 
Kyros ist nichts bekannt. — Me- 
yadıdav — sonst unbekannt. — 
Alyvaılov — Dieselbe Angabe, aber 
durch A&yszaı unsicherer gemacht, 
auch VIII, 6, 20. Nach historischer 
Überlieferung hat erst Kambyses 
Aegypten unterworfen. 

5. To dp’ Eauvrod Yoßo — 
der Schrecken, der von ihm aus- 
ging, wie III, 3,53; VI, 3, 27; Hiero 
10, 3 ö anö av dogvpogmv Yößos. 
— 17 aörov yvoun — nach seinem, 
nicht nach ihrem Willen. Dieselbe 
Stellung der Genetive von «ulros 


findet sich öfter bei Xenophon (vgl. 
III, 2, 27), um das Fürwort stärker 
zu betonen. — xol dıeleiv — auch 
nur zu durchwandern. 

6. Tov Avöox — is — Antici- 
pation des Subjektes des abhän- 


gigen Satzes. — Nc®noduı — aus 
eigner Beobachtung wissen. 
Kapitel II. 


Inhalt: Herkunft und angeborene 
Eigenschaften des Kyros. Grund- 
sätze und Einrichtungen der Perser, 
nach welchen die Erziehung geregelt 
und die Lebensweise für alle Alters- 
stufen geordnet wird, 

1. Ileeoeog — Nach Herod, VII, 
61 ist Perses, der Sohn des Perseus 
und der Andromeda, der Stamm- 
vater der persischen Könige. — »Ap- 
govraı — in der attischen Prosa 
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ÖuoAoysitaı Mavödvng yeveodaı' 7 d& Mavdcvn aürn ’Aotud- 
yovs Tv Yuydıno tod Midov yevousvov Bacıldwog. Yüvaı ÖF 
6 Köoog Atysraı nal überaı Erı nal vv ind rov Baoßdowv 
eidog utv xdAdıorog, Yuyv 62 gYılavdownörerog xal pıhouc- 
DEorarog xal Yihoriudtartog, BoTE nEvra usv novov dvariivaı, 
navra Ö& Hivövvov brousivaı Tod Enawveiode Evene. Yboıv 
uEv ON Tig MoopNig Hal tig buyNg Toiadrnv Eyov Ölauvnuo- 
vsdera‘ Emadsddn yE unv Ev Ilego&v vouoıg' odror 68 do- 
noüsıv ol vouoı ÜoXEodaı TOD xoıvod Ayadod Enıusidusvor 
on Evdevnsg Ev Taig nAsioraıg nöAssıv Ö&oyovraı. al usv 
yio mAsiorcı nmölsıg Apslocı madsVevw Önwg tig EHEksı Todg 
Ervrod maldag, Hal wbrodg Todg nosoßvregovs Onws EHEkovoı 
dıdyesıv, Emeıta nO00TETTovVOV adroig wu) nAknreıv und& &g- 
nobeıv, un Pla Eis olixlav magıevar, un malsıv dv un Ölxaıov, 
un woıysvew, un ansıdeiv &oyovrı, nal tale TE TOoLwÜTe ©6- 
aurag' Av dE Tıg Todrwv rı nagaßalvn, Enulav abroig Enedsoav. 
ol d& Ilegoıxol vduoı nooAußdvrss Enıuckovra On@g NV doyhv 
un rowüdroı Eoovraı ol moAiteı oloı XoVmg0B Tivog N aloygE00 
Eoyov Episodaı. Emiusiovra 62 @dE. EZorıv abroig EAevdege 
dyooa nahovusvn, Evda va TE PBaolhsın al Tale doysia we- 
noimraı. Evrsüdev Ta-usv Bvıa za ol dyogatoı xal al Todtwv 
povai za Amsıgoxakliar ineinkavraı sis ÜAAov TonoV, @g u) 


ungebräuchlich. — A&yeraı xal &de- 
zaı — So auch I, 4, 25 &v Aöyo nal 
&v Hdeig, in prosaischen Erzählun- 
‘gen und in Liedern. Von Gesängen 
der Perser, in welchen Eoya Hear 
te nal dwögav tov &olorwv besungen 
werden, spricht auch Strabo XV S. 
733. — avarinvaı — wie III, 1, 2 
ErAn, ein poetisches Wort. 

2. ye un» — statt d% dem us» 
entsprechend. Vgl. zu II, 1, 23; 
Hellen. III, 1, 7 und IV, 2, 1 
Koysodaı Erdevneo — die Sorge um 
das gemeine Wohl nicht damit be- 
ginnen, womit... Die Konstruktion 
entspricht dem üblichen Goyeodaı 
ENO TIvog. — ayeiocı — die es 
freistellen, wie I, 4, 14. — Ereıra 
— wie auch eir«, odrwg, rote stehen 
nach einem Partizip mitrückweisen- 
der, die beiden ersten oft zugleich 
mit entgegensetzender (= dwws) 
Kraft. — avroig — Der Plural dem 


tıg infolge seiner kollektiven Bedeu- 
tung entsprechend. — Emidscev — 
Der Aorist im Sinne des Pflegens. 


3. mooAa@ßovregs — im voraus. 
Vgl. Thukyd. I, „46, 6 xon Ö8 Tovg 
Ehevd£govg 00% & L0TauEvoVg opö- 
dox noAdtsıy, aA molv „groornvau 
— moorarahuußaveıv, 127075 und” 
eis Emivorav tovrov iwor. — mv 
doynv un — von vorn herein 
nicht, überhaupt nicht. — oloı 
— konsekutiv — @sre mit dem In- 
finitiv. — 2Asvdeon dyoog& — der 
Platz, welcher für Pr edlen Freien 
(die von Xen. als duorıuor bezeich- 
neten, vgl. VII, 5, 85) bestimmt ist. 
Diese gaben sich nach Strabo XV 
S. 734 dyogds Ö% ou%, &mrovra' 
o0UTE yao nwA0dCın 0oVT WvoürraıL 
mit Handelsgeschäften überhaupt 
nicht ab. — eig &AAov tomov — He- 
rod. I, 153 berichtet dagegen, dals 
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wyvönra 1 Todtov woßN Mi TÜV menaudsvusvov EORODERME 
dıiemras Öt abım H dyopd 7 megl rd doyelia rerraga WEoN' 
todrov 6’ Zorıv v utv nauciv, Ev Öt Epiißoıg, KAAo Teisioıg 
dvdgdsıv, &AAo roig Ömto Ta DEGUESCHHR Ern ysyovöoı. vou@ 
ÖR 8lg rag Eavröv ybpag Erasroı Todrwv ndgeisv, ol uEv 
meideg Äun Ti hulon Hal ol TeAsıoı Ävöges, ol Ö& YEgaitegoı 
Hui Öv Endoro mgoywgN, mANv Ev vaig Teraywevaıg NWeguıs, 
dv als abrodg det napsiva. ol dt Zpnßoı xl noıuavreı mwegl 
t& doysia 60V roig yvurarınoig ÖmAoıg Av Tov yeyaumaorav' 
odroı OÖ} oürse Enıkmroövreı, Nv un ME000NI nagelvaı, obrTE 
noAkdxıg Ansivaı naAdv. Üoyovreg 6 Ep’ Endorwo TOodTWv TÜV 
usgöv zlcı Ömdene" Imdera yag xal IIegosv Yviat dıjomvraı. 
zul, en) ubv Tolg maolv 24 ToVv ysgaırdomv Nonusvor eioiv ol 
öv dornöcı Todg neidag Beiriorovg dnodsızvövar: Emi Ö& volg 
&pnßoıs Eu Tov Teislmv dvdoßv ol üv ad roödg Epißovg Bei- 
tiorovs donösı mapeyeıv' Emi 68 roig veAsloıg dvöodew ol dv 
d0x&0ı mapeysıv wbroVg udiıora TE TerayuEva MoLVVvTag Ku 
Te maguyyehköusve 6nd tig weylorng doyüs’ elol dt nal cv 
ysguırEomv NEOHTETAL NENUEVOL, Ol MEOOTETEVoVOLW, Önmwg wel 
odroı T& nadiKovra drnotehöcw. & d: Endorn Nina TO00TE- 
Taxe moısiv Öımynodusda, bg uäilov ÖMAov yeunıaı N Emı- 
uelovraı &g dv BeArıoroı elev ol moAlreı. ol uev ON maldeg eig 
te dıdaonarsin Yoıravreg ÖdLdyovoı uavdavovres ÖLRaıooVvNV* 
nal Akyovaı drı En Toüro Epyovraı, Gonsg rap’ hulv ol ze 
yoduuarı uadmodusvor. ol ÖE Üpyovrss adrav dıareAodcı To 
wAsiotov tig NuEgug Iındbovreg abroig. yiyvaercı yao ON ae 
nal mobg dAAmkovg HonEE Avögdoıv Eyakiuere Hal HAong 


bei den Persern gar kein Markt- 
verkehr üblich gewesen sei. 

4. dıyonraı terzage ueoen — ist 
in vierTeile geteilt. Vgl.Hellen. 
I, 7,23. — &440 — in der Aufzählung 
ohne ö& auch VIII, 2, 6. — 7«& oro«- 
zevoıue Erin — S. g 13. — ei — 
gewöhnlich bei zageivaı wegen des 
im Verbum liegenden Begriffes des 
Kommens. Vgl. II, 4, 21; III, 3, 12. 
— win’ &v moogaen — wann es 
ihnen genehmist, Vgl. Anab.1,9, 
13. — yvurnrınoig Omloıg — N. 89. 

5. Ilsgoo» — Genetiv des geteil- 
ten Ganzen wie diımenusvov is 


NWEQus Tgı@V wegov Hellen. 1, 7, 23. 
— ns Berereng deyns, — der ober- 
sten Gewalt. — os @v sie — 
Nach Zmuelsoheı und ähnlichen 
Verben bedeutetoxzog und og eigent- 
lich wie. Daher stehn beide mit 
dem Optativ und &» oft bei super- 
lativischen Adjektiven und Adver- 
bien. Vgl. I, 3, 3; II, 1, 4. 

6. Emi Tode — d.i. dm zö uoav- 
Havsıv nv Öinaioovvnv. — Die 
hier dargestellte Art der Erziehung 
weicht nicht unwesentlich von dem 
ab, was Herod. I, 136 ff. darüber 
berichtet. — &luosg — näimlich dorıv 


EEE 


 uEevovg Toig &oyovoıv loyvoös. 


KTPOT HAIARINA. I], 2. 21 


al domayiig va Plag nal dmdıng nal nenoAoyiag nal &AAov 
olov ON zinde. oög 6° dv yvacı todrwv tı dÖLmoüvreg, Tıu@- 
goövraı. oAdbovaı O8 xal dv dv dblinwg Eyaahoüvra, EÜELEKWEı. 
dıxd£ovcı O8 al Eyniiuarog od Evsxa Üvdomnor wooVoı u&v 
dAAhkovs udkore, Oundbovra 68 Nrıora, Kyagıoriag, aa dv 
dv yvooı Övvdusvov utv ydgıv dnodıddvaı, un dnodıddvra dE, 
»oAcbovsı xal Todrov loyvoßs. olovraı yao Todg dyagiorovg 
ao meol Heodg iv udAıora AusAög Eysıv aa megl yoveag ul 
rarolda nal plAovg. Ensodaı 08 Ödoxei udkıora Ta Eyagıoria 
N dvamsyvvria‘ nal yeo aurn ueylorn Öoxet eivaı En ndvra To 
aloxgd& Tysunv. dıddoxovoı ÖE Todg naidaug zul 6WPE0HUVNV' 
ueya 08 ovußdilsraı gig TO uavddvsıv G@pgoVElv wbroüg, Or Kal 
Todg noEsoPßvregovg H0WOLV Ava nÄsKV NuEsgav 6GOPE0VHng dLdyov- 
tac. Oıddoxovoı OF wurodg xul neldEodaı Tolg Üoyovoı' uEya 
Ö: xal eis toüro HvußdAksreı, Orı 6EW@EL TOdg ToEOBVTEgOVG TELdO- 
dıddoxovs. ÖL zul Eynodrsiav 
Yyaorodg xal NoTod‘ uEya Ö8 xal eig todo Ovußdiksraı, ri 60W6L 
todg mosoßvregovg 00 nO66dEV dmıdvrag yaorodg Even molv Av 
dpacıv ol Koyovrss, zul OT 06 RER unrol orodvraı ol wai- 
Ösg, AAAR naod To dıdaondim, Örav ol &oyovres onwijvwoı. 
peoovraı O8 olnodev olrov utv Ügrov, dıov ÖE Kdgdauov, nieiv 
de, Av tig did, KOdmvo, GG And Tod noTauod KOVOKOdAL. 
zodg 68 Tovroıg uavddvovoı xal To&sdswv nal dauovrißev. wEygL 
utv ON EE 9) Entanaldenn Erov dmd yevsüg ol muldsg Taüre 
nodrrovsıv, &# Tobrov ÖE eig Todg Epißovg EEgpyovrar. obrou 


dyuajuara ylyveodaı. — TIUME0dV- 
zaı — noAdfovoı — Der Unterschied 
beider Verba: das erste strafen, um 
dem verletzten Gesetze oder dem 
Geschädigten Genugthuung zu ver- 
schaffen, das zweite züchtigen, um 
zu bessern, kommt hier wohl nicht 
zur Geltung. 

7. dyagıorlag — Vgl. Memor. II, 
2, 13 00% olo®” ori nal 7) moAıg &A- 
Ans ubv aygagıorlag ovdemag Emı- 
uelstar od} dındeı, aAAR mEgLogk 
TOÖG ED mEnNoVdorag yagıv 00% drro- 
didovraug. — nal yag — Es wird 
hier, entsprechend dem olovraı yae, 
ein zweiter Grund dafür angeführt, 
dafs die Perser die Undankbarkeit 


bestrafen: Undankbarkeit führt zur 


Vernachlässigung der Pflichten ge- 
gen Götter usw., vornehmlich aber 
zur Schamlosigkeit, und da letztere 
zu allem Schlechten anleitet, so be- 
strafen sie auch aus diesem Grunde 
die Undankbarkeit. 

8. oapgo0V»nv» — Sittsamkeit, d. 
i. die Tugend, in allen Handlungen 
das rechte Mals zu halten. — loyv- 
eos — gehört zu zsıfousvovg. Die 
Stellung giebt dem Adverb beson- 
deren Nachdruck. Vgl. 1, 5, 9; IV, 
2, 10. — yaoroög nal morod — im 
Essen und Trinken. — zısiv — Der 
Infinitiv im Sinne des Zweckes. — 
os Kovoaodaı — 8. zul, 1,2. — 
8E 7 Entanaldere — d.i. Ennaldene 
n Entanaldene. — sis — 2E8oyor- 


10 


11 
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Ö’ ad ol &gpmßoı dıdyovaıv hdE. dere rn dp’ od dv du mol- 
dwv LEEIdWOL xoıußvraı usv megl TA doysia, GOMEE TOOEEN- 
zausv, al pvAaaiig Evsxa rg moAEwmg xul OWpg0HÖVng' doxei 
yeo adın H NAızia udiıorae Emuusisiog Östodaı‘ magEyovoı Ö8 
xal mv Nusgav Euvrodg Tolg &pyovoı gofjodeaı, Hv Tı dewmvraı 
Önto TOÜ xoıvod. Hal Örav utv ÖEN, Mavreg uEvovoL MEQl TE 
doysia' Örav 68 Ein Baoılsdg Emil Iroav, Ebaysı vyv Nulosıav 
tig pvianiig‘ morei O8 todro moAAdxıg Tod unvög. Eysın ÖE dei 
todg EEisvrag rosa Hal Mage NV Yugeroav Ev noAsd Honlda 
N odyagıy, Erı Öf yEogov xal nahre ÖVo, Horse TO utv dpelvaı, 
to 0’, Eav den, &u yeıpdg yofodeaı. dıd voüro dt Ömuooie tod 
Imoiv Enıuskovraı, va Baoıledg HonEg xul Ev nolzum NYyEuHv 
Eotıv wbroig Hal words TE Brod al TÜV Uhlov Emiwelstet 
önog Av Imoboıw, Örı dAmdeordın wabroig doxei eivarı adım N 
usAern Tov noög Tov nöAsuov. xal yao no@ dvioraodeaı EHLEEL 
za don nal lan Avsysodaı, yuvuvdks O8 #al 6doımoglaug 
#al Ögduoıg, Avdyan 6: al rvobsvonı Bmolov zul daovrioaı, 
önov Äv naganinen. xal vyv buynv Ö8 moAldaıs Avdyan Dn- 
ysodaı, Örav Tı TÜV diaiumv Inolov Avdıoriizaı’ nalsıv ukv 
yao Önnov dsl TO Öudos yıyvöusvov, pvAdsaodeı ÖE TO Em- 
PEodusvov' HoTE 05 Hadıov ebgeiv, ti Ev TH Ilona Ünsorı TÜV 
Ev noAlEum nagbvrov. Ebepyovraı ÖE Emil Tv Doav &oLorov 
Eyovrss nAslov uEv, @g To Eixög, TÜV naldwv, TuAAe ÖE OuoLov. 
zul Ynoßvreg utv 00% Öv dguoriosev, NV de rı denen N Omolov 


z&ı — nämlich &x zaldov wie $9. Artikel. Derselbe Gegensatz wie 


Das Compositum mit 2x ist gewählt, 
weil es besonders auf den Abschlufs 
des bisherigen Verhältnisses an- 
kommt. Zur Sache vgl. Herod. I, 
136 maıdevovoı Öt ToVg naidas ad 
mevrueteog Ag&auevor wergı £ino- 
caereog role uoöve, Immevev Hol 
ro&sdeıw nal dAnditeodaı. 

9. nv nuloeıav — Adjektive, 
welche einen partitiven Genetiv bei 
sich haben, können sich im Ge- 
schlecht nach diesem richten, nicht 
nur wenn er im Plural (s. zu II, 3, 
17), sondern auch wenn er im Sin- 
gular steht. III, 2, 2 won» is 

gas. 2, 18; IV, 5, 1 too olrov zov 
nuovv. — rote — nolta dvo — 
Das sind die yvurnrına Onia SA. — 
En yeıyög = cominus, stets ohne 


hier ist noch bestimmter ausge- 
drückt IV, 3, 16 z« u» &u ysıaog 
malsıy, ta Ö8 anovıltsıw. Aus diesem 
Gegensatze erklärt sich auch die 
Verschiedenheit in dem Tempus der 
Infinitive. 


10. dia zovüro — zeigt auf das 
folgende özı. — rov dlAmv — Anti- 
cipation für Zrıuelsta Omwmg xl ol 
@Aloı. — orog &v — Ein Unter- 
schied der Bedeutung zwischen özog 
&v mit dem Konjunktiv und $zog 
mit dem Futurum läfst sich nicht 
feststellen. — x«al ya&o mom usw. — 
Dieselben Gedanken über die Jagd 
auch Kyneg. 12, 1 ff. 


11. 00% &v douoriosıev — d.i. 
der Fall dürfte wohl nicht vor- 


+ 
% 


RES Do 7 ne 


KTPOT IAIAEINA. I], 2. 23 


Evsno Emınarausivar 9 Glos EHEANowcı dıargiibaı neol mv 
Irhoav, Td 00V Ägıorov Toüro Ösınvijoavreg ıv borsgalav av 
Hnoacı uEygı Öeinvov, xal ulev &upo Tovra tw Nucga Aoyi- 
bovraı, Örtı uıäs Nusoag oitov danavocı. Toüro dt MOL0ÜoL 
tod &Hiksodaı Evena, iv’ Edv Tı al Ev noleum denon, GbV@v- 
teı Toüto moLsiv. Hal Ödov ÖE Todro Eyovaıw ol TnAmoüroL 
ö tı Öv Bmodowsv' zei 68 un, TO xdodauov. ei dE Tıg a- 
Tod: olsraı N EOdleıv Andüg, OrTav xdodauov uoVov Ey4woıv 
ent TO olro, N wivsv amdüg, Örav Une Nivwaıv, dvauvn- 
oiTo nÜg usv NOV übe xal Ügrog neiwövrı Yayeiv, nög 
Ö NV Bong mıeiv dıdavr. al Ö’ ad uevovocı YvAal dir- 
toißovsı ueistoonı TE TE üld & muideg Övreg Eundov xal 
to&sVeww Hal Aaovriksv, aa dıaywvıböusvor TeüTe obs AAAN- 
Aovs dıarslovcıw. eiol Ö& xal Omudaıı Todrwv Aybveg Hal 
EHAX noorideran &v N 0’ Av Tov YvAhv nieloroı 80 danuo- 
veoraroı Hal Avdgızararoı Hal EÜMLOTsTaTOL, ENaLVOÖOV Oi 
roAitaeı xal TIußoıw OÖ udvov Tbv vov Äoyovra abrÄv, Ahhl 
xul Doris abrodg naidag Övrag Emaldsvoe. yobvrar OF Toig 
uEvovoı TÜV Epißov ai doyal, Av Tı N Yoovonoaı denen 9 
A0R0VEYoVS Egsvvnjocı N Anorag Gnodoaueiv N nal ÜAho rı 00% 
loyvog TE al Texgovg Eoya Eori. Trade usv IM ol Egpnßoı 
roctrovov. E£nsidav 8 Ta Öena En Öareidowoıv, EEEpyovrau 
eig Tovg Teislovg Üvdgus. dp 0d 0 dv EEiidmaı yodvov 
odroı ad mevre xal einocıv Ern Ödıdyovaıv hdE. ToW&Tov uev 


kommen, dals sie... — inıwmare- 
ueivaı — über die ursprünglich 
bestimmte Zeit hinausbleiben. Das 
folgende zeigt, dals für gewöhnlich 
darauf gerechnet wird, dafs man 
zum Ögizvov wieder zu Hause ist. — 
TO &gL0Tov TOoVTO Ösınvjoavreg — 
Die vorher erwähnte Speise, die zum 
Frühstück bestimmt war, nehmen 
sie als Hauptmahlzeit zu sich. — 
o%ov — als Zukost. — mög geht 
auf den ganzen Satz, nicht allein 
auf 700. Dieses nög wie,in wel- 
chem Sinne führt den Gedanken 
ziemlich eben so ein wie örı. Man 
vergleiche die mit orwg eingeführ- 
ten Sätze nach Verben des Sagens 
u. ähnl. 8. III, 3, 20. — ndv — 
Prädikat zu uade, &erog, vowe, im 
Neutrum, um die Beschaffenheit der 


Art im allgemeinen zu bezeichnen. 
Die besondere Beziehung, in wel- 
cher diese Beschaffenheit zur Gel- 
tung kommt, ist durch die Infinitive 
paysiv und zısiv angegeben. 

12. diaymvızöousvor — statt gram- 
matisch auf gvicd, dem Sinne nach 
auf diePersonen bezogen. Vgl.zulll, 
3,15. V,3,59. — Ödanuovsoraror — 
poetisches Wort. — &v» 7 — aurav — 
Die Konstruktion ist leicht verän- 
dert, insofern das Beziehungswort 
zu dem Relativum (ravıng) durch 
adrov ersetzt ist, um klar auszu- 
sprechen, dafs das Lob nicht dem 
Anführer der pvAn) als solchem, son- 
dern als Anführer der tüchtigsten 
Leute («dr@v d. i. ou danu. usw.) 
gilt. — &A1o rı — näml. moreiv. — te 
dene En — die $ 9 näher bestimmten. 
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Borso ol Eypmßoı nagkyovow Euvrodg talg doyais yonadeaı, Av, 


rı Ödn Önto Tod xowoü, Öo« YgovoVvrov re Min Eoya Earl 
zul &rı Övvausvov. NM dE mov den Orgaredcodaı, TOEa ubv of 
odro nenaıdsvucvor obaerı Eyovrsg obdE maATd GTERTEVOVTEL, 
re Ö’ dyyeuoya Onhe nahodusve, Hngaxd TE megl TOlg GTEQVOLg 
zul ydogov Ev Ti) dgıorsok, oidvmeg yYodpovraı ol Ilegocı 
Eyovrsg, &v O8 vi; Öskıd udyaıgav N nonida. nal al dogal de 
räscı &4 rodrwv xadleravraı nAmv oil Tav naldov HLddorwdoı. 
dmeıdav OF ra mevrs nal einocıv Ern ÖLareitowoıv, eiNoav wEV 
dv odroı mAsidv Ti yeyovdrsg N Ta mevriaovra Ern amd yevzüg‘ 
dEfoyovras O8 Tyvinaürae sig Todg Yegaıregovg Övrag TE Kal 
xuAovusvovg. ol Ö’ ad ysgaitegoı obroı OTERTEVovTaL WEV 
obxerı Zw rig Eavröv, olnoı Ö& uevovreg Öındbovaı TE TE 
xoıv& xal td ldıa ndvra. Hal Havdrov 02 odroı xolvovoL, #al 
tes doyäg obroı ndong wigoöüvraı' xal Hv Tıg N) Ev Epißdıg 7 
Ev reisloıg dvdodev EAkinn Tı ToV vouluov, palvovsı utv ol 
pVArpyoı Exaoroı Hal rov ÜAlmv 6 BovAdusvog, ol Ö& Yeoi- 
tE00ı dxodoavres Erxglvovow' 6 0: Exngıdeig Ürıuog Ötarekei 
rov Aoımov Piov. 

"Iva 6: oapeoregov INARIT nüoa 7 Ileoo&v moAıreie, 
uxgodV Endveu' vöv yig Ev Boayvrdaro dv InAmdein dıa Ta 
roosıpmusva. Atyovraı utv yo IlEgocı dupi Tüg Ömdexe 
uvorddag eivaı Tobrav Ö’ obdelg amerAhharaı vouw Teußv wal 
doyav, AAN Ebsorı näcı Ileooaıg mEunsıv Tobg Eavrov maldug 
eig T& xoıw& tig Öinaıoodvngs dıdaoxeisie. AA ol usv Öv- 
vdusvoı ToEpEV Tod naidug Koyodvrag nEumovov, ol ÖE WM) 


13. geovoVvrwv Hdn — Erı Övve- 
uevov — die wesentlichen Eigen- 
schaften, von denen die erste vor 
den angegebenen Jahren noch nicht, 
die zweite nicht mehr vorhanden 
ist, — yo&povzaı — d.i. mitwelchen 
man auf Abbildungen die Perser 
darzustellen pflegt. — ra nsvrn- 
»ovr« — Der Artikel steht häufig 
bei runden Zahlen, namentlich nach 
zıh£ov und stets bei &ugpi. Vgl. II, 
1, 6, mAelovs Tov wvelov, unten 
$ 15 dupl ag Öwderna wogLddag. 
1, 4, 16 

14. tus Eavıav — näml, yas. — 
palvovoı — der übliche Ausdruck 
von Anzeigen beim Gerichte über 


gewisse Vergehungen. — £x«oror 
— jedesmal der Phylarch, unter 
welchem der Angeschuldigte steht. 
— 0 ßovAöousvog — jeder, derda 
will. — &zrıuog — d.h. es sind ihm 
die Ehrenrechte genommen, die den 
Ouorıuoı zustehen. 

15. Atyovraı y&o — yao zur Ein- 
führung in die Darstellung des un- 
mittelbar vorher kurz bezeichneten, 
nämlich der moAıreia der Perser, — 
Ileoo«aı — Wie gewöhnlich bei sol- 
chen Angaben der Volkszabl, sind 
darunter die erwachsenen Männer 
zu verstehen. Vgl. Ausdrücke wie 
nöhıg wvglavdgog. — deyodvrag — 
d.h. ohne Arbeit, welche für den 
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Övvausvoı 00 nEunovow. ol 0° Av nadEvHHH Tugl Toig ÖN- 
uoctoıg Ödıdaondäoıg, EEeorıv abroig Ev Toig Eypnpoıg veavıoxev- 
oda, roig 6: un dıianaıdevdeisıv ovrwg ob EEsorıv. oi Ö 
&v ad Ev roig Epißoıg Ödıareidowoı t& vourua moodvreg, EEeorı 
tovdroıg eig Todg teislovg &vdoaug ovvalltscdhaı zul Koyav nal 
tuußv uereyev, od 0° &v un dıayevovraı Ev roig Epnißoıs, 06% 
slogpyovraı eig Todg teislovgs. ol 0 Av ad Ev roig reisloıg 
dıiayevovraı Kvemiimnror, 0bToL T&V Ysoaırzowv ylyvovrat. 
odüTw utv ON ol ysoatregoı did ndvrov TÜV naAov EAnAvdöreg 
xadloravreı' xal 1 moAırsia «urn, 1) olovraı yom@usvor Peirı- 
oT0L Üv eivaı. Hal vöov ÖL Er Euuelver uagrigın xal tig us- 
tolag dLeirng abr@v xal Tod Exnoveioda nv Öleırav. aloyo0V 
utv yo Erı xal vöv Eorı Ilegoaıs xal rd dmontdew xal To 
droudtreodeı Kal TO PVong usorodg palveodeaı, aloygodv dE Eotı 
al TO lövra Nov pavegdv yevsodheı 1) Tod 0Vofjoaı Evexa N xal 
&AAov Tivdg ToLoVrov. Tara 08 00x dv EdVvavro moLeiv, ei 
un xal dien uerole Eyoßvro xal To bygov Enmovoüvreg dvi- 
Aıonov, Bots Klin an droywgeiv. taüra uEv ON xare ndvrov 
Ilso0&v E&yousv Akysıv' ob Öt Evexu 6 Adyog woundNn, vüv 


Aebouev tag Kvoov modssıs dobdusvor and maudog. 
Kovo0og y&o ueyoı usv Öndexa Erov 7 6Alym mwAslov Tavrn II. 


Erwerb der Lebensbedürfnisse ge- 
than wird. Das Wort ist vielleicht 
dem spartanischen Sprachgebrauche 
entnommen (wenigstens gebraucht 
Isokr. Busiris 20 das Wort @oyl« von 
der hier gemeinten Sache bei den 
Lakedämoniern; vgl. Plutarch Ly- 
kurg 24), wie Xen. hier bei Dar- 
stellung der persischen Verhältnisse 
ersichtlich die der Spartaner vor 
Augen gebabt und manche dort ge- 
bräuchlichen Bezeichnungen hieran- 
gewendet hat. So r& »aA« für die 
den Vollbürgern zustehenden Rechte 
und Pflichten, das oft gebrauchte 
öuorıuoı entsprechend den sparta- 
nischen öworoı, nachher wALlkseoHaı 
vielleicht in Erinnerung an die «Ale, 
die spartanische Volksversammlung. 
— diayevovrcı — ohne Övreg wie 
VII, 1, 49. Sonst pflegt bei den 
Verben der Dauer &» wohl nur zu 
fehlen, wenn ein Adjektiv vorhan- 
den ist, wie $ 14 arıuog ÖtLereiei. 


— av naAov — Vgl. auch zu Hellen. 
V,3,9. und Einl. 8. 5f. 

16. xal vd» Erı -- Vgl. Einl. S.6.— 
dieiıns — d.i. hier die tägliche 
Nahrung. — !urmovsicha — dals 
verarbeitet wird. Vgl. Memor. 
1,2,4 000 y’ nd&og n yuyn Ötysran, 


tadra Inavög Enmovsiv. — aloyg0v 
— vöv — Vgl. VII, 8, 8. — @mo- 
ntusıv — anowvrrsohaı — Herod. 


beschränkt dies I, 99 &vriov (d.h. 
in Gegenwart anderer) zrvsır «i- 


0X06v. — xar« — in Beziehung 
auf, über. — od — bezieht sich 
auf Kvoov. 


Kapitel III. 

Inhalt: Kyros kommt noch als 
Knabe an den medischen Hof zum 
Besuch bei seinem Grofsvater; hier 
lassen seine Haltung und seine Rede 
seine künftige Tüchtigkeit ahnen. 

1. nAsiov — Dies Adverb steht 
ebenso wie weiov als Attribut in 
Vergleichung mit Zahlausdrücken 


16 
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ti; naıdsie Emaudeddn, vul nevrov av hAluov dıapepmv Epai- 
vero xal sig TO ayd uavddvew & Ögoı nal eig vo naAög nei 
dvdosiog Euaore moısiv. &x Öt ToVTov Tod Xo0vov wereneupero 
’dorvdyns vv Eavrod Yvyarsga xal vov nalda abrng' Üdeiv 
y&o nedrdusı, dr Naovsv abrdv zaAdv ndyadov eivaı. Eoyera 
Ö’” or) re f Mavödvn moög Tov narega za vov Köügov Tov 
viov Eyovoa. &g Ob dpinero rdyıora nal Eyvo 6 Kögog röv 
’Asrvdynv tüg unrodg marega Övre, EÖHÜg oia IM maig pooeı 
pıldsropyog &v Nomdberd TE abrov, Wong Av ei ig meheı 
Hvvrsdonuusvog xal ndkcı pılov domaboıro, nal doWv IN abrov 
xexo0unusvov nal ÖöPdaAußbv ©moygapi) nal Komuatog Evrelibei 
zul aducıg EO0PETOLG, & ON vouına nv Ev Midoıg' Teure Pag 
ndvra Mndınd Eotı, xul ol MogpvooL yıraveg xul ol Kdvöveg 
zul ol orgsntol ol negl Ti ÖEon anal Ta deln Ta nEOL Taig 
1:06(v, &v Ileoocıg Ö8 rolg olxoı aal vüv Erı noAd xal LodT- 
tes pavAdrsgaı zul Ölaıroı gbreAeoregaı" bewV ON Tov #00u0V 
tod nannov, Zußienov abıa Eieyev‘ DO ufteo, bg xuAdg woL 
6 ndnnog. Eowraong ÖbE wbrovV TAG untoög noTegog xuAAleov 
abro doxei eivaı, 6 marno N odrog, Amsxgivaero &oa 6 Kovgog' 
N unteo, Ilsoowv utv moAd adAlıorog 6 Eudg zorioe, Mndov 
uevroı 806Wv EBgaxa Eyo xl Ev raig 6boig al Ei valg Pong 
noAd odrog 6 Euog ndnnog »dAkıorog. evraonaböuevog ÖE 6 


minnog abrov xal oToAv av Eveövoe Hal orgemroig nal 


regelmälsig statt des Adjektivs. — 
«ven te — nal Eyovoa — Die Ver- 
bindung nicht genau entsprechender 
Ausdrücke durch re — xui erklärt 
sich aus den besonderen Beziehungen 
derselben zu dem Hauptgedanken. 
Hier ist sie angewendet, weil der 
genau entsprechende Ausdruck xal 
ö Köoog nicht genügte, um zugleich 
die Abhängigkeit des Kyros von 
seiner Mutter und seine besondere 
Bedeutung für die Reise AUSZU- 
drücken. 

2. @g rayıora = Errel TeyıoTe 80- 
bald als. — oi« ön — mit dem 
Partizip zur Angabe des Grundes, 
aus dem sich eine Folge natürlich 
ergiebt. — oorso av ei — erklärt 
sich aus der Unterlassung der 
Wiederholung des im Hauptsatze 
stehenden Verbums. — oypdalusv 


— £vrolipeı — Untermalen der Augen 
mit dunkler Farbe und Schminken 
des Gesichtes ist für den Griechen 
ein nur Weibern zustehendes Mittel 
die Schönheit zu heben. — deen — 
poetisches Wort, auch V, 1,7. — 
roig oinoı — die eigentlichen Perser 
im Gegensatz zu den Bewohnern 
der übrigen Länder des persischen 
Reiches. — zoAv — vom Kompara- 
tiv und am Ende des $ vom Super- 
lativ getrennt stehtnachdrücklicher. 
— 60@v dn — Damit wird die unter- 
brochene Rede ihrem Anfange ent- 
sprechend wieder aufgenommen. — 
dg@ — die Folge im allgemeinen 
bezeichnend, deutet im Nachsatze 
an, dafs der Inhalt desselben sich 
gewissermalsen von selbst aus dem 
des Vordersatzes ergiebt. Vgl. 
VIII, 4, 7. 
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Yekloıg Lriua al Endousı, aa El mov EEehavvor, Ep inmov 
ygVooyaklvov negiiiyev, HOnEE Hal aürög Eine NOgEVEOdaL. 
6 0: Küoog äüre mais &v xal pıldaalog xal pılorıuog MiETo 
ch oroAfj, nal Innedsıv uavddvov bmspeyaıgev' Ev IlEgoaıg Y&o 
did TO yakendv eivaı nal ToEpEv immovg xal Inmedev Ev 6gEUWT) 
odon ch xaoa xal lösiv imnov ndvv omdvıov Tv. Ösınvöv 68 
ON 6 Astvdyng obv ä Poyarol nal to Kvow, BovAdusvog TovV 
naide bs Ndıora Ösınveiv, iva Nrrov Ta olnade nodoln, XQ06- 
Nyev aurß zul nagordidag xal mavrodand Zußduucre zul Boo- 
uote. tov d& Kügov Epaoav Akysıv' Q ndnne, 560 nodyuare 
&ysıs Ev ı& Ösinvo, el dvdyan 601 Eni ndvra T& Asndgia TaÜTa 
dıareiveıv Tüg yeloug au Knoysdveodaı TOUTWV TÜV navrodandv 
Bowudtov. Ti de, pdvaı Tov ’Aotvdynv, ob ydo moAd 601 
Öoxst zivaı adAkıov TOds td Ösinvov Tod Ev Ilegoaıs; TovV Ö& 
Köoov nodg taüre dnoxglvaodeı Akysraı' Ola, & mwonme, Aal 
nord inhovorson al EbdVTEga ag’ Tulv 7 6dög Eorıv Emil To 
duninodnvaı M mag Duiv' Nuäg utv ydo Ügrog xal xgEu 


zig ToVro &yeı, Öusig O8 eig uEv TO adrd Nulv Omsddere, NoA- 


Aobg ÖE rıvag Elıyuodg Kvo zul Ada mAavouevor ubAıg dpı- 
avsiode Onoı Music nehAaı Hrousv. AM, © nel, pdvaı voV 
’Aorvaynv, obr AyPdusvor taüra negınlavausde" yevdusvog ÖE 
xol 0%, Epn, yvaosı drı NdEa Eoriv. ’AAAR zul 68, pavaı oV 
Küoov, 606, & ndnns, uvoarröusvov tadre Ta Ponuare. al 


röv ’Aotudynv EnsgEodeı‘ Kal tiv ON oo Texuaıgdusvog, & 


nei, Aeyaız; Orı 68, pdvaı, 608, Örav utv Tod Korov üılm, &ig 
0bdEV NV yeigu dmordmusvov, ötav 08 Tovrwv Tivög Hıyns, 


3. ögeıvj ovon — Vgl. VIl,5,67. oo& — ebenso wie olog und @s im 
— xol Liösiv — auch nur zu Ausruf zum Ausdrucke des Erstau- 
sehen. Vgl. 1,1,5. — ond&vıov nv nens. — s8lg ro auro Nu — zu 


— Später wurde es anders. 8. IV, 
3, 23. 


4. z& oinade zwodoln — Attrak- 
tion für !va& N7000v z& olnoı nod@v 
oinade nodoin, erklärlich dadurch, 
dals zo®oln in dem Sinne von amı- 
Evaı modoin gesagt ist, wie auch 
wir: er verlangte nach Hause. Vgl. 
II, 4,16. — Epaoa» — das Tempus 
mit Rücksicht auf die Zeit, in 
welcher angeblich dem Schrift- 


E steller die Sache erzählt wurde. — 


demselben Ziele wie wir. 


5. TaÜre megınlavausde — 
wir machen diese Umwege. 
Neutra von Pronomen und Adjek- 
tiven als inneres Objekt auch bei 
intransitiven Verben und beim Pas- 
siv.— &pn — vorher indirekt pavarı. 
Derselbe Wechsel öfter; s. IV,2,13. 
— tivı tenu. — woraus schlie- 
fsest du? So gewöhnlich beidiesem 
Verbum der Dativ, sonst auch !x 
tıvos und «no Ttıvog. — elg oVökv 
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EÖHdg Aroxadalgeı Tv ysioa Eig TA YEıgduaxıoan, wg nAvv 
dydöusvog drı mAda 001 dm’ abrov EyEvsro. moog Taüra 08 
rbv ’Aorvdynv einsiv' El Tolvvv vüTW yıyvaoxsız, & mal, CAAR 
xoda ys 2bwyod, iva veaviag olnads dnelöng. Üüua dt aüre 
Akyovra noAAd wbro magapEgsv nal Higsıa za Tov NuEcomv. 
ze) dv Kögov, Enel Eoga noAAd va ngea, eimeiv‘ ’H aal Öldog, 
pdvaı, & ndnne, ndvra vadrd wor Ta ngEa 6 Tı dv BodAouaı wb- 
tols yojodeı; NN Ale, pdvaı, © mai, EywyE 601. Evradde MM 
tbv Köoov Außovra ToV nos&v Ödındıddvaı Tolg dupi ToV man- 
ov Ysoansvraig, Emiheyovra Endoto' Zol Ev ToÖTo Orı 700- 
ung us innedew Ödıöddonsıg, 60l d& Örı wor maArov Eimaug* 
vov ydo roür’ Eyn' vol dt örı Tov ndnmov nauAög DEgameveıg, 
6ol Ö} drı uov NV unrega rıundg' rowwöra Emoleı, Ewg ÖLedidov 
ndvra & &iaße Hoc. Zara ÖE, pavaı vov ’Aorvdynv, TO 0l- 
voydo, dv Ey udAuora rıuß, obdtv Öldwg; 6 6: Zdxug Kon 
zaAög TE bv Eröyyave xl Tıumv Eywv mooOdysıv Todg ÖEouE- 
vovg ’Aorvayovg Hal AnonwAdeıv VG un #uLo0g KuT® Öox0Mm 
eivaı nooodysıv. al Tov Kögov Eneododnı noonsrüg bg iv 
reis umdeno Önontjooov' Jia Ti ÖN, & ndnne, ToüTov 00T@ 
tıuäg; »al rov ’Asrvdynv Oxwrbavra eineiv‘ Oby bgäs, pdvaı, 
&s naAög olvoyosi zul Eboynudvog; oi de av PBaoıAEwv Tod- 
tov olvoydoı xoubög TE olvoyoodsı Hal nadagslag EyYEoval 
»ul dıddası Tois ToLol ÖanrdAoıg Öyoüvrss NV Yıdımyv ul 


— und nachher eig ysıoouanre« seine Freude über den Besitz des 


wegen des in den Verben liegenden 
Sinnes der Hinbewegung. — Der 
Gebrauch von Gabeln beim Essen 
war im Altertume unbekannt. — 
zıee — beschmutzt. Vgl. VII, 
3, 30 KUTanlEemg. — AT MUTOV — 
&ro, weil die Beschmutzung davon 
herrührt. 

6. dAAd — ye — doch wenig- 
stens. — veaviag — d.i. grofs 
und stark wie ein Jüngling. Ähn- 
lich Hellen. III, 3, 5 veavioxog. — 
zov nustow» — näml. fowv. — nal 
— auch wirklich, gehört zu 
öldwg zejodaı. — d u — wozu 
oder wie; so regelmälsig z/ und 
6 rı bei zenodaı. 

7. av noeov — partitiver Gene- 
tiv statt des Objektes. — vov — 
x» — Der Knabe drückt damit 


zaArov aus, das nach I, 2, 9 erst 


den Epheben zukam. — zavra — 


»g&x — ohne Artikel, der wegen 
des dazwischen stehenden Relativ- 
satzes weggefallen ist. 

8. &ox — um den Satz als Er- 
läuterung des voraufgehenden ein- 
zuführen: Sakas war eben. — 
mgoodyEıv — beim Könige einführen. 
rooodysıv ist Objekt zu &yw», rıunv 
dazu prädikativ: als Ehrenamt. — 


os vr — näml. EmEg0ıT0. — TV 
Pacıleov» rovrov — der Könige 
dort, d. i. der asiatischen. — oivo- 


yoovcı — versehen ihr Amtals 
Mundschenk, dessen einzelne Ver- 
richtungen die folgenden Verba an- 
geben. — roig reıoi — den drei 
dabei gebräuchlichen. Doch pflegt 
der Artikel auch bei Zahlen zu 
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TE06PE00V0LV &g Av Evdoisv ro Exmwun ebAnnrörara To weh- 
Keisvoov ÖN, Pavaım, & ndnne, TOv Idxav aa 
euol dodvaı TO Ernoun, iva xdyo xulög 001 mıEiv Eyylag 
Avarınowunl 68, Nv Odvmuaı. xal Tov xehlsbonı dodvaı. Ac- 
Bövra Ö& zov Kögov ourw utv ON Ed xAdonı To Ernoun HOMEQ 
zov Zdrov Enge, oürTw Ö& HTjoavre TO NOd6Wmov HNoVÖKLwg 
Kr EÜOXNUOVOg WG MOOGEVEYHEIV Hal Evdoüvaı Tv Yıdinv 
To ndnno, WOTE TM unTol xal To ’Acorvdysı noAbv YyEiomra 
nagaoyEiv. au wbrov O2 vov Köogov EunyeAdoavra dvannönoaı 
y‘ \ ’ m eo > ED , RE, % 
noög Tov nEnnov zul pıAovvra Üua eineiv, Q Zdao, dndAwiug 
ExnßaA® 68 Ex Tg tung‘ td Te yao Ülle, pavaı, 000 AdAAıov 
0lvoXoNEn Hal 064 Exmiounı abrög rov olvov. ol O0’ ügu züv 
Buoılewv olvoydor, Ersidav dıdaoı yv pıdınv, doVoavrES de 
orig TO xvdIm Eis Tyv AgLoTEE«V yzloa Eyysdusvor KRTEQOO- 
n m b) 1 [4 ey > mn BJ 
POÜoL, TOD IM Ei pdouaxı Eyyeoısv un Avsıreisiv wbroig. &% 
tovrov IN 6 Aorvayng Enıioxontov' Kai vi dr, pn, @ Köge, 
GAR ) 0v Le >% EITEOOGPNOAS Tod olvov; "Orı 
tÜAhe uıuoVusvog Tov Zaxav 06% ATEOE6PNORS ; Orı, 
&pn, vn Jia Ededoixeıw un Ev TO xgarjoı pdouaxe ueuryueve 
ein. xal yao Orts Elorinoug Ob Todg pihovg Ev Toig yevsdAloıg, 
HRYPÖS xarEuadov paguaxı dulv abrov EyyEavre. Kal nög 67 
6 Toüro, Epn, © nei, nareyvoas;"Ori v1 Tl Üuüs Enowv ul 
talg yvoucızg aa Tois O@uadı OpaAhousvovg. TEWTOV utv Yydo 
L 00% £üte Nuüg Tobg naidag moLsiv, TaÜra abrol Lmousite. 


stehen, die wie hier einen Teil 
eines der Zahl nach bestimmten 
Ganzen angeben. Vgl. zu Hellen. 


Partikel, weil das erste Partizip 
dem zweiten untergeordnet ist. Das 
Medium Zyysausvoı reflexiv: sie 


I, 1,18. — ös @&v — SS, zu 1,2,5. 


9. zıeiv — Der Infinitiv zur Be- 
zeichnung des Zweckes, wie nament- 
lich bei Homer häufig, nach Verben 
des Gebens und ähnlichen. Vgl. 
IV, 5, 1 Oo» Öt un neumere und 
zıeiv. VII, 1, 1 nooonveyanav oil De- 
gu movreg Eumısiv nal payeiv. — nal 
töov — Demonstrativ, dazu der No- 
minativ xai 0, IV,2,13 xal ol. — 


’ 
 oTnoavrx — rzwg — nachdem er 


eine ernsthafte und gar ebrbare 
Miene angenommen. zog ist in Ähn- 
licher Weise wie I, 1,1 rı gebraucht. 
— üoa — wie $8. — deovoavrss — 


&yye&uevor — ohne verbindende 


gielsen sich in die Hand. — zo 
»va®a — Der Artikel, weil der 
nvadog das zum Schöpfen bestimmte 
Gefäls ist. — tod Avoırelsiv — Der 
Genetiv des Infinitivs drückt auch 
ohne Evex«& die Absicht aus, Diese 
Absicht bezeichnet d7 als eine sich 
von selbst ergebende. 

10. Aorv&yng — Die Abhängig- 
keit der Erzählung von Zpaoe» ist 
hier aufgegeben und erst$11 wieder 
aufgenommen. — yevsd#iloıg 
Seinen Geburtstag feierte jeder 
Perser als das grölste Fest (Herod. 
1, 133), der des Königs wurde im 
ganzen Reiche mit Opfern festlich 
begangen (Platon Alkib. IS. 121e). 
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30 SENO®S2NTOR 


ndvrsg utv ydo Üua Ersngdpeıre, Euavddvere Ö& obdEv dAAy- 
Aov, dere Of nal udAa yeAolog, obn drgomusvor de Tod Kbov- 
tog buvdsrs Ügıora Kösıv" Adymv ÖE EnaoTog dußv mv Euvrod 
sounv, Emsır’ sl dvaorainre 6oynodusvor, um Omwag 6oyelodes 
dv 6vduB, AAN obd’ dpdododa Eövvaode. Emeieimode Ob 
ravrdnası 65 re drı Baoıledg Node, ol re üAkoı Örı 6b &oymv. 
törs yao N Eyaye xl nOBToV xareuadov Örı vodr Öo MV 
H lonyoola, d Üusig rors Emousite' obdEnote yodv EoLwmöre. 
zul 6 ’Aorudyns Aeysı' 'O 68 o0g mario, & mei, nivov 00 
usdVoxera; Ob ud Al, Epn. "Ahle ng more; Avbov mad- 
sta, ÜAAo O8 naundv obÖtvV mdoyeı‘ OÖ Ydo, olumı, & TUTE, 
drug wbro olvoyoei. xal 1 ufrno eimev' ’AAAd Ti more 6%, 
& nal, To Zdxa oüro moAsusig; vov Ö Kögov eineiv' "Or 
HIla, pevaı, urs& abrov' moAidxısg Ydo ME NOÖg TOV NONTOV 
eridvuoövre T90009uElv 0bTog 6 uag@rerog KronwAdeı. GAR 
ixetsio, pavaı, © manne, Ödg uoı tosig Nucgag ügkaı abroD. 
xal vov ’Aorvdynv eineiv‘ Kal ng dv Üopkeıs adrod; nal Tov 
Kögov gpdvaı' Zirag Öv bonsg odrog Ent ri) Eioddw, Emeıra 
önsre BobAoıro magıdvar En’ Ügıorov, Akyoıu’ dv Or vun 
Övvarov TO Aolorw Evruysiv' onovödteı yig nodg Tivag' Ei 
önöre Aaoı Ent To Ösinvov, Akyoıw dv Ortı Aodraı' el Ö& ndvv 
orovödkoı paysiv, zinoıw &v Örı Maga Taig yvvoıklv Eorıv' 
Eng nagarelvaıu TOVTov BonEg 0bTog £ut magareivsı dd 600 
xwAdov. TOo6KVTag usv abroig Ebdvulag mageigev Eml to Öel- 
vo’ ag 6’ Nuegag, ei Tıvog alohoıro Ösdusvov N TOV anmov 


— xal uch — steigernd: und sein Durst aufhört, etwas Anderes, 
zwar sehr, d. 1. gar sehr. Vgl. Schlimmes, geschieht ihm dabei 
zu I,1,1. — Zzeır” — 8. zul, nicht, weil kein Sakas ihm Gift 
2,2. — un Onos — nicht nur in den Trank thut, welches den 


nicht; gewöhnlich od ömwg, hier 
un, wegen des Infinitivs. — zoor’ 
&o’ nv — das war also, mit 
ironischer Färbung, insofern man 
sich sonst unter Redefreiheit etwas 
ganz anderes dachte. Vgl. I, 4, 27. 
— n lonyoole« — die berühmte 
Redefreiheit. Der Gedanke ist aus 
Beennen, besonders athenischen 

erhältnissen entsprungen, denn die 
lonyogl« war ein Recht der Demo- 
kratie, von dem viel Aufhebens ge- 
macht wurde. 

11. dıyav zaderuı — d.i, sein 
Trinken hat nur den Erfolg, dafs 


Rausch zur Folge hat. — olunı — 
eingeschoben, mitspöttischem$inne. 
— Zras &v — &v, welches den Satz 
gleich anfangs als hypothetisch ein- 
führt, wird beim Verbum finitum 
wiederholt. — onovöageı — er (der 
König, ebenso wie Sakas es als 
selbstverständlich ausläfst, wenn er 
die Leute abweist; vgl. den Pförtner 
bei Platon Protag. 8. 314d 09 oyoAn 
auzo) hat wichtige Geschäfte. 
— Eos ragparelvaıwı — (so würde 
ich verfahren) bis ich ihn durch 
Hinhalten gequält hätte, 

12. Zml to deinvo und rag nwegag 


EEE 
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N zov tig umrodg AösApov, yakemov 1v ÜAhov PAKoaı Toüro 
norioevre‘ 6 Ti yüg Övvaıro 6 Kögog vmsp&yaıgev abroig 
yaoıböuevog. 

’Enel Ö& 1 Mavddvn nugsonsvdßero ag dmıodoen wahıv 
zodg Tov üvdon, Edsito arg 6 "Aorvdyng narahımeiv TovV 
Köoov. N 02 dnsnolvaro örı BovAoıro uEv ünavre To margl 
yagitsodaı, Üxovre uevror Tov made yaksmov eivaı vowiksıv 
xarahıneiv. &vda ON 6 Aatudyng Akysı nodg rbv Köpov' 9 
zei, MV uEvng zoo’ Euol, moßrov usv tig mag’ Eus sloddov 
60. ob Zdxaug Ügksı, dAA Ömörav PovAn eisıeEvaı @g Euf, Eml 


60L Zoraı‘ xl ydoıw 600 eloounı 66m üv mAsovdaıg eloing @g 
Zus. Ensıra 0 immoıg Toig Euolg xorosı nal &Akoıg 6mdooıg 


&v Bovin, al Ömörav iming, Eyav ünsı oüg dv abrog E&HEAng. 
ensıra 08 Ev TO Öeinvo Emi TO uerolog 601 ÖoxoÖV äysıv 
Ömotav BovAsı 600v mMogsVoLE. EnsiıTa TE TE vÜV EV TO TUQL- 
delon Ynoia Öldwul 601 xal Ühdı navrodand ovAAso, & 6V 
EELDAV TEyıoTa Immedsıv uEdNS, Orden, Hol TOEEVWv Kal dxov- 
tigov xaraßakeig BonEE ol ueydkoı Kvögsg. xul naidag ÖE 601 
yo Hvunaistogag wagen, nal Ühde Ömdsa Av BovAn Aeyav 
modg £u8 06% Aruyiosg. Emel Taüra eimev 6 ’Aorvapns, N 
untno dınoara tov Kügov nörsoov BovAoıro uevsıv N Anıevaı. 
6 62 odx duciinoev, dAA& Tayd simev Örı uevsıv BovAoıro' 
Eneowrndelg 68 ndkıv bmd ig umrodg, did Ti, eimeiv Agysraı' 


"Or oixoı utv Tov NAlaov xal eiui zul boRx& xodtıorog Eeivaı, 


& uiteg, xal dxovriiov xal vobsdwv, Evradda 6: old” ori In- 
r [y m ar I NR ", 5 m 
NEÜOV ARE elul TOV NA, nal ToüTo Ev lodı, © wijTeo, 

4 r) u z 
&pn, Ötı Eus navv dvıd. NV ÖE us Korahinng Evddde zal uddw 
innevew, Ötav utv Ev Ileoocıs @, olual 001 dxslvovg Todg 


RE TE EEE EEE A 
EEE TE EEETTEEERERIRENDET 


sind Gegensätze, denn das deinvov 
wurde gegen Abend eingenommen. 
— dövaızo — nämlich yaoiteoHaı, 

13. tov &vdox — ihren Gemahl. 

14. &o&sı — wird zu bestim- 
men haben über. — nl vol Eoraı 
— es wird bei dir stehen. — 
660 nAsovanıg — Der im Haupt- 


| satze zu erwartende Komparativ 


T0o00VT® u&llov ist als selbstver- 
ständlich weggelassen. — omolav 
— 060» — mit Beziehung auf den 


$4 von Kyros gebrauchten Aus- 


druck. — &v zo nagadsioo — Das 
Vorhandensein eines solchen Parkes 
ist, weil in Persien üblich, als be- 
kannt angenommen. Vgl. "Anab. : 
2,7. — ol usydkoı üvdoes — So 
nennt er dieErwachsenen dem Kyros 
gegenüber, der selbst schon grols 
sein möchte. — ZU. — Objekt zu 
Aeyov, daraus ist &örov bei «rv- 
xnseıg_ zu ergänzen. 

15. On — begründet als Antwort 
auf die Frage ri das uevsıw Bovkoıro. 
— rodro — Accusativ antizipiert 
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dyadodg ra media badiog vınyjosın, Ötav Ö’ eig Midovg Ede, 
Evddds neipdooun TO ndnno dyadov Innewv nodrıorog dv 
Inzsbg ovuuayeiv abro. av O8 unrega eimeiv Tv Ö& Öi- 
xuooVvnV, © nei, nög uadnosı Evddde Euei Övrmv 60. T@v 
dıdaordiwv; xal rov Kögov pdvaı® ’AAR, & uftso, droıßög 
teörd ys oide. Ilüg 6b olodea; ryv Mavddvnv eimeiv. “Orı, 
pdvaı, 6 dıddoxauiög uEe og Non dngıBoüvre vyv Öınauoodvnv 
zul &kkoıg xadlorn Öındkev. xl Tolvvv, paveı, Er ud NOTE 
Ölen minyag Eiaßov wg obx Öodüg dıxdaag. Tv de N dien 
roıwöry. als uEcyag ungbv Eywv yırava malde uıng0V UEyav 
&yovra yırava EuÖvoag abrov ToVv usv Envrod Exzlvov NupieoE, 
tov Ö’ Eusivov abrög Evedv. Ey& obv rodroıg dındkov Eyvov 
Beitıov elvaı duporegoig tov Kgusrrovra Exdregov yırava Eysıv. 
Ev 6 Toirw we Enauoev 6 dıddonakog, Atbag Örı Ömdre uEv Tod 
Gousrrovrog Einv xgırig, oürn Ödeoı moLsiv, Ömöre ÖE Hglvaı 
dEoı moregov Ö yıraov ein, todr’ Epn oxsnteov zivaı Tig Krij- 
13 dıxaia Eoti, noreoa Tov Pia KpeAöusvov Eysıv N ToV nomod- 
usvov 7) moLdusvov xerrjodaı Emei 0’, Epn, TO uEv vöuıuov 
Ölauıov zivaı, To 08 Ävouov Pinıov, H0v TO voum Enehevev 
del Tov Öinaoenv TYv Yipov TidEodR. oVrag &ya 601, & 
untsg, TE ye Ölnaıa nuvrdnasıv Mom angıBo Av dE Tı &ou 
ngo00cwmunı, 6 ndnnog us, Epn, odrog Emididdksı. AAN oo 
reord, Epn, © mal, mopd vo ndnno au Ev Ileooaıg Ölanıe 


ÖuoAoyeizaı. odrog utv ydo r@v Ev Mndoıs navrav Euvrov 
Ösondrnv menoinnev, Ev IIegaaıg d& To loov Eysıv Ölaeıov vo- 
aus dem von iodı abhängigen Satze. 17. &yvov — ich entschied 
— ra« mefın&d — Bestimmung zu (als Richter). So auch deutsch er- 
dyasovg. Seine Überlegenheit über kennen, Erkenntnis. — ı6 — 
seine Altersgenossen im Dienst zu ozorega. — Eysıy — xnsxnodaı — 


Fufs glaubt Kyros, wenn er das 
Reiten übt, nicht zu verlieren. — 
«vo —nimmtro ndnno wieder auf. 

16. ravr« — mit Bezug auf Öt- 
#u1000v7V, was zur Gerechtigkeit 
gehört. — züs ou olodae — d.i. 
wie ist es möglich, dafs du, ein 
Knabe, sie kennst? — xal rolvvv 
— und so habe ich denn auch nur 
in einem Falle Schläge bekommen, 
Kyros giebt dies als Beweis, wie 
gut er mit der Gerechtigkeit Be- 
scheid weils. Über die Partikeln 
vgl. II, 2, 24. 


Die Infinitive stehen in demselben 
Sinne, wie vorher das Substantiv 
arnoıs. — Emrel — eivaı — In in- 
direkter Rede steht zuweilen der 
Infinitiv bei den Konjunktionen 
&zel und og. 8. Anab. V, 7, 18; 
Memor. I, 1, 13. — ro vouıuo» Öi- 
ncuıov eivaı — So lehrt auch So- 
krates Memor. IV, 4, 12 ff. — ovv 
To voum — in Übereinstimmung 
mitdem Gesetze. AlsGegensatz dazu 
steht Memor. IV, 4, 2 zmaga rodg 
vouovg. — 7v &ga — wennetwa. 


18. 10 i6ov Zysıv Ölnaıov — Das 


KTPOT IHAIAEIA. ], 3. 4. 83 


xl 6 008 NEÖTOS NAME T& Terayueva uEv noLe Ti 


uierot. 
noAsı, T& terayusva O8 Anußevsı, uEroov ÖE auTo 00y N vum 
&hh” 6 vouog Eoriv. Ömwg obv un) droAel unoTıyodusvog, Emei- 
dv olxoı 15, dv nad Todrov uadov Hang dvri Tod Basıkınod 
To Tvgavvındv, &v @ Eorı vd mAslov olsodaı yofvaı ndvrov 
&ysıv. "AA 5 ye 008 mario, simev 6 Kögos, Ösıvdrsoög dorıy, 


& unteo, Öıddoxsıv weiov N nAslov Eysıv“ N oox Öoäg, Eypn, 
ötı zul Midovs ünavras Ösdldaysv Euvrod uelov Eysıv, BoTE 
»doosı, &S 0 yE 00g narıo odür Ühkov obdeEve oöT Eus mwAso- 
verteiv uaPovra ANonEunpet. 

Towwöra usv ON moAld Eidksı 6 Köoog‘ relog d& N usv IV. 
unno Annie, Kögog Ö: xureusve zul abTod Erospsro. xul 
Tayd usv Tolg NAınıwraıg Gvvsnexgaro HOT: olxelwg ÖLaxeloheı, 
Taxd ÖE Todg narEgaug auTÜV Aviornro, g00Wv #ul Evönkog 
&v Orı Nondbsro abr@v Todg vieis, WorE el Tı Tod PaoıkEag 
ÖEoıvro, Todg naldag Enekevov Tod Köpov dElodaı dLangdsrodeı 
opiow. 6 d& Kovoos, 5 rı deoıwro adrod ol maldeg, did mv 
gılavdonniav xal gYılorıuiav neol navrög EmoLsito ÖLemodr- 
teodaı. nal 6 Aotvdyng 08 8 ri Öeoıro abrod 6 Kügog obötv 2 


SEEN REN, SE EN eu Zune 


1 
#3 
3 
1 
„ 
* 


Edvvaro Avreysıv un 0b yuoltsodaı. 


ist eigentlich Grundsatz der De- 
mokratie. — ze@rog — ist der 
erste, der, d. h. er vor allen an- 
dern. — uereov — der Malsstab, 
d.h. „dasjenige, wonach er beurteilt. 
— N ywvyn — Sein Verlangen, 
Begehren. — özwg un — mit dem 
Futurum, elliptischer Ausdruck der 
besorgten Warnung: sieh dich vor, 
dafs du nicht. — avrl — rveavvı- 
x»0v — nach der Unterscheidung, 
die Sokrates macht Memor. IV, 
6, 12 nv usv yao Enovrav TE ToV 
dvdeszav rel Kara vöuovs Tov 
mölEov doynv PaoıReiav nyeito, nv 
6}: dnövrov ve ‚mal un rate vouovg, 
aA” omwg 6 doyav BovAoıro, rv- 
gavvidu. — 10 — Eysw — Konstr. 
To oleodaı yonvaı Eysıv nleiov ndv- 
av. — droneunpsı — vom Lehrer 
gesagt, der nach vollendetem Unter- 
richt den Schüler entlälst. II, 2, 6 
dıödkas Amensunpas. 


Kapitel IV, 
Inhalt: Kyros wächst am me- 
dischen Hofe zum ernsten Jüng- 


XEnoPrH. Kyror, 


ru Yao AodEvNjoavrog 


ling heran unter kriegerischen 

bungen und eifriger Beschäfti- 
gung mit der Jagd. In beiden 
thut er es allen zuvor. In einem 
Kampfe mit den Assyriern zeigt er 
ebensoviel Scharfblick wie Kampfes- 
lust und Mut. Von allen geschätzt 
und geliebt kehrt er auf den 
Wunsch seines Vaters in seine 
Heimat zurück. 

1. adv ön — Zur Einführung 
eines das Voraufgehende abschlie- 
fsenden’ Rückblicks und zur Hin- 
weisung auf das Neue, das mit ö3 
eingeleitet wird. — GvverengnTo - 
Der schnelle Abschlufs einer Hand- 
lung mit ihrem Ergebnis wird durch 
das Plusquamperfekt auch ohne 
t&yv ausgedrückt. Vgl. II, 1, 21; 
VIIL, 3, 8; 4, 30 und in entspre- 
chender Weise das Perfekt IV, 2, 
26; VII, 5, 23. — Zvönlog — per- 
sönlich "konstruiert wie önkog 8 2. 
— dia ev — infolge seiner .. 

2. un wo — wegen des negativen 
Sinnes von dvreyew. Vgl. I, 6. 32. 


3 


34 =ENO®BL2NTOX 


abrod oböLnors dmeisıne dv ndnnov obÖL KAdov wort Emadero, 
dAAR ÖhAog Tv mücıv Örı Ömegspoßeiro, un ol 6 nmdnnog do- 
Idvn‘ al yo En vurrög El Tıvog ÖEoıro Asvudyng, moWTog 
noddvsro Kögog xal mdvrav doxvdrare Avenida Önngsonv 
8 ru oloıro yagısiodaı, Horse mavranacıv dvenıjoaro ToV 
Aorvdynv. 

Kal dv utv iowg moAvAoyaregog, Äua uEv did iv meı- 
Öelav, Brı Hvayndbero bnd Tod dıdaondAov nei dıdovaı Adyov 
&v Erolsı al Auußdvsıv wog’ ÜAAmv, Ömöre Öındor, Erı ÖE al 
die Tb gihouadng sivaı moAAd utv abrög dei Todg mapbvTag 
dımoara nög Eyovra wuyydvoı, val 660 abrog vn’ KAlov 200- 
toro, did TO dyylvovg zlvaı vayb dnengivsro, HorT' Ex ndvrov 
todrov ı) moAvAoyla GvvsiAtysto wurd‘ dA KonEE yüg Ev 0@- 
uarı, 8601 veoı Övrsg ueyedog EAaßov, Oumg Eupalveraı TO VER- 
00V adroig, d xurnyogei ııv Ökıyoeriav, oüra xal Kvgov &x 
tig moAvAoylag ob Hodoog Ödıspuivero, dAA amAdıng Tıg ul 
pLA00TOgpYIK, 
N OLWrÄVTı mageivan. 

“Ns 68 moonyev abrov 6 yodvog Gbv To weyedeı Eig ügav 
tod modonßov yevEodaı, Ev Tovrm IN Toig wEv A6yoıg UaVoTE- 
0015 Eyofito “al Tl Pwvi Novyaıteon, aldoüg 0° Evemiumkaro, 


BorE zul Egvdoaivsodu Ömdrse Hvvrvyydvoı Tolg mEEOBVTEROLg, 


Der mit 


Bor’ Ensdbusı &v vıg Er nAelo abrod dnodew 


— dc9evncavrog — Der absolute 
Genetiv wird, wenn das Subjekt 
desselben in einem andern Kasus 
folgt, im Griechischen nicht ver- 
mieden. S. $ 20; 5, 5; 6, 14; VI, 
1, 37; 3, 17. — Eu voice — nad 
Anbruch der Nacht — des Nachts. 
Vgl. us®’ nueoov nach Anbruch 
des Tages = am Tage Memor. 
II, 11, 8. 

3, ER u&v — Dem entspricht AAAd 
— Öıspalvero. — mohvAoya@regos — 
zu gesprächig. — &u« utv — 
Statt des entsprechenden &un Ö& 
folgt Zrı ö2 %al mit einem Satze, 
der nicht allein eine zweite Ursache 
der zoAvAoyi«, sondern auch das- 
jenige enthält, worin sich dieselbe 
äulserte. Im Folgenden genügte 
ein dem zoll ut» entsprechendes 
zolhc Ö% nicht, vielmehr tritt dafür 
das erweiternde a) do« ein. — 


AA” BomEE — magEivaı — 
a44& einzuführende Hauptgedanke 
liegt eigentlich in einem Gegen- 
satze zu 7» utv lowg nokvAoy@te- 
eos, wird aber nachher in etwas 
verändertem Sinne als Folgesatz 
ausgesprochen. Zu diesem Gedanken 
wird die Begründung vorweg mit 
B0rEE yao — Yılocropyla gegeben. 
Der Gedankengang ist also: Aber 
seine Gesprächigkeit war für seine 
Jugend nicht übertrieben, denn es 
trat in derselben nicht Keckheit, 
sondern Naivetät und Zutraulich- 
keit zu Tage, und deshalb hätte 
man lieber gewünscht, dafs er noch 
mehr spräche, als dals er schwiege. 
— £medöusı dv — in den einzel- 
nen Fällen jedesmal. 7 ist gesetzt, 
als stände u@AAov, wie oft BovAo- 
ui n statt ‚Wwühhov BovAouaı N. 

4. uovor£goıg — sparsamer — 


er ee de 
Tr 
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#al zb OnvAanWdsg tod nücıv Öuolaog moooninTsıv 0bHEN” Öuolwg 
moomertg Eiyev. our ON Novyalrsgog wEv Tv, Ev 68 Talg ovv- 
ovoiaıg reunev Eniyapız. al yao 00a Ödıaywvidovraı moAddaıg 
Maıneg nodg AAANAovg, o0y & xosittov Nds WV, TaÜT« MOOV- 
xaAslto Todg Ovvövrag, dAA üneg gb Ndsı Euvrov Hrrova Övre, 
EEjjoye PLoRmv adAkıov nirov mojoeıv, nal xarjogev NN dva- 
andov Eml Todg Immovg N Öıarogsvodusvog 1 ÖLaxovroöwevog 
end rov innov ounw ndvv Emoyos Wv, Nrrausvog ÖE wÜTög 
&p’ Eavr® udiora Eyeiu. og 0’ obx dnsdidonoxev Eu Tod 
Nrrdodeı eig TO un mousliv Ö Nrroto, AAA Euahıvdsito Ev To 
neigdodnı audıg BeAtıov moLeiv, vayd uv eig To l6ov dplxero 
ch inmınd voig Maıkı, vagd 6: maoneı dia To Eodv Tod Epyov, 
zayd d: T& Ev To nagadeioo Inoia avnhAoxsı dımawv zul Bak- 
Aov nal naraxalvov, Bote 6 Aorvdyng obaeT eiyev wird ovA- 
Aeysıv Imola. xal 6 Kögog alodousvog Örı BovAdusvog od ÖV- 
vomd ol küvre moAl& mageysıv, EAsys nods abrdv DO made, 
ti 08 dei Inola Entoüvre mocyuora Eysıy; dAA Edv Eub Eundu- 
ng Ent Bhoav 60V To ein, voud 00a dv idw Ymola, Euol 
radra ToEpEodeaL. Emidvußv dE opddgu Ebievar Enl mv Dr- 
00V obne® 6uolag Ammageiv Eövvaro Bonmsg maig &v, AAN 
ÖxVNOGTEOOV ME0ONE. Hal & nododEev TO Luxe Eucupero Örı 
05 Tagieı abrov moOg Tov ndnnov, abroög HN Zcnag Eauvro 
Eyiyvero‘ od y&o moooNs, El un Lido El xaıoög ein, “al Toü 
dran Edeliro ndvrwog onualvsev word ÖmörE Eyywgoim [cl 


ö 


oon&®” Öuolog — nicht mehr in ifnmovg überflüssig sein, wenn es 
gleicher Weise wie bisher. Vgl. nicht durch den Gegensatz ovzo — 
$ 6. — & — bezogen auf einen zu &av gerechtfertigt würde. 
ergänzenden partitiven Genetiv zov- 5, 4 
av. — nooVnalsito — wie gewöhn- holt ONERARe EN ee u (wie BE, 
lich mit dem doppelten Accusativ, r nee eye loc vols Mb 
sonst auch eig zu. — Adsı övr« — ,, >, angıs ber Er Son DR 
der Abwechslung wegen statt des ne —- er überholte. — PovAd- 
uevog — nalneo Boviousvog. Vgl. 


eben gebrauchten gewöhnlicheren 
mdsı wv. Doch findet sich auch 
sonst der Accusativ bei solcher Be- 
ziehung auf das Subjekt. Vgl. VII, 
2, 22. — Einoge — Harjoyge — 
ohne bemerkbaren Unterschied der 
Bedeutung: andern vorangehen. 
— Ödiato&. — Öianovr. — Die Kom- 
position mit dı« hier in dem Sinne 
des Wetteiferns. — &ro z&v innov 
— würde nach dvanndav Emil tovg 


$ 6 Emidvu@v und zu IV, 5, 6. 


6. & — Eyiyvero — was er früher 
dem Sakas zum Vorwurf gemacht 
hatte, das that, er jetzt als sein 
eigner Sakas. Ähnlich Anab. II, 
5,5 & yde, Ore Lomevdovro, dıs- 
modTrovro, un ndEıv nv Baxoıkewg 
00V, vÖV aÜTol ndovoıw wg AAAO- 
teiov. Deutsch: wenn er.‘.so 
wurde er jetzt... 


3* 


ou 
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öndre xuıgdg sin)‘ Bors 6 Zxag dmegepiisı Non xal ol GAkoı 


navreg. 

’Ensl Ö’ o0v &yvo 6 ’Aotudyng op6doa wöroV Eee 
Eo Bmoäv, Eumeunsı abrdv odv TO deln nal pökaxag Ovu- 
ndunsı &p’ innov mosoßvregovg, Önwg dnd TÜV ÖvoxwmgLhV 
pvAdrrosv abrdv xal el rov dyplov Tı pavsin Implov. 6 00V 
Köoog rov Enouevov no0oddumg Envvddvsro moloıg Ob XEN 
Imoloıg merdteıv aa mol xoNn Yaggodvre Öıwxew. ol OÖ Eis- 
yov dr &oxroı re moAhovg Hm mAmsıdsavrag dıepdeigav Hal 
xdmgoı nal Akovrsg zul nagddisıg, ai ÖE EAapoı aul Öogaddeg 
xal ol üypıoı oleg xal ol Övor ol Üygıoı doweig slow. EAeyov 
ÖF xal Toüro, tag Övoymglag Örı ÖEoı puAdrrsodaı obdEv Nrrov 
N Te Hmola' moAlodg yig Hm wbroig Toig Imnoıg xarexom- 
uvıodrvaı' aa 6 Kögog navre Tode Eudvdave TOOHÜUUng' 
os 8 eidsv Zianpov Eunndhoasev, ndvrov Erihaddusvog @Vv 


Nnovosv Eölwnev obdEVv Kilo ÖoWv N dmn Epevye. zul mag Öin- 


andov wiro 6 Innos ninreı eig yovara, xal UINEOD KaKElvov 
Ebsroaynkıoev. od umv dA Emeusıvev 6 Kögog udlıg mag, xal 
6 Innos 2faveorn. @g Ö8 eis To medlov NAdEV, dnovrloug nara- 
Baarsı ııv EAapov, naAdv Tı yofua al usya. za 6 uev IM 
bmegeyaıgev' ol 08 pVAuneg mogoosAdonvrss EAoıd6govv aTOV 
zul Eieyov eig 0lov Kivövvov EAdoı, Hal Epasav KuTsgsiv abroD. 
6 obv Köüoog eloriası naraßsßnaog, nal drodmv tadr« Nvıöro, 
ag 0° HodEro xomvpig,. dvenjdnoev Ent zov innov Gonso &v- 
Hovoöv, wel bg eldev &u Tod dvriov Kdmgov ME06PEEGWLEVOV, 


Gvriog EAndvsı nal Öıarsıvdusvog Ebordywg PaAisı eig TO wE- 


TWrov Hal HuTEoys TOV Adnoov. LEvraddı uEvror Hon Hal 6 
X 0 u 


7. &&0 — näml. zoö meagaöelsov, 
— dnö — gQvAdrroısv — Dieselbe 
Konstruktion bei gviarreotau II, 
3, 9; Hellen. VII, 2, 10. — rag 
dvoywelas — der "stärkeren Beto- 
nung wegen vor örı gestellt. 
adroig toig Innoıs — samt ihren 
Pferden. 8. zu Hellen. 1:2,’12. 


8. öoßv — im Auge habend. 
Vgl. $ 21 u. II, 2,8. — zug — 
mit zirteı zu verbinden. — uIRg0Ö 
— um ein Kleines, beinahe. — 
adnsivov — auch ihn. nd, weil 
Zurgaynkigeıv den Begriff zu Falle 


bringen enthält und somit mizreıv 
parallel gesetzt ist, — od unv dAAR 
— jedoch, = 0% unv EEergaynk- 
ev, Al. — naA0V TI u — 
ein prächtiges Stück. Herod. I, 36 
&v 16 Mvoio Ovdrvuno dög zonue 
yiveroı und „bög zejue uEyıorov. — 
norsgeiv aüzod — sie würden 
ihn anzeigen. — Öiarsıwduevog 
— nachdem er sich zum Schusse 
fertig gemacht hatte. Das fehlende 
Objekt (hier z« dnövrıc, vgl. $ 10) 
steht $ 23 duereıvanevor — To 
mahrte. AaTEoyE 4. 9.30% 
streckte ihn nieder. 


MP 12 m Ve en Demi, 9 m mer 


Aorvdyng üoga simev‘ ’AAN, 
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delog wur EAoıdopeito, NV Hoasvrnra bohv. 6 0’ wörod Aoı- 
Öogovusvov Öumg Edsito, 60a wörög Eiußs, raüre Eüocı elo- 
xouloavra dodvaı To ndnno. rov O8 Delov eimeiv paoıv' "AAN 
nv alodnraı Örı Edlwasg, 0b H0l udvov Aoıdoonosrat, AAAL al 
£uol, örı oe eimv. Kal nv Povinraı, pdvaı abrov, uaoTıy@- 
oda, Ensiödhv ye Eyo OO aürd. zul Höye, ei Bovksı, pn, & 
Dele, TIumpnodusvog [0 Ti Bovisı] raür« Oumg yagısal wor. 
xul 6 Kvabdong uevror teAsvrßv eine‘ TTolcı önwog Bodksı“ ob 
yio vv ye Nuhv Eoınag Baoıkedg eivaı. oüra dN 6 Kügog 
eloxouloag T& Inola Edidov Te To ndnno au Ehsyev Ötı abrög 
TeÜTe YMoKosLEVv Exelvo. nal TE dnbvrıan Emebsinvv uEv Od, 
xorednne O8 NparapEve önov WEro Tov ndnnov Öıbsodaı. 6 08 
© nat, Öeyoucı utv Eymye hddag 
000 6b Öldwg, 05 uEvroL deouai yE TodÜTmv obdEvdg, More GE 
aıvövvevew. al 6 Köoog Epn‘ Ei roivuv un 60 Ökeı, Inerevdo, 
& ndnme, Euol Ödg würd, Önws rois Hlımıaraıs Eyo dLado. 


AAN, & nei, Epn 6 ’Aorvdyns, nel teure Außov dıadidov öro 


od BovAsı xal rov Ühiov Ömdoan EdHEksıg. al 6 Köoog Aaßov 
Edidov TE Ü&oug roig maıol xal Äun Eisysv‘ Q maidsg, og Üge 
EpAvagoüusv, ÖTE T& Ev TO nagadelso Ingla EImo&uev' ÖuoLov 
Euoıye donet eivaı oldvnsg el tig Ösdeucva Ehe Omoin. oö- 
zov utv Yyog Ev ung ywolo Tv, Ensıra Aenıd nal dwowide, 
ao TO usv abrav ywAbv NV, To Ö8 xoAoßov' ra Ö’ &v roig 
09801 nal Asıu®cı Omol« wg utv xuld, og Öf ueydia, ag Ö8 
kınaga Epaivero. xl al usv Elapoı Bonmso mınval HAAovro 
no0g Tov obguvöv, ol Ö& adngoı, Bomsg Todg Üvögug paol Todg 
dvdgsiovs, Öudos Ep£govro' mo ÖE tig MAaturnTog 0008 Kung- 
zeiv oidv 7’ Iv aorav' vaAllo In, Epn, Zuoıys doxsi xal Te- 

9. slonouloavre — Die Präposition 


eig erklärt sich aus dem Zusammen- 
hange. Vgl. $ 7 !Eo. — dnsıddv 


auf die Bedingung hin, dals.. 
— m ‚sv — Durch die "Stellung 
von un wird 0v® gewissermalsen 


Er 
3 
SE 


ye &yodo—nachdemich jeden- 
falls gegeben habe; er fügt 
seinem Zugeständnisse eine Be- 
schränkung bei. — 6 zı Bovisı — 
nämlich zıumgeicha:; 6 rı ist inne- 
res Objekt. — relsvröv — zu- 
letzt. 

10. &e& — nun, zur allgemeinen 
Andeutung des Ergebnisses. — Bor8 
68 xıvövveveıw — in der Weise, 


dafs du in Gefahr kommst = 


Hauptgegenstand der Verneinung 
und so roig NAınımraıg entgegen- 
gesetzt, 

11. &e@g — nachdem er sie 
hatte aufheben lassen. — &o« 
— also, d. h. wie sich jetzt er- 
geben hat. — olovzeg nach Owoıov 
auch Hellen. IV, 2, 11, o/ov Kyrop. 
I, 5, 10. — Imsıre — wie auch 
eica meist ‚ohne ö& nach zo@Tov 
ur. — ToVg dvdoslovug — nänl, 


12 
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HYynaöra sivaı taüra N Eövra- dusiva 7a megıwaodounueve. AAN 
dpa üv, ipn, dpeicv xal buäg ol maregeg Emil Bıgav; Kal 
dadiwg y’ üv, Epaoav, sl ’Aorvdyng nersdor. ul 6 Kügog eine 
Tis oöv &v Hulv ’Aorvaysı uvnodeln; Tis yao iv, Epacav, 
60 ys Inavorsoog nein; "AAld ud rov Aa, Epn, Ey ev 
00x old’ Borıg Ävdowmog yeykvnuaı‘ oböt y&o olög 7’ elul AE- 
ysır Eyays obÖ Avaßiensıv modg Tov manmov &x Tod loov Eri 
Övvaucı. MV Ö8 Tooodrov Emidıdü, Öedoıza, Epn, un navıd- 
nacı BAdE Tıg zul MAldıog yEvouaı. naıddgıov 0’ Bv Ösımd- 
tarog Anksiv 2ö6novv eivaı. nal ol meaides sinov' IIovnodv 
Akysız td noüyuc, el umdt Into Nußv, &v rı den, Övvijoeı TOdT- 
teıv, Ah Ühkov Tıvög To Emil 68 dvdyam Eoraı Öslodaı Nuüg. 
drodoug 6: raüre 6 Kövoog Ednydn, zul oyi) dmeAdwv ÖLaxe- 
Asvodusvog Envrd toAußv elonAdev, EmißovAsdoag Omwg Av dAv- 
nörara eimoı moög Tov ndnnov nal dangdkesv word Te xl 
toig nuolv &v E&dEovro. Hobaro oVv MdE" 

Eine uoı, &pn, & ndnme, Mv Tıg dnodgd Tov olaerav Ge 
»al AdPnng abrdv, Te nor® yonos; Ti üAAo, Epn, 7 ONoag £o- 
yaßsodaı avayadoo; "Hv 8 auröuorog wdAıv Eid, mög mom- 
o&ıs; Ti ÖL, &pn, El un uaorıyaoag Ye, va un abdıg Todro 
rom, E& dogs xonsoucı; "Nor üv, Epn 6 Köügog, 00L zaou- 
OrsvdLsodeı ein ÖrTw unorıywoeg us, @g PBovAsdounl ye Orag 


u = 
Mh 


ve Anodo® Außwov Todg NAınıorag Emil Bioav. 


OuöGE PEgEoHaL. — Ta mEgLmrod. — 
d. i. die von der Parkmauer ein- 
geschlossenen. 

12. nuiv — Kyros macht den 
Wunsch der Genossen, die Sache 
dem Astyages vorzutragen, auch 
zu dem seinigen. — Aotvayaı — 
gewöhnlicher ist urnednvaı E08 
zıva. — Tig y&oe — Der Gebrauch 
von yde am Anfange von Erwide- 
rungen erklärt sich aus der Über- 
gehung der eigentlichen Antwort, 

ür welche nur die Begründung ge- 
geben ist, weil sie sich aus dieser 
von selbst ergiebt. Hier: Wer 
könnte es dem Astyages vortragen? 
Du, denn du bist der geeignetste. 
— @v — ergänze ein. — ur cov 
Jia — S. zul, 6, 1. — yo ubv — 
we» deutet hier, wie oft bei Für- 
wörtern, nicht auf einen Gegensatz, 


al 6 A6otud- 


sondern giebt in dem Sinne von 
unv dem voraufgehenden Worte 
besonderen Nachdruck. — 24 z0ö 
icov — in gleicher Weise wie früher. 
— nv tooovrov Emıdıda — wenn 
ich in solchem Mafse (wie ich an- 
gefangen habe) an Befangenheit 
zunehme. — PA rıg 8. zul, 1, 1. 
— novng0v — TO medyua — Das 
ist ein schlimmes Ding, was 
du sagst. — 10 &zl oe — nicht 
verschieden von zo &zl col V,4,41: 
so weit es auf dich ankommt. 

13. dıaneA. Euvro toAugav —nach- 
dem er sich selbst Mut ein- 
gesprochen hatte. — Önog av — 
S. zu I, 2,5. — zi aöıo yonası — 
was wirst du mit ihm an- 
fangen? — el un — nach Nega- 
tionen = 77, daher zi 62 — ei un 
soviel als 0003» @Alo 7. — Goa — 
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yng‘ Kaiög, &pn, Enoimoag noosınav' Evdodev ydo, pn, am- 
wyo0gsVn 001 un xıvsioden. yaglsv yao, Epn, Ei Evan HOER- 
diov MH Yuyarol rov nalda dmoßovxoAniscıu. dxodoag Tara 
6 Kovoog Ensldsro utv al Eusvev, dvingög ÖE Hal 6RVdOWTdS 
&Vv own dımyev. 6 uevror ’Aotvayng Enel Eyvo abrdv Avnod- 
uevov loyvoßg, BovAdusvog aur® yaoitsodaı Ehysı Ent Oioav, 
xul nebodg moAlods zul immens Ovvahloag xal Tode aid Kal 
ovveidoag sig Ta Innaoıue ywola T& Imola Eroinos weydinv 
Hroav. zul Paoıdkınag IN nagwv abrög dmnydosvs undeva 
BaAhsıv, molv Köoog Euninodein Inohv. 6 08 Kögog oöx zia 
oAdsıv, dAA* El Bovisı, &pn, & ndnne, NdEog we Imoür, 
Üpes tTodg zur’ Eub navras dıaxsıv xal diaywvitsoda. Omwag 
&400708 xgdrıora Övvaıro. Evraöda IN 6 Aorvdyng dpimsı, 
xal oras Edeito AurAloucvovg Eri Ta Imola nal YıAovınodv- 
tag #al Öıwxovrag zal drovrikovrag. xul Kovom Hdsro od Öv- 
vausvo Hıyav Ind ig Ndovig, AAA Bonsg ondkanı yevvalo 
avonhetovrı Ömdrs mAnoıckoı Bnolo, zul maganalodvrı 6Vo- 
unori Eraotov. ul Tod usv naraysAövre abrov 6gWV NÖpoRE- 
vero, Tov ÖE Tıva al Encıwvodvra [abröv No®dvero] 000’ 6nw6- 


E. toöv P9ovegüg. TeAog Ö’ odv moAha Imola Eywv 6 ’Aorudyng 


ers. nal To Aoımov oürwg Nodn Ti) Tore Iron WoTE del, 
önore oliv re sim, ovvsinsı Tö Koow, zul KAkovg te moAAoög 
maoeAdußavs zul vodg maidug, Kögov Evsxa. Tov utv ON wAei- 
6Tov yodvov oürw dınyev 6 Kögog, mäcıv Ndovig utv xal dya- 
od Tıvog Ovvaltıos KV, narod O8 0VdEvdg. 


Die lebhafte Folgerung ist ohne 
Verbindung angeschlossen wie $ 28, 
IV, 4, 5; VII, 5, 25, wo @v wie 
hier in zweiter Stelle steht. — un 
— nach «rayogevm wegen des ne- 


_  gativen Sinnes dieses Verbums. — 


—  #08adiov — Das Deminutivum soll 
— das (im Verhältnis zu dem Ver- 
_  luste) Wertlose der Sache bezeich- 
nen. Vgl. 8 19 inmagın. — dmo- 
BovroAnoaıuı — Das Bild ist von 
einem Hirten genommen, der durch 


% Unachtsamkeit ein Stück der Herde 
verloren gehen läfst. 


14. Zunino®ein Bnoeav — sich 
satt gejagt hätte. — yes — 
_ wie I, 2, 2. — ro0g ar’ Zus — 
- meine Altersgenossen. — dvvaıro — 


Der Optativ im Relativsatze nach 
einem Imperativ auch III, 2, 30. 
15. v6 tig ndovng — infolge 
der Freude, die er, wie sich aus 
der Erzählung ergiebt, empfand. 
Vgl. 822 öx0 tijg yaeuovijs. Hellen. 
III, 4, 8 ön0 toö YpPovov mit Ähn- 
lichem Gebrauch des Artikels. — 
orvAanı — ist dem Dativ @vanid- 
&ovrı assimiliert. Gewöhnlich steht 
in solcher Vergleichung der Nomi- 
nativ, bei dem dann das Verbum 
finitum aus dem Partieipium er- 
gänzt werden muls. I, 5, 1 &o#lovr« 
aurov Eoomv GomeE nal würol 
nd&og. Wie hier auch V, 2, 28. — 
” Aoımov — d.i. in der folgenden 
eit. 
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’Augpl d& a nevrs 9) Ennaldene Erin yevousvov abrod 6 
vidg tod ’Asovolwv BaoıAdwg yausliv uEAAov EmedViungev wurög 
Imoüccı sig Toörov dv Xo6vov. dxodwv 00V Ev Toig uEdogloıg 
toig te aoröv xal roig Midwv moAld Imola eivaı dIMoEDUTE 
did rövV möAsuov, Evraüde EnsdVunosv E&sAdeiv. Omas odv 
dopaiög Imoon, Inneug ve noooehAuße moAhodg nal meiraordg, 
oitıveg EusAlov auro &4 rov Anciov rd Imola EEsAöv eig To 
goydomud re zul sbhAara. dpırdusvog Ö& Ömov NV adroig T& 
pooVgıe zul 7 pvAarn, Evradda EdsımvonoLelro, @g NOW TA 
boreouie Bnodsov. Mon ÖLE Eomegug yevoucvng 7) dıadogN Th 
ro00dEV pvAaxf) Eoyeraı Eu mdAswg zul immeig nal mebol. Eloßev 
obv aurd noAAN orgarıc magsivar‘ ÖVo yao Öuod Noav pvAg- 
»al, nal moAhodg adrog Nasv Eywv Inmeng nal mebovg. EBoviev- 


6RTo 00V xodrıorov eivaı Aenkarjocı Ex ig Mndınng, nal Auu- 


nodtegdv T’ Äv Yavivaı To Epyov tig Prioag nal leosiov dv 
moAANv dypdoviav Evöube yevsodaı. oÜTo ÖN TOM dvaoräg 
Nye Tb Orodrevun, al Tobg usv nwebodg Harelınev ddEboVg Ev 
toig usPogloıg, abrog Öd& roig immoıg 790081.d00g TOdg TE TOV 
Mydov gooVoıw, rovg usv BeAriorovg xal mAslorovg Eyov weh” 
ERVTOd Evraüde xareusıvev, @g un) Pondolsev ol YPE0OVE0L T&v 


Mndov Eni Todg naradeovrag, Todbg Ö’ Emirndsiovg dpine nurd 


pvAdg Ükkovg Ühl00E xaradelv, al Exeievs negıßaiouevovg 
ÖT@ Tig Enırvyyavoı EAudveıv mgög Euvrov. ol uEv IN Tara 
EngaTToV. 


Znuavdevrov Ö8 To Aorvoysı Örı moheuol slow Ev Ti 


16. augpl za wevre — 8. zul, 2, 
13. — avrög — in ‚eigner Person. 
— gig TODOToV TOV 1g0v0v — eis dient 
zur Bestimmung eines Zeitpunktes 
in der Zukunft. V, 3, 27 eig zer- 
nv (nuEoav) deimwiion. — Toig TE — 
»al — Ebenso II, 4, 16 nach öcıe, 
dagegen V,4, Mr "ohne re nach 
wetögıe. — zov noheuov —. Was 
für ein Krieg gemeint ist, ist weder 
gesagt, noch sonst ersichtlich. — 
«vrois — den Assyriern. 

17. 25 pvlann — abhängig von 
dıadoyn, indem dieses Verbalsub- 
stantiv denselben Kasus zu sich 
nimmt, wie das Verbum dindgye- 
oda. — möleng — ohne Artikel 
— die Hauptstadt. So auch zu- 
weilen &szv Hellen. II, 4, 7. — 


EßovAsdoato — er kam durch Über- 
legung zu der Überzeugung. — zo 
Zoyov — d.i. 0 Aenlarmoaı. 
iegelov — Schlachtvieh. — zoig 
inmoıs — dem Sinne nach —= zroig 
insevcı, mit der Reiterei. Der Dativ 
ist instrumental, gewöhnlich in mili- 
tärischen Ausdrücken von den Trup- 
pen gebraucht, mit welchen der 
Anführer etwas ausführt. — zare- 
9£ovrag — das übliche Verbum für 
das Ausziehen auf Plünderung; V,3, 
1;4,15. Vgl. VI, 3, 9 saradgaueiv, 
_ neoıßaAouevovg — nachdem 
sie sich bemächtigt hatten. 
Vgl. III, 3, 23; Hellen. IV, 8, 18. 

18. onuandevrav — Der abso- 
lute Genetiv, dessen Subjekt ein 
Satz mit örı ist, im Plural wie hier 


K- Be P N A ee | a Fe a er re 


Su he 
wer Fe 


2% 
a 


= 


u ann 
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En 
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ou, EEeßondeı al abrög moög TE ögıa HUv Tolg meol abröv 
#ol 6 viog aÜTOd HORUTWg HUV Tolg NagaTvyoVcıv Innöraug, 
#al Toig ÜAkoıg 08 Eonuaıvs mäoıv Eußondeiv. @g Öd sidov 
noAlodg Avdow@novg rÜv ’A60volwv HVvTstayuEsvovg Kal TOdg 
iInneag hovglav Eygovras, Eornoav wa ol Mndoı. 6 Ö& Kögog 
so&v Eußondoüvrag xal rodg ÜAlovg masovöl Eußondei ul 
aörög mo&Tov Tore Onda Evöög, ounoTE oldusvog’ VOÜTWg Ents- 
Ydusı abroig EEomkloanodeı udia Ö: KaAd Nv Hal Kgusrrovra 
wurd & 6 ndnnog neol TO obun Emenoinro. ovrw IM EEomkıod- 
usvog mg00NAu0E TO iInno. al 6 Aorvdyng Edavunss ubv Ti- 
vog neAsVoavrog Njxoı, Bumg Ob eimev aurß uevsv wog’ Euvrov. 
6 6% Köüoog wg eide moAloog innerg dvriovs, fosto' "H oüroı, 
&pn, & dns, moAduoi eloıv, ol Epsoriaaoı toig innoıg Nodug; 
IIoAguıoı uevroı, &pn. °H xul Eusivor, &pn, ol EAmvvovrsg; 
Käxsivoı uevroı. NN rov Jia, Epn, © nanne, AA obv novy- 
000 ys paıvöusvor xul Emil novnoßv innagiov Üyovoır Nußv 
T& yonuara' obxoÖV yon Ehavvev Tivag Nußv Em’ wbToVg. 


AAN oby doäs, pn, & mat, 660v td OTipog tüv Inneov Eornne 


Exelvovg Nueig EAadvmusv, ÜNOTE- 
Nuiv 08 oüno N loybg ndgssrıv. 


Gvvrsrayusvov; ol Nv Ex 
ce m / BJ m . 
uoövraı Nuüg nahm Exeivoi 


AAN mv ob uevng, Eypm 6 Köoog, xal dvaraußavng Tobg 77000- 


Bondoüvrag, poßijoovraı odroL xul od Kıvjoovraı, ol O8 dyov- 
TE EÖHOg dpmjoovoı nv Asiav, Ensidav ldwol Tıvag Er’ abrodg 


Ay 


2 Bee 


Eiadvovras. 


auch VI, 2, 19. — avdgonovg — 
Leute, hier für Fulsvolk gebraucht, 
da im Gegensatz zu inzeag in die- 
sem Truppenteil nur Mannschaften, 
keine Pferde sind. — nal toVg @AAovg 
— „ol aurög — Das doppelte xal 
zur Gleichstellung der beiden Sub- 
jekte zu demselben Verbum; so 
auch VII, 5, 47. — ovmors olöus- 
vos — d.h. "der von ihm mit Un- 
geduld erwartete Augenblick war 
nun schneller gekommen, als er 
dachte. — zegl — &memointo — d.h. 
er hatte sie nach dem Malse seines 
(des Kyros) Körpers anfertigen las- 


sen. — &#avuase — mit abhängigem _ 


Fragesatze=er war begierig zu er- 
fahren. — zug &avrov — Der Accu- 
sativ bei za&g« bei Verben der Ruhe 
auch IV, 2, 23. 


19. &peounnacı — sie haben halt 
gemacht, d. h. sie stehen mit ihren 
Pferden still. — @44’ od» — aber 
doch, in Gegensätzen und Ein- 
würfen fast ausnahmslos mit nach- 
folgendem ys bei dem betonten 


Worte. Vgl. Memor. IV, 4, 21; 
Ages. 2, 21; Hiero 2, 9; Kyneg. 
2,1. — Inmaglov — 8. zu $ 13 


nosadlav. — di — Eneivor — Neben 
dem Relativum steht &rsivor, um 
den Gegensatz zu nu&g entspr echend 
dem parallelen Satze nv &m’ Enel- 
vovg Nueig Elavvmwev auszusprechen. 
Vgl. Hellen. II, 4, 41 oö ye — 

B0rEE TOovg öduvovrag nUvag — 
nagadıdoucır, oVTw naneivoL Vudg 
magadovreg — olyovraı Krıövreg. — 
N ep — dieHauptmacht, auch 
V, 4, 20; VI, 1, 28. 
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Tadr’ sinövrog abrod EbofE rı Aeysıy TO ’Aotvapeı. al 
&uc Yavudlov ©s xal Eyodvsı xal Eyonydosiı Heise TOV vioV 
Aaßövra ragıv Inneov Eiadvew Emil Tobg üyovrag mv Aslav. 
’Eyo Ö8, &pn, Emil tovode, Nv Emil 68 nıvovraı, EA, Gore dvay- 
xrodjooVTeı Nulv moOGENELıV TovV voöv. oda IN 6 Kvaßdong 
Aaßov rov Eoowusvov innwov te xul Kvdgßv mooosAndveı. zul 
6 Köoog bg Eidev Ödgumuevovg, EEopuä, aal aurög moßrog Nyeliro 
tayEog, nal 6 Kvafdong uEvro Epeinero, zul ol aAAoı ÖE 00% 
Amehsinovro. og O8 Eidov abrodg merAdbovrag ol AsmAatodvres, 
EÖHOg ApeEvres Ta yoruare Epevyov. ol 0’ dupi rov Kögov 
Örsreuvovro, Aal 0Ög uEv HarsAdußavov EÖHbg Eraıov, TO&ToS 
ö2 6 Köoog, 600: Ö& muguhhdkavres norov Epdaoav, naronıv 
todrovg Edlmxov, nal 00x Aviscav, GAR” NE0VV TIvds abrorv. 
Bono ÖE HUmv yervvalog Ünsıgog dmEOVO;TÜg YEgerar TOdg 
xdnoov, oVrm Kal 6 Kügog EpEgsro, udvov boWv TO maisıv ToV 
GAıondusvov, KAAo 6’ obdEv moovoßw. ol Ö8 noAguoı bg Eoomv 
NoVoÖVTag TOVg HPETEROVg, MOOÖALUNORV TO OTipog, GG TaVOO- 
uEvovg Tod dımyuod, Enel opäüg ldoısv m00puNDRVraS. 6 08 
Kovo0g obötv u&hdov Avisı, AAA 6nd Ag yapuovig dvanahüv 
rov Helov Eöione nal loyvoav nv Pvynv Toig noAeuloıg Kar- 


&yov Erolsı, zal 6 Kvatdong uEvroı Epeinsro, lOwg Kal aloyv- 
% 5 ons u 9 ’ X 


vousvog Tov naregu, nal ol ÜAhoı Ö: Eimovro, TEONVUGTEDOL 
Övrsg Ev TE ToL0ÖT@ eig TO Öımxsıv Hal ol un mavv HO0g Tode 
Evavriovg Öhrıuoı Övres. 6 Ö: ’Aotvdyng GG Eupu Todg u8v 


20. eimovrog — Edofe — S. zu 82. 
— rı Atysıv — etwas Beachtens- 
wertes sagen. — £yonyoosı — 
er war geweckt, d. 1. aufmerk- 
sam. — 75V avödonv — partitiv 
wie I, 3, 7 z@v xos@0v. — mo@rog 
nyeito — was doch eigentlich Sache 
des Kyaxares gewesen wäre; daher 
der Gegensatz von «örog und Ö 
Kvofoong uEvroı. 

21. ol &upi Kögov — Kyros und 
seine Begleiter. — dner&uvovro — 
nämlich zovg Yevyovrag. — nimv 
yevvaiog — als zusammengesetzter 
Begriff durch &zsıgog näher be- 
stimmt, daher sind die Adjektiva 
nicht durch eine Partikel verbun- 
den. — ög zavoou&vovg — Der ab- 
solute Accusativ mit og bezeichnet 
den Gedanken als Vorstellung des 


Hauptsubjektes; hier: in der Mei- 
nung, dals die Feinde ab- 
lassen würden. Vgl. zu Hellen. 
U, 8, 19. 

22. zng xaeuovng — poetisch; 
der Artikel wie $ 15. — xortyov 
— nachdrängend. Vgl. Hellen. 
I, 3, 21; IV, 6, 10. — ioog »oi 
alsyvvousvog — vielleicht schon 
aus Scham, neben anderen Grün- 
den hauptsächlich aus diesem. — 
zgo®vuorsgoı — övreg — Der 
Nominativ ist gesetzt im Anschlufs 
an oil &4loı, weil diese als die or 
un &Anıuoı Ovreg in sich schliefsend 


„gedacht sind. — &v zo roiwvza — 
in solcher Lage; III, 3, 35 & 
to roıßds. — un zavv — nicht 


besonders, gemildert statt der 
vollen Verneinung gar nicht. 
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drgovontwg ÖLbxovrag, tobg Ö: moAsulovg AHEG0VS TE Kal TE- 
tayu&vovg bnavravreas, Ösloag weol Te Tod viod nal od Kögov 
un eig nagE0xEva0UEVoVg draxtwg Eunsodvreg nEHoLEvV Ti, Nyelto 
EbHDg modg Todg moAsulovg. ol 0’ ad moAduoı ag Eidov Todg 
Mndovs noonıun®evrag, Ötareıvdusvor ol utv t& naArd ol Öd8 
ta rosa elorineoav, &g, Ersiön eig Togevun dplxoıvro, 6TN60- 
uEvovs, BOonEQ T& mAslora ElndEsav moLsiv. wEYQL YO TO60OUTOV, 
Ömöre Eyydrara yEvorvro, NO00NAavvovV KAANAoıg zul NnooPßoÄAl- 
Sovro moAAdxıg uEygı Eoneoag. Enel Ö8 Engmv Todg utv O@pere- 
E0VE PvyTj els Euvroog PEgouEVovVg, Todg Ö’ dupi rov Kögov 
En’ abrodg Öuod Ayousvovg, töv 68 "Aotvdynv Obv Toig inmoıg 
Evrög yYıyvöusvov Non Tobsdunros, ErxAlvovoı Xu YEÜYovVOLV 
Öuddev Öımxovrag Ava nodros‘ Tjoovv O8 moAkodg' Hal Todg 
usv KAıoxousvovg Eraıov nal innovg xal Kvöoug, ToVg Ö8 mintov- 
TÜG HOTERKıvoV' nal 0b nododev Eornoav nolv moog rolg meboig 
rov ’Aoovolwov £Eyevovro. Evradda uEvror Ösloavreg un xal 
Evedoan Tıg usitov Ümein, En£oyov. £&4 Todrov IN dviiyev 6 


’Aorvayng, udhe yaloov Ti) Inmoxgaria, xal vov Kögov 06% 


&40v 6 rı yon Akyeıv, alrıov uv Övra eidwg Tod Eoyov, unıvd- 
uEvov Ö8 yıyvaorwv Ti) Thum. Hal yap rörs Anıdbvrwov olaade 
uövog TavV Klkov Exslvog 0bÖEV KARO N TOÖg NENTWAÖTAg NEQL- 
shadvov EHeiro, Hal ubilıs wbrov Apeixdoavres ol Eri TOÖTO 
TaydEvreg no00NYyayov To Aorvaysı, udhe Emimg06dEVv moLoV- 
UEVOV TOÖg E00 YovraS, Ti E09 TO NO66WNOV TOÖ TENNOV 
NnyoıwueEvov Ent Ti Heu Ti) abrod. 


Vgl. 1, 6, 21. — zaBoı&v u — ein 
Unglück erleiden, häufiger Euphe- 
mismus statt umkommen. 

23. duazeiwauevor — 8. zu$88. — 
&g ornoou&vovg — absoluter Accu- 
sativ, s. zu $ 21. — eis roßevun — 
bis auf Schufsweite; vgl. nach- 
her &vrog ro&sduarog. — Noovv — 
Das Subjekt wechselt. — ueltov — 
von der Anzahl der Leute zu ver- 
stehen, die sie im Hinterhalte ver- 
muteten. 

24. nal — xal — Die Verbin- 
dung mittels dieser Partikeln ist 
auffällig. Man erklärt sie als Ana- 
koluth statt: yalgov co Kvgo nal- 
WEQ oon Eywv 6 zı yon Akysır av- 
z0v. Der Sinn dürfte wohl sein: 


- „ über den Sieg freute er sich, über 


den Kyros konnte er mit sich nicht 
einig werden, ob er ihn loben oder 
tadeln sollte. — uövos av dAlmv 
— Bei uövog wie auch bei Super- 
lativen stehen im partitiven Gene- 
tiv auch Dinge, in denen der in 
Rede stehende Gegenstand nicht 
enthalten ist, sondern die das aus- 
machen, was von dem zu Verglei- 
chenden nach Ausschlufs dieses 
Gegenstandes übrig bleibt. Thukyd. 
I, 1, 1 nöAsuov — Eosodeı «Ero- 
Aoyararov Tov mgoyEvEevnuEro@vV. 
VII, 96, ı EumAngıs weylorn on 
ToVv nolv nag&oen. — 00Ötv Klo N 
— näml. rolsı, das in solchem 
Falle regelmälsig fehlt. — Eningo- 
dev MOLOVUEVov — um sich hinter 
ihnen zu verbergen. — El 17 de« — 
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’Ev wtv ON MyYdoıg tadra Eyeyevnro, nal ol Te ÜAdoı ndv- 
tes rov Kögov dia orduarog eigov zul Ev Adym al Ev Wdais, 
d re ’Aorvdyng al nodoHEv Tıußv abrov Tore bnegsbenenin- 
xro 2’ abro. Kaußvong dt 6 tod Köpov are Hdero uev 
xuvdavdusvog taüre, Enxel 0 Anovosv Eoya dvdgög Mom dıa- 
xsıgı$öusvov zöv Kögov, dmerndhsı On, Omog t& Ev Ileoocıg 
erıyagıa Enırskoin. 
dr dnıevaı PBovAoıro, un 6 name ı äydoıro al 7 möhıg 
ucupoıro. al ra ’Aorvdysı O8 Eödnsı eivaı dvayaalov dmo- 
euneıv aordv. Eva ON Innovg Te auro dovg oüg wurüg Eme- 
Bvusı Außeiv nal Ulla 0VvoxRsvdaoag moAAa Emeume nal did To 
pılsiv aurov xal Üun Einidag Eymv usydiug Ev aoro Avdoe 
E020duı Inavbv al piAovg opeisiv anal EydooVg Avıdv. dmıdvre 
Ö& cöv KV00v nooUrEunov Äneavres nal naldeg [xal HAıneg] za 
üvögss nal yEgovreg Ep’ iInmov zul ’Aotvayng wbrög, nal ObdEve 
&paoav Övrıv!’ ob ÖaxpvVovr’ dmoorgspsodheı. al Kögov Öd& 
abrov Aeysraı obv moAhoig ÖaxgVoıg drroyampiioaı. moAld O8 
dhou dıadoüval gYuoıy abröv Toig NAınıcraıs @v ’Aorudyng 
wird Edsdwneı, TEAog Ö8 Hal Av sige oroAnv wmv Mndınnv Ex- 
dvvra doöval rıvı, ÖNAoöv®” örı Todrov ucAıora Nondbero. Tobg 
uevror Außdvrag al Ösbanevovg Ta Ioga Akysraı ’Aotvdyeı 
Aneveyasiv, ’Aovvdynv 0: Ösbdusvov Kdow dnromeudeaı, tov Ö8 
nahıv ve dmomeundeı sis Midovg zul eimeiv‘ El Bovisı, & manme, 
Zus nal ndAıv levaı wg 68 un aloyvvdusvov, Eu Eysıv ei To Tu 
ya ÖEdwxa‘ Aorvayıv ÖE TaÜT« daodoavra HOMO bozeg 
Kögog Eneoreıker. 


erklärt sich aus zovg zentwnorag gefalst und wie ein Wort dekli- 


#ol 6 Köoog Ö8 Evraüde Akyeraı eineiv 


&deäro. niert. Vgl. zu Hellen. V, 1, 3. 
25. utv ön — S. zuS1. — ai 26. 69 = toVrwv d. — m — 

&v Aöyo nei Ev wödais — Vgl. I, dem Araspes, s. V, 1, 2. — Außov- 

2, 1 Atyeraı nal Gera. II, 2, 13. raus — dekawevong — Ersteres ist 


— zg000dEv rıuav — Participium 
des Imperfekts bei modo®#ev und 
mgöTEgor, vgl. zu Hellen. V, 4, 29. 
— avöga — dvıäv. — Es galt im 
Altertume durchaus als Mannes- 
pflicht, dem Freunde Gutes, dem 
Feinde Böses zu thun. Vgl. Memor. 
II, 3, 14 aAsiorov ye_ Öonei arg 
Zmalvov dEıog elvaı, OS @v pda 
zoUg wir molswioug nundg TOLOV, 
rovg 08 plhovg EVEGYETÄV. — 0V- 
ötva öOvrıv’ oö — als ein Begriff 


nur korrelativ zu dem Begriff 
geben, letzteres ist das dem Geben 
entgegenkommende Annehmen. Es 
ist demnach hier der Sinn: die, 
welchen die Geschenke gegeben 
(dargeboten) wurden, und welche 
sie annahmen. In diesem Sinne 
Verbindungen wie I, 3, 16 zinyas 
Elaßov. — eimeiv — in Verbin- 
dung mit neunsıv—=sagen lassen. 
Vgl. die häufige Formel £mewype 
Aeyav. 


PETER BE 14 


KTPOT IAIAEIA. I, 4. 45 


Ei Ö8 dsl zul naıwdınod Adyov Errıuvnodnivar, Akyeraı, Öts 27 


Köoos dnmsı nal dmmAhdrrovro dm’ dhAyjkov, vobg ovyyevelz 
gılodvrag ro orduarı dnonzunssdaı abrov vouw Ilegaına" 
xl y&o vöv Erı Todro noLodoı Ilegocı' kvöga dE Tıva Tov Mr- 
dov uaie xaAbv aayadrov Övra Euneninydar noAvv Tiva XoÖ- 
vov El to xadAksı Tod Kögov, Hvina ÖE Eogu Toüg Hvyyevels 
pılodvrag abrov, broAsıpdivaı Enei 6° ol üAdoı dnidov, 
n90084dEiv TB Kvow xal eimeiv' ’Eus udvov ob yıyvaorsıg 
zöv ovyyeviv, & Küge; Ti dE, eimeiv ov Kögov, N wel ov 
ovyyevng &l; Malıore, pavaı. Taür’ &oo, eineiv röv Köügov, 
ro Evsmgoag wor’ moAldnıg Yyio boxb HE yıyvaoxsıv TOÜTO 
noodvre. IlgoosAdsiv yao 601, Eypn, dsl BovAdusvog vol ud 
Tobg Hsodg Noyvvdunv. AA oöba Eds, pdvaı rov Kögov, 
ovyyEvfj ye Övra’ üun Öt mooosAdo6vre pıAloaı abrdv. zul ToV 
Mndov gılmdevra £o8odaı 'H nal Ev Ildoocıg vöwog Earlv obrog 
ovyysveig gılsiv; Makıore, pdvaı, Örav ys löwoıv KAANAovg 
dic xodvov N Aniwoi noı am dhindov. "Qoa &v ein, Epn 6 
Mndog, udio mdAıv 68 YılElv Eus' dneogoucı ydo, &g 6oäs, 
Non. oürw al Tov Kügov maiıv Yılmoavra drroneumev xul 
ormıevar. aa Ö00V TE 00Uno moAAmv dımvvodeı adroig xal ToV 


27. el Öt dei — Emiuvnodnvan — 
Entschuldigung für die Erwähnung 
derunbedeutenden Sache wieHellen. 
II, 4, 27. — vöounw Ileooıno — be- 
stimmt den ganzen Ausdruck gı- 
Aodvrag TO oTou«TL Krroneumsohaı. 
Vgl. $ 28 und über diese Sitte 
Ages. 5, 4; Herodot I, 134. — &v- 
öo« de wa — VI, 2 9 wird der 
Vorgang erwähnt und der Name 
des Mannes Artabazos genannt. — 
zovbg ovyyeveig — Nach Curtius 
III, 3, 14 u. Arrian. Anab. VII, 11,1 
ist diese Benennung ein Ehrentitel, 
welchen der Perserkönig aus be- 
sonderer Gunst erteilte. 


gen zadT 
&o® — deshalb also. Vgl. Sym- 
pos. 2, 19 rods yeAärs. Anab. YIL, 
2, 20 rovro aydeode. Ein Aus- 


druck des Affektes, wie hier, liegt 
auch in &vog&v rıwı, unverwandt 
auf jemand blicken, ihn anstaunen. 
Über &e« vgl. zu I, 3, 10 und Hellen. 
— 1,4, 9. — yıyv@onsıv — Infinitiv 
E des Imperfekts: oft, wenn mir 


recht ist, bemerkte ich. — 
yag — zur Begründung der in dem 
Satze enthaltenen Zustimmung zu 
den Worten des Kyros. S. zu $ 12. 

28. vöwog — ist Prädikat, odrog, 
demselben im Geschlechte gleich 
gemacht, Subjekt. — dıa xoövov 
— hat gewöhnlich die Bedeutung 
klärt längerer Zeit. Daraus er- 
klär sich nachher der Scherz: dic 
x9ö6v0v no, worin die Beschrän- 
kung vernachlässigt und nur der 
allgemeine Sinn von xoovog fest- 
gehalten wird; daher die ablehnende 
Erwiderung dı’ öAlyov ye. — ogu 
&v sin — 8. zu $ 13. — ucle nd- 
Aw — wie auch udA’ addıg noch 
einmal, mit betontem noch, — 
ao) 6009 re — nal — Das erste xal 
dient zur Verbindung mit dem Vor- 
hergehenden, das zweite entspricht 
dem TE „und steht wie häufig nach 
odrow, &gri, MON, oxedov, wo wir 
einen Satz mit da oder als ge- 
brauchen. Vgl. I, 6, 22; II, 1,10; 


28 


NET 
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Mndov finsıv mdAıw Üdgoövrı t& Inne‘ nal rbv Kögov lödvre* 
AAR” 9, pdvaı, EneAdHov vı &v EßovAov eineiv: Ma Jia, pavaı, 
Äh ao did yodvov. al vov Köügov eineiv‘ NN Al, & o0y- 
yeveg, Öı’ ÖAlyov ye. IIolov ÖAlyov; eineiv tov Midov. oüx 
old, pdvaı, & Kügs, Örı xal 6060v oxagdaud'rrn yodvov, 
navv moAds wor Öoxei sivaı, Örı o0y bEW HE TöTE TOLdToV 


dvra; Zvraöde ON rov Kügov yeiadocı Te &4 TÜV EZumgoodev 


daxgVwv nal eineiv wurd Paggsiv dmıdvrı, Or nagEoTeL adroig 
öAlyov yodvov, WorE boöv EEsoraı nv BovAnraı donagdawvrri. 

O utv Ön Köogog oürwg aneAdwv £v Ilegoaıg Eviavrov 
Akysraı 2v roig mawolv Er yeveodaı. Hal TO usv mE@rov ol 
naides Eoxwnrov aurov wg NdvnadElv Ev Mndoıs usuadna@g 
Mnoı‘ Enel O8 Hal Eodlovra wördv EHOWv HOoNEg Hal abrol NIERE 
xal mivovre, aal El nor’ Ev EoorH Eboyla yEevoıro, EridLöbvre 
udhiov abrov Tod Euvrod uEgoVE N09Kvovro 7) TO000EduEVoV, 
zal mgbg Tovroıg ÖE TÜAAR xgTIoTEVovrae abrdv EugWwv Euv- 
zövV, Evravde IN mdhıv bnentn660v aur® ol MAıneg. Emel de 
dıeiAd@wv nv nawdelev Tadınv HOn ElonAdEv eig Todg Epnnßovg, 
Ev Tovroıg ad Edbxsı KguTıoTEVEV Kal usAetov & yofv al 100- 
TEeowV xal vldovusvog Tobg mgEOPvrEgoVg xul meidöusvog Toig 
üoyovaı. 

IIooisvrog Ö% Tod yodvov 6 wEv "Aorvdyng 2v roig Mndoıg 
inodvnors, 6 08 Kuvabdong 6 Tod ’Aorvudyovg mals, ng 68 
Kvgov unrtoög ddsApdg, av Baoıkelav Eoye Tüv Mydwv. 6 Ö& 
rov ’Aoovolov Paoıksdg narsorgauusvog utv meivrag ZVgovg, 


Anab. I, 8, 8; Memor. IV, 2, 1. — 
zolov OAlyov — d. h. wieso kann 
diese Zeit kurz heilsen? Die Frage 
nimmt den Genetiv des Voran- 
gehenden auf. — x&v — donaode- 
wort! — d. i. nal donagdauvari, 
dv Bovintaı. 


Kapitel V. 


Inhalt: Kyros, auch in seiner 
Heimat hochgeachtet, wird, nun- 
mehr erwachsen, von Kyaxares zur 
Teilnahme an dem Verteidigungs- 
kriege gegen die Assyrier aufge- 
fordert. Zum Anführer der nach 
Medien bestimmten Truppen er- 
wählt, hält er eine Ansprache an 
seine Krieger, in welcher er sie 


' ermahnt, ihre so lange und so eifrig 


gepflegte Kriegstüchtigkeit nun 
auch der Welt zu zeigen. 


1. &zel ö& nai — Dem xol ent- 
spricht x«l vor ei. — xal auzol — 
In relativen Sätzen vergleichenden 
Inhaltes steht gewöhnlich »«d, oft 
auch bei 7) nach einem Komparativ, 
wie II, 1, 17; V, 5, 40. — ndeag 
— mit Behagen, obgleich er am 
medischen Hofe weit leckrere 
Speisen genossen hatte. — eig rovg 
&pnßovg — also, nach griechischem 
Brauche, achtzehn Jahr alt. 


2. &0ys — erhieit. Vgl.I, 1,4 
Nnyncato. — 6 av Ascoveiav Paoı- 
Aevg — d.i. nach II, 1, 5 der Kö- 


« ne 
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poAov ndunoAv, Uminoov dt menoınucvog roöv ’Agaplov PBaor- 
Aea, bnnndovg 08 Eywv Mon xal "Toxavlovg, moALogx&v dt ul 
Buxrolovg, Evduıßev, ei tobg Midovg dodeveig momosıE, NEv- 
tov ye rov negı& badinog Koksıv‘ loyvodrarov yag T@v Eyyüg 
pVAmv Toüro Eidxsı eivaı. oürTw ÖN dıameunsı mo6g TE Todg 
ım’ abrov ndvrag “al moög Kooicov rov Avdav Baoılea xl 
obs tov Kannadoröv xal modg Dodyag duporsgovg Kal TOOg 
IIapiaysvag nal ’Ivdovg zal moog Kügug xal Kihınag, Ta uEv 
xor ÖdıaßdAAomv Tovg Mndovg xul Ileooug, Acymv ng ueydie 
T eim rare Edvn xal loyvod zul Ovvsoınadra eig Tabrd, Kal 
erıyaulas AAAhAoıg menomuevor siev, xal Kıvövvsvooıev, el uN 
tig abroog Yyrdoug KodEVvW00ı, En Ev Exaorov TÜV Edvov i6v- 
Teg HaraoroEbaodeaı. ol usv IM al roig Adyoıg Tovroıg MeL- 
Höusvor Hvuueriav auto Emoroövro, ol dt xal Öwgoıg zul Xon- 
uaoıv dvansıddusvor' noAA& yaog xal roınüre Tv abro. Kvasdong 
ö8 [6 Tod Aorvdyovg mais] Ensl NIKVEro viv Tv’ Enıßovinv xel 
TNV TaQROKEUNV TÜV Ovvıoraucvav Ep’ Euvrov, KÜTIg TE EHEN 
000 Eövvaro Avrınagsönsvaßero zul eig Ilegoag Emeume nwgög TE 


nig von Babylonien. — ’Aoaßlo» — 
S. zu I, 1, 4. — 'Toxaviovs — Das 
unter diesem Namen sonst bekannte 
Volk wohnte am Südende des 
Kaspischen Meeres. Da zwischen 
diesem Lande und Assyrien Me- 
dien liegt, so kann Xen. hier nicht 
dasselbe im Sinne gehabt haben. 
Gleiches gilt auch von den nach- 
her genannten Baktriern, die weiter 
gegen Osten wohnten, also ebenso 
wenig wie jene von den Assyriern 
angegriffen werden konnten. — 
zolıogxov — im weiteren Sinne 
auch auf Länder angewendet, deren 
Bewohner von einem Heere bedroht 
und an der freien Bewegung ge- 
hindert werden. Vgl. VI, 1, 15; 
Hellen. IV, 6, 2, wo vorher die- 
selbe Sache durch zıe&scodaı be- 
zeichnet wurde. 

3. toüg ön’ aörov — die ihm 
unterworfenen. Der Accusativ 
in diesem Sinne ist häufig bei Xe- 


© nophon: III, 3,6; V, 5,23; VI, 


2, 11; Hellen. V, 2, 17 om’ &usl- 
vovg Eoovraı. Gleichbedeutend der 
Dativ I, 1, 22; Hellen. V, 2, 26 


— omo roig Aunedaıuovlog Losodaı. — 


Bovyas auporegovug — in Grols- 
und in Klein-Phrygien. — r& u» 
»«L — ohne entsprechendes r& Ö8 
»cl. Vielmehr ist statt dieses 
Gegensatzes gesetzt: ol dt nal ava- 
neıöusvoı, nachdem das erste Glied 
in veränderter Form oi ut» dn x«l 
— zeıdousvor Enoıodvro rekapitu- 
liert worden ist. — radr« Subjekt, 
ueyala 29vn Prädikat. — Zmıya- 
uwiag — Nach griechischer Sitte 
können rechtsgültige Ehen zwischen 
Angehörigen verschiedener Staaten 
nur geschlossen werden, wenn sol- 
ches Recht durch einen besonderen 
Vertrag festgesetzt ist. — xırdvvev- 
coıev — sie drohten, d.i. es sei 
zu besorgen, dals sie. Vgl. Anab. 
I, 6, 19 xıvdvvsdosı ueivaı Tooaden 
Övvauıg &v Ilövro. Hellen. I, 4, 17 


OTL — Hıvövvevonı NYyEUOVv AaTa- 
m £) ’ 
orjvaı. — YPHROaS KOVEVW00L — 


statt des gewöhnlicheren gpP«&ooı 
dodevooag. III, 3, 18 pPavovres 
Önoöusv ınv &unslvov ynv. Vgl. 1, 
6, 39. — ol öt vol — 8. zul, 1,1. 
— zoll — nämlich &dvn, rorwvre 
durch Geld und Geschenke ge- 
wonnen. 
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td xoıwov al modg Kaußvonv Tov vıv AdsApnv Eyovre zel 
BaoıAsdovr« &v Ilkponıg. Emeums Öb xul mgög Kügov, dedus- 
vog adrod eigdodn Üpyovra Eidelv TÜV dvdghv, Ei Tivag 
reunoı orgarınrag rd Ilso08v xoıwöv. Mon y&o nal 6 Köügog 
dtnrsrsienog ta Ev Toig Epißoıg ÖEna Ern Ev Tolg reheloıg Av- 
dodaw Av. odrw ON debauevov rod Kögov ol BovAsdovreg 
ysouiregoı algodvraı wbrov üpyovre hg eis Mmdovg oromrıög. 
&docaev dt wur ul moooeAEodaı Öıanoclovg av Öuoriumv, 
tov 0’ ad dıaxociov Endora rerragug Eoxav mg00EAEOdEL ul 
todrovg Eu. rov Öuorlumv' ylyvovraı uEv ON odroL ylAroı' TOV 
Ö’ ad yıllov Todrwv Endorw Erafav &4 Tod Önuov tüv ITeo- 
ov Ödna utv meiraorag mg008KE0daı, One 'ÜE Opevdovnitag, 
Ödnu Öt Toßdrag" al odrwg EyEvovro w’gLoı usv To&oraı, WÖ- 
oıoı O8 meiraorel, wigıoı ÖE Opevdorntaı‘ yuglg dt Todrwv 
ol yikıoı 5nfoygov. Tooaden usv IN orgarıdt c& Kiow Eid. 
Ensl 68 NEEDN TEyıore, djoyero mobrov And Tov Yehv' Huh- 
Ausonodusvog 6: TöTE NTEOGNGEITO Todg dLaxoclovg. 
70008LAovro xl obToL ÖN Todg TEerragug ExaoroL, Ovveisgev 
avrodg nal sine Tore no@rov Ev abroig Tabs‘ 

"Avögeg plkoı, Eyo mooosıAdumv uEv buög, 0b vOv To@ToV 
doxıudoas, AAR Er naldov 6oWv buög, & uv null 7 mölıg 
vowißeı, NOOFVUng TaÜTEe ExrovoVvrag, & 0 aioXoR Nyelcaı, 
navreAög TOVGLWV drsyousvovg. @v 0” Evexa abrdg TE 00% dnov 
eig tode TO TEAog HarEotnv al buüg magsndison, OmABoaı buiv 


enel 08 


4. cö x0ıw0v — Xenophon leiht 
dem persischen Staate die Formen 
des spartanischen Königtums. zo 
#owov, nachher als ot BovAsvovreg 
yeowiteooı bezeichnet, ist, wie in 
Sparta die Gerusie, die Vertretung 
des Volkes, wie Hellen. VI, 1, 2 2% 
Osrrahlag dpınveitcı moög TO xo0t- 
vbv av Aunedaıuoviov TloAvödues. 
Vgl. IV, 5, 17. — &yovea — der 


zur Frau hatte. — ra — dena 
en — S.L 2, 9. \ 

5. Ösfouevov — adrov — Über 
die Konstruktion s. zu I, 4, 2. — 
ns eig Mndovg orgariäg — des 


nach Medien bestimmten Heeres. 
Vgl. Isokrat. XVI, 7 z0v ö° sig Zu- 
nehlav org@myov Eysıgorovncav. — 
Eöooav — £Eöwneav» — Derselbe 


Wechsel der Form IV, 6, 12; Hellen. 


1, 2, 10. — rov Ouorluwv — Diese 
entsprechen den öuoroıg bei den 
Spartanern Hellen. III, 3, 5; Resp. 
Laced. 10, 7. Vgl. zu Il, 2, 15. 
Ihnen gegenüber steht 6 önuog, 
das gemeine Volk. — ylAıoı — Prä- 
dikat zu ovzor. 

6. Tjeyero mo@rov — er machte 
den Anfang seiner amtlichen Thätig- 
keit. Derselbe Ausdrnck auch Oecon. 
7,9. — röre — nach dem Partizip 
B.zu 1, 2, 2. 

7. tö reAog — das höchste Amt, 
wie I, 6, 15 Zmel &v co relsı toVr® 
&yevounv. Bei den Spartanern 
heilsen die höchsten Beamten des 
Staates ol &v reisı oder & rein. 
Vgl. Hellen. III, 2, 6; 5, 23. 
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BovAouuı. 
Nubv oböLV EyEvovro' doxodvrss yobv adaelvoı Öıstelssav Äneo 


&oya dostnig voulßereı‘ 6 Tı uEvToL NO00EXTNOKVTO TOLOÜTOL Öv- 
tes N TE ıÜv Ileooov xoıw® Kyadov N wbroig, toür’ obxerı 
Övvaucı ldeiv. xalroı Ey& olucı, obdsulav dosmiv donslodeaL 
on’ dvdonnav bg umdtv nislov Eywoıv oi EodAol yevdusvoı 
tov novnoßv, dAA ol re Tov magavrina Nov&Vv dmeyowevor 
oÖy, iva undenorse EbPERVFHOL, TOdüTo nodrrovsw, aA wg 
dia Tadrnv mv Eynoarsıav noAhanidorn zig Tov Eneıra Yo0vov 
EOPE«VOUUEVOL VUTO TRGROREVALovraL‘ ol TE Acyeıv TOOdVU0V- 
uevoı dEıvol yeveodaı 06x, iva gb Agyovrss undenore naVowv- 
Te, Todro uehsrocıw, AAN Einikovres ro Akysıv Eb meidovreg 
Lv9oEHnoVg HoAAd nal usydia Ayada dıamgdtsodeı' ol Te ad 
Ta molsuınd dOROUVTES 06x, WG uaydusvor UNdENOTE NAVOWVTEL, 
toör: Eunovovcıv, dAA& voulkovreg al obroı Ta moAsumnd dya- 
Hol ysvöusvoı moAdv utv ÖAßov, noAANv dE Ebdaıuoviev, weyd- 
Aus O8 Tıuds xal Euvroig nal moAsı megidıbew. Ei ÖE Tiveg 
Taure Ermovioavres nolv Tıva xagmdv dm abırov Howlonodea 
negLeldov abrodg Yyıoa Aövvdrovg yevoucvovg, Öuoıov EuoLye 
doxodsı menovdevaı, 0lov El Tıg yEmoyds dyadog moodvundels 
ysveodaı “al Eb omelowv Hal E0 pvredwv, ÖMÖTE KAgMOVOHEL 
ravre ÖE0L, Em TV xuonov Aovyaduorov eig mv yhv dam 
xoroggeiv. al ei tig yes donnıng moAla novioag aal AEıövınog 
yevdusvog dvaymvıoros ÖıLnrsigosısv, 000” &v obrög wor doxsi 
dineiog dveitıog eivaı dpooodvng. AAN Nusis, © &vdgsg, un 
nodmusv radre, AAA Emeineo OVvıousv Nulv abroig And nel- 
dmv dobdusvorı doxnntei Övres TÜV xalbv adyadav Eoymv, 
imusv Emi Tobg moAsulovg, oÜg Eyo oapüg Emioraun ldLo- 


8. wer — Dem ‚entspricht nach- nova! Memor. II, 1, 20. — moAl«- 


her uevzoı. — oön&rı — nicht mehr, zA&sıx — Über den Accusativ s. 
d.i. nicht ebenso wie das vorher zu I, 3,5. — ®d — zu Adysıv ge- 
Angegebene. Vgl. I, 6, 27. hörig, der Betonung halber nach- 


9. TO» ragavrlna ndovar — der 
Genuls, welcher sich sofort als 
Folge einer Handlung ergiebt und 
schnell vorübergeht, im Gegensatz 
zu dem durch berechnete, anhal- 
haltende Thätigkeit erworbenen 
dauernden Genufls. Ebenso II, 2, 
24; VII, 1, 32; 70 adıine NV 
VU, 5, 76; «i 2% od nagayonur 


XENOPH. Kyropr. 


gestellt. — zölsı — ohne Artikel 
bei der Verbindung mit Eavroig, 
wie v1, 1, 31 al avroog nal Omie. 

10. öuoıov — olov — wie I, 4, 
11. — Ölareleosıevr — ‚mit einem 
Adjektiv öfter ohne @v. 98. zu 
Hellen VI, 3, 10. 

11. &z6 nuldov dodauevon — ist 
mit donntal Ovreg zu verbinden. — 


4 


Eyo Yao narsvonoa Örı ol mo6yovoL yelgoves uEv 8 


10 


12 


13 


14 
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tag Övrag bg nodg Nuäg dywvitsodaı. ob ydg no odroL Ixe- 
vol sloıv dywvıoral, ol dv To&sdwoı xal Anovrißwoı xal InNEVÜn- 
cv Lmiornudvog, NV dE mov novfonı den, TodTW AcinwvraL, 
ar” odroı ldıaral elcı Hark Tobg novovg‘ obdE ya olrıvag 
kypunvjocı Ödov Hrrövrer Todrov, dAAd xal odroı ldLöreaı Kork 
zov Unvov' obdE ys ol Taüra utv Inavol, dnaldsvroı ÖE &g 
xoN xal Gvuudyoıg nal molswioıg yoNodaı, KAAL Hal obroL 
OMAov bg TÜV usylorwv naösvudrov dmeigwg Eyovaıv. uelg 
Ö8 vun) udv Önmov Öoaneo ol &hhoı Nucga ÖVvaıod’ &v XoN- 
oda, növovg ÖL Tod Eiv höcng Myeudvag voultere, Au O8 
doanso dydw dıayonode, bögomoolav dt H&ov av Asbvrav pE- 
o8TE, adAAıorov ÖE navrov al moAsuınorarov arlun Eis TO 
bouyas Ovyasaduode' Eravovusvor yao uüAhov m Tolg &Ahoıg 
Ünacı XRigErE. 
navre ubv novov, navre O8 Kivövvov NdEng brodveodeı. ‚ei 08 
reÜra Eyo Acym neol bußv Kin yıyvaoaov, Eunvrov Ebanari' 
d Tı y&o wu ToLoürov amoßrostaı mag’ bußv, eig Eu& to EAkel- 
nov Es. dAAC mioredo Tor TM neigen Hal TH bußv eig Eu 
ebvole zul Ti TÜV molsulov avoie un Yevosıv we TaÜTag TÜg 
ayadas Eimidaug. AA Haggodvreg Ösgumusda, Emreiön nal E%- 
To0@v Nuiv yeykvnraı To Odsaı TÜV dAkoroiov Aölnwg Epieotaı. 
vov yao Eoyovraı utv ol moAsuıoı ÖÜoygovres dölawv xELı0WV, 
xaAodoı Ö8 Nuüg EmiXodgovg ol plAoı‘“ Te 00V Eorıv 9 TOD dAebe- 
da dıxaıdregov N Tod rolg plAoıg Konysıv adAkıov; AAAR wmv 
»iaslvo oloucı Üuäg Boggsiv, TO un maonusinxore we TOV 


ag ayavigeodaı — Der Infinitiv mit etwas gebraucht wird. Dieselbe 


Tobg 6’ Enalvov Eoaordg Avdyan did TOVTO. 


ög, ®ore oder ohne Partikel steht 
nach Adjektiven oder adjektivischen 
Substantivenr, um die Handlung zu 
bezeichnen, zu deren Ausführung 
die genannte Eigenschaft nicht aus- 
reicht. IV, 5, 15 oAlyoı £outv @g 
dynouteis elvaı aürav. — ÖEov — 
dem vorangehenden 7» d&n. — rov- 
zov — kann wohl nur = zoo ayerv- 
zvnocı sein, der Sinn: sie sind dem 
Wachbleiben nicht gewachsen. — 
öjjAov os — wie gewöhnlich 87j40v 
örı, wie ein Adverb behandelt. 
Vgl. zu III, 1, 22. 

12. ö0@nee — in demselben Um- 
fange, wie .. Der Accusativ bei 
yonodcı zeigt an, wozu oder wie 


Wendung wie hier öfter bei Xeno- 
phon. S. zu Hellen. VI, 1, 15. — 
öypa — Vgl. IV, 5, 4; VII, 5, 80. 
— £nawovusvor — statt des ge- 


nauer entsprechenden ?rza{voıg wohl 


gesagt, um die Beziehung des Lobes 
auf die Person stärker hervorzu- 
heben. 

13. 9 u — zuweilen = ei rı; 
danach ist der Nachsatz eingerich- 
tet. 10 Aleinw st =6 m un 
zoLodTov Amoßnostaı. — &gygovreg 
ddlnwv ysıeav — Ausdruck der 
attischen Gesetzessprache für den, 
der bei einem Streite zuerst Ge- 
waltthätigkeiten begeht. 

14. xaneivo — Über den Aceu- 
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HEeov mv EEodov moLsiodeaı‘ MoAAd ydg uoı Gvvovreg Eniotaode 
00 ubvov T& ueydia dAAR xul T& umod meıgWusvov del dm 
YEeov boudodeı. TEAog eine‘ Ti dei Erı Akysıy, GAR bueig uv 
todg dvöoag EAdusvor aal Avalaßdvres xal Thu TROROKEVE- 
oduevoı ire eig Midovs‘ Eym Ö’ Enavsidov ngög Tov maregu 
zodeıu ON, Onag T& ov molsulov bg Teyıora uadov old 
Eorı nogaonsvdboucı 8 rı dv Öewunı, Önwg wg ndAkıora Hbv 
VED dyavılausda. ol utv IN raüra Engarrov. 


Kögos d: &A90v olnade xal mg0o0sv&dusvog ‘Eotig narowe Yı, 


xal Au naroWw al voig Ühkoıg Beoig wouäro Em ıyv oTou- 
Telav, Gvumgovmsuns Ö: aurov xal 6 nario. Ensl O8 2m tig 
oiniog EyEvovro, Akyovraı dorganal aa Boovral wor wiloıoı 
yevsodaı. Todrwv ÖE pavevrav obötV &ARo Fri olwvılöusvou 
ENOGEVOVTO, &g obdEva Av Avcavı« T& Tod usplorov Heov 
onusig. 

IIooisvrı ö& z& Köiow 6 nano Hoysro Adyov Tode‘ 
Q nei, örı ubv ol Deo) iAso TE xal sbusveig meunovol 68 Hal 
Ev lsoolg IMAov nal Ev oBgavVIoLS onusloıs' yıyvaoasıg Ö8 ul 


sativ s. zul, 3, 5. — nolla — mit 


6vvövreg zu verbinden: in vielen - 


Fällen. — zeıgwusvov — nämlich 
&ud. — Ta av moleuiov — old — 
Antizipation wie I], 1, 6. 


Kapitel VI. 


Inhalt: Kyros reist nach Medien, 
begleitet von seinem Vater. Unter- 
wegs führen sie ein Gespräch über 
die Pflichten des Feldherrn. Zu- 
nächst mufs er seinen Pflichten 
gegen die Götter nachkommen, 
dann dafür sorgen, dals seine Un- 
tergebenen, wie auch er selbst, 
sind wie sie sein sollen und er- 
halten was sie bedürfen. Dahin 
gehört besonders die Sorge für Er- 
haltung eines guten Gesundheits- 
zustandes, für beständige Übung 
im Kriegshandwerk, für Stärkung 
des Mutes, für Erweckung von 
willigem Gehorsam und Liebe zu 
dem Führer. Ausführlich wird dann 
darüber gesprochen, wie man dem 
Feinde den Vorteil abgewinnen 
kann und zum Schlufs die Wich- 

tigkeit der Beobachtung der von 


den Göttern gegebenen Vorzeichen 
hervorgehoben. 


1. "Eorix — naereao — Ob Xeno- 
phon hier an persische Gottheiten 
gedacht und sie nur mit griechi- 
schen Namen belegt, oder ob er 
sich ganz an griechische Sitten an- 
geschlossen hat, läfst sich nicht 
entscheiden. Vgl. VII, 5, 57. n«- 
to@o:ı heilsen bei den Griechen die 
einem Stamme eigentümlich ange- 
hörender, von alters her verehrten 
Götter. — rovro» — das Neutrum 
zur allgemeinen Bezeichnung des 
Voraufgehenden ohne das Ge- 
schlecht desselben zu berücksich- 
tigen. Vgl. 1,3, 16; VIII, 1, 34. — 
og — Avcavr« — absoluter Accu- 
sativ. 8. zu I, 4, 21. Sie waren 
überzeugt, dals kein anderes Vor- 
zeichen das des gröfsten Gottes 
aufheben könnte, 


2. mgoiovrı — während seiner 
Reise. Der Dativ des Partizips 
zur Bezeichnung der zeitlichen Be- 
ziehung zu der durch das Verbum 
finit. ausgedrückten Handlung, wie 
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words. Eyb ydo oe rare Enitrndsg Edıidabdunv, Önaog un di’ 
ürrlov Egumveov rag Tov Heiv ovußovAlag ovvising, GAR wbrog 
xal beWv Ta Ögard xal dnodmv TR dnovordk yıyv@oxoıg xl un 
dl udvrssıv eing, el BovAoıvrd 68 Ebanaräv Erega Adyovreg 1) 
Te maod Tov Hebv onucıvöusve, und ad, el more Ügn Üvev 
udvrsog yEvoıo, Krogolo Heloıg Onusloıg 6 Tı 4080, dAAd yıyvo- 
oxwv dıa Tig uavrınng TE naod TÜV Henv Hvußovisvöusve, 
tovdroıg neldoıo. Kal uv O1, &@ ndrso, Epn 6 Küoog, &g Öv 
isn ol Deol Övres Nulv ovußovisdsw EHEAmoıv, 060v Övve- 
ucı zarte rov obv Adyov dıarei® Errıusidusvog. WEuvNudL YO, 
Epn, dxodsag more 60V Örı eindtug Av xal MAR HEhv TORKTI- 
“oTE00g Ein WonEE xul mag’ dvdonnmv Öorıg wi, Ömörs Ev 
drdgoıg Ein, TöTE noAunedoı, LARA dTE TE Ägıora modTroL, TöTE 
udiıora TÜV Yehv usuvijro' nal av plAov OÖ’ Epnode yonvaı 
HoRdrog odrwg Eruucisodeı. Obxoöv vöv, Epn, & nal, ÖLd 
ye Eusivag og Emiusisiag Hoıov ubv Zoysı modg Todg Peodg 
Ösnodusvog, EAmitsıg 68 uüAdov TevEsodaı DV dv den, Or OvV- 
sudevaı ouvr® doxeig obmwnor’ AueAioog abrüv; Ildvv usv 
odv, Epn, & ndrso, @g TMOÖg YiAovg wor Övrag Tobg VEodg 


odrwm Öıdasıua. Ti ydo, Epn, © mal, ucuvnocı Exsiva & orte 


II, 4, 19. — 2dıdadaunv — ich du wendest dich an die Götter. _ | 
liefs unterrichten. — !ri rois ag ‚mgög —_ ‚Heovs = ‚meös zoVg | 
uevresı — abhängig von den #eovdg og moög gilovg Övrug. Bei | 
Sehern. Absichtlich unrichtige Gleichstellung von Ausdrücken, 


Angaben der udvreıg über die Vor- die eine Präposition enthalten, 


zeichen scheinen nicht gerade sel- 
ten gewesen zu sein. Ein Beispiel 
giebt Xen. Anab. V, 6, 29. ‚vgl. 
auch Platon Laches p- 199: ö vo- 
wos 112.70) Tertei, un Tov uävzıv 
Tov orgarmyod @oyew, Ad ToV 
orguenyov. Tod uavreog. 

3. zal ud» ön — zur kräftigen Zu- 
stimmung zu dem Vorangehenden: 
in der That bemühe ich mich 
stets. In der Verbindung mit 67 
ist u = um. — z0g0 vEenv — 
bei dem Adjektiv wie bei dem 
Verbum ze«rreıv, fähig von den 
Göttern zu erlangen. Vgl. $ 6 
ap’ KVdEHunwv Knpanteiv. — 00- 
nEQ nu — 8. zu I,5,1. — ı« 
agıora mode — Superlativ zu 
ed modzzew, der Komparativ &uer- 
vov nodırsıv Resp. Athen. 1, 1. 

4, Eoysı — Öenoouevog — A. i. 


fehlt diese im zweiten Gliede, ‚wenn 
das relative Glied mit ög, @omeo 
voraufgeht. Vgl. VOL, 2,12;7,6.— 
od — auf og — Ovras "zurück- 
weisend. 

5. Der mit ös begonnene, „zur 
Ausführung von & more 2doxsı nuiv 
bestimmte Satz wird nicht ent- 
sprechend zu Ende geführt, sondern 


statt des erwarteten Verbums dei 


aus dem Anfange der Periode noch 
einmal doxsö mit dem Infin. deiv 
gesetzt. Dem Relativum, &reg ent- 
spricht zovzwv nEgL, ovrog weist 
auf das Partizip nag&yovrag zurück. 
Der Gedanke ist: In dem, was nach 
göttlicher Bestimmung die Men- 
schen durch eigene Thätigkeit er- 
reichen können, müssen sie ent- 
sprechende Thätigkeit üben und 
nur so die Götter um glücklichen 
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Eödxsı Hulv bg Üneg dedwxacıv oil Yeol uandovrag Avdgmmovg 
BeArtıov nodrrsıv NM dvemiornuovag abrav Övrag nal Epyado- 
uevovg ußAkov dvdrsıv N doyoüvrag xal Enıueiousvovg dOpe- 
Aeorsgov Öıdysıv N &gyviaxroüvrag, TOÖTWV TEQL MAaQENOVTaS 
00V ToLodrovg Euvrodg olovg dei, oürwg Nuiv Eödxsı deiv zul 
airsiodeı Tayada nee Tov Yeov; Nat ua Ale, Eyn 6 Köoos, 
ueuvnucı wevror Tode daodcag 60v° xal yao dvdyan we 
neideodaı TO Abywm' ul yao olda 6E Akyovra del, wg oüdE 
Heuıg Ein alreiodaı age TÜV Hebv oVTE innedev un uadoV- 
tag innoueyovvrag vırav, oÖTE un Enıorausvovg ToBevsıv ToBsv- 
ovrag xo0TElv TÜV EnioTauEVOV, OÖÜTE un Emiörausvovg xußEo- 
vav o@Lsıv EUuyEodRL vadg nußsovövrag, obdE un Omelgovrag 
ys 0itov EbyEodaı naAdv abroig PVsodaı, obdE un Yvierro- 
uevovg ys Ev moltum Hwrnolav alrelsdaı' TaE& YyAg ToVg Tv 
HEov Heouodg ndvra T& roiwüra eivaı‘ vobg d8 dHEULOTE Ebyo- 
uevovs Öuolwg Epnoda eindg eivaı nagd Hebv druyelv HomEgQ 
xal TaO& LVvHEHNOV dmgaxreiv Tobg nagKvoun ÖdEouEvovg. 
’Ersivor ÖdE, © nal, EnsAddov, & note Ey nal 6b EAoyıkö- 
usda, ©@G Inavov eim Hal xuhov dvöol Eoyov, ei Tıg Övvaıro 
erıusAndijvaı, Önmog Üv wbrög TE Huhog aayadog boxlumg YE- 
voıro nal t& Emırndsın words TE zul ol olneraı Inavög Eyoısv; 
zo ÖE, TOVTovV usydAov Eoyov Övrog, 0UTwg Enioraodaı KvdE@- 
zov ÜAlmv mooorarsdsv, Önwg EEovoı ndvre TE Emirhdcın 
Ennieon al Onwg Eoovraı ndvres olovg dei, Toro Havunorov 


nünftig ist, — ovd} 


Erfolg ihres Unternehmens bitten. 
— üneo — Objekt zu uadovrag, 
£oyafouevovg, Emiuskousvovg; die 
Infinitive ngarreı, avvreım, dıaysıv 
sind abhängig von dsdwnacı. — 
nal alteiodeı — auch bitten, d.h. 
der eben angeführten Lehre ent- 
sprechend. 


6. wevroı — die bejahende Ant- 
wort bestätigend: allerdings. — x«l 
y&og dvayan — begründet das Vor- 
handensein der Erinnerung. Vgl. 
auch zu I, 4, 12. Zu ergänzen ist 
dori, da nsideohnı die dauernde 

berzeugung ausdrückt. — ovd} 
Wewgs — nicht einmal recht, 
abgesehen davon, dafs es nicht ver- 


rallel mit odTE — ovre. Vgl. II, 2, 
15. — ragdvoun Ösousvovg — S. 
zu I, 3, 5. 

7. @ürog re usw. — Das erste re 
— xal verbindet die Sätze onug — 
y&voıro zu einem Ganzen, dem die 
mit 0 ö$ eingeführte Periode gegen- 
übersteht. Der Gegensatz oder viel- 
mehr die Steigerung liegt in der 
Gegenüberstellung der Sorge für 
sich und die Hausgenossen und der 
für andre (fremde) Menschen. Aller- 
dings ist derselbe nicht genau durch- 
geführt, insofern im ersten Gliede 
nicht erwähnt ist, dafs auch die 
olneraı zu solchen "gemacht werden 
müssen olovg zivaı dei. — TOoVToV 
— die im ersten Gliede bezeichnete 
Sorge. 
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8 Inmov Auiv dpailvsro eivaı. Nail ua Ale, Epn, © ndreg, ueuvn- 


uaı xal Toürd 60V Aeyovrog‘ Ovvsddxsı 00V xal Euol brsgue- 


yedeg zivaı Eoyov td Hahög Üoysıv' al vv y’, Epn, Tadrd 
uoı Ödoxsl raüre, Orav nodg abrd To boys oronhv Aoyimueı. 
Örav uevroı ye nos Ülkovg dvdgmmovg ldov Karavoijon, oloL 
dvreg dıayiyvovraı &oyovres xal oloı Övrsg dvreywvıoral Muiv 
&oovraı, ndvv wor Öoxsl wloygbv sivaı TO TOLOVTOVg MOTOBg 
dvras bnontisaı nal un EHEAsıv levaı abroig Kvraymvıovuevovg' 
og, &pn, Eyo aloddvounı do&dusvog And Tov NusTeomv plAmv 
TodTwv hyovusvovg Ödeiv TV Ö&oyovra TV doyousvov ÖLapeE- 
g81v To ul mohvrel£oregov Ösımveiv xal nAEov Eysıv Evdov 
xovoiov nal nAslova xodvov KadEeddsıv xal mEvre LNOVOTEOOV 
av doyousvov Öıdysıv. Ey& 68 olucı, Epn, Tov Üpyovre od 
to 6adıovoyeiv yolvaı dıapegsv Tv doyousvov, dAhd To 
zoovoEiv xal pılomoveiv. Akkd vor, pn, © mal, Evıd Eorıw, 
& 00 modg Avdonnovg Aywvıorcov, AAAL NOOg VÜTE TE TOAY- 
uora, &v ob Hadıov Eindowg megiysveoda:. worin INmoV 
old drı, el un Esı Ta Enırndse N Oroatıd, Koraheidosrel 60V 
sbHog N doyn. Obxoüv radra uev, Epn, © nareg, Kva&dong 
pnol nageksıv roig Evrsüdev lovoı nücıv, 6mdooı dv 801. Tov- 
tois IN 0%, &pn, © mai, nıorsdov Eoysı rolg nag& Kvasdoov 
xorucsıv; ”Eyoy’, &pn 6 Köoos. Ti dE, Epn, oloda Omdon 


euro Eorı; Ma rov Alu, Epn 6 Köoog, ob utv On. "Ouwng dE 


Tovroıg mıoTedsg toig Aönkoıs; örı H8 moAAhv utv ool denoeı, 
noAle 68 xal Üdla vOV dvayaın danavöv Exsivov, 00 Yıyvo- 
oxsig; Tıyvooxw, Epn 6 Kvoog. "Hv oöv, Epn, Emıikian abrov 
1 dandvn N vol Erwv Yevontaı, mög 001 Es TE Tg OromTiäg; 


8.000 rö &oyeıw—dasHerrschen, Feinden beschränkt: es scheint mir 


wie es sich darstellt, wenn man 
nur den Begriff desselben in Er- 
wägung zieht und daraus die not- 
wendigen Erfordernisse ableitet. 
Dem gegenüber steht die Wirk- 
lichkeit, wie wenig andere, na- 
mentlich die Feinde, diesen Erfor- 
dernissen gerecht werden(oio: ö Ovres). 
— za — aloygov eivaı — Der 
Gegensatz zu vmeoueysdeg zivaı 
wird nicht allgemein (es scheint 
mir nicht schwer zu sein, zu 
herrschen) ausgesprochen, sondern 
auf die Beziehung zu den jetzigen 


eine Schande, also ganz unzulässig, 
zu sein, nicht besser als die Feinde 
zu herrschen. — agäauevog — ToV- 
ztov — wenn ich mit unsern Freun- 
den hier anfange, d. h. sie zuerst 
ins Auge fasse. — &vdov — im 
Hause. Vgl. III, 3, 2. — zavre — 
Accus, der Beziehung. 

9. & dywvıordov — Über den 
Accus. s. zu I, 3, 5. — eure — 
gleich, als ein sich zunächst un- 
mittelbar darbietender Fall. Vgl. 
III, 1, 29. — narekekücerau — als 
sofortige Foige. — od ulv din — 
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Ankov drı ob naAög. drdo, Epn, & ndreg, OÖ El Evogäg Tıva 
n6g0v nal in’ Zuod &v moooyevdusvov, Ewg Erı Ev pılia Eouev, 
Atye. ’Eowräg, Epn, & nal, mou &v dm 600 m6g0g 7900- 
yEvorro; ind Tivog O8 würhov Eindg Eorı n6g0V yevcodaı N 
ind Tod Ödbvauıv Eyovrog; od dt mehnv utv Övvauıv Evdevde 
&yov Eoysı, dv’ ig old’ örı moAkaminciav KAhnv obx dv ÖE- 
Exıo, inmındv ÖE 601, ÖnsE Hodrıorov, TO Mydwv oduuayov 
Zora. noiov odv &dvog Tov megıb ob Öoxei 001 yaoiksodeaı 
BovAdusvov dulv Ünnoerijosv ul poßovusvov un Tı nd; 
ö& yon 68 noıwij obv Kvasdon oxonelodnı, unmors Enıkinn TU 
Öuös GV dsl Öndoysıy, nal EHovg ÖE Even unyaväodaı T0060- 
dov z6gov. Tode 6: mavrav udiord wor wEuvn60, undEnorte 
dvaueveıv db noglteodnı Ta Enıiden, dor’ Öv 7 xosia 08 
Lvayadon‘ GAR Örav udkısra EbMogNg, TOTE, mod TÜg dmoglas, 
unyavo. al y&o redEsı ußAkov mag’ &v Öv den un Ünogog 
dox&v eivaı, xal Er dvaltıog Eosı nag& Tolg Havrod OTgarıa- 
taıs‘ &% Todrov O8 uöidov xal üm Üllov aldoüg revksı, zul 
Av zıvas Bovim N Ed noıMfocı Ti Övvausı N xarög, wöikor, 
Eos &v Eyacı & ÖEovra ol oroaTıaraı, ÜnnNEETIEOVEl H01, Kul 
TELOTIKWTEDOVS, Op’ lodı, Adyovg Övviosı Tore Acyeıv, Otav- 
neo nal Evöciavvodaı udAore Övvn Hal ED moıslv Inavog bv 
aa zanög. Aal, Epn, & ndreo, Üllog TE wor aahög Öboneig 
teure Akysıy ndvre, wol örı GV utv vov Acyovraı Anıpeodaı 
ol orgatıöraı, obdzlg aurav Euol ToiTwv ydgıv zlocraı' loaoı 
yüg Ep’ oig abrodbg Kvasdong äysraı ovuudyovg' 6 tu Ö’ 

noög Toig eionusvoıg Arußdvn Tıg, TaÜTa xal Tıunv vouoüdt 


Vgl. 83 nal wer „M- — dv ne00- 
yevouEevov — 05 dv mEO0yYEVOLTO. 
10. mod — mit Bezug auf &vo- 
ag: Du fragst, wo die Mittel sind, 
ie mir wer ‚den könnten; ‚daher i im 
Folgenden «z6 rivog. — un tı nad 
— 8. zu I, 4, 22. — & — allge- 
mein auf den Inhalt der eben ge- 
machten Bemerkungen bezogen. — 
2dovg Even — der Gewöhnung 
wegen, d. h. um darin so geübt 
zu werden, dafs die Sache zur Ge- 
wohnheit wird. — ze0 rs amoglas 
— bestimmtere Angabe des in rors 
angedeuteten Zeitpunktes. Vgl. 
Bellen. 1, 4, 14 Tore — „ans altiag 
ori yeysvnugong. — in’ dilov — 


mit aldodg revfeı als einem Begriff 
passiven Sinnes zu verbinden. Me- 
mor. IV, 8, 10 dnıusiscag rev&oueı 
DE 2 dvdgonar. Hellen. V, 4, 31 
ovyyvauns do 000 TuyEro. — 0&p" 
todı — eingeschoben wie $ 18. 
Vgl. IV, 5, 21 o&p’ olda. — Örav- 
eo xel — wenn du auch, d. h. 
noch aufser den Worten, die er 
spricht, 

11. &v — assimiliert an zovrwr. 
— 29’ oig — unter welchen Be- 
dingungen, näml. den $ 9 erwähn- 
ten. — roig eignuevog — dem 
Festgesetzten, Ausgemach- 
ten. — raedre — geht auf das 
kollektive ö cı wie III, 3, 10; 3, 


10 
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zul yagıw Todrwv mAslornv einog eidevaı To dıdövrı. To 0° 
öyovra Övvauıv, N Eorı ubv plAovg Ed moioüvre dvrapelsi- 
odaı, Eorı O8 &ydooVg Eyovra neigdcdeı Tioaodaı, Emrsit’ Aus- 
Asiv tod mogitsodeı, olsı Ti, &pn, Hrröv rı Todro sivaı aloyobv 
N el tig &ywv ubv dyoods, Eyov 68 2oydrag oig &v Eoydäoıro, 
Emeır’ Eon Tv yiv doyovcav dvapeintov eva; "Qg y’ Euod, 
&pn, umdenors AusiAnoovrog Tod Ta Enırydsin Tolg HTERTIWTLLE 
Svuunyavaodaı uft Ev gıhlla wit’ Ev moAsule obrag Eye mv 
yvounv. 

Ti ydo, &pn, © mei, row Üllov, av Eödxsı mod Muiv 
avayxaiov eivar un magausisiv, N ueEuvnoaı; Ob ydo, &pm, 
uzuvnucı, Öte &yo usv moög 68 NAdoV Em’ doybgıov, Onwag 
anodoinv TE gPdoxovrı oTgarnyeiv us menadevrevaı, 0b Ö8 
äua dıdodg wor Ennowras HdE nous‘ Aod yes, einas, & nei, &v 
toig orgarnyınoig #al olnovonuiag Ti 00, Ereuviodn 6 Ave, © 
tov uLoPdV pegsıg; 0bÖEV uEvror NTrov ol Oroatıaraı TÜV Eni- 
ndsiov Öeovraı N ol Ev oiaw olnerau. Enel 0’ Eyo 601 Acyav 
teiAndN eimov, Orı 006’ Sriodv neo) Todrov dneuvjohn, Errjoov 
us ndhıv, ei Te wor Öyıelag meoı N Owmung EAsEev, &g denoov 
xol TOUTmv WONEE Hal TIg Orgarnylag Tov OTgarnybov Erruuk- 
Asodaı. Mg OF xal TaüT dnepnoa, Enioov us ad nahm, el 
rıvag Teyvag Eildubev, al tov moAsurdv Eoymv xodrıorcı Kv 
Hduueygoı yEvoıvro. dnopioavrog dE uov xal Toüro dvexgı- 
vag av od xal röde, ei Ti w Enuldsvoev, og dv Övvalugv 
oroari& noodvulav Eußaksiv, Acyav, Örı TO nüv ÖLapegsı Ev 


zavri Eoyo moodvula Advulas. 


67 navrog Oro; IV, 5, 39. — Emeı- 
za — 8 zul, 2, 2. — nooltsothaı 
— Das Objekt ergiebt sich aus 
8 10. — oisı tı — Das erste rı ge- 
hört zu «ioyoov, das zweite zu 
Nrrov, worüber zu vgl. zu I, 1, 1. 
— 0 — &usAnoovrog _ Ein ab- 
soluter Genetiv mit og steht nicht 
selten bei Verben des Denkens 
statt eines von denselben abhän- 
gigen Objektssatzes. Vgl. II, 3, 15; 
VI, 1, 40; VIII, 7, 10. 

12. zi yao — Frageformel im 

bergange zu etwas Weiterem. — 
u£euvnueı öte — ich erinnere 
mich der Zeit, wo... Ebenso 
Oecon. 2, 11; vgl. zu Hellen. VI, 


Emel ÖE Hal TOÖTo Avevevor, 


4, 5. — En’ deyvoıov — nach Geld. 
Vgl. V,3,49 io rıs &p’ Dodwe. 
VI, 8, ee amodoinv — geben 
was man schuldig ist. — z® ge- 
oxovrı — Es liegt darin ein ge- 
wisser. Vorwurf, dals er ihn nicht 
wirklich ausgebildet hat. Zur Sache 
vgl. Memor. III, 1, 6, wo Diony- 
sodoros, der die orgarnyl« lehren 
wollte, sich- auch auf die zaxzınd 


beschränkt hat. — og denjcovr — 
S. zu I, 4, 21. 

13. @® mal — häufiger Pleo- 
nasmus, — 70 zdav Ödıapegsı — ist 


völlig verschieden. Vgl. zulV, 
3, 8 Zu ro näv vgl. ro zuvıi 
beim Komparativ VIII, 8, 7 und 


KTPOT IHAIAENA. I], 6. 


NAsyyes ad 06V, Ei tıva Adyov mowmocaıro dıddonwv neol Toü 
neideodanı Tv Oroarıdv, &g &v rıg udhıore unyavoro. Emel 
Ö8 xal TOOTo Havrdnasıv ÜgENTov Epalvero, tEehog IN w Enioov, 
6 Tı norsk dıddormv Hrgarnylav pain us Öıddoxsın. nayo IN Ev- 
tavda Arroxpivouenı, Örtı T& tantınd. al 6b yeicoag Öıladreg 
uoı nagarıdeis Eranotov, tie eim Öpsiog Orgarıä vaxtın®v Üvev 
tov Exıındeiov, ti Ö’ Üvev Tod Öyıalvaıv, ti Ö' Ävsv Tod Eni- 
6Taod«ı Tag nbonuevag eis n6Asuov TEyvas, Ti Ö Üvsv Tod nei- 
Deodaı. @g dE uoı xarapavks Emoimoag, Ötı ung6V Ti EOS 
ein HTgaTnYlag T& Taxtınd, ENEIOUEVOV UV El Ti TOUTWV 6% 
us Öıdasnı inavog eing, Amıdvra we EnElsvoag Tolg OTg«TNYL- 
xoig vouıkougvoıg Avdgaoı dınleysodaı xal NUNEOdEL, IT ERROTa 
TOVT@V yiyveraı. &% TodTov IN HVvijv ToVToLg &yo, VG Ul- 
Austa pooViuovg MEgl TodTwv NRovov eivaı. xal EOL UV TEO- 
ps Erelodnv Inavov eivaı ondoyov 8 tı Kvafdong EusAle nupE- 
Esıv Nuiv, negl O8 oyıslag, dnodov nal 6oWV dt nal moAsıs 
al xonfovoaı byıaivsıv iatoodg aigodvraı xal ol Orgarnyol TÜV 
OToOTImT&Vv Evsnev larooog Eidyovoıv, oVTW zul Eyw Enel Ev 
To TeAsı TOÖÜTW Eysvdunv, EOHÖg Todrov Eneusindmv, Kal olueı, 
Epn, © ndrsg, ndvv inavodg yv laroınmv Teyvnv EEsıv wer’ 
Euavrod Kvdgag. nodg taüre IN 6 narno einev' ’AM, & nal, 
Epn, obroı uev, oüg Aeyaız, BonE0 luarlov dayevrov elal Tıveg 
dnsorel, oVTo xal ol largoi, Ötav tıvks voonjowoı, TöTE lüV- 
Taı ToVrovg' vol Ö& Todrov usyahongsneoregan Eoraı N Tg 
dyıziag Eniusisia’ TO Yydo Coyhv un xduvsv TO HToKrsvug, 


 zovdrov 60, dei uelsıv. Kal tive IN Ey, Epn, © ndreo, 600V 


| _ genannten Erfordernisse. 
_ nun folgenden Wiederholung der- 


zu Hellen. II, 3, 22. — ungavoro 
— näml. zo neideodaı NP oTER- 
rıav. 

14. Euaoro» — jedes einzelne der 
In der 


selben fehlt das dvvaodaı orgerıa 


jr \ noodvulav &ußokeiv, das $ 13 als 


besonders wichtig behandelt und 


auch $ 19 und 26 in der Reihe der 


4 Erfordernisse wiederkehrt. — en- 
800uEV0ov uov — dmıövra use — SS. 

zu I, 4, 2. 
16. eg) TEopig — was die 


Nahrungsmittel betrifft. — draog- 


— 40» — d.i. wenn vorhanden wäre. 
7 — mölsıg — algodvraı — Das Bei- 


spiel ist der bei den Griechen weit- 
verbreiteten Sitte entlehnt, Ärzte 
auf Staatskosten zu berufen, die 
jedem, der sich ihrer bedienen 
wollte, unentgeltlich Hülfe leiste- 
ten. — &Edyovaıv — d.i. in den 
Krieg. Beispiele der Sache finden 
sich Resp. Laced. 13, 7; Anab. III, 
4, 30. — 15 la — 8, I, 
16. 0dT@ al ol larool — "Statt 
den mit ovroı beginnenden Satz zu 
vollenden, wird, um für das nach- 
drücklich vergleichende ovrw nal 
einen Anhalt zu gewinnen, das Sub- 
jekt noch einmal und zwar mit der 


bestimmten Bezeichnung oil largol 


gesetzt. — 70 —nauvsıy — Der aulser- 


15 


16 


17 


°H xel oyoAn, 
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lov roöro modrreıv Ixavog Eooucı; "Hv ubr Önmov XE0vovV Tıva 
ueiing Ev TO abr® uEvewv, Öyıcıvod noßrtov dei OTgaTonedov 
un dueAjoaı‘ rodrov dt 00x &v Audgroıg, Edvnso ueÄijon 601. 
nal yüg Aeyovrsg obÖtV nadovraı Kvdomno, negl TE TÜV vooy- 
EV ywplav zul megl TÜV byısıvov' udorvgss ÖE Oapelg. Ena- 
tegoıg aorov nagloravraı TE TE ObuaTa xal T& Komuare. Emeıra 
Ö8 00 TE ywola udvov donsosı OnEdbaodaı, AAAL uvaodnt oV, 
nos neıg& oavrod Emiusisodeı Önmwag byıadvng. al 6 Kövgog 
sine‘ Ilporov utv vn Lila neıgaucı undenore bmeoniunkaodenı' 
ÖVEpog0V ydo' Ensıra 08 Ennov Ta sloıdvra' oUTO Ydo WoL 
done H re dyisın u&Alov nagaueveıv zul loydg TOOOYEVEOHAL. 
Ovrw rolvvv, Epn, © ai, xal rov üllov dei Emıusicoden. 
Epn, & ndrsg, Eoraı, OWuaRoxsEiv Toig OTERTIW- 
taıs; Ob ua A, Epn 6 mario, 0b udvov ye, dAAR Hal Avdyan. 
dei yao Önnov Orgarıdv, ei wehlsı modEsıv Ta ÖEovre, undE- 
note nadeodeı 7 Tolg noAsuloıg Hard ME00bVoVO«V M EuVT 
dyada: &g yahenov usv xal Eva ÄvHEWToVv doybv TOEPEODAL, 
old 6° Erı yalsnarsgov, & nel, olnov ÖAov, navrav ÖL yahe- 
TOTATOV HTERTIEV doybov ToEpEw. NAgEoTE TE yüo T& Eodiovra 
Ev orgarıd zul dr’ EAayiorov bgumueva nal oig &v Adpn Öambı- 


18 Agotara yowusva, BoTE 0VmorE doysiv denosı orgarıdv. Agyeıg 


0%, Epn, & nErsg, @g Euol Ödoxsi, BonEsg 00bdE yEmgyod &LoYyoü 
obdEV Öpeiog, OUTWg 0VÖE HTgaTNYyod doyodvrog obdEV Öpeiog 
eiveı. Tov dE yes Eoydınv orearnydv Eyo, &pn, dvadsyounı, 


halb der Satzkonstruktion stehende 


— 7006V%v0v0ay — poetisches, aber 
Accus. des Infinitivv wird durch 


von Xen. mehrmals „gebrauchtes 


tovrov ersetzt. Doch steht der In- 
finitiv ebenso Hellen. II, 4, 10 öooıg 
to nAsoventeiv Euslev. Ein gleicher 
Wechsel der Kasus 8 20. — doynv 
— wie I, 2,3 m» agynv. — Öö7- 
mov — zur Einführung eines Ge- 
dankens, der dem BRedenden als 


sicher erscheint: denk’ ich. — 
So auch $ 17. — oödtv — gar 
nicht. Ebenso bei zavecHaı 1, 


3, 32; Anab. IV, 2, 4. 

17. ca eloıövrer — näml. eis zmv 
yaotzgax. — 00 uovov — näml. oyoAn 
&oraı. Die „Partikel ys, welche 
die durch 09 uovov ausgedrückte 
Verneinung der Beschränkung her- 
vorhebt, verstärkt zugleich den Hin- 
weis auf die Erweiterung «Aa xui. 


Wort. — 2s#lovre — Ögu. — yomwu. 
— Das Neutrum von der unter- 
schiedslosen Menge von Personen 
gebraucht. — an’ Elayloro» Öguw- 
uev@ — d.h. die an sich sehr ge- 
ringe Mittel zum Unterhalte be- 
sitzen. Die Gründe, weshalb es 
schwierig ist, ein Heer in Unthätig- 
keit zu ernähren, bestehen darin, 
dals bei der grofsen Zahl der 
Essenden die vorhandenen Nah- 
rungsmittel knapp sind und die 
Leute mit dem, was sie bekommen, 
nicht haushälterisch umgehen, so 
dafs der Feldherr stets die Leute 
in Thätigkeit halten muls, um das 
Notwendige sich zu verschaffen. 
18. &@vadeyouxı — ich nehme 
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Nv un rıs Heög PAdnın, &ua xal a Enıridsın uckıora Eyovrag 
Tobg oroarınrag dmodeissıv zul TE omuara Ügıora Eyovrag 
magRoHEvAoEV. "AAlR uevroi, Epn, TO ye usherüodeı Eraora 
tov noAsumov Eoyov, dyüvag äv vis uoı doxel, Epn, © ndrsg, 
noosınov Endoroıs aa EHAa moorıdeig udkıor Öv moLeiv &Ö 
Aoneiodnı Euaotae, BoTE, Ömöre ÖEoıTo, Eysıv dv NEAQEOKEV- 
aouEvoıs yofodaı. Karlıora Asysız, Epn, & nal‘ Toro y&g 
nomoag, op Lodı, DONEO X0g00g rTdg Tdbsıg del T& 7006- 
Naovru uehlsrwoang Vedacı. 

Aii& uiv, 6 Köoogs Epn, eig yes TO noodVvuliev Euße- 
Aeiv oroatıareıg obdEv uoı Öoxei Inavarsgov eivaı N TO dV- 
veodaı Einidag Eumoısiv dvdowmoıg. ’AA, pn, & nei, Toörd 
yes ToL00rdv Lorıv, olövnso Ei Tıg aUvag Ev Iijoa dvanahoito 
del Ti aAiosı, neo Orav td Bmolov Öok. Tb utv ydo moWrov 
ro0dVuwg EV old Hör &ysı Ömaxovodoag‘ MV 0: moAddnıg bEev- 
Öntaı words, telsvroocı obd Ömorav dAmdüg bowv xuil) wei- 
Yovraı aoTd. VUTW nal To nsol TÜV EAnidov Eysı' v moAld- 
xıs noo0doxies Ayadav LZußaiov YevönTal Tıs, 000 Ömdrav 
eAndeis Einidaug Acyn 6 ToLodrog neldeıv Övvaraı. AAAL Too 
usv abrov Akysıv & un oapüg eldein sloysodaı dei, &@ mai, 
üAhoı Ö’ Everol Aeyovrss taür’ &v dramgdrrosv' nv ÖE abrod 
raoaHEhsvov Eig TOÖg usyiorovg xıvÖvvovg dei wg udkıora Ev 
miorsı dımontew. Ad val ud vov Al, Eypn 6 Kvoos, & 
ToTEQ, zuABg uoı, boxeig Akysır, nal Euol oürwg dıov. TO Ye 
unv meidousvovg TRQEYEOdRL TObg OTERTIWTRg, 00% drEiowg 
uoı box& abroV &ysıy, & ndreg' GV TE ydo us EÜHUg ToüTo &x 
zaıdiov Enaldsvsg, Gavr® mEidEode Avayaaov' Emsita Tolg 
dıdaondAoıg nag&dwxus, nal Exeivor ad Tadrd Todro Engarrov' 
es auf mich, d. h. ich stehe 
dafür ein. Vgl. Mit 17: 


dguota En ist Adverb "wie Oecon. 
21, 7 ol &v deze 70 oou« Eywoıv. 


der Heerführer. — & — eldein — 
In Nebensätzen zu einem Infinitiv, 
der einen allgemeinen Gedanken 
ausspricht, findet sich öfter der 


S. "jedoch auch II, 1, 15 und vgl. 
zu Hellen. V, 3, 17. — x ye weie- 


Tücher — abhängig von morsiv, 


nachher „durch den synonymen Aus- 
druck &d &oxrsicheı wiederholt. — 
&v vor noLeiv „wiederholt das be- 
reits gesetzte &v. 

19. ala „unv — ferner. — 729 
— näml. avanalsituı. — Telsvro- 
ca — zuletzt. — @aurov — selbst, 


Optativ. — &vsrol — dazu ange- 
stiftet. Anab. vi, 6, 41 Hol vngd- 
ns eimev Everog ÜnO FEVOP@vVrogS. 
— TaÜT” dv Öıamedrroısv — als 
wenn du es selbst sagtest. — &» 
nioreı dınowkeıw — d. 1. den Glau- 
ben an die Wahrhaftigkeit erhal- 
ten. — n7jdıov — näml. als anders 
zu verfahren. 

20. To — zaoeyeodaı — Für den 


19 
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enel 6° Ev roig Epißoıs Nusv, 6 doywv Tod adrod Tovrov (Oyv- 
oög Ensucisro‘ zul ol vouoı ÖE wor Öoxovcıv ol moAAol TaüTe 
ÖVo udiıora Öıödoxsv, Koysıv TE nal Üpysodaı. Hal Tolvvv 
xaravoßv nEEl To'rwav Ev näsıv 6g&V uoı box& TO MEOTOENOV 
neidEodnı udAıore dv TO TÖv neiddusvov Enaıvelv ve nal Tıudv, 
tov ÖL dneıdoüvre druudkeıv Te nal noAdksıv. Kal Em uev 
ye td dvdyan Ensodaı aurn, & mei, 1 Ödög Eorıv' Emil 68 To 
xg8irtov ToVTov moAd, To Endvrag neideodnı, KAAm Earl OvV- 
rouwteoe. Ö6v yao Av Nyioovreı meol TOD OVvupEgovrog Euv- 
Tolg PEoVIUHTEgoVv Eavrov eivaı, TOoÖTO ol ÜvdommoL ÖrEON- 
ÖEwg meidovraı. yYvolng 6’ &v, örı Todd” oürwg Eysı Ev Kikoıg 
te moAhoig “al ON nal Ev Toig xduvovoıv, @S TOOFVUME TOVg 
enırabovrag 6 Tı xoN noısiv nalodoı' zul Ev Yaidrım ÖdE &g 
ro09Vuwg roig xußeoviraug ol Ovumksovres neldovreı' Kal 00g 
y’ &v voulowol rıves PeAtıov abrav Ödodg eidevaı, bg loyv- 
BF Todrwv obd’” Amoisinsodeı EHEAovov‘ Hrav O8 olmvraı 
reıdousvor xan0v Tı Andeodaı, odbrs Enulaıg mavv Tı EHEAOV- 
sv Einsıv ode Ömgoıg Enaigeodaı. obdE Yyao IGo« Eri To 
abrod xurd Enov obdelg Anußavsı. Atysıg 6%, Epn, & ndreg, 
eig To neidousvovg Eysıv obdtv eivaı dvvoıubTsg0Vv TOD PO0- 
vıußrsoov Öoxeiv zivaı TÜV doyousvoav. Atyo ydo odv, Epm 
Kei nös In rıs Üv, © ndreg, toiadrnv ÖdEanv Tayıora Tegl 
auTod magusyEodeı Ödbvaıto; Obx Eorıv, Epn, & Tal, Hvvroum- 
rege 6dög, neol @v Bovisı boxeiv Podvıuog eivaı, N TO yeveodaı 


Accus. mit dem Inf. tritt in der warten; statt dessen tritt die ent- 


Satzkonstruktion «özoö ein. Vgl. schiedenere Litotes 000’ «molsi- 
$ 16. — nu» — wir = ich und zeodeı &9Elovocıw ein. Denselben 
meine Altersgenossen. — oi mohkol Gedanken spricht Xen. auch Me- 
— zum grölsten Teile. — En- mor. Ill, 3, 9 und 9, 11 aus. — 
amweiv — nolateıw — chiastische ovre dw — Vgl. Hellen. u% 
Stellung. 16 und oben, zu I, 4, 


21. &ven n ödog — palst genau 
genommen nur auf z0v Ö’ aneı- 
Hovvra drıuagsw »al noAaeıw; die 
mit &zi ut» — £zi ö$ eingeführte 
Teilung betrifft das allgemeine $ 20 
gesetzte meıdouevous mugEyeodeı 
roug SToaTıWrag. — nzolvd — ge- 
hört zu »geitrov. Vgl. zu Hellen. 
I, 1, 17. — rovg Enırdäovrag — 
solche, die befehlen sollen. — 
loyveng — läfst eigentlich ein po- 
sitives Verbum, etwa £&yovraı, er- 


22. y&e od» — in ey Antwort 
bekräftigend: sicherlich. Auch 
mit der ‚Negation Memor. III, 6, 
12 Ol. yao 00» dAnivde. dic — 
Zu welchem Ziele der Weg führt, 
ergiebt sich ebensowohl aus dem 
Vorhergehenden PEOVLUOTEgo» do- 
neiv eivaı ToV deyousvov, wie aus 
dem demnächst Folgenden, näm- 
lich pg0vıuov zeivaı doneiv ohne die 
in dem Komparativ enthaltene Be- 
ziehung auf die Untergebenen. — 
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zegl Todzwv Yodvıuov. Had” Ev dt Exaotov Ox0m&Vv yvaocı 
örı &yo dAndN Akyo. MV yao BovAn un @v dyadog yEngydg 


doxsiv eivaı dyadög, N) Immedg N laroög N abAnıng N AA 


Örtioöv, Evvdsı, n6oa 68 ÖEoı Lv unyavöocdaı Tod boxsiv Evexe. 
zul el ON nelonıg Emaıwveiv TE 06€ moAAovg, Onwg Ödgav Adßoıs, 
Hol KoTaoXsvag naAdg Ep Endorw aurav xriouıo, Ügrı TE £EE- 
nrarnaog eing dv nal 6Alym Üoregov, Hnov neigav doing, EbeAn- 
Asyusvog &v ng00ETı Hal dAabov paivoro. Doövıuog ÖE weg! 
Tod ovvolosv uehAkovrog nög Üv tig To Övrı yevoıro; Ankov, 
&pn, © zei, Ort 60a utv Eorı uadovra eidevar, uodov Üv, 
BOrEE TA raxıınd Eundtes‘ 000 ÖE Avdomnoıg oVTE uadmTe 
OUTE T000007E KVIEWTIVN TEOVoL«, did uavrınjg &v maQ% 
DEov nuvdavöusvog PoovVıuWTEgog KAkmv eins’ Ö rı Ö& yvolng 
Beitıov dv noaydivaı, Emiusiöusvog dv TOoVTOoVv @g dv TOR- 
xol yao ro Emiusisodaı 00 Av dEN YPEOVIUWTEgoV dv- 
doög M Tb dusleiv. "AAAR uevro El TO gYıleiodaı bmd ToV 
doyousvov, Omeg Euoıys Ev Toig usyloroıg doxei eivaı, OMAov 
ot N adın Ödög, Ymeo El Tıs Ind TÜV plhov oTegysodaı Emt- 
Yvuolin‘ Ed Y&g oiuaı Öslv mowoüvr« gYavspbv eivaı. ’Ahkl 
toüro uEv, &pn, & nal, yahsıdv, Tb del ÖVvvaodaı EÜb moLeiv 
vÜg &v rıg EHEAN‘ TO 08 Ovvnddusvov TE palvsodaı, Nv Tı Aya- 
H0v avrois ovußalvn, zul ovvayddusvov, Mv Tı nandv, al 
HVVERIKoVGEIV NEOdVu0oVusvov Teig Kropiaıg aoTÜV, Kal @O- 
Bovusvov un Tı OpaAöcı, zul mgOVoEVv TEIEWUEVoVv © W 
opdhiAwvraı, raürd nog dei wÄilov Hvunagouagreiv. 
av nodkewov Od, NV usv Ev HEosı 01, ToV Äpyovra dei Tod 
NAlov mAsoVsRToVVTE pavsgdv eivaı' MV ÖL Ev ysıubvı, Tod YV- 


TEOGETL 
DR 


cum subito, repente. 


nad Ev Enaorov — jedes einzeln. 


al Ertl 2 


— örıoov — Das Neutrum, zur all- 
gemeinen Bezeichnung einer Eigen- 
schaft bestimmt, wird auch auf 
Personen angewendet, Memor. I, 
1, 5 wunte NAidıov elvan un’ da- 
Evo, palvesduı — EöönEL 0° dv 
dupörege, tadre. 11, 3, 5 önore — 
nal nüv zo lvarzuicrov ein (6. dder- 
905). — ru _ zel — S. zul, 4, 
28. Das öllyo Voregov bringt zu 
dem &erı nichts Neues hinzu, son- 
dern hebt nur durch die Wieder- 
holung die Vorstellung des sofor- 
Vgl. lat. viw 


„ci — gehört zu al«do». 
selbe Gedanke auch Memor. I, 7, 2. 

23. urdov dv — näml. peovıuog 
yEvono. — Emıwslöuevog 0 av — näml, 
er lwv eins. — gs &v 
u I, 2, 5. — dvögög — näml. 


Bi; ; 
24. ed — mit zoLl0VvT& zu Vver- 
binden. — udAlo» — mehr als das 


&0 zoısiv, und zwar weil man es 
immer kann. 

25. medksov — Unternehmun- 
gen. — rov NjAlov mAsoVexzoüvıe — 
d. i. sich mehr der Sonnenglut 


24 


26 


27 
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yovg' MV Ö8 did usydov, TÜV növov' ndvra yeg radra eig TO 
gılsiodeı und TÜV dogousvov ovAlaußave. Adysıg 0%, EpN, 
© ndrsE, &g Hal xuprsgWwregoV dei moög ndvra Tov LOXOVTA 
tov doyoulvov eivaı. Ayo ydo obv, Epn. Bapgsı MEvroL 
toüro, & nal cv yo lodı, Örı TÜV Öuolnv omudav ol wörol 
aovor ooy Öuolwog Äntovrar Ügyovrdg TE Avdgpög zul ldımrov, 
AAr Eninovplka Tı N TıuNn Tobg növovg TO Üpyovrı xal word 
td eldevaı, örı ob Auvdavsı 6 vı dv no). 

Onörs dd, & ndreg, 601 Kon Eyoısv utv Ta Enırndsie ol 
oroatiwraı, dyırlvoısv ÖE, moveiv O8 Övvoıvro, tag Ö& moAe- 
umdg reyvog Nonnndreg slev, pıhörlumg 0’ Eyoısv moög To dya- 
Hol Yulvsodaı, rd 08 neidEodaı abroig Ndıov ein Tod dmeıdeiv, 
00x dv Tmvınaüra 6@pooveiv &v tig 601 doxolm dıaywmvigeodaL 
BovAdusvog nodg Todg moAsulovg ag raxıora; Neil ua Al’, Epn, 
el ueAkoı ys nAsiov Es" el Ök un, Eyoy’ Üv, bon ololunv 
xl abrds Beitiov zivaı nal Todg Emouevovg Beitlovag Eysı, 
16060 üv u&AAov pvAarroiunv, Boneg nal röhlı, Rv olmuEde 
nAslorov Nulv üıa eivar, Tadre meıghusde Mg Ev Eyvowrdro 
norsio®aı. IlAeiov 6’ Eysıv, & ndrso, moAsulov mög &v Tg 
Övvaıto udiore; Ob ua A, Epn, obnerı Toüro padiov, & 
nal, 000° anhovv Eoyov Egwräg' AAR ED lodı, Orı del ToV wEl- 
Aovra Toöro momosıv al EnißovAov eivaı xal xgvılvovv Kal 


ÖoAso0v Hal dnarsova Kal aAenınv Hol Ü& 
0 


aussetzend. Vom Agesilaos rühmt 
Xen. Ages, 5, 3 ade uEvroL mAEO- 
verteiv 004 Noyuvero Ev To uiv 
Pegsı Tod NAlov, Ev 2 To yeınavı 
Tod pÜyovs. — did uöydo» — wenn 
sie unter Strapazen stattfinden. — 
Daogsı zoüro — 8. zul, 3,5. 

&oxovrog, und idıazov — "abhängig 
von owudrov. Den Gedanken giebt 
Cicero Tusc. II, 26, 62 so wieder: 
semper Africanus Socraticum Xeno- 
phontem in manibus habebat, cuius 
imprimis laudabat illud, quod di- 
ceret, eosdem labores non aeque 
graves esse imperatori et militi, 
quod ipse honos laborem leviorem 


faceret imperatorium. — xal auro 
zo elögevaı — schon das blofse 
Wissen. — Auvdavsı — nämlich 
noLwv. 


oxaya aa Ev mavrl 


26. mAsiov EEsıv — ‚Vgl. Hipparch. 
4, 13 goovluov ye &o ovrog nal To 
unmore nıvÖvveveıy EHOVTO, mAnv 
mov &v mo0dnAov 1, orı nAsiov EEsı 
zov noleulov. — Tooo — statt des 
gewöhnlichen zo00vr@ selten in der 
Prosa und nur wie hier in Verbin- 
dung mit einem Komparativ. — 
g ev &yvoozdro — Die Stellung 
von ög beim Superlativ vor der 
Präposition ist die regelmälsige. V, 
8, 57 os &v Erouuordro. Oecon. 18, 
8 @g 8lg OTEVWTATOV. Dieselbe Stel- 


lung hat II, 2,13 odr@, II, 4, 13 
navv, v; 2, 34 TO00VT@. 
27. oöoneun — 8. zu L,5,8. —' 


pavAov Eoyov — prädikativ zuTovTo. 
— Dieselben Eigenschaften wie hier 
fordert Xen. auch Memor. III, 1, 6 
von dem Heerführer. 


ET TE 


RETTET. 


u r” 
a ie r 


a 
Zube 
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recht und gesetzlich sei. 
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xl 6 Kögog Enıysidoag eimev' 


Q ‘Hodxisıs, olov Gb Adyaıs, & ndreo, deiv Ävdga ws yevk- 
odaı. Olog iv, Epn, & nal, Öixaudrarde TE zul vouLuhterog 


avno eins. 


IIös wiv, Epn, naidag Övras Nuöüs aal Epiißovg 


tevavria vodrov Edıiddoxere; Neal ua Al, Epn, al vov modg 


todbg gYlAovg TE xal moAltes‘ 


önog dE yes Tobg moAsulovg 


ÖVvaıodE narag noLsiv, 00x 0loda uavddvovrag buäg moAAdg 


xexovpylas; Ob Inte, Epn, Eyoye, 


© nerso. Tivog uNv Evexe, 


&pn, Euavddvers vo&sdewv; tivog 6’ Evsna dnovrißev; tivog Ö’ 
Evena ÖoAodv Üg dyolovs zul mAeyuacı nal dedyuası; ti 68 
EAapovs noldygaıg zul Goneddveng; ti Ö8 Acovaı xal &oxtorg 


ao nagddhssıv 00x sig To loov 


adıorausvor Eudysode, AAAL 


werd mAsoveglag Tivog del Ensigdode Aywvitsodaı modg wurd; 
N 00 ndvre yıyvaoasıg radra dri xaxovppiaı TE eloı nal dndraı 
 xal ÖdoAwssıs al nAsovsbiaı; Nail ue& Al, Epn, Imolov ye' 
 dvdoonov ÖE El Hal Ödkaıuı 


noAlog ninyas olda Auußdvov. 


BovAsodaı EEanarijoal Tıva, 
ObdE yoo ro&sdsıv, oluaı, 


000’ dxovrißsıv Ävdomnov Ensrgsnousv dulv, AAA Enl 6%0mdV 
BaAisıv Edıddoxousv, Viva yes vöv ulv uN xaxovoyoints Todg 
piAovg, el ÖdE more möAsuog YyEvoıro, ÖVvaıodE Hal AVIERNDV 


oToyaßsodau. 
zog Enaıdsdousv buüg, AAN Ev 


„al Ebanardv 08 xal mAsovsxteiv 00% Ev Kvdo@- 


Omoloıg, iva und’ Ev Tovroıg 


Todg plAovs PAdnroıre, ei dE more möAsuog YEvoıro, und Tov- 


Tov Ayvuvaoroı einte. 


Odbxovv, Epn, &® ndrso, eineo yohoıud 
 £otıv duporeoa Enioraoduı, Eb TE MoLEiv nal Knardg KvdoWTovg, 
ao ÖLdaoxsıv dupörsga raüra Edsı Ev AvdgWmoLS. 


AAO Aeys- 


za, Epn, © nei, En) TÜV Nustegwv nooYyÖvmv yeveodaı MoTk 
vno dıddoxalog TÜV naldwov, ög Eildaoxev üpu Todg nmaldag 


28. ravavıla Tovrwv dals 
Rauben, Stehlen u. s. w. nicht ge- 
Vgl. 1, 
2,6; 3,16. — xol vu» — molltas 


—_ nämlich Nnudg dıddonouen &ödınov 
al &vouov sivaı. 
- — Der Öptativ, weil das Partizip 
 uavddvov einem Imperfekt ent- 
E spricht, wie $ 29 Aanußavov. — eis 
70 i0ov Radıorausvor — euch auf 
gleichen Fuls mit ihnen stellend, 
d.h. ihnen so entgegentretend, dafs 
_ der Kampf von beiden Seiten mit 
- gleichen Mitteln geführt wird. — 


ÖVvaıohe 


aöt& — allgemeine Bezeichnung 
für die Tiere statt der angeführten 
besonderen Beispiele. 

29. elnal dom — wenn auch 
nur. Der Optativ ist iterativ. — 
odöt yae — zur Begründung der 
nicht ausgesprochenen Bestätigung 


des vorhergehenden Satzes, etwa 
—= Ganz recht, denn. . Vgl. zu 
I, 4,27. — & dvdgamoıg — an 
Menschen. — %» tovroıs — beim 


Ausüben von Trug und List. 
31. &e& — drückt das Eingehen 
auf den Gedanken des Kyros aus, 


29 


32 


34 


35 
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ryv dınuuoodvnv, BonEg 0b nehsveig, u Yevdeodaı nal wevds- 
deu, aa un anariv nal Lanaräv, xal wi) ÖıaßdAksın nei 
dımßdAisıv, val wi) mAsoventsiv al mAsovexteiv. dımgıße ÖE 
to'rwv & Ts modg Todg PlAovg momreov nal & Moog EXDEOVS. 
zul Erı ys tadra Edidaoxev, wg al Tobg Yihovg Ölanıov ein 
dkamaräv Eni yes dyado, nal aAenzeıv Ta vov plhov Eni dyado. 
teöore O8 Öıddoxovre dvayan nal yvuvdßev 1v noög dAAmAovg 
todge neidag teure moLsiv, BOnEE nal Ev ndin paoı vodg "EA- 
Anvas dıddonsıv Ebanaräv, nal yvuvdßsıv Ö& Todg maldag OOg 
dhhmkovg ToürTo ÖVVaodaı moLeiv. YEevowsvoL 00V TIvsg OUTWE 
sbgveig nal nodg Tb 80 Eamaräv nal modg To ED mAsOVEnTEIV, 
ioog O8 nal noög TO Yıloxsgdeiv obx dpveig Övreg, 00x dımel- 
yovro 000” dd TÜV gYilmv TO un ob mAsoventeiv wbrov 
neislodeı. EyEvsto 00V &4 Tod'rwv Örhrow, 1) aal vüV KOWuEd« 
etı, aniög dıdaoxsıv Tobg maldag, WONEE Todbg olnerag mög 
Nuäg abrodg dıddoxousv, KAmdEVev nal un Ebanariv Kal WM 
nhsovexteiv' el 08 age Teure morolev, noAdbeıv, Omag OGbV 
roıoVro Eds EHLodEVTES moadTegoL moAitaı yEvoıvro. Emel O8 
&yoıev ıv NAınlav, MV 65 vv Eysıs, HM Hal Ta moög Todg 
roAsulovg vöuıua Eibxsı dopaitg eivaı Öıddoxsıv. ob yag dv 
Erı EEsveydivaı Öoxsite moög TO Üygıoı molltaı yeveodaı Ev 
to aldelodnı AAANAovg HVvredoauusvor' BONEQ YE Hal TEQL 
dppodıciov ob ÖLsAsyousda mgÖg ToVg üyav vEovg, iva u) 700g 
mv loyvodv Enıdvulav abrols GadLovgYiag ME06YEVouEvNg AuE- 
To0g ara Xosvro ol veoı. Nm Al, Epn‘ ag rolvvv Önpıuor 
övra Eu Todrwv av mAsovsıöv, © NdTEQ, un @peldov, El Tı 


> 


o 


wie auch unser also. — 2x’ ayado 
— zu einem guten Zwecke, d.h. 
wohl auch hier zum Nutzen” derer, 
die man täuscht, wie auch Memor. 
IV,2,17ff. auseinandergesetzt wird. 


32. &&amar&v — Kniffe anwenden, 
wie ein Bein stellen u.a. — zo un 
0Ö — zsıg&odauı — abhängig von 
&reiyovro. Die Konstruktion wie 
V,1,25. S. zu Hellen. IV, 8, 6. 


33. m — Todzw» — infolge 
dessen. — zoög nu&g — nämlich 
almd eve. Vgl. Herod. I, 136 maı- 
devovaı ö2 Ilegocı zovg naidag role 
uodve, iImmeveıv nal toßsveıw “ul 


Anditsoda. — ouv — 2dıodevreg 
— im Besitze dieser Gewohnheit, 
nachdem sie gewöhnt worden sind. 


Der Ausdruck ist immerhin tauto- 
logisch und das Partizip vielleicht 


zu beseitigen. — zoxorsgoı — als 
Gegensatz zu &ygıoı $ 34. 


34. &Eeveydnvaı — sich ablenken 


lassen, näml. vom rechten Wege. 
_ dadıoveyius — die Leichtigkeit 
zur 
in dem Sinne, dafs dem vom Knaben 


hat zu schreiten; hier wohl 


noch nichtverstandenen Naturtriebe 


durch solche Gespräche der Weg 
zur Befriedigung gezeigt würde. 
35. peldov — mit dem Infinitiv: 


KTPOT IIAIAELA. I], 6. 65 


Eysıs dıddonsıv Önwg nAsovenıjon Eyo Tov a Mnyav& 
toivvv, Epn, Önden eorl Övvauıs, BERIREURS tois oavroö 
Araxrovg Aaußdvsıv TOüg Beplove xal wnAıousvoıg Kömkovg 
zul Eyomyoodaı xadeddovrag, xal Yavsgodg 601 Övrag dpamıng 
&Vv wdrog Exelvoıg nal Ev Övoywol« wbroVg yıyvousvovg Ev 
Zovuv aörog &v bmodefeı. Kal nög Üv, Epn, Tıg ToLaüre, 
niTEQ, Üuagrdvovrag Övvaıt’ dv Tobg moAsulovg Aaußavev; 
"Or, öpn, & nal, moAAd utv TovTov dvdyan Lori xal buäg nal 
tobg moAsulovg magaoysIv' Oronouslodel Te yap dvdyan dupo- 
teoovg, xoıuäodel Te dvayan duporsgovg, nal Ewdev Eni Ta 
dvayaala oyeddv ua navrag dsl leadaı, zul taig Ödolg, Ömolaı 
&v @6L, ToLadraıg Avdyan yoNodaı. & yon 68 ndvra xaravo- 
oövra, Ev @ ulv Äv Öuäg yıyvaoang dodEveordrovg yıyvous- 
vovg, &v Todrw udiore puhdrrsodaı‘ Ev @ 6’ dv rodg moAs- 
ulovg alohKvn EbXELIEWToTKToVg yıyvousvovg, Ev TOVTO udAıore 
enırideodeı. Ilötegov 0’, Epn 6 Kögog, Ev Todroıg uovov Eorı 
wAsovexteiv N nal Ev Ühkoıg riol; Kai moAd yes u&hhov, Epn, 
& nei 2v tovroıg utv ydo ag Enl rd moAd mdvres loyvoüs 
pvAoxig nowodvraı elddreg, drı ÖEovraı. ol 0° Ebanaravreg 
tobg moAsulovg H’vavraı zul Harggmjoaı moıjoavres dpvidxrovg 
Acußaveıv ul dıoknı magndsvreg Eavroog drantovg Hohe 
zo £le Övoywolav Yvyi; Inayaydvreg Evraüda Enıtideodaı. 
dei dr, Eypn, Yıhouadn 6E Todtwv indvrwv Övre oby oig Av 
uddng Tovrog udvorg gofodaı, KAAL zul aurov nomev eivaı 
ToV moOg Todg MoAsulovg ungavnudrov, WOTEQO Aal ol uovoLxol 
00x olg Av uddmaı Tadroıg udvov yobvreaı, AAAL aal hl ve 
ueAn meig&vraı noısiv. Hal 6p6don uEv xal Ev Tolg wovdıxoig 


unterlals nicht, versage es 37. Kai mol® ye u@llov — be- 


mir nicht. — vrode&sı — mülste, 
wenn es überhaupt haltbar ist, wie 
ein Imperativ verstanden werden. 

36. nös — Öwwaır dv — wie 
soll man sich denken, dals u. s. w. 
Die Antwort würde vollständig 
lauten: Es ist möglich, weil. 
moAla uev — Der Gegensatz hiersu 
ist $37 in anderer Form gebracht: 
of ö8 EEamaravreg, weil der erste 
Satz mit dv» rovroıg utv infolge der 
dazwischen aufgeworfenen Frage er- 
weiternd wieder aufgenommen 
worden ist. 


XENOPH. Kyror. 


jaht den zweiten Teil der Doppel- 
frage. — og &nl to noAd —meisten- 
teils. — dıadaı — Eavrodg— indem 
sie sich ihnen zur Verfolgung dar- 
bieten. ragadıdovaı mit einem ak- 
tiven Infinitiv, wie häufig in fast 
gleichem Sinne TRQEYELV Eauvrov 
(1, 2, 9), auch II, 3, 47. — ömaya- 
yovres — nachdem sie sie ver- 
lockt haben. 

38. ois — statt & durch SapgOR! 
lation an rovzoıg. Vgl. $ 11. 
roınınv — Erfinder. — alla vea 


'— anderes, nämlich Neues, wie 


5 


© 36 


37 


38 


39 


40 
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Te ven ul dvönod ebdoxıusi, moAd dt nal Ev Toig mols- 
wxoig u&AAov T& aaıva unygaviuare ebdoxıusi' Taüra yag wüh- 
Aov xal dkamariv Öbvaraı todg Ömevavriovg. el dE OÖye, &pn, 
& nei, undtv KAho N wereveynoıg En’ dvdERNoVg Tag unyavds, 
üs aa mdvv Enl Toig umgoig Omoloıg Eungavd, 06x oleı Üv, 
&pn, nodow mdvv EAdonı ig mgOg Todg moAsulovg nAsovsklas; 
cd ylo Em) ubv rag dpvidag Ev To loyvoordro yaubvı dvi- 
Grdusvog Enogsdov vurrög, anal mglv xıveiodeı Tag Ögvıdag 
dnsnoinvro 60, al ndyaı abreig au TO xXExıvnusvov KwgLov 
Esinaoro To dxıvizo' Ögvıdeg dt Emenaldevvrd 601, More Hol 
usv T& Hvupeoovra ünngsreiv, tag 08 ÖuopVAovg dgvidag Eba- 
nativ‘ abrdg 68 Evidgsveg, BoTE boäv utv würds, un boKadaL 
Ö8 Un’ aurav' Noniaeıs bE PIdvmv EAnsıv 1 TE menva pevpew. 
modg 0’ ad röv Auyo, ötı ubv Ev Oxdreı veusrar, vv 0 Nue- 
oav dmodıdodorsı, aUvag Ergspes, al ri down abrov dvmü- 
gı6xov. ri O8 Tayd Epsvyev, Emel Eebgsdein, Ühkug anövag eigeg 
dnıterndsvugvag modg Td nark nodag algeiv. ei ÖE al vadrag 
drropdyoı, Todg n6goVE aurav Eruavddvov xal mogbg 0a Ywglk 
pevyovres aloodvraı ol Aayo, Ev Tovroıg Öliarva ÖVOOERTE 
&venstdvvvg üv, iva Ev TO OP6dER Yevyeıv anorg Eavrov Eu- 
1EOwv Ovv&dsı. Tod O8 und’ Evrsüdev dınpsdysıv 6%0MoÖg Tod 
yıyvousvov nadlorng, ol Eyybdev vaydb MusAAov Enıyevnosodaı‘ 


III 2, 18 or &Aioı Aguzvıoı. — nal Platze gleich sah. — Emexaldevvro 
&Eamardv — Aulser anderem, ws — waren abgerichtet, näml. 
neuen Kriegslisten Ansehn ver- die Lockvögel. — oda — 8. 
schafft, haben sie auch die Mög- zul,5,3. — 2ixsıv — nämlich die 
lichkeit, mehr als die bekannten Schnur, durch welche das Fangnetz 
die Feinde zu täuschen. zum Zufallen gebracht wird. — 7 


39. undtv &Alo — näml. moLoins, 
welches Verbum nach ovösv oder 

undtv &Alo vor n mit folgendem 
ER regelmälsig ausgelassen 
wird. — zdvv — mit 2ungavo zu 
verbinden: auf deren Erfindung du 
grolse Mühe verwandtest. — 70000 
ndvu Ehdocı ig — es sehr weit 
bringen inder.. — em) ubv rag 
ögvıdag — Dem entspricht $ 40 
mgösg ö’ ad Tov Auyo. — TO HExıWn- 
uEvov yuolov — der angerührte, 
veränderte Platz, d.h. der an 
welchem die Schlingen gelegt sind. 
Er wurde dann wieder so herge- 
stellt, dafs er einem unberührten 


— Gewöhnlich steht nach pdavsın 
nicht n sondern zei». 

40. &v oxorsı — d.h. bei Nacht. 
— amodıdoaonsı — er läuft weg, 
in dem Sinne, dafs er sich dem 
Anblick entzieht, sich verbirgt, wie 
Memor. II, ı1, — 10a modus 


algsiv — im Laufe verfolgend 
fangen. Vgl. Hellen. II, 1, 20. — 
auzov — Der bergang in den 


Plural oö Acy& wird bereits mit 
dem voraufgehenden Fürworte ge- 


macht. — £vsnsravvvs &v — be- 
zeichnet die Wiederholung des 
Falles. — 700 dıapevysıv — S, zu 


I, 3, 9. — Emıyernsecoh«ı — hinzu- 


- — Sa v = Zu VRR) * 
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zul wbrog uv 00 ÖmıiodEev xoavyf) obdEV Vborsgıfodvon Tod 
kayo Bocv Lbeninrres abrdv Gore Üppova dilansodaı, Todg 
02 EZumgoodev oıyüav dıödkas Evsdosvovrag Auvdavsıv Emoleıs. 
BonEg 00V moosinov, el roLndra EHeANoaıg nal En volz dvdon- 
os unyaväodeı, obx old Eymys, ei Tivog Asinoıo dv av 
roAsulov. MV ÖbE more Ügu Avayan yEvnraı zul Ev To loonedw 
#ol &% TOD Eupavodg al BmAöuEvovg duPoTEgoVg udyınv GVVd- 
nreıv, &v TO To0dro On, & mei, al Ex moAAod NRQEOKEVAOUEVEL 
nAsovsiiaı ucya Övvavreı. tadtag dt &yo Adyw eivaı, Mv Tov 
oroatıorav ED utv TE owuara honnusva N, ED Ö8 al Yuyal 
tednyusvaı, EÖ 68 al moAsumal reyvaı ueushernuevar @oLV. ED 
dE yon xl toüro eldevaı, örı Ömdoovg Av dEıoig 601 meideodeı, 
zo) Exelvor mavres dEımoovoı 08 nod Eavrav PBovisdsoheL. 
umdenote 00v dpgovriorwg Eyes, AAAd vg uEv vuxTög TO00RÖTEI, 
te 001 moıhoovow ol doydusvor, Ensidav NUEge yEvnrar, TÄg 
ÖE Nusoog, Onog ra eig vonra adAlıora Es. Ömmg ÖE XoN 
terreıv eig udynv oroarıdv, 7 Önwg üysın Husgag: N vuxrög N 
oteväg N nAnrelag 60odg N Ögeıvag N medırdg, N Omwg 6TEKTo- 
medsdeodn, MN OnNWog YvAuxäg vurregiväg xal Nusgiväg Kad- 
orevaı, N) Omwg moo0Kysıv moög moAswiovg N Andysıv dm 
zoAsulov, 9) Onwg naga mölıv moAsulav üysıv, 7) Omwg moOS 
teiyog üysıv N dndyesıv, 9) Onwg venn N norauodg Öaßeiverv, 
N Onog Innındv pvAdırsodaı N Ömwg dnovrordg N To&dtag, 
zul el yE ON 001 ara negag Üyovrı ol mohsuıoı Enipavelev, 


kommen, d.h. den Hasen in dem 
Netze antreffen. — xoe«vy7 — Powv 
— Der Dativ wie Anab. IV, 6, 25 
dooum Ersov. — ovötv voregLfovon 
— ein Geschrei, das hinter dem 
Hasen nicht zurückbleibt, soll wohl 
ein solches sein, das von ihm immer 
gleichmälsig vernommen wird. 

41. &zl — d.i. gegen die Men- 
schen. — ovx oid« ed — drückt 
allgemein einen Zweifel aus; hier: 
ich zweifle, dals du zurückbleiben 
würdest, als mildere Form statt: 
du wirst nicht zurückbleiben. — 
nv do@ — 8. zu I, 8, 17. — &v ıo 
todo Ön — falst das Vorher- 
gehende, es zum Allgemeinen er- 
weiternd, zusammen. — 2x zoAlov 
— seit langer Zeit. 


42.nal—aEıwcovoı —sie werden 
ebenfalls verlangen, wie du 
verlangst. x«al &xeivor wie oft «al 
adroi zur Gleichstellung zweier Sub- 
jekte zu gleichem Prädikate. — 


zoımoovcı — thun sollen. — r« 
eis vünr« — Attraktion der Prä- 
position an das Verbum = ei 


vornTe mooCHönEL Onwg T& Ev von 
»allıora &Esı. Vgl. zu Hellen. III, 


1, 22. 

43. nao& nöAım — an einer Stadt 
vorbei. — xara »eous — Emil pd- 
Auyyog — Ersteres ist, eigentlich 


ein Marsch in der Richtung des 
einen Flügels, letzteres in der der 
Front; daher übernaupt ersteres 
eine Marschordnung mit sehr schma- 
ler Front bei grolser Tiefe, letzteres 


5* 
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42 


43 


44 


45 
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mög yon Avrinadıordvaı, xal el 601 Emi pdhayyog Üyovrı Ük- 
AodEv nodsv ol molEuoı Yalvovro N xard nobdownoV, Önwg 
on Avrınagdyev, N Onwg Ta Tov moleulov Üv tig udAıore 
aloddvorro, N önwg Ta 06% ol moAguoı Iaıora Eidsiev, TAOTE 
Ö: ndvra Te üv Eyo Akyoıul 601; 80a TE yoo Eywye Mdsıv, 
mohhdaıs Aarnoag, Ühhog te Horig Eddxeı Tı TOUTWVv Enloraodcı, 
obdsvdg adrav Nulinnag obd’ Adang yeyevnoaı. del 00V 908 
te ovußalvovre, olueı, ToVroıs yoNodaı, Ömolov &v Ovupegev 
60: ToVTwv dorf). 

Made dd uov zul tade, & wei, Epn, T& uEyıora' Tage Y&o 
lso& xal olwvodg unte 6avr® undenore ujte OToaTiI& Kıvöv- 
vEVong, Hutavoßv, &g KvdEmnoı usv algoüvra modkeg eind- 
kovrsg, sldöres HE obdEv, and molag Eotaı nbroig Teyadd. yvolmg 
0’ dv EE adrov TÜV yıyvousvov'‘ noAhol utv Yyoo Non mdAsız 
dnsıcav za Teüra ol doxoüvreg Hopareroı eivaı n6Asuov &gu- 
Ha MoÖg TodTovVg, Ip’ GV ol neıodevreg EnıdEodaı dmmAovTo, 
noAAol Ö& noAkodg nVEnsav zul ldınrag nal möisıs, bp @v 
abendEvrov T& uEyıora naxc Emadov, moAhol Ö8 oig £ENv plAoıg 
xoNodaı zul EO moLsiv zul ED mdoysıv, Todroıg VoVAoıg u&AAov 
BovAndevres N plAoıg golodaı, br’ aurov vovrav Olaunv Edooav' 
noAhois Ö’ 06% Tionssev wbroig To uEgog Eyovsı Ev News, 
Enidvunoavreg 6: mavrov zUgıoı elvaı, H1d TaÜTa Hal DV Eiyov 
drervgov‘ moAhol ÖE TOV MoAVEVATOoV HÄOUTOV KATAKTNOLWEVOL, 


46 Ödıd Toürov dnwkovro. oürTwg N Avdownivn 6opia obdEv uöA- 


Aov olds Td Ägıorov wlgsiodeı M El #Ampodusvog, 8 tı Adyoı, 


mit breiter Front bei geringer Tiefe. 
— nzög — Der Wechsel mit dem 
indirekten Frageworte ist nicht un- 
gewöhnlich, — ra« av molsulov 
— was die Feinde thun oder vor- 
haben. Ebenso z« o«. — ravra Ö% 
mavre — Beim Zusammenfassen des 
Voraufgehenden wird das am An- 
fang gesetzte ö& wiederholt. Vgl. 
VII, 2, 23. — öorıg — eirov — 
S. zu I, 2, 12. &4Aog ist wegen des 
Gegensatzes zu !yoys vorangestellt. 

44. &vdowmoı u&v — Dem ent- 
spricht $46 #sol dE. — elnabovreg 
— ohne u£v, welches zuweilen bei 
kurz ausgedrückten, in unmittel- 
barer Nähe stehenden Gegensätzen 


fehlt. Vgl. III, 1, 34 dövvorog &v 
pawvolunv, &öınog Öt 00% dv di- 
naiog “ELvoLunv. 
45. nal tavze — und zwar. — 
gplAoıs — prädikativ: als Freunde, 
— oisg — abhängig von yenotaı, be- 
ziehtsich aufzovroıg.— Ev — Ta&oysın 
— kurz an das Relativum ange- 
schlossen statt »al o®g 20 moıeiv 
nal Op” MV 20 ndoyew. — adroig 
— £yovcı — indem sie selbst, 
d.h. ohne einen Hinblick auf andre 
und deren Besitz, hatten. Dies 
ergiebt sich aus dem Gegensatz 
yrgıoı Eivaı mEVTov. — TO WEOOS 
— der ihnen zukommende Teil. 
Vgl. zu Hellen. VI, 1,1. — dia raöre 


EEE Sn ee 


nt: ee 


» 


KTPOT HAIAEN. I, 6. II, 1. 69 


toörs Tıg nodrroı. Beol de, &@ mal, del Övreg ndvra loacı Ta 
Te ysyevnulva al ra Övre xal 6 Tı EE Endorov abröv dno- 
Biosraı, xal Tv ovußovAsvousvov dvdgKnnv oig dv Ihe Mor, 
roo0nuaivovamv & te yon moıeiv zul & 00 yoy. ei de un näcıv 
&9EAovcı Gvußovisdsıw, obÖEV Yavunordv' 0b ydg dvdyan wb- 
tois dorıv Gv Äv un EdEAmoıv Emiuuclsoher. 


B. 


Towwöre utv IM dpinovro dıalsydusvor ucxggı TÜV 6glmv 
ıng Ilsooidos' Enel Ö& wvbroig derög Öefıög pavslg moonYelto, 
1o00vVEdusvor Beoig zul Nowoı Toig Ilegoida yiv xareyovoıv 
lAews al Ebusveis neunsıv Oopäg, oürn dıeßamwvov T& OgLg. 
dnzıön 6: dıeßnoav, MO0ONUxovro aödLg Heoig Toig Mndlav yiv 
xareyovov iAewg nal zbusveig bEyEodaı wbroög. Tadre Ö8 
roınsavres, donaoduevor AAAMAovg HonEg Einög, 6 uEv MaTNO 
ndAıv eig Ilegoag anne, Kügog Ö8 eig Mndovs moög Kvasdonv 
dnogsvero. Znel Ö Üpinero 6 Kügog sig Mnidovg mods rov 
Kvasdonv, no&tov uv WonEg eEindg Nomdoavro dAANkovg, 
dreıra 08 Mosto rov Köoov 6 Kvafdong m6oov Ti Üyoı ro 
orodzevun. 6 68 Epn‘ Towouvglovg uEv, oioı zul nmododev 


— hebt den Inhalt des Vorauf- Gebrauch der Waffen, spornt es 


gehenden hervor. 
46. #sol d& — Derselbe Gedanke 
Memor, I, 1, 19. 


RER Buch. 


Kapitel 1. 


Inhalt: In Medien angekommen 
berechnet Kyros mit Kyaxares die 
beiderseitigen Streitkräfte. Um das 
Mifsverhältnis der eignen Truppen- 
zahl zu der Übermacht der Feinde 
auszugleichen, schlägt Kyros vor, 
den gemeinen Persern, die noch 
erwartet werden, gleiche Bewaff- 
nung mit den bereits anwesenden 
Edlen zu geben. Dies geschieht. 
Kyros’ Anrede an die Edlen, dann 
an die Gemeinen, die er ermahnt, 
sich der neuen Waffen würdig zu 
zeigen. Er sorgt ferner für alle 


& - Bedürfnisse des Heeres, übt es im 


durch ausgesetzte Preise und andere 
Ehren zum Gehorsam gegen die 
Vorgesetzten und zur Ordnung. 
Das Lager wird zweckmälsig ein- 
gerichtet. 

1. u» 6 — wie 1,4,1. — 
ös&ıog — Die rechte Seite ist für 
die Erscheinung der Zeichen den 
Griechen die Glück verheilsende. 
— roig — xareyovcı — den Schutz- 
gottheiten Persiens. Das Land er- 
scheint als Eigentum dieser Gott- 
heiten. Vgl. VIII, 3, 24 ngmaı roig 
Zvolav Eyovan, Il, 1, 23 Mgwas yns 
Mndtag olunrogag "Kol andsuovag. 
Herod. VII, 53 »ö» d2 dıaßaivonev 
Imevicuevor toig Veoig, ot Ilegoilde 
ynv AsAoyyası, wo dieselbe Sitte der 
Perser wie hier erwähnt ist. — 
ovzo — 8. zu 1,2, 2. 

2. nöocoov un — 8. ul, 1,1. — 
önoriuov — 8. zul, 5, 5. 
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Epoitwv oög buäg uodopdgo.' KAloı ÖE Kal Tov obdEnore 
EEsAd6vrwov Tg0HEEKoVraı ToVv Öuorluwv. II6dooı rıveg; Epn 6 
3 Kvaßdong. Obx &v 6 dowduös oe, Epn 6 Kvoog, dxodouvre 
Ebpodvsuev‘ AAh Ersivo Evvönoov, Örtı ÖAlyoı Övreg odroL ol 
Öudrıuoı xaAodusvoı noAAhv Övrav Tav üAAwv IIeg6&v Hadiag 
&oyovoıv. Ardo, Epn, des rı abröv N udenv Epoßidng, ol 68 
nroAguoı 00% Eoyovraı; Nail ud Al, Epn, al moAloi ye. Ilüg 
toüro oapes; Orı, Epn, moAlol Tnovres abrodev KAlog KAAov 
roomov ndvrsg Tabrd Asyovow. ’Aywvıoreov utv Goa Nulv 
noög Toog Üvdgas. ’Avdyan ydo, Eypn. Ti obv, &pn 6 Köüoos, 
od xal nv Övvauıv EAsbdg wor, el oloda, moon Tıg N TO00L0VGR, 
zul mahıv TV Nucregav, Omwg Eldbreg duporegag Mobg TaÜTe 
BovAsvausde, Onwg Av ügıorae dymvıbolusde. "Arovs On, Epn 
6 Kvea&deong. 

Kooioog uv 6 Avdög üysın Akyeraı uvolovg utv Immees, 
nehraotag ÖE aaul vo&brog mAslovg N Tergwxıouvglovg. "Agtand- 
uav ÖE Tv tig weyding Dovylag Üoyovra Adyovoıv immeag 
utv eig Önraxıoyıklovg üysıv, Aoyyopdgovg dt obv meitaataig 
od uslovg Tergaxıouvolov, ’Aoißaov Ö8 Tov rov Kanzadorav 
Baoıkea Inneng usv EEanıoyıklovg, To&drag bt ul meiTaoTäg 
od uslovg ToLöuvolov, töv ’Agdßıov Ö& "Agaydov Inmeug te eig 
uvolovg ol douara eig Exerov xaul GpEVdovnTÄV ndunmoAd Tı 
yojun. Tobg uevro "EAAnvag Todg Ev ti) Asia olxodvrag obdEv 
no 6apeg Akysraı el Emovraı. Tobg 08 and Dovplag zig Moog 
Eiimondvrn ovußaisiv pacı Tdßaıdov &yovra eis Kavargov 
medlov Ebaxısyıklovg utv inndag, mehraordg OF zig wvolovg. 


4. us» &gu — In dieser Verbin- 
dung hat wev stets die Bedeutung 
von un. Vgl. VI, 3, 18 und zul, 
4, 12. ie a zu I, 4, 27. — 
Ti — !lsdos — Lebhafte Aufforde- 
rung in Form einer negativen Frage 
im Aorist, weniger lebhaft im Prä- 
sens. S. V, 4, 37, wo beide Tem- 
pora neben einander gebrauchtsind. 
— 700 — 70010000 — abhängig 
von &As&ag. Der Satz ist = = Eheag, 
moon tıs N dvvauıg N TQ0010000 
2orıv, wobei in der gewöhnlichen 
Weise das Subjekt des abhängigen 
Satzes als Objekt des regierenden 
Verbums vorausgenommen ist, wäh- 
rend das Attribut 7 meocıoüc« wohl 


der besonderen Betonung halber an 
seiner Stelle geblieben ist. — zgög 
reöre — d.i. mit Berücksichtigung 
dieser Zahlangaben. — 6zwg &v — 
S. zu I, 2,5. y 
5. Agdßıov — 8. zu I, 1,4. — 
zaunolv Tı yonux — eine sehr 
grolseMasse. Vgl. den Gebrauch 
von ‚none 1, 4,8. — rovs "Ellnvag 
— Froveeı — Der Satz ist begon- 
nen, als sollte nicht A&yer«zı, sondern 
Adyovan stehen, oder nicht ein Frage- 
satz, sondern ein Infinitiv folgen. 
— zovg ö$ — abhängig von ?yovre. 
— ovußeleiv — vielleicht = ver- 
sammeln. Vgl. VI, 2, 41. — 
Kavorgov nedlov — nach Anab, 1,2, 


re gr Er, Rn. 
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Kögag uevror xul Kihnug xal TapAuybvag naganındevrag 0 
pacıv Eneodaı. 6 Ö& "Aoovgıog 6 BapßvAuvd te Eymv nel mv 
ÜAlnv ’Acovoiav 2y& utv oluaı Inmeug usv üßsı obx EAdrrovg 
dıouvelov, üguare 6’ Ed old’ od usln dıaxocinv, mwefodg Öd& 
olucı maundAAove' eine yoov, Ömdrs dedg’ EußeAloı. Zv, 
&pn 6 Köoog, moAsulovg Akysıg Inneag ubv Eanıouvglovg eivaı, 
nsiraordg 68 nal To&örag mAsiov N Elnocı wvoıddag. Üys MM 
is ang Övvdusag Ti png mAndog eivaı; Eiotv, äpyn, Mydov 
usv inneis mAslovg Tov uvolov' mehraorai ÖE ul To&oraı 
yevowı’ Üv nos &% ig Nuereoog n&v EEanıoudgior- Agusviov 
Ö’, Zpn, tov Öudowv Yulv nageEoovraı Inneig utv Tergaxıöylkıoı, 
netol 62 dıaudgıoı. Asysıg 0%, &pn 6 Köoos, inneng usv AYulv 
eivaı weiov 9 TETugToVv uEoog Tod TÜV moksulov Imnıxod, 
nebovg Öt dupl todg Nulosıs. Ti o0v; &pn 6 Kvasdong, obx 
öAlyovg vouitsıg Ilsg0@v zivaı, oüg ob png üysın; ’AAR &l 
utv dvdoov go0det uiv, Epn 6 Köoog, eire xal un, aödıg 
ovußovisvodusde* nv Ö& udynv uoı, Epn, Astov Exndorwv rg 
gori. Zysdöv, Epn 6 Kvußdong, ndvrov ı wor‘ ro&öreı yao 
eioı zul dxovrıoral ol T Exelvov nal ol Nuersgoı. Obxoür, 
&pn 6 Kovoog, dxooßoAlteoduı dvdyan Lori Tol0drwv yE TÜV 
OnAov Övrov. ’Avdyan y&o obv, &pn 6 Kvufdong' obxoüv &v 
Tovro usv tov nAsıdvav N via’ moAd yap &v Yürrov ol ÖAl- 
yoı ond TÜV noAiliv Tırowoxdusvor AvaAwdeinoav N ol noAkol 
ind tov ÖAlyov. el 00V olrwg &ysı, & Kögs, ti äv Ällo rıg 
xgsirrtov E0g0L N meumeıv eig Ileooag, xal Kuna usv Öıddoxsınv 


— näml. guoug. — „av — nad ist 
= sogar; die Wiederholung von ' 
&»v dient auch zur stärkeren Hervor- 


11 eine Stadt in Lydien, hier wohl 
die Ebene selbst. Aber es ist nicht 
recht erklärlich, warum hier der 


Sammelplatz der phrygischen Trup- 
pen gewesen sein soll, und weshalb 
derselbe überhaupt angegeben ist. 
— yo utv — 8. zul, 4,12. — 
wslov — ebenso wie zAsiov mit und 
ohne 7) bei Zahlwörtern indeklinabel 
wie Adverbien gebraucht. V, 3, 28 
ueiov n dv TE Nudonıs. — Omöre 
£ußdAAoı — Das setzt ältere Feind- 
schaft zwischen Assyriern und Me- 
dern voraus, von der sonst nichts 
bekannt ist. 

6. T6v uvolov — Über den Ar- 
tikel s. zu 1,2, 13. — rag nusreoag 


hebung von £&anıowdgror. — TETRQ- 
tov uEoog — ohne Artikel, wie im 
Deutschen: ein Viertel. Oecon. 
2,9 und} Euatootov wEgog. 


7. öAlyovg eivaı — mit Beziehung 
auf $S3. — sl — eirs selten in der 
Doppelfrage statt site — site. Anab, 
VI,6,20. — u&ynv — Kampfesart. 


8. yae o0v — in kräftig bejahen- 
den Antworten gebraucht. — &v 
todo utv — wie nachher zovro uev. 
Über ugv bei Fürwörtern zur Be- 
kräftigung s. zu Hellen. IV, 1,7. — 


10 


11 
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abrovdg, Örı, ei tı meloovreı Midoı, sig IIEgoag To dsıvov Mike, 
&ue 08 alreiv mAslov Orgdrevun;’AAAQ Toöro uev, Epn 6 Kügog, 
Ed lodı, Örı obÖ Ei ndvres E&idoısv Ileoocı, mine ye oby 
vrsoßaAotusd” Av rodg moAsulovg. Ti unv üAko Evogäg Äueı- 
vov todrov; 'Eyw utv üv, Epm 6 Kögos, ei 60 eimv, ag Te- 
yore Ömie morolumv nöücı IlEooaıg Toig nE00L00CLv OoldmEQ 
&yovreg Loyovrar nag’ Tußv ol TÜV Öuorliumv naAodusvor' 
teöra« 6’ Earl Hogu& utv neol TE oTEova, yEogov Ö8 eig iv 
doıoteodv, nonig 68 7 Odyagız eig mv Osdıdv' Aüv TaüTe aQR- 
GrsVdong, Nulv usv momosıg TO Öudos Toig Evavrioıg lEvaı 
Lopaksorarov, toig moAsuloıg Ö& TO pevyeıv N TO uEveıv @igE- 
toTEgoV. Terrousv O8, Epn, Nuög utv Wbrodg Enl Tobg WEVoV- 
Tas’ ol ys uEsvrÄv KoTÄV YEdywoı, TOoVTovVg dulv al tolg In- 
noıS vEuousv, @g wu OXoAd&woı uite uEveıv uNTE dVAOTgEDE- 
oda. Kvoog utv oUrwg Eisbe: ro Ö& Kuakdon EbokE re eb 
Aeysıv, nal Tod utv nAslovg ueraneumsodaı oÖxErı Eucuvnto, 
na0sonevdtsro 68 Omi TE MooEIENUEVE. Hal 0y4sÖ6v TE Erorum 
1v #al rov IIsoo&v ol Öudrınoı napfoav Eyovreg ro dd Ileo- 
6HV orodrevua. Evraoda ON eimelv Acysraı 6 Köoog Gvveyc- 
yov adrovg' "Avdgsg plAoı, Eyo buäg bo&V abroog uv Kado- 
niıousvovg 0UTW Hal Taig Yvyalg MRQEGKEVKOUEVoVg @g £ig 
xstoag ovuulkovrog Toig moAsuloıg, Tobg dt Emouevovg dulv 
TIeooas yıyvaoawv örtı ovrwg wrALouEvoL Eloiv, &g ÖTL T006W- 
tern TayPevreg udyeodaı, Edsısa wi) Ö6Alyoı xal Eomuoı OHvuud- 


ei zı melsovieı — 8. zu l,4,22. — zul,4,28. — zo ano Ilso0@v oro«- 


— 00x — nach ovö} zur "besonde- 
ren Hervorhebung der Verneinung 
wiederholt. Vgl. III, 1,39. — r«v- 
TEg Ilegoau — Ihre Zahl s. 1,2, 15. 

9. yo ulv — wie 85. — si 
einv wenn ich an deiner 
Stelle wäre. — ol — xalovuevor 
— die als zu den Edlen gehörig 
bezeichnet werden. Der Ausdruck 
wie Diodor. I, 38 OaAns eis Tov 
Ente sopLorav Svouogönevog. Isokr. 
XV, 235 Z04Awv av Ente copLoTav 
Euanon. — elg nV dgiorega@v — in 
dem Sinne: bestimmt um zu neh- 
men. — unte‘ avaoroipecdnı — 
Vgl. den Hellen, IV, 3,6 ff. geschil- 
derten Vorfall. 

10. oysdov re — nuojoav — S. 


revua — das von den Persern ge- 
stellte Heer, wie Hellen. III, 4, 20 
ToÜg And av nolswv GTERTLOTAg. 

11. zeig ıpvyaig — Dagegen der 
Accus. Anab. vl, ‚3, 17 magaoneva- 
cXWEvovg nV yvoumv. Hellen. III, 
4, 20. — eig yeloag svuulgovzag — 
Das Verbum cvuuıyvuvaı wie ge- 
wöhnlich intransitiv, mit eig yei- 
gas verbunden wie eig yeioug levaı 
zıvd Anab. IV, 7, 15; eis zeigug 
ovvıEvaı Kyrop. VII, 8, 22. — on 
— siolv — Statt der Partizipial- 
konstruktiou im ersten Gliede tritt 
im zweiten ein Satz mit Oz ein, 
wohl mit Rücksicht darauf, dafs in 
demselben schon ein Partizip an- 
gewendet ist. — og — udyeotaı 


KTPOT IHAIAEIA. II, 1. 13 


av ovunintovreg noAsuloıg moAAoig nadoıtE Ti. vov oÖv, &pn, 
oouara utv Eyovrss dvdoßv Taste ob usuntd' Omnia Ö8 Eoraı 
avroig Öuoıw Toig Musregoig’ Tdg yE wEevror dbuyag Oyeıv 
voröv NuEregov Eoyov. Üoyovrog ydo Eotıv 05x Euvrov uovov 
ayadov mugeysıv, aAAd dsl xal TÜV doyousvov Emiuchsodnt, 
önos ws Peirioroı Eoovraı. 

‘O utv oürwg sinev' ol Ö’ Hodmoav utv mavresg, vowlovreg 
uer& nAsıovov dymvısiodaı“ eig O8 abrov xal Else Toidde. 
"Akha Yavunord, Epn, loog d6&w Akysıv, ei Kiowm Gvußovisdoo 
tı eineiv Into Nußv, Orav ra Önke Auußevocıv ol Nuiv wei- 
Aovrss Hvuudysodaı' AAlk Yyıyvoo%n ydo, Epn, Or ol T@V Inu- 
voaredrwv nal Ed nal nanög moısiv Abyoı obroı xal udAıora Ev- 
Övovraı taig Yuyais Tov dxovdvrwv' xal dbg« nv dıdacıv ol 
ToL0VToL, xal &v ucln Tuyydon dvre N Te maga TÜV Öuolov, 
Bumg uelfovog ara rıußvrar oi Auußevovres. zul vüv, &ypn, 
ol Ilegoaı naoaoraraı bno Kovgov moAd uäikov NodNoovVreL N) 
Öp NUbv magaxuAovusvor, Eig TE Todg Öuoriuovg Kadıordusvor 
Beßaıoregwg oploım Nyrjoovraı Eysıv Toüro bno Pacıkewg TE 
naıddg xal und Orgarmyoo ysvdusvov N El Öp Nußv rd abrd 
ToOTo yiyvoıro. Ümelvaı uEvror 0ÖÖE TE NUETEoRn XoY, AA 
navi roono dei TÜV dvdoav Biysın ndvrag TO YooVnuR. 
Nulv y&o Eoraı Toöro yoroıuov, 5 rı Äv obroı Peirloveg yE- 
vOvTaı. N 

Ovro ON 6 Köoos xuradelgs ra Omnia eig TO uEoov al 
Gvyaahsoug ndvrag tobg Ilsooov oroarınrag Eists Toıdde* 


= orte. — owuare — des Gegen- det. Hier: Vielleicht wird mein 


satzes zu Oni« wegen als Haupt- 
sache behandelt, während dasnatür- 
liche Objekt zu £yovreg &vdgus wäre. 


12. oi ö° — natürlich die Ange- 


redeten. 


13. 4A1& — zu Anfang der Rede, 
die eine Entgegnung auf die des 
Kyros ist. Vgl. IV, 1, 14. — of — 
ovuudyeotaı — dem Verbum nach- 
gestellt, weil darin das besonders 
betonte Wort nuiv enthalten ist. 


did — yde — Regelmälsige 


Einführung einer Rede, die den 
voraufgehenden Gedanken verneint 
und dann diese Verneinung begrün- 


Rat sonderbar erscheinen. Er ist 
es aber nicht, denn u.s.w. Vgl. 
zu I,4,3. — oöror — hebt die 
eben geschilderten Worte als solche 
hervor. — IIegoaı — bei der Per- 
sonbezeichnung zagaoraraı als Ad- 
jektiv gebraucht. Vgl. III, 2,1 ro» 
Mndo»v Inneov. — Beßaıoregwmg Eyeıv 
— dals es zuverlässiger sei. 


14. naradelg — ueoov — Der 
Zweck ergiebt sich aus $ 18. — 
&lsyge — Das Imperfectum häufig 
besonders bei Aufträgen und Bot- 
schaften; so &Asye, &u&Asvs, III, 3, 1 
Emsune, III, 8, 46 meunov Eleye. 


14 


15 


16 


17 


18 
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"Avögsg Ileoocı, busig nal Epvre Ev Th dr Tulv nel Erod- 


pre, aa Ta obueard TE obötv Nußv yelpgova Eyere, Yuydg TE 
obÖLV xanxlovag buiv noooNKRE Nußv Eysıv. Toiodroı 0’ Övreg 
dv udv Ti margldı ob uereiyere rov iowv Nuiv, oby bp’ Huhv 
dmshadevres, dA Und Tod ra Enırydean dvdyanv dulv eiveı 
noglteodaı. vüv ÖL, Onwg usv radra Ebere, Euol weinjası HbV 
toig Beoig' FEsorı Ö’ buiv, si BodAsade, Außsvrag Omi oldeg 
Nusig Eyouev eig ToV abrov Aulv alvövvov Eußalvev, av Tı 
dr ToiTwv naAdv adya9ov ylyvnraı, av Öuolov Muiv KEod- 
oda. ToV ubv o0v mododEv yo6vov busig te To&dreı zul dnov- 
tıorel Tre xal Musig, va ei Tı yelgovg Nußv teure oLelv Tits, 
0VÖV Havunordv' ob Yy&o Tv Üuiv oyoAn KorsE Nuiv Todrav 
enıucisodaı‘ Ev 68 Tavım TM ÖmAlosı obötV Nusig bußv 700- 
E£ousv. Hoga& uEv yes megl TA OTEgVa dguörrwav Endortn Eoraı, 
y£ogov ÖE Ev Ti) dgLorsgd, 6 mavreg eidiousda Pogelv, udYaıoR 
Ö: M odyapıs Ev 1 Öekıa, 17 IN malsıv roog Evavrioug Öenosı 
obÖV YpvAarrousvovg, un tı nelovreg EEaudorwusv. Tl 00V dv 
&v rodroıg Eregog Eregov ÖLapeooı Yußv mAnv töAun; Mv obdEv 
dulv Hrrov mooONHEL N Nulv Gmorgepsodeı. viIang Te Yag Eni- 
Yvusiv, 7 TE xaAd ndvro nal TEyadl arörcı Te au OmLeı, Ti 
uöiiov Nulv N Gulv mO0ONHEL; Hodrovg TE, O Navre TE TOV 
Nrrovov Toig #gElrrocı Öwgeitai, Ti einog Nuüg wöühkov 9 ul 
Öuäg rodrov deiodaı; TEAog einev' ’Annndare nevre' bgüte Te 
önka' 6 utv yoikov Auußaverm teure zul doygapEodn gg 
tov rasiagyov eig iv Öuolav dv Nuiv' Oro 0’ agxel Ev 


en Zur Sir 


15. ‚ev 75 avıy — näml. zuge. 
— uUn0 — mogigeodaı — Zur Sache 
s. L,2,15, — ovv ro Beos — 
>, in der Hoffnung, dafs die 
-_ zustimmen, wie IV, 1,11; 

‚8. — röv öuolor — gleicher 
en 

16. zavra moLeiv — zum Ausdruck 
des in ro&oraı und anovuıorei lie- 
genden Verbalbegriffs. — ye — ge- 
hört bestätigend zum ganzen Satze, 
nicht zu Foo«&, welches der Gegen- 
überstellung der einzelnen Waffen 
wegen an der betonten Stelle steht. 
— gviorrousvovg — nämlich nuwäs. 
Mit Wurfgeschossen kann man sein 
Ziel leicht verfehlen, mit dem 


Schwert und der Streitaxt braucht 
man darum nicht zu sorgen. 

17. nuov — ‚der Edlen und der 
Gemeinen. — nn — 8. zu 1,5%; 
— 7ovrov — weist auf xe«rovg zu- 
rück, um dessen Beziehung zu dem 
entfernten Verbum deicte: deutlich 
zu machen. 

18. mög tov ra&lagyov — weil 
amoygdpeodeı dem Sinne nach 
ein zoo0sA®o» in sich schlielst. — 
ta&ıw — hier in dem Sinne von 
Klasse. — &» — yoga — in der 
Stellung eines Söldners, d.h. 
gleich einem Söldner. Vgl. $ 23 
Tag Tov ta&ıdeyav 1ogaS. Anab. V, 
6,13 29 avöganodnv yag« Zodusde. 


Dr 


KTPOT HAIAEIA. II, 1. 75 


ULOFOP6E0V 4B0R Eivaı, Karausverw Ev Tolg Ünnostıxoig ÖmAoıg. 
ö utv oUrwg eimev. dxovoavreg 68 ol Ileoocı Evöuser, el 
raoaxaAodusvoL, BOTE TE Duoıa MovoVvreg TÜV abrav Tuyydveıv, 
un EdeANoovoı tadra moısiv, dınalag &v dıa mavrog Tod alö- 
vog dungavodvrssg Buorevev. oVT® ON dmoyodpovraı NEvres 
aveiaßbv TE Ta Oma ma&vreS. 

"Ev © Ö8 ol moAguoı EAeyovro usv MYOHLEVaL, MEONORV 
ÖE obdEno, Ev Todra Emsigäro 6 Kögog doxsiv utv TE O@uare 
tov us Euvrod eig loyiv, Öıddoxsıv Ö8 Ta Tantınd, Oniysıv 
ÖE Tüg dbuyüs eig Ta moAsuınd. al noßrov usv Anßov magk 21 
Kva&doov Innoetag ngo0ETa&Ev Erdoroıs TÜV HrgaTıoTav Üxe- 
vos DV L&ÖEovro ndvra menomusva MagaoyElv‘ Todüto Of naQL- 
7 6onevaoag obdEV avrois EAekoineı &lho N doxeiv TE dupi Tov 
mölsuov, Eneivo Hor@v xarausurdnrevar, OT 00TOL KEKTIETOL 
E400Ta yiyvovraı, Ol Av Apeusvor Tod moAhoig TO00E4Eıv ToV 
vodv Ent Ev Eoyov Todnwvraı. Hal brav 08 TÜV moAsunöv 
weoLeiwv Hal TO TöEm usieräv al dxovrio xarelıne TOoVTo 
uövov adroig To 60V uayaiga zul yEogw au Hopaxı ukysoder' 
DOTE EOHIg MüTÄV NMR0EOREVROE TÜS Yyvauag, &g Öudoe Llreov 
ein roig moAsuloıg, 9 ÖuoAoynreov umdevog sivaı dElovg ovu- 


19 


20 


oböR di Ev 


YoVTWvV. 


Ähnlich IV, 3, 3. — 2» zoig Unnes- 


% G = m \ Y w es ei) m {4 
Mdyovg' Toüro Öd& yakznov Öuokoyfjocı oitıvsg Av eldhcıv, Örı 
/ &Aho ToEpoVra N ÖnWg uayoüvre Üunto TÜV Tos- 
2 

Etı O2 moOg Todroıg Evvonioas, Örı neol öndowv Üv 


thun, sondern andere, namentlich 


tıroig Ömloıg — bei den unter- Verwaltungsgeschüfte besorgen. Vgl. 
geordneten Waffen, den Bogen- . $ 31. — zemomusva — fertig, 
” schützen , Speerwerfern , Schleu- nicht etwa das dazu zu verwen- 
derern, die nach griechischer dende Material. — &AsAolnsı — Das 


Anschauung den Hopliten nicht 
gleichstehen. Vgl. VII, 4, 15 von 
der Schleuder: voultov todro TO 
Orhov dovlınararov elvaı. 

19. &ore — ruyyavsır = Ep’ wre 
zuyyavsır; wozu sie aufgefordert 
wurden, ergiebt sich aus den Worten 


um &9ehnoovo. Teure moLziv. — dmo- 


yoapovraı. dvelaßov — Der 
Wechsel von Aoristund historischem 
Präsens auch V, 4, 3. 

20. eis loydv — d.i. zur Er- 
langun von Kraft. 

21. vmngetag — Damit bezeich- 
net Xen. in der Kyropädie Beamte 


im Heere, die nicht Waffendienst 


Plusquamperfekt zum Ausdruck des 
gleichzeitig mit dem magaoxeva&sıv 
Abgeschlossenen: nachdem er dies 
hergestellt, war alles fertigaulser.. 
(blieb nichts anderes „übrig, als). 
Vgl. zul,4,1. — 7& dugpi röv mo- 
Asuov — dasselbe wie I,5,9 T& 
mokguınd donsiv. — magEonEVRGE 
nv yvounv — d. i. er brachte 
ihnen die Überzeugung bei, dals.. 
oltıves av sldwcıv für 
solche, die da wissen. — ooöd} 
di’ &v — Die Trennung der Teile 
von oddels, oVdersgog durch eine 
Präposition ist sehr häufig. Vgl. 
Hellen. V, 4, 1. 


22 


23 


24 
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eyykvoavraı dvdEWnoLg piAovızlaı, noAd u&AAov EHEAovEL TadT’ 
doxeiv, Ayßvdg TE abroig mgoEinEv indvrov, 67060 EyiyvWonsv 
Lorslodaı Ayaddv eivaı Ünd oTgKTIwTÄoV xal mooEImE TaöE, 
(dıorn sv Euvrdv magsyeıv zÜNEdN Tolg Üoyovsı nal EdE- 
Adnovov xal gıhloxivövvov wer’ zbrablag “al Emiornuove TÜV 
oroartiwrınöv nal pıldzakov negl Orkan xal pılörıuov Emi müoı 
tolg ToioVroıg, neunaddoyn © abrov Övre oidvneg TOV dya- 
90V ldıoryv al nv meunadan eig TO Övvarov TOLKÖTNV TRQ- 
Eysıv, Öeranödoxn ÖE vıv dexnddan Hondrag, Aoyaya de rov Ad- 
yov, ul tabıdoyw Avenininrov abrov Övra Emiusisodeı Hal 
tov bp’ aura doysvrav, Omwg Exslvorı ad @v Üv Koymoı TaQ- 
eEovoı TE ÖEovra nowodvrag. AHA 68 TooVUPNVE Toig uEv Tabı- 
doyoıs, &g Todg xoarlorag OdEavrag tüg TEEsıg TROEOKEVEOdEL 
qikıdoyovs E080duı, rov 8 Aoyayav ol xourlorovg ÖöEsıav 
todbg Adyovg dnodsınvivar, eig Tag TÜV Tadıdoywv Bag Er- 
avaßriossdaı, av 6’ ad Ösxanddoywv Todg xgurTlorovg &ig Tüg 
ToV Aoyayov ybpag narasriosodeı, tüv Ö’ ad meumaddorwv 
WoRUTWg Eis Tas ToV Ösraddoywv, TÜV yE unv ldımor@v Tovg 
#o0TLoTsVovrag Eig Tüg TÜV neumaddoywv. vÜntioge de m&oL 
Tovroıg Toig Üoyovsı no&Tov usv Yegansdveodeı Und ToV dQ- 
youevov, Emeıra 6: zul ÜAkcı Tıual wi mgENoVORL ExdoroLg 
Hvunagsinovro. Emaversivovro ÖE Hal ueiboveg EAnidsg roig dEloıg 
Enalvov, Ei Tı Ev TO Enibvrı X90v@ Ayadov welßov Paivorto. 
noosine ÖE vırnıigıa nal ÖAnıg vaig rabecı nal ÖAoıg Toig Ad- 
yoıg, zul Teig Öexdoıw BoaUTWg Hal Teig meundov, ai dv pai- 
vovraı EÜNIOTÖTETRL Tolg Üpyovoıv 0bonı Hal MOON VUOTETE 
doxoüsaL T& noosonuEve. Tv O8 Tadraıs T& viıryrioıa oa ON 


eis aANdog moEnEL. 


22. ayavag re — Statt xal ade 
folgt erst $ 23 94a 68. Auch in 
geringerer Entfernung entsprechen 


te — ÖE einander. Vgl. IV,’4,8;5 
Hellen. VI, 5, 30. — idıoın — dem 
Gemeinen. — olövneg — ldıornv 


— Durch Assimilation an övre statt 
olöoneg 6 ayaftog ldı@rns &oziv. — 


emiuuslscdhenı — Onog av — 8. zu 
I, 2, 10. 

23. asıla — als Preise — ag 
— Zosohaı — ist wohl in dem 


Sinne von aore — Zoschaı als Aus- 


rtaÜra usv ON moosionto Te xal Noxelto N 


führung von d91« zu verstehen. — 
magsonevacheı — Medium. — yeunv 
— das Schlu/sglied einer Reihe ein- 
führend, deren übrige Glieder durch 
utv — f} verbunden sind. Vgl. zu 
I, 2, 2. — danoyge — d.i. es war 
ihnen als Ehre verliehen. — @Aiaı 
rıuai — 8. 830. — ayadov weitov 
— näml. ein glücklicher Erfolg. 
24. eis ah dog _ ungewöhnlich 
statt ro Aue — revre — ist 
zu mgoElgnTo als Nominativ, zu 
noreito als Accusativ, in dem 


KYPOT IIAIAENA. II, 1. 77 


SToatid. 
tu&iooyoı Noav, ueyedog dt Bote Inavdg eivaı vi, Tabs Exdorn' 
7 08 dis Tv Enardv Övdgss. Eoxivovv usv ON oVTW xurd 
tdesıg' Ev 68 To Öuod oxnvoov Eödnovv usv aürd &peisiodaL 
nodg rov ueAkovra dyova todo, Örı Engwv dAAmjkovg Öuolag 
TOEPouEvVoVg Hal 00% Eviv modpasız ueioveßiag, Bore bpleodei 
tıva rorlo TE Ers00v Er£gov Eivaı noOg Tobg moAsulovg. @pe- 
Asiodaı 6’ Edbxovv wurd zul moög TO yıyvwoxsıv dAkmhovg 
Öuod oxnvoüvreg. Ev 68 TO yıyvaoxsodaı xal To aloydveodaL 
röcı Öoxel u&AAov Eyyiyveodaı, ol O8 Eyvoovusvor Hadıovgyelv 
nos uöilov ÖoxoVcıv, Doms ol Ev ondreı Övres. Edönovv 6’ 
aus zul eig To Tag Tdbsıg dngıBodv usyala @peisiodaı did 
tıhv ovoryviev. sigov yag ol usv raiagyoı Öp’ Euvroig Tag 
toEsıs nERoounusvas, Bong ÖnoTE Eis Eva NogEVoLTo N Tdkıs, 
ol Ö& Aoyayol todg Adyovg Wondrwg, ol dt dexddagyoı Ösxddag, 
zeunddapyoı meunddag. To Ö dıaxgıßoüv tag riss Opddo« 
2d6nsı air Ayadov eivaı zul eig TO u) Tagdrreosdaı xal el 
TagayPelsv Yürrov xaraoriivaı, HOnEQ ye anal Aldmv xal EVAmv 
dv den Ovvaguoodijvaı, Eorı, nv Onwoovv naraßeßAnusva vuyn, 
ovvogudoaı aora ebnerög, &v En yvoglouare, HorT' suönAov 
— elvoı, 2& Ömolas Eraotov Xboug wurwv Eorıv. &ö6xovv 0’ &pe- 
Aeiodaı würd Öuod Tgspdusvor Hal mgög To Nrrov dAAkovg 
&HEAsıv dnohsineıw, Örtı Enpa Hal TE Imola TE Ovvrospdusve 
Özıvov Eyovra nöWov, Hv vıg word dıaond am’ dhkıjkov. Eins- 
ueAero 6: Hal rovrov 6 Kügog, Önwg unmore dvidgwro yevo- 
uevor El To Ügıorov zul vo Öeinvov eioloıev. N yag Eni djoav 
Sinne: darin wurde geübt, 


zu — 6adıoveyeiv — Derselbe Ge- 


beziehen. 

25. nAndog — ueyedog — steht 
wie gewöhnlich, um die zweifache 
Bedeutung von rooovroı, das hier 
vor 600: und @ore ausgelassen ist, 

- nämlich so viel und so grols, zu 
unterscheiden. Die bestimmte Zahl 

der Taxiarchen ist 300. 8. II,4, 2. 
—  — roöro — Accus. zu opelsioda: 

- den Vorteil haben, Vgl. $26 uwey«- 

Aa opelsiohen. — dpilscodha — eivaı 
7 es durch Schlaffheit dahin kom- 
men lassen, dals..er würde, Vgl. 
 Hellen. VII, 4, 9 !pacan ovdenore 
 dpnoeode —_ Meoonvns srEondnvaı. 


danke ‚Resp, Laced. 5, 2. 

26. &xoıßod» — mit ihrem Platze 
in der Taxis genau bekannt sein, 
Vgl. $ 27 diangıßoöv. — eig Eva — 
einer hinter dem andern in einer 
Reihe. 

27. nataoınvyaı — wieder in 
Ordnung kommen. — 2$8 — dorıv 
— DiePräposition 2£, insofern schon 
bei der Anfertigung der Baumate- 
rialien ihre Anordnung feststeht, 
aus welcher nun das einzelne Stück 
herausgenommen ist, 

28. Derselbe Gedanke Memor. II, 
5.4 


Onnvas 6° wbroig ursonsdaoe, mANdog usv Ö60L 25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 
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EEdyov lboüre wurolg magelyev, N naıdıag roiavrag EEsVgLoxEV, 
ai ldoßre Musikov nageyew, N xal moibnı ei Tı Öeduevog TÜ- 
yoı, oürwg Einyelto tig nodseng, og un Enavioıev Avıdowtt. 
toüro y&o Nyelto nal moög To NdEwg Eodleıv Ayadov elvaı zul 
noög To dyınivsıv xal Moog TO ÖVVaodaı moveiv, Kal mgög To 
dAAmAoıg Ö8 mogoregovg eivaı Kyadov Nyelto Todbg M6Vovg eEivaı, 
örı xal ol immoı HVvumovoüvrsg KAANA0LS TORITEOOL GVVEOTNAUOL. 
Toög Ye unv Tobg noAswlovg weyaAopgovsorsgor Yiyvovrar oi 
dv ovvsdhoıv Euvroig ED NORNKÖTES. 

Koöoog d: «ur® oxnvNVv uEv Karsonsvaouro, HOTE Inavıv 
&ysıv oig naAoln Eni Ösinvov. Eudheı 68 bg Te noAle Tov 
ta&ıdoywav odg xuıgdg aba doxoin eivaı, Eorı Ö’ Öre zul av 
koyayav zul Tv Ösnaddogmv Tıvag nal TÜV nEunaddoywv 
&ndheı, Eorı 0’ Öre zul av orgarwröv, Eorı Ö’ Orte nal meu- 
ndda OAnv ul Ösrdda OAnv Hal Adyov 6Aov al tdgıv ÖAnv. 
&udhsı O8 zul Eriun Ömdre Tivag idor ToWwürdv Tı onjoav- 
tas, 6 nevrag EBovAsto moLeiv. Tv Ö& TE UV magaridEusve 
del loan wor TE Hal Tolg xakovusvog Eni Öeinvov. al Todg 
dupl TO orodtsvun 08 Innoctag loouolgovg navrov del Enol- 
&° obötv Yio Nrrov rıudv Übıov Eödxası wurd eivaı Todg 
dupi TE HTERTIWTIHE ÜNNOETEGg OUTE ANOURWv odTE TOEOBEWV. 
zul y&o nıorodg Mysito Ödeiv Eivaı Todtovg Hal ENLOTNWOVag 
ToV oToatıwrındv nal Gvverodg, mg00ETL O8: Xu Gpodpodg #al 
Tayeis xal d6Rvovg zul dragdarovg. moög 6° Erı & ol BeArıoror 
vouıbowevor Eyovoıv Eyiyvooxsv 6 Küoog Öeiv Todg Ürnoetag 
&ysıv, nal ToDTo doxsiv, @g umdtv Avalvovro Eoyov, dAAR TEVTE 
voulfoıev mgENEıV abroig nodıreıv, 060 KOXWOV TOOGTETTOL. 


29. Einyeito zig nodbeng — er 
ordnete die Ausführung so 
an. — dya#ov — das Prädikat im 
Neutrum wegen der Allgemeinheit 
des Urteils. — ye un» — zur An- 
knüpfung eines Satzes wie d& auch 
nach unbetonten Wörtern. 8. zu 
Hellen. III, 5, 7. — nounnoregs — 
ohne Objekt: geübt. 

30. olg — Attraktion statt zov- 
ToIg 098. — og za molAd— meisten- 
teils. Vgl. I, 6, 37 @g Emi zo mom. 
—d— ‚noriv — Zu moıeiv als Sub- 
jekt aörovg zu denken, ist wohl 
wegen des Subjektes &örög zu 2ßov- 


Aero nicht möglich; der Gedanke 
ist gleichwohl: er zeichnete die aus, 
die in seinem Sinne handelten. 

31. ungvnav = n novnas. — & 
_ d. i. die Eigenschaften, welche. 
— boywv = 6 doywv. 


Kapitel I. 


Inhalt: Gespräche an der Tafel 
des Kyros, heiteren und belehrenden 
Inhalts, zu welchen einzelne, im 
Anschluls an die Frage nach der 
Gleichberechtigung der gemeinen 
Perser mit den Edlen erzählte Fälle 
von ungeschicktem und lächerli- 


Be 


SE 


KTPOT HAIAEIA. II, 1. 2. 19 


‚Asl usv o0v Emeuelero 6 Küoos, Önore HVoxnvoisv, Onog 1. 
ebyagıordraroi Te Üua Adyoı EußiAndmoovraı zul MagogußvVTES 
eig TEyodoV. dpinero 68 al eig Tovds mor& Tov Adyov' 
"Aod ye, &pn, & üvdoes, &vösdoregol tı hußv dıd Toöro pal- 
vovraı zivaı ol Eraigoı, Ort od menaldsvvrar dv wbrdv Too- 
zov Nuiv, N obdEV “oa dLoloeıw Nußv oürs Ev taig Ovvovalaıs 
ode Örav dywvitsodaı modg Tobg moAsulovg den; al "Tordanng 
broießov einev‘ ’AAA 6moloı uev tıvsgs Eoovrei eig tobg moAs- 2 
ulovg ounw Eymys Enloraunı' Ev wevror Ti Ovvovoig ÖVORoA0L 
vol ud Todg Heodg Evıoı auT®v Yalvovraı. TOWNV uEv Ye, 
&pn, Kvaddong Enewbev eig mv TaEıv Eraornv lsoeie, Kal EyE- 
vero 080 Erndoro Nußv Tola N xal mAslm TA nEOLPEEÖUEVE. 
»el Mobaro utv 6 udysıyoog din’ Euod Tv noBTnv meolodov 
negLpEow@v' ÖrTe ÖdE TO dsVrE00v slonsı megLoionov, Enelevon 
Evo ano Tod relsvralov Koysodaı xal Avdanmaklıv pEosıv. dvo- 3 
xouYWV 00V Tg TÜV HuT& uEOoVv TÖV HUbanAov HaTaxeıuEvov 
- orearıoröv' Ma Al, Epn, rovds utv obötv icov Eoriv, eiys 
bp’ Nuhv ya av Ev uEon obdslg obdenors boksraı. Hal Ey 
". GroVoag XDEodNV, El Tı usiov doxolsv &ysıyv, nal Edison Eb- 
Mög adrov modg Eud. 6 dd udien ys Toüro sbrdarag Öminov- 
 6Ev. wg dk T& mEgLpegdusve Tre MoÖg Nuüg, Üre oluaı Öbord- 
> rovg Anußdvovrag, t& uingdorera Asksıuudva Tv. Evradde N) 
m Enslvog mdvv Avıadels ÖMAog Tv xal sims modg abrdv' Tg 
5 Tuyng, TO Eu& vöV aAndEevre ÖE0g0 Tugeiv. nal Eyo eimov' A 
3 AAO un gYodvrıbe' waoriu yio dp Nußv Üokerer nal av 


_ chem Verhalten der gemeinen Per- 
ser Veranlassung geben. Es wird 
der Antrag gestellt, die Beute nicht 
zu gleichen Teilen, sondern nach 
Verdienst zu verteilen, auch die 
_  untauglichen, durch ihr Beispiel 
schädlichen Leute aus dem Heere 
zu entfernen. 

1. ovonnvoiesv — 8. zu ll, 3, 1. — 
ei Eraigoı — Es sind die gemeinen 
Perser gemeint. — “ex — wohl 
_ als Folgerung aus dem Umstand, 
dafs sie gleiche Waffen mit den 
Edlen erhalten haben und ihnen 
so in einer Beziehung gleichgestellt 
I ‚sind. 

U 2. uwEv ye — uEv in dem Sinne 
der Bekräftigung, s. zu I, 4, 12. 
Das beschränkende ys geht den 


ganzen Satz an; vgl. zu II, 1, 16. 
— zeglodov — Gang. — dvanı- 
Aw — in der entgegengesetz- 
ten Richtung. 


3. naransıuevov — Xen. schil- 


derthiernach griechischem Brauche, 
anders VIII, 4, 2. — ovdels ov- 
Öenortge — Die Negation in dem 
Satze mit elye, weil nicht der Satz, 
sondern nur dp” u&» verneint ist. 
— Öonoiev — Der Plural, weil sich 
ja jener eine mit dem nusv av 
Ev utco für alle gleich ihm Be- 
troffenen beklagt hat. — roöro — 
S. zu I, 3, 5. — Auußdvovrag — 
an nu&g angeschlossen, obgleich es 
dem Sinne nach mit Asksıuueva zu- 
sammengehört. — is runs — 
Der Genetiv als Ausruf zum Aus- 
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nowrog Ayıbsı TO uEyıorov. Hal Ev TOVTW TEQLEPEQE TO TELToV, 
Örso ON Aoımov Tv Tüg megıpopäg' ndneivog EAuße, nat’ EdoEev 
aouro uciov Außeiv‘ aureßarev obv 6 EAaßev wg Eregov Ambo- 
usvog. Hal 6 &orauog oldusvog adrov obdEv rı Öelodaı Öbov, 
Bysro nagapEomv zolv Außelv abrov Eregov. Evraüde ON oVrTw 
Buodwg Hvsyans TO nddog, BorE dvnAwro usv aura 6 elAmpei 
övov, Ö 68 Zr adro Acımöov 1v Tod Eußdnrsodeı, Toürd mag 
und tod Exneninydeal re zul Th vöyn doyitsodaı Övoderodusvog 
dverosdev. 6 utv ON Aoyayog 6 Eyyürore Nußv ldwv GvvExgo- 
nos tw yelge xul TO yekmrı nöpgaivero. £yo wevror, &pm, 
TE00ENO0L0Vunv Birrev' obdE Yyag worog NÜvVdunv Tov yEiora 
xoraöysliv. Tolodrov utv ON 001 Eva, & Kögs, tüv Erei- 
owv £midsinvio. En uEv IN Tovrm HonEg Einog Eyelacar. 
ürhog ÖE Tıg Eiebe rov radıdegov‘ Oöbrog uv di, & Kos, 
&g Eoınev, oürw Övondim Emervuyev. yo ÖE, wg od ÖdLddkag 
Nuüs tag vdbsıs Ameneudbug ul Eutlevoug Öıddoxsıv NV Eauv- 
tod Eraorov TdEıv & nagd 600 Euddousv, 0VTO ON ul £yo, 
BonEg zul ol &koı Enolovv, EAdwv Edlduoxov Eva Adyov. zul 
sTioag Tov Aoyayov no&Tov zul Tabus IN Em aoro Avdon 
veaviav nal tobg KAAovg N Bumv Ödeiv, Ensıra orüg &u Tod Zu- 
noo0dEv BAenwv zig rov Adyov, Nvina wor Eidxsı KaLgdg Eivat, 
rooievaı Enthevoa. ul 6 dvio 00: 6 veuviag Exelvog OOEA- 
Fov Tod Aoyayod MOÖTEXOg E09EVETO. Ayo ldwv eimov‘ "Av- 
Howe, ti noLeig; xal ög Epn‘ Iloosoyoucı Boneo 6b neheveıg. 


druck des Unwillens. Dazu bildet 
der Infinitiv die Ausführung: O 
über „das Geschick, dalsich. 

4. OmeQ — bezieht sich auf regı- 
&psge TO reirov; dies war das letzte 
‘Mal des gesamten Herumreichens. 
— odd&v tı — überhaupt nicht. 
Über u s. ul 1,1. 

5. dvnimro u&Ev — gehört zwar 
nicht wie der mit d3 eingeführte 
Satz zum Ausdruck seiner Ent- 
rüstung; aber da dieser letztere 
doch ‘erst durch die Verbindung 
mit jenem seine volle Bedeutung 


erhält, so sind beide Sätze durch 
ustv — Ö} zu einem Gegensatze 
verbunden. — 700 &ußanreodauı — 


wird erklärt: das was zum Ein- 
tunken bestimmt war, die Brühe. 
Dies ist schwerlich richtig; die Ver- 


gleichung mit zıeiv I, 3, 9 und 
IV, 5, 1 ist nicht zutreffend, da an 
beiden Stellen der Infinitiv die Be- 
deutung des Zweckes durch seine 
Verbindung mit den Verben Eyyeag | 
und MEumETE erhält. — zo yelozı 
ndpewivero — bedeutet vielleicht: 
er lachte nach Herzenslust. 

6. dıdadag rag ra&sıs — nach- 
dem du uns über das Verfahren 
bei der Aufstellung belehrt hast. — 
amemewpag — 8. zu I, 3, 18. — 
Someg nal — S. zu ], 5, 1. — nu’ 
@vrö — hinter ihm. — 2 zo 
Zumeoodev — (ich trat) vornhin. 
Die Präposition &s wie häufiger &x 
Ös&ıag auf der rechten Seite 
und ähnliches. 

7. co — Dativus ethicus. — x«l 

os — 8. zul, 3, 9. 
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xiyo eimov' "AAR obr Ey 0: udvov Exehsvov, dAAd dvreog 
zooievaı. ul Ög dxovoag TOÜTo ueraorgapeig mög Toüg Ao- 
yireg einev Oba duoders, Epn, Aoıdogovusvov; mooievar, Epn, 
nevrag neheder. Hal Kvbgss ndvrses magseAdovres Tov Aoyaydv 
Noav moög Zul. Emel 08 6 Aogapog wbrodg dvsyagıkev, Edvopd- 
g0vV al EAsyov' IIoreow IN neideodeaı yon; vüv yao 6 uEv 
nelevsı nooievar, 6 0° obx Ed. Eyw wevror Evsyaov TaüTe 
n1oos EE doyiig ab xuraywgloag eimov undeva rüv Önıodev 
„ıvsiodeı, molv üv 6 no6odevV Nyiivaı, aAAd Toüto udvov bo&v 
navrag, TO nododev Ensoduı. wg 0° eig Ileooag rıg dmıwv 
NAdE nodg Eu: vul EneAevoE we Tv EnioroAnv, Nv Eyoabe oi- 
„ads, boüvaı, xdya, 6 yao Aoyayos Mdsı, Omov Exsıro 1) Emioroin, 
&uehlevon abrov Ögaudvra Eveyasiv vv Emiorohiv, 6 uEv MN 
Erosyev, 6 08 veavlag Exsivog Einero TO Aoyaya obv aurd T& 
Pogaxı al ri vonldı, wald 6 ÜAhog be mäg Adyos ldwv Exslvov 
Svverosyov' nal jaov ol Üvdgss pEgovreg Tıv EnioroAiv. o0Twg, 
&pn, 5 y’ Euög Adyog 601 dxgıpoi ndvre Ta magd 600. ol uEv 
ON KAkoı og Eeindg Eyeiov Emil ij Ödogvpoogie tig Emiorohlig' 
6 02 Kooog einev' Q Zeü zul navrsg sol, olovg &ga Nuelg 
Eyousv Üvdgug Eralgovg, ol ye sbdegdmevror utv oüTwg Elolv, 
Bors eivaı abrov zul uxood Oo maumoAAovg plAovg dvaxıı- 
0009, nıdavol 0’ oVrwg £Elol Tivss, WoTE molv eldevaı TO 
no00TETrÖusvoV To6TEgovV neldovraı. Eyw usv 00x olda, molovg 
tıvag on uöikov zVEROdR N ToLodrovg orgarıarag Eye. 
6 utv ON Köoog Äua ysiov oÜürwg Enyvsos Todg OTgaTIÄTaS. 
&v 68 Ti) Onnvh Erbygave rıg &v rov Takıdoyav ’Aykaitddag 
dvout, Evo TOV TOHNOV TÜV OTEVPVoTEgWVv AVIEHTOV, Ög Ob- 
wol nos zinev' °H yüo oisı, &pn, &@ Kögse, tovrovg KANN 
Akysıv avra; ’AAha Ti unv BovAdusvor, Epn 6 Köogog, Yevdor- 


8. ög&»e — im Auge haben. 
FT wel.lL,4 8 u 21. 
i 9. 6 yag Aogayogs — So wird zu- 


weilen das zum Verständnis des 


Folgenden notwendig Scheinende 


vorweg genommen. Vgl. IV, 5, 4. 

— — ön — zur Einführung des Nach- 
satzes. — 0dv avro To Yogunı — 
gewöhnlicher ohne ovv; s. zu |, 


} 4 4, 7. — ovvergegov — Der Plural 
wie II, 4, 20. 
2: XENOPH,. Kyaror. 


10. zn dogvgpogix — das be- 
waffnete Geleit. — olovg do 
— die Folgerung mit spöttischer 
Färbung bezeichnend. S. zu I, 3, 
10. — elvaı — von Forı = Fison. 
— iyo utv S. zu I, 4, 12. 

11. BovAöusvorı — EHelovreg — 
hier wohl kaum in der Bedeutung 
verschieden; sonst ersteres beab- 
sichtigen, wünschen, letzteres 
bereit sein. Vgl. VII, 2, 10. — 


6 


10 


11 


12 


13 


14 
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ta; Ti Ö’ &ilo y’, &pn, el un yEeiora moısiv EdERovreg bntgo 
00 Akyovaı raüra nal dAnbovevovraı. al 6 Köpog' Edgpnusı, 
&pn, umdt Asys dAubövag zivaı Todrovg. 6 utv yao dhnkov 
Zuoıye Öoxel dvoua xelodaı Ent Toig mg06mMoL0VuEvVoLg #al TAOV- 
sıwrepoıg eivaı N Elol xal Avögsiorsgoıg nal momoev & W) 
Ixavol sloıv Önıoyvovusvorg, Kal TRÜTE Yavsgolg Yıyvouevorg, 
drı tod Aaßelv tı Evexa xl Hegdävaı moLodow. ol de unge- 
vousvoı yEAmra Tolg ovvoVcı wire Eni TO abrov xEgdsı wir 
ent Emule Tov drovovrov unte Emi PAdßm undeud, nög 06% 
odroı dorsloı Av anal Ebydgıreg Öınaıdregov bvoudßoıwro u&@AAov 
N dAuböves; 6 utv ON Köügog ourwg dmehoyrjoaro megl TÄv TovV 
yeiora nagasysvrov' abrog ÖE 6 radinpyog 6 vv tod Adyov 
yagırlav Öumynodusvog Epn' ’Hnov äv, Epn, & ’Aykairdda, ei 
ys aAdsıv Ensignusdd 08 moLeiv, OP6ÖdE Av Nulv Eucupov, 
Boreg Evıoı xal Ev @daig nal Ev Abyoıg olargd Tıva Aoyonor- 
odvreg eig Ödxgva neigbvra Üysıv, Ömörs yE vOV Hal MÖTog 
eldog, Or Ebpgalvev uEv tl 6E BovAdusde, BAdıbaı 0’ oVdEv, 
dumg ourwg Ev moAAf Arıula Nuäg Eysıs. Nol ua Al, Epn 6 
Aykoitddog, nal Öınalog ye, Emel al abrod Tod xAdovrag %0- 
Dikovrog todg plAovg moAlayf) Euoıys boxei EAdtrovog Kia ÖLa- 
nodırssdaı 6 yEimra abroig ungavausvog. EbgNGLE ÖE Kal GV, 
nv 6odög Aoyiin, Zus dAmdN Acyovra. Amvundı uEv yE Hal, 
naregsg vloig 6MYgE0HUVnV unygavavraı xal dıddoxaAoı maLolv 


13. &p9n — Epn — Diese Wieder- 


ei um — 8. zul, 4, 13. — D222 
od = ünto TovzovV, Unte od. 

12. eüpnusı — das gewöhnliche 
Verbot, etwas Ungehöriges, Gefähr- 
liches zu sagen, daher geradezu 
Gebot zu schweigen. Aus dem 
Sinne eines Verbots erklärt sich 
das folgende und:, das sonst nicht 
nach affirmativen Sätzen zu stehen 
pflegt. — 6 dAafov övoue — der 
Name ahagov, d. i. die Bezeichnung 
als &Au&ov. — neiodaı — sei bei- 
gelegt, als Perfekt Passivi zu 
ovoua #eivaı oder PEodaı. Die 
Präpos. 2x’, weil in xeiodaı die 
Bezeichnung des Ruhenden, hier 
des Anhaftenden liegt. — uäAlov 
— nimmt den voraufgehenden Kom- 
parativ auf, um ihn besonders her- 
vorzuheben. Vgl. II, 3, 12; N od 
III, 3, 51 und zu Hellen. v1, 


holung ist selten, während nach 
einev häufig Zon innerhalb der 
Rede erscheint. — opodg« — Zueu- 
pov — Der Nachsatz, der eigent- 
lich erst nach dem zum Vordersatze 

ehörenden vergleichenden Satze 
@oneg — üysıw stehen sollte, hat 
vielleicht seiner Kürze wegen seine 
Stellung erhalten, — Aöyoıs — 8. 


zu1l,2, 1. — na — sldog — Hul- 
TEQ wies. — odraog — Über die 
Stellung s. zu I, 6, 26. 

14. nAdovrag nadlkovrog — zum 


Weinenbringend, zunächst vom 
Schauspieler gesagt. Conviv. 3, 11 
Kelkımiöng ö „vmorgıeis, og ÜmEQ- 


seuvuveran, orı Övvaraı moAlodg. 
nAdovrag nadite. Vgl. Memor. 
II, 1, 12. — »Aavuacı uEv ye — 
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Äyadı uadnuare, aa vouoı yes nohAlrag dıa Tod KAdovreag xu- 
Dılsıv eig dınnıoodvnv mgorgemovraı' Todg Ö8 yEAora unyavo- 
uevovg &yoıg Av eineiv 1 Omuare @peioüvrag N Yvyas olxovo- 
uLA@TEgeag Tı MoLodvrag N moAırızwregag; Er Todrov 6 Tordonng 15 
HdE zog eine‘ Zw, Epn, © ’Aykairdda, Mv Euol meidn, eig uEv 
Todbg moAsuiovg Bag0Wv damavnocsg Toöro To moAlod ÜELov, 
ao aAdovrag Enslvovg meıgKosı nadikeıv' Nuiv Ö8 ndvros, &pn, 
totode Toig plAoıg Todrov Tod ÖAlyov AEiov, TOO YyEAWTOS, EItI- 
Imbılsvocı. zul y&o old’, Orı moAdg 60L Eorıv dnmoxslusvog' oUTE 
yao wbTög yoWusvog Avnoliuwxag abrov, obÖE unv plAoıg oböLt 
Eevoıg Enwv eivaı yElora mageysıs' BorE obdzula 601 To6pasls 
Eotıv, GG 05 TagsxTEov 60, Nulv yeiloreo. xl 6 Aykairddag 


5 
EI 
en 

RP, 
& 
Se 
E 
Bi 


eine’ Kal oisı yes, & Tordone, yelora megınousiv &E 2uod; 
zul 6 tabiagyog eime’ Nal ue A, dvonrog äga Eariv‘ Enel &% 
yes 60Ö mög, oluaı, HGov Üv rıg Eurgiipev N yehora EEuyd- 
—  gyorro. En todo utv ON ol re Üldoı Eyeilacav, tov To6noV 16 
& eidöreg abrod, xal adrög 6 Aykaitddag Emeusidiace al 6 
Be 


Köoog idov abröv yaudgwdevra' "Adırsiz, Epn, & rakixoys, Örı 
&vöga nulv Tov omovdaıdrarov dLapdeiges yerliv dvansidonv, 
xal voore, Epn, oüro moAsuov Övre To yEilorı. Teure utv 17 
ON Evradde Eingev. &4 Ö& Todvrov Xovodvrag wds EAskev' 

"AAN yo, Eypn, © Kögs zul ndvres ol napdvres, Evvoo, 18 
Otı Ovvs&sinAvdacı utv NHulv ol utv zul BeArloveg, ol Ö8 xal 
welovog &Eıoı' MV ÖE Tı yEvnraı dyad6v, KELWoovVoW odroL ndv- 
tes loouoıgeiv. xalroı Eymys obdEV dvıowregov voulto TÜV 


ye zum Inhalt des ganzen Satzes 
gehörig, wie II, 1, 16. — elneiv @pe- 
Aoövrag — bezeichnen als sol- 
che, die nützen. 
15. to® yeAwrog — partitiver Ge- 
— netiv, wie etwa bei Eomav. — 
—  molvdg — droxsluevog. — du hast 
ihnin grofser Menge in Vor- 
rat. — dvnoluoneg — Das Wort 
ist ionisch. — odö% unv — wie 
auch oöd% — yes nach ovre 8. 
zu I, 6, 16 und vgl. $ 26; IV, 2, 
22; 5, 27; V, 1, 16. — &nov eivaı 
 — absolut: wenigstens frei- 
willig. — y&lora megınosiv 28 
&uoö — wörtlich: aus mir ein 
_ Lachen zu gewinnen. Aglai- 
 tadas meint: ein Lachen hervor- 


bringen, zu dem ich die Veran- 


lassung, den Gegenstand, abgebe, 
also mich lächerlich machen; 
der Taxiarch nimmt es in dem 
Sinne: mir ein Lachen abge- 
winnen. — &g@ — d.i. wie sich 
aus der Sache, von selbst, ergiebt. 
&urolipeıev — Das gewöhnliche 
Verfahren, Feuer zu machen, be- 
stand bei den Griechen meistens 
im Reiben von Hölzern. 

17. nad — nal — neben ul» — 
öt; s. zu I, 1, 1. — &v audownoıg 
— in der Welt. Wie hier VII, 
5, 56; aber II], 3, 54; Memor. III, 
6, 2; Hiero 11, 15 rov &v dvdoo- 
zoıs. Vgl. auch VII, 2, 28 ualıore 
Avdonnwv. 


6* 


19 


20 


21 
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dv dvdommoıg eivaı N Tod loov TovV TE nundv Hal Tov dyadov 
dEiovodeı. ul 6 Köüpog sine moög Toöro' Ag’ odv, mög 
Tüv Yeov, & Üvögss, rodrıorov Hulv Eußeakeiv megl Tovrov 
BovAnv Eis rd orodrsvun, mörega Öoxel, Av Tı &4 TÜV nov@v 
dB 6 Deög dyaddv, icouoigovg mavrag noLsiv, N 6%0MoÖVTag 
z& Loya Endorov noOg TaÜTa al Tag TIudg EndOT@ TEO0TIDE- 
var; Kal vi dei, Epn 6 Xovoavrag, Eußaksiv Abdyov TEgL ToV- 
tov, dAA obyl moosızeiv, dr 0ÜTm momjosıg; 00 Kal Tobg dy&- 
vos oüro moosinag al va Aria; Ad ud Al, Epn 6 Köogos, 
oby Öuoıe raüra Exslvois' & uEv Yyao Üv OTonTevdusvor KTN- 
Kovraı, xoıwd& oluaı Euvrov HyYoovra eivaı' av ÖE doymv 
tig oroariäg Eunv loog Erı olnodev voulfovov eivaı, Gore 
dıardrrovra 2ub vodbg Eniordrag obö8V olucı ddıneiv voulkov- 
cv. °H xol oisı, Epn 6 Xovadvrag, Ynploooda &v zb mAn- 
dog ovveidov, BoTE un lowv 'Era6rTov Tuyyavsıv, GAAR Tobg 
xgutlorovg al Tıuaig nal Öogoıg mAsovsnreiv; "Eyoy', &pn 6 
Kovoos, oiucı, Äua utv Nußv ovvayogsvovrov, üue ÖE al 
wloyoov dv Avrıleysıv TO un) obyl Tov mislora Hal TOVoOVTe 
xel BpehAodvra TO xoıvdv ToVToV zul usylorwv dEL0VOH«L. oluat 
de, Epn, »ul. Tolg xaxloroıg HvupEgov pavsiodeaı Tobg Kyadodg 
nAsovsxreiv. 6 08 Köpgog Eßoviero nal aurov Even ToVv Öu0- 
tiuwv yevsodaı Todro To: Yipıoua' Beirtlovg yao dv aul abrodg 
nyeito Tovrovg eivaı, ei eideiev, Orı Ex TÜV: &oyav al abrol 
zoıvöuevo, TÜV dElov Tedgovraı. xuıgog odv Eidxsı abro eivaı 
vov Eußahsiv weol ToVTov dipov, Ev © zul ol Öudrıuoı Brvovv 
nv Tod ÖyAov loouoıplav. ovrm ÖNM Hvvsödxsı toig Ev TI ORmvi) 
ovußaAzodaı mwEgl Tourov Adyovg xul Gvvayogsdsıv TaüTe Epa- 
cov yoivaı Ödorıioneg Avng oloıro eivaı. 


18. Ao& — hier wie sonst &e’ od nach yungltschu, statt des blofsen 


zur Einführung einer Frage, welche 
eine bejahende Antwort voraussetzt. 
S. auch IV, 3, 8. -— 2ußaAsiv Bov- 
Anv — wie g 19 Eußoheiv Aoyor, 
$ 21 Zußakeiv yrpoV. — mg0g Taüre 
— nach Mafsgabe derselben. 
Vgl. VII, 4, 28 2öldov moOS nv 
aelev Endoro. 

19. @A2’ od — undnichtviel- 
mehr. — roög dmioraras — die 
Kampfrichter. 

20. H #ol — auch wirklich. 
Vgl. I, 3, 6; III, 3, 51. — oors — 


Infinitivs ist sehr selten. — «loyo0» 
09 — absoluter Accusativ, wie die 
unpersönlichen Verba ödov, £60v u.a. 
— un oöyl — wegen des vernei- 
nenden Sinnes von Avrıleysıv, :wie 
J, 4, 2 nach avreygsıw. — al toig 
nonlorog — weil auch diese durch 
die Auszeichnung der Tapferen zur 
Nacheiferung angespornt werden 
können. 

21. 27 © — auf vov zu heridlse 
E— suvayogsdeı zedre — dafür 
sprechen. — arg — betont: ein 
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’Emıysidoag 0: tov tafıdoywv rıg eimev‘ ’AAN Eyo, Epn, 
ävdoa old« zul Tod Ömuov, Ög Ovvesget, Gore un elaf) oürwg 
lsouoıplav zivaı. ÜAAog Ö’ dvriigsro todrov, tiva Afyoı. 6 Ö 
dnsxgivoro‘ "Eorı vr Ni vo NYulv odonnvog, ög Ev navri 
unoredeı mALov Eysıv. Üdkog 6’ Enigsro wördv‘ ’H xal rüv 
novov; M& Al’, Eypn, ob utv ON‘ dAAd Toürd yes Yevöduevog 
Edhoxu. al yüg novov xal vüv ÜAlmv av ToLoVTwv 6b ndvv 
IupgaAeog BovAdusvov ustov Eysın mag’ Övrıvaoüv. "AA Ey 
uev, pn 6 Küogog, & Üvdgss, yıyvaoam Todg Tolodrovg dv- 
Homrovg, 0lov zul obrog vüv Akysı, eimeg dei Evsoydv xal mwer- 
Hdusvov Eysıv rd orodrsvun, Ebaıgsreovg eivaı Eu TÜg OTER- 
riäg. doxel ydo wor td utv noAd TÜV orgarımarav eivaı 00V 
Eneodaı N Uv tig Hyhraı: Üysın Ö’ oluaı Emıysıgodcıv ol wEv 
#0Aol ndyadol Ent Ta mail adyadd, ol 08 movngol Eni TE mo- 
vnod. aa moAkdxıg volvvv mAslovag Öuoyvouovag Auußdvov- 
6 ol pavioı N ol onovdaioı. N Yydo movnoia dıa TÜV TaQ- 
avrixe NÖOVvSV NogsvouEvn Tavrag Eysı Hvunsıdodoag moAAodg 
aourh Öuoyvmuoveiv' 1) 0’ Kos moög ÖgdLov üyovon ob navv 
Ösıvn Eorıv Ev TO nagpavrina eiuf ovveniondohea, ÜAlmg Te 
zo Nv &Akoı Bow Emmi To moavig nal TO uaAandv KVTinagaKt- 
Aodvrsg. al Tolvvv Örav uEv tıvsg PAaxsle nal amovle u6vov 
AOXOL GL, TodTovg Ey0 voultn WOnEE xypivag bandvn uovov 
Enuioöv Todg xoıwövag' ol Ö' üv TÜV ulv növmv xuxol @oL 
#oıvovol, mobg 08 To mAsovexteiv 6podgol xul Avaloyvvroı, 
00T0L xaL-Nysuovırol glsı noOg Ta novnod’ noAddaıg yag Ob- 
vavraı nv novnolav mAsovVEerToVCKV dmodsınvüvaı' DOTE NAV- 
tanaoıv EEnıgsreor Nulv ol roLodrol eloı. umdE uEvroı Oxomelte, 


Mann in der vollen Bedeutung des 
Wortes. v l. IV 2, 25 6 tovro 
noLmv oünetT’ Kvnio dor, BAAR OnEVO- 


Pögog. 


22. orte — nach obvegei wie 
$ 20 nach ynpigeodaı. — EdAon« 
ich bin überführt, 
ähnlich wie in der Gerichtssprache: 
ich bin verurteilt. Vgl. ‚v, 1, 22; 
Ages. 8, 2 nv ö} gilog av — pal- 
vnraı' NV werroı Emıußovlevov ahl- 
oAnTaı USw. — navv Dagpaleog — 
ganz getrost, ironisch. — rag 
— bei komparativen Ansdrücken 
in dem Sinne von 7, zu erklären 


Be 3, 


aus der Bedeutung vorbei an, 
darüber hinaus. 

23. olov — Atysı = olog nel 
&usivos dorıv, 09 odrog Akysı. — 
olov Eneodaı — 8. zu I, 2, 3. 

24. Auußavovoı _ finden. 
tov nagavılna Ndorav — 8. zu |], 
5, 9. Xen. hat hier Hesiod. "Eoyo 
290 f. warngög ö8 nal ögedLog olwog 
En’ adınv (nämlich nv &gerijv) nal 
tonyds To zeurov im Sinne. 
ovverionäodeı — Das Objekt ist 
allgemein gedacht: die Menschen. 

25. dandvn — durch den ertrag- 
losen Aufwand für ihren Unterhalt. 
— notre — EEaıgereoı — Was $ 23 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


- als Grundsatz ausgesprochen und 
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önos dr Tov molırav Avrinimonoers tag Tabsıs, AAN BONEQ 
inxoı ol dv Ügıoroı Bow, oby ol Av nargıöreı, todrovg En- 
reits, 0OUTW xal KvdoW@novg &4 ndvrov, ol Av bulv doxhcı ud- 
Aorta Ovvioyvgıelv TE Öuäg xal Ovyaoowiosv, todrovg Auu- 
Baverse. uegrvgei dE wor #al TodE mYOg TO Ayadov: odre Yo 
koua Önnov rayb yEvoır’ Av Poadewv Innov Evbvrav odre 
Ilxnıov ddixov ovveßsvyucvov, obÖL olnog Övvaıı’ &v eb olner- 
odaı movngoig olneraug yoWwuesvog, AAAa Hal Evösdusvog olxerov 
Nrtov opdiAkereı N Und ddlamv ragarröusvog. &D 0° lore, © 
&vögss, Epn, plAoı, Örı obÖE Toüro ubvov @pEiisovoıv ol xaxol 
Lpuıgsdevreg, Örı zanol dmeoovrei, Ah Hol TOV KaTausvov- 
tov ol utv Aveniunievro Hon aanles, Enoxadagodvrer dh 
tadrng, ol 08 Ayadol Tobg xanodg RO eriunodevrag mod 
ebHVusTEoov tig dostüg Avdekovrer. 6 utv obrwg sine’ FOR 
02 plAoıg mäcı ovv£doss Teure, zul oürag Errolovv. 

"En Ö8 todrov ndAıv wbrois ormuuerog Moysro 6 Kvoog. 
xaravonoag yag rıva TÜV Aoyayhv oVvdsınvov xal magaxAlenv 
neromuevov Kvdon bneodaov'v TE nal ÜmEgKLöXgoV, AvanahEoug 
tov Aoyaydv Övoucor sinev hde Q Zaußadia, Epn, EAN 7 
xul 0b nar& tov "EAAnvırndv Todnov, OtTı nuhdv Eorı, mEegLdyeL 
todro TO usıgdaiov TO maguxararsiusevov 601; Nm rov Al’, Eypm 
6 Zaußadiog, Ndouei, yodv anal Eyo OGvvav TE To'TW xul DEn- 
ze ToÜrov. Kxodboavreg TaüTa ol O6VOKANVOoL uQoGEBeNE 
ös 68 eidov TO nodoamov Tod Avöoog a - wloysı, EyE- 
Aucav ndvrss. nal vıg eine‘ Iloog av Yehv, & Zaußavin, 


ten, eine Anwendung des passi- 


dann begründet wurde, ist zum 
Schlufs noch einmal als Ergebnis 
gesetzt. 

26. innoı — ‚statt Inrmovs, dem 
nachfolgenden or ' assimiliert. $. zu 
Hellen. I, 4, 2. — ng0g 0 dyadov 
2 dafür, dals es (mein Vor- 
schlag) gut ist. — 2vovrov — die 
Präposition wie VI, 2, 17 oi inzoı 


ol &v Toig Apuasıv. — Ölnuıov — 
auch von Sachen gesagt: so be- 
schaffen, wie sie sein müssen, 


tüchtig. Memor. IV, 4, 5 innov 
nal Bovv To Bovloudvo dinalovs 
moıN0RoHn. 

27. ol nanol Apmgederrg — 
die NG der Schlech- 


ven Partizips im Nominativ, der 
im Griechischen seltener als im 
Lateinischen ist. 


28. &vroig — Dativus ethieus. — 
megLdyeı — du führst mit dir 
herum. — 0 usıodnıov — Der 
Scherz liegt darin, dafs er den bär- 
tigen Mann als unbärtigen Knaben, 
wie eben den Häfslichen als schön 
bezeichnet. — megaxaraneiusvov — 
Vgl. zu 83. — ndouaı yovv — Er 
giebt nicht zu, dals er es ganz so 
mache, wie die Griechen, nur dafs 
er seine Freude daran habe. 


29. vmeoßdhhov aloyeı — vorher 


VTEORLOYOOV. 
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noio more 08 doym 6 dviie oörog Aviornrau; al Ödg eimev' 
’Ey&o üuiv vr röv Jia, & Üvögss, Eod. Ömoodnıs Yyao wbrov 
dnchsoe site vurrög elite Nucoag, obnanorE wor odrT doyoklev 
roovpasioaro oüre Bdönv bmyaovoev, dAA «el ToEywv‘ 6mood- 
xıg Te wurd noise rı noooctase, obdEv Kvıdowrl notes auroV 
eldov MoLodvra. mEroimke ÖE nal Tobg dexandgng mavrag ToLoV- 
tovg, ob Adym dAA Eoym dmodsızvdg olovg del eivaı. “ul rıg 
eine‘ Könsıra toıoörov Övra ob Yılsig aurov Bonso ToVg 6VY- 
yevsis; #al 6 alayodg Ensivog noög toüro eine‘ Ma Ale, Epn' 
0b Yy&ag Yıldmovög Eortıv‘ Emei Hoxsı Av abro, el Eu HIEAE pr- 
Asiv, Toüro dvri ndvrov TÜV yvuvaoiov. 


Towwvre utv ON al yeloia nal onovdaie xal EAeyero ze ll. 


emgdrrsto Ev ih oRnvi. Tekog 08 Tag Toltag Onovöag momoav- 
teg al Ebädusvor Tolg Heolg TEyada Tv onnvnv Eis xolenv 
dıeAvov. A 6° boregale 6 Kögog ovveists wdvrag Todg oroK- 
tıoras zul Ehske Toudde‘ 

"Avdoss plhoı, 6 uEv dywv Eyydg Nulv' TO00EoXovTaı Y&Q 
ol moAswoı. TE 6° AdAn zig vlang, Nv utv Nusig vırdusv, 
zodro ydo, Epn, Oel xal Akysıv xal moıeiv, OMAov Örı ol TE no- 
Aeuıoı Nuerepoı xal Ta Tov moAsulov dyade ndvra‘ mv Ö8 Nuelg 


ehe das Trinkgelage begann, wäh- 
rend nach Herod. I, 132 die Perser 
überhaupt keine Trankopfer brach- 
ten. — onovdag morsiv statt morsi- 


30. tovdg denadtang — seine zehn 
Leute, die unter seinem Befehl 
stehen. 

31. Känsıra — Über ?rsıra s. zu 


I, 2, 2. — Das Partizip ist hier 
des Nachdrucks halber nachgestellt. 
— B0nEQ Todg ovyyeveis—S. 1, 4, 27. 


Kapitel III. 


Inhalt: Verhandlung in der 
Heeresversammlung über die Ver- 
teilung der Siegespreise. - Alle 
schliefsen sich der Ansicht an, 
dals jeder nach Verdienst belohnt 
werden, die Entscheidung dem Ky- 
ros übertragen werden solle. Hier- 


_ nach wird erzählt, wie Kyros den 
Eifer der Taxiarchen, ihre Leute 


tüchtig zu üben, anzufeuern und 


F EB zu belohnen wulste. 


1. rag roliag — moıNoavreg — 
nach griechischem Gebrauche. Denn 
die Griechen brachten beim Mahle 
den Göttern drei Trankopfer, das 


dritte zum Schlusse der Mahlzeit, 


c#cı auch Anab. IV, 3, 14, allein 
dort vielleicht in der Bedeutung 
veranlassen. — rayadı& — um 
das Gute überhaupt, ohne um etwas 
Besonderes zu bitten. Vgl. Herod. 
a. 28. 0. Es war dies auch die 
Weise des Sokrates. Memor. I, 
3, 2. — nv ounvnv — die Mahl- 
zeit; daher IV, 2, 11 ounveiv 
speisen, III, 2, 25 ovonnveiv zu- 
sammenspeisen, III, 1, 38 dıwoun- 
veiv = nv onnvnv dialvsw, — 
eis nolınv — kurz ausgedrückt, da 
sich der Begriff des Auseinander- 
gehens aus. dıaAvsır von selbst er- 


giebt. 

2. 2yyvs — nämlich Zoriv, woran 
der Dativ sich anschlieflst. — A8- 
yeıv — offenbar der guten Vor- 


bedeutung wegen. — moısiv — wird 
hier mit annehmen erklärt; 


30 


31 
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ad vırhusde, Kal OUTW TEL TÜV vınwuEvav dyadı ndvre Tolg 
vırwow del KH nodnsıraı. oda On, Eypm, dei buäg yıyvo- 
6xEıv, &g Örav ulv Üvdownoı xoıvovol moAguov yevdusvor &v 
Earvroig Eraoroı Eywoıv, el u) wurdg Tıg ngoDvunoera., Ds 0b0EV 
godusvov t&v Ösdvrov, rayd oA nal xuAd Öamgdrrovran‘ 
obötv y&g abroig doysiraı tüv modrrsodeaı dsouevov' Örav Ö 
&xaorog ÖLavondij, wg ÜAkog Eoraı 6 nodırwov zul 6 uayduevog, 
xav abrdg uaiaxiöntei, rodroıg, Epn, eb lore ürı mÄoıw üue 
ndvra Siası TE yahend psodusve. nal 6 Hedg odro mug Enol- 
nos‘ rolgs un BElovoıv Eauvrolg nOOOTETTEıV Eunovelv TAYadE 
ühkovg adroig Enırantiong Öldwoı. vv 00V rıg, Epn, Asyero 
&vddds Avaords nEol abrod TodTovV, noTegwg &v Tv dgemv 
uäAlov oisraı doxsiodnı mag’ Hulv, el uehkoı 6 mAslore zul 
noveiv nal xıvdvvedev EHEAomv nAslorng nal rung TevbsodKı, 
N dv eldüuEev, Otı obötV diapegs xandv eivaı: Öuolog Y&o 
ndvrss rov lowov revkdusde. Evradde 61 dvaorag Kovadvrasg, 
eis tv Öuorlumv, dvjg obre ueyag ovre loyvodg ldeiv, @90- 
viosı 68 dıapeowv, EAsbev' "AAN oluaı uev, Epn, & Kögs, obd& 
dıavoovusvov 08 @g der lo0v Eysıv ToVg xaxovg Toig dyadoig 
£ußaisiv Todörov Tov Adyov, AAN Anonsıgwusvov, Ei Tıg &oR 


schwerlich richtig, schon weil dies 
neben A&ysıv unnütz ist. In der 
angeblich ähnlichen Stelle Anab. 
V, 7,9 ist moısiv mit einem Infi- 
nitiv verbunden. — Der mit za ö° 
de tig vianns begonnene Satz 
sollte wohl allgemein dahin aus- 
gesprochen werden, dals der Preis 
des Sieges für den Sieger das Leben 
und das Eigentum des Besiegten 
sei; für den vorliegenden Fall wird 
nun aber die Möglichkeit des Sieges 
in zwei Teile zerlegt und dem ent- 
sprechend der Begriff &$4« doppelt 
ausgedrückt durch nuersgoı und 
ade moonsitcı wiederholt. — del 
— jedesmal, gehört ebensowohl 
zum Partizip wie zum Verbum fini- 
tum. Vgl. zu V, 3, 45. 

3. yıyyaornsıv og — mit rayd 
dianodrrovzeı zu verbinden. — &v 
Eavroig Eysıv — bei sich festhalten, 
d.i. an der Überzeugung fest- 
halten. Damit ist der absolute 
Accusativ ög 200usvov zu verbin- 


den, wie ], 6, 11 der absolute Ge- 
netiv. Vgl. VI, 2, 8. -—— avrög rıg 
— d.i. jeder selbst. — deyeizar 
— bleibtungethan. So im Passiv 
auch Hiero 9, 9 ou0’ avım wn 
oreYVıg Koyoito. — tovroıg — geht 
auf das kollektive £#a0rog. — Ansı 
pegousv« — bricht herein. 


4. auzoig — nimmt des Gegen- 
satzes zu &AAovg wegen roig &BE- 
Aovoıv wieder auf. — Ouolaog — TEV- 
Eousd« — Die Begründung des 
eldausv Orı oöötv diapegs: ist in 
Form der direkten Rede gegeben, 
welche bei der lebhaften Anknüp- 
fung mit y&de nicht wohl zu um- 
gehen war, da der Ausdruck so 
mehr als der Gedanke des Redenden, 
als der der anderen erscheint. 


5. (ösiv — von Ansehen. Häu- 
figer Zusatz bei Adjektiven, die 
eine äulserlich wahrnehmbareEigen- 
schaft bezeichnen. — el &o@ — 8. 
zu I, 8,17. 
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doraı dvio, Borıg &HeAnjası Enıideitaı Euvröov, &g ÖLavoesitaı un- 
Ötv naAdv xiyadov noL@v, Üv Ühhoı TÄ dose; narangdswoı, 
tovrov loouoıgeiv. E&y& 0’, Epn, ovre moolv ein Taybg oÖTE 
1e00lv loyvoög, yıyvaoano Te, Örı EEE @v Av Eyo ro Eud 60- 
ur X0ıM0@, 0b xgıdEeinv oüTE Av noßrog oüTE &v ÖEÜTEgog, 
olucı 0’ 000’ &v_yıkıoords, long OÖ’ obd’ Av uvgioordg' dAAl 
xl Exelvo, Epn, Hapüg Enioraucı, drı el utv ol Övvarol E9gEWuE- 


vos Avrılnbovrer TÜV nonYyudrov, Kyadod Tivdg uoL WETEOTEL 


To600T0V uEoog, 800 &v Öinaov N‘ el 0’ ol utv xaxrol undtv 
romoovow, ol 0’ Kyadoi anal Övvarol AIVdung EEovoı, ÖEdoLze, 
&pn, un &Akov rıvög uÄAhov N Tod dyadod uhren mAslov N 
&yo BovAoucaı. Xovodvrag usv ON ourwg eimev. dveorn 0’ Em 
aurd Deonviug Tleoong r&v Önuorav, Kiow zug Erı oinodev 
Hvvndang xul dosorög Ava, xal TO oBun zul mv duyhv 00x 
aysvvsi Avögl Eoınag, aul Eee Tode‘ 

’Eyo, &pn, & Küge xal ndvrss ol nugdvreg Ileooaı, HYoÖ- 
ucı utv Nuög navrag Er Tod loov vv Öoudote. eis TO dyo- 
vißeodaı nEol Apsis‘ bo& ydo Öuola uEv TOOP mdvras Nuäg 
To oBuar doxodvras, Öuolag dE Hvvovoiug ndvrag dELovusvovg, 
taora 08 mÄsıv NHulv modasıraı. T6 TE yag Toig Äoyovoı nel- 
HEodaı mÄcıv Ev x0ıwo® aelraı, zul Ög dv Yavi; Toro drgo- 
Paslorwg noLöv, Todörov bo® maoa Kövgov TIujg Tuyydvovra' 
To te modg Todg moAsulovg Üixıuov Eivaı ob T& utv mg00TKoV 
To 0’ od, dAAd mäcı xal Todro mooxexgıraı adAAıorov elvaı. 
vov ÖE, Epn, Nulv nal Ösiavurar udn, Nv Eyo boß ndvrag 
AvIEWNOVE PVosı Enıoraucvovs, DOnEE yE nal rail oa Enl- 


he) 


orarai Tıva udanv Bene 000: mag’ Evog Ühlov undovre N 


6. oüre — re — wie ur, 1, 10; 
VI, 3,4. — & de en toren 8. 
— lv zıvög — an dem Unglück, 
das nach einer Niederlage jeden 
trifft. 


1, Tov dnuoröv — als Gegensatz 
zu den öuorıuor. In dieser Bedeu- 
tung braucht dieses Wort aulser 
Herodot und den Dichtern nur 
Xenophon. Vgl. Memor. I, 2, 58. 


8. & od loov — unter glei- 
chen Verhältnissen, die mit 
ö00 y&e einzeln eingeführt werden. 
— öwole zeopn — Der instrumen- 


tale Dativ ist durch einen Gedanken- 
sprung mit &oxoövreg verbunden; 
die roopn ist das Mittel, welches 
den Körper erhält und so zu der 
Übung fähig macht. — moörsıraı 
— Der dritte Teil der Ausführung 

eht aus der Abhängigkeit von 
00® heraus und wird selbständiger 
Satz. — dv noıw® neiraı — ist für 
alle gemeinsam (als Pflicht) gesetzt. 
— mgonengirar — Die Präposition 
etwa in dem Sinne von zg0 ndv- 
tov, pleonastisch neben dem Super- 
lativ. 

9. uayn — wie UI, 1,7. — 


10 


11 


12 


13 


ar . 
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zupk Tg Pisewg, olov 6 Poüg #Egarı malsıv, 6 Immog ÖmAN, 
6 xUmv Orduarı, 6 #dmgog Öddvrı. aa pvAdtreodel y’, Epn, 
örevre rad Eniorercı dp GV udkıora dei, xal Taüra Eis 
obdevög Hıdaoxdiov TONoTE Ypoırjoavre. al Evo, Epn, &% 
naudlov EbHVg ngoßaAksodaı Nmıordunv od TodTwv, 6 rı @umv 
ninyiosodaı' sl ÖE un &AAo undEv Eyoıuı, To xelgs TO0E4mV 
Evenddıdov 5 Tı Edvvdunv TovV nalovre’ zul Todro Emolovv OÖ 
Öıdaoxdusvog, AAAL xal Em MÜTO TodTWm maıdusvog, El rgoße- 
Aolunv. udyaıgdv ye unv EbMög naıdlov &v Honabov ömov ldoruı, 
obdE map’ Evög obdE Todro uadav, Omas Öst Auußdvsw, 9 
TREO TS PVOERS, © EY® Ynuı. Erolovv YoOv Xu TOUTO #0- 
Avdusvos, 0b Öıdaoxdusvog‘ BonEg xal ühlı Eorıv, & sioydus- 
vog xul 5b unroög Hal Ind MaTgOg Und Tag PÜOGEDS TodTTEV 
jvayrafsunv. xal vor ua Dia Enuudv ye Th uoyalon mv 5 Ti 
Övvelunv Auvddvsv. ob ydo udvov pVoe 1v, Bonso To Badi- 
Geıv zul rosysıv, AAAd nal MOL ngOöS TO nEpvrevar Todro £I6- 
xeı wor eivaı. _Enel 0 odv, Epn, adım n udn narahsimereı, 
&v H noodvuleg wörkov 9 Teyvng Eoyov Eorl, nög hulv oby 


NdEDS modg ToVodE Todg Öuorluovg dymvıoreov; ONoV YyE Ta 


usv Ai tig dosrnig loa noöneıra, ragaßerAidusvor ÖE 00% 
io« eig rov alvövvov lusv, dAR odroı utv Evriuov, doneo ub- 
vog Mdıorog, Plov, Nusig be Eminovov uEv, Ürıuov de, ÖomeQ 
oluaı yalenararog. udkıora ÖE, & Üvdgss, Toörd ue eig öv 


aybva Tov moOog Tovode nagogud, Örtı Kügog 6 xplvov Zora, 


ös od PH6vo@ xolveı, dAAd 00V Yeiv Ögnm Akyo, 7 unv Euol 


doxei Kügog oVorıvag &v bo& Ayadodg yılsiv obdEv Nrrov 
Ervrod' Todroıg yodv boß wörov 5 rı Av Eyn Hdıov dıdövre 


uöikov N abrov Eyovro. Helror, &pn, olda Örı 0dT0L uEy« 900- 


ovdö} zup” Evog — I. „zu 1; 1, 2% 


sröuarı — damit ist muleıw zeugma- 
Das darauf folgende N, als wenn 


tisch verbunden. — &p’ &v — bei 


pvAdrreodaı, wie I, 4, 7 beim 
Aktiv. — eis dıdnondAov yorzäv = 
in die Schule gehen, stehender 
Ausdruck. 

10. mooßaAlsodaı — 70 Todzav 
— sich (etwas) vor die Körper- 
teile halten, d. i. sie schützen. 
— ToÜrav 6 Tı — S. zul, 6, 11. — 
no — maıöwevog — zo ist = xol- 
neQ, En’ euro todo findet seine 
Ausführung i in dem Satze &Ö — moo- 
BeAolunv = örı — mooßekolunv. — 


&AAov voranginge. ‚ Vgl. VII, 5, 41 
undeva nagLevaL N Toog plAovs. —_ 
hAavdavsıv — näml. zaelov. — pv- 
os — d. 1. von Natur gegeben. 

11. Omov ye — ein Fall, woja. 
statt der Begründung: da ja. — 
nagaßerköuevoı — einsetzend, 
ein vom Spiel hergenommener 
Ausdruck. 

12. 7 unv — die beim Schwur 
übliche Formel. — Ndı0o» — uäl- 
Aov — S. zu II, 2, 12. 
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vovov, Ödrı menaldsvvrar IN Hal nodg Aıudv zul Oldav al 
noös Hlyog nugregsiv, xardg Eelddreg, ÖOrı Kal raürTe Nueig ©md 
xosittovog dıdaoxdAov menadeVdusde N odroL. ob ydo darı 
dıuddonnhog obdelg Todrwv xosirrwv tig dvayang, N Nuäg nel 
Alav raür’ dupıBovv Eöldabe. Hal movsiv obroı ulv t& Ömka 
pEgovreg Eusietov, & Eotıv Äünacıv Avdownoıg Nbonusva &g 
ev sbpogwrere ein, Nuels ÖE ye, Epn, Ev ueydioıg Pogrloıg 
»al Badiksıv za ToEysıv jvaynaböusdea, WoTE vöv Euol Öoxeiv 
rd rov Ömiov Yoonue mregolg u&hlov Eoıxevaı N Yogrtio. @g 
00V Euod ye xal dymvıovusvov zul, 6moiog &v Tıg @, Hark mv 
dElev us Tıuav dEiw0ovrog, oVrwg, &pn, © Kügs, yiyvoanxe. 
xal dulv y’, Epn, & Övögss Önudraı, maguvo eig Egıv Öouä- 
ode Tavıng TÄS Mdyng moög Todbg menawdsvuevovg TOoVods‘' 
vov yao Övdgss eihmuusvor eloliv Ev Önuorixfj aymvia. De- 
owvAng utv IN obrwg eimev. dvioravro O8 xal KAAoı moAkol 
EHATEOOV Ovvayogsvovreg. Elo&s xara ryv dElav Tıudodeaı Exu- 
orov, Kügov dt rov xelvovra eivaı. Tadr« uv ON oürTo 


* TOOVHEXWONKEL. 


’Eudisoe 6’ Emi Öeinvov 6 Köoog al 6Anv norsk Tekıv 
sVv To rasıdoyn, ldwv aurov roog usv Nulocg TÜV dvdoav 
tig rdbeng Avrırdbavre Erareowdev eig EußoAiv, Hogaxag usv 
&uporegovg Eyovrag zul yEoga Ev Taig dgıorsguis, eig dt Tag 
Ösıdg vEodnaug nuaysis rolsg Nulocsıv Eöwxe, roig 0’ Eregoug 


RER SEE was EFT Sn bunt 330 San 2 ic Lan 


In 


13. nonög elöörzg — dem ne- 6, 11. — avöoeg — Das sind die 
gierten Ausdrucke gleich. — xal eben genannten ol menaıdsvusvor 
Tadre Nusis — nal sollte wohl oide. — aymvig — statt des üb- 


eigentlich mit „jueig verbunden 
sein: auch wir sind darin unter- 
wiesen nnd zwar von einem besse- 


ren Lehrer als sie. — xol Alav — 
gar sehr. 
‚14. ‚Imasıv evdoonoıg — mit 


ndonuEve zu verbinden: die Waffen 
sind von allen Menschen (d. Mi 
überall) so erfunden, dafs sie mö 
lichst leicht zu tragen sind. — &v 
weyahoıg poprioıs — Die Präposi- 
tion &v erklärt sich wohl nur aus 
der hier nahe liegenden Analogie 
mit 2» ömloıg unter Watfen. — 
nregois — Eomevar — vielleicht 
eine Erinnerung aus Homer T 386 
To Ö’ eUre nrege yiyver’ ‚mämlich 
Ta OmAa), @eıge Ö: moıueve Arov. 
15. ög — d£iwoovrog — S: zu l, 


lichen ayanı. 

16. &öo&s — Der Satz, welcher 
zum Schluls das Ergebnis des Gan- 
zen giebt, steht für sich ohne Ver- 
bindung mit dem ‚Voraufgehenden. 
So nicht selten bei einem an der 
Spitze stehenden Zdo&e. 

17. Die Erzählung schliefst sich 
ohne Rücksicht auf den Bericht 
von der Heeresversammlung an die 
Erzählung von den Einladungen 
der Hauptleute usw. II, 1, 30 an, 
und zwar der dort gebrauchten Form 
entsprechend mit &xdisoe d’ Emil 
Ösinvov. — ToVg ubv — Kvrirdavre 
— Dem entspricht, da die Parti- 
zipialkonstruktion wie $ 8 nicht 
fortgesetzt ist, $ 18 dmei dE — 
dornoav. — nulseıg — 8. zu ], 2, 9 


9 - 


14 


16 


17 


18 


19 
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eimev, Örı BdAAsıv ÖEj00ı Avaıgovusvovg taig BoAoız. Emel 68 
TRgEOKEVAOUEVOL 0UTWg EOTNoav, Eonumvev wbrolg udyEodut. 
dvraüde ON ol usv EBaAAov raig PoAoıg zul Eorıv ol Eröpyga- 
vov nal Pwodawv zul yEoowv, ol ÖE zul ung0Ö xal #vnuldog. 
eel O8 Öuod Eyevovro, ol TOodg vaodnaug Eyovrss Enuıov Tov 
utv unoodg, Tv ÖL yeloag, Tv ÖE xuijung, tov ÖE zul Emı- 
zunıdvrov Ent BoAovs Enaıov Todg roayNAovg zul Ta vüre. 
teiog 62 rTosıbdusvor Ediwxov ol vaodmAopdooı mulovreg Obv 
noAl yeimrı xal naıdıd. Ev wege yE unv ol Eregoı Aaßovreg 
ndkıv Tobg vEodNKag Tabre Emoimoav Tovg reis BoAoıg BaA- 
Aovrag. rare 0° dyaodelg 6 Köoog, Tod uEv Tafıdoyov NV 
enivoıav, Tav O8 Tv neido, Örı üua utv Eyvuvaßovro, we 
Ö& nödVvuoüvro, Kun Öd& Eviawv ol einuodevreg Th) Tov Ilegowv 
önaklosı, todroıg IN NOoDelg EndAssE TE Eml Öeinvov abrodg al 
Ev TH oRnvi ldov Tivag abrov Emidsdsusvovg, TOV uEv Tiva 
abrav dvrızviuov, Tov 68 yeioa, Nodre Te nddoiev. ol Ö 
&ieyov, drı nAmyelev taig Bohoıg. 6 O8 ndAıv ErNOWTR, MÖTEOOV 
enel Öuod EyEvovro N Öre 70060 Noav. ol Ö’ Eheyov, öTE oo 
noav. Emel Öt Öuod EyEvovro, naıdıcv Epaoav eivaı vaAklornv 
ol vVRHdNKopdg0L‘ ol Ö' ad ovyxexouusvor toig vEgdmEv dvk- 
xouyov, Ort od opioı doxoin mawdır zivaı ro Öuödev nalsodeaı‘' 
&ua 08 Emedsinvvoav TOV vogdianv tag mAnyig ul Ev 1E00l 
zul Ev ToaynAoıg, Evıor ÖdE Hal EV MO06WMOLIg. Aal TOTE UEV, 
BonEg Eindg, EyEiov Em’ dAlmhoıg. Ti 6’ borsouia usorov Mv 
tb nedlov MÄV TV ToVToVg uuovusvoav' xal el un GAko Ti 
HTOVÖRLöTEXOV MOdTToLEV, TaUTn TH nadıd EyoW@vro. 

"Akkov ÖdE note ldwv Ta&lugyov üyovra nv rdgıv do ToV 


und ‚u, 4, 22 ‚rodg äutasıs Ilsoow@v. 
_ dvaıgovusvovg — Das Objekt 
dazu ist aus raig Bwloıg zu er- 
gänzen. Der Artikel bei ßwAoıs 
etwa in dem Sinne: die vor ihnen 
liegenden. 

18. Zorıw od — manche, selten 
im Nominativ, wie noch Anab. VI, 
2, 6; sonst sloiv ol. — Eminvarov- 
av — während sie sich bück- 
ten; zov 6} ist wie vorher sub- 
stantivisch. — &v wege: — d. i. ab- 
wechselnd. 

19. einaodevreg 15 — Ömklosı — 
Die Ungenauigkeitin der Beziehung 


der Vergleichung wie Oecon. 7, 32 
moia oya &yovoa N av uslureov 
yzuov EEouoLodzeı tois Faro, oig 
Mr dei modrrew. Vgl. V,1,4; 
VI, 1, 50. — Todzolg on Een. —_ 
nimmt Tavıa ö’ ayactrelg wieder auf. 
20. ov opisı — Die Negation ist 
vor ogicı gestellt, um die Betonung 
dieses im Gegensatze stehenden 
Wortes zu heben. — zo» wıuovus8- 
vov — von solchen, die nach- 
ahmten. 
21. (dav — Der Satz wird, nach- 
dem auch mit Zrel ö: die von Ödov 
abhängige Konstruktion aufgegeben 
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rorauod Emil TO AgLoTsg0V Ep’ Evdg, Hal Ömöre Öboxoin abre 
xrıgög Eivaı, TagayyEhhovra Tbv Vorsgov Adyov magdysıv, Kol 
tov Toltov xal TOV Teragrov, eig uerwnov, Emel Ö° Ev uerano 
ol Aoyayol EyEvovro, naonyyindsv eig OVo üysın ov Adyov' 
Ex ToVTov IN magfyov ol Ösrddapyoı eig uerwmov' Ömdre Ö’ ad 
Eldxsı Kür xuLgög Eivaı, magyyysıhev eig Terragag Tov Aöyov' 
o00üTw HN ol meunddagyoı ad negiyov sig Terrageag' Enel O8 
ent Hooaıg TNg ORnvNg EyEvovro, magayyelkog ab eig Eva oVTwg 
eionye Tov noWrov Adyov, xul ToVv ÖsdrEgoV TOoVToV Kar’ Obo«v 
EHEREVOEV ENEODAL, Kal TOV TOIToVv Kal TOV TETRETOV BORUTWS 
nagapyslkog Nyeito Eow' ouUrw Ö’ eloayaywv narenkıvev Em 
to dsinvov Honso EloenogsVovro' Toürov 00V 6 Kügog Ayaodelg 
tig TE moaörnTog rüg dıdaoxeilaug al tig Emıucisiag Endhese 
Tavenv nv Tagıv Emi To Öeinvov oVv To Tasıdoym. 

IIagwov de rıg Enl To deinvm xsrinusvog ÜAkog Tabingyog' 
Tnv 6° Eunv, Epn, rd&ıv, &@ Köos, ob nuleig eig mv onnviv; 
zul unv Orav ye main Ent To Öeinvov, ndvra Tabr& role" 
zo Örav tehog N) ounvn Eyn, Ebdysı uEv 6 oboayög, Epn, 6 To® 
tehevraiov Abyov rov Aöyov, VOT«ToVS EYWv TOVg MEWTOVS TE- 
Tayusvovg Eig udynv‘ Emeıra 6 ÖEÜTEgog ToÜg Tod Er&gov Adyov 
Ent Tovroıg, aal 6 Toltog anal 6 TETapTog HORVTwS, Onwg, Eypn, 
zal OrTav dmdysıw den and wolsulov, Eniorwvraı, &g del dmuE- 


ee Re a Ye 


a 2 


VÜL. 


ist, nicht fortgesetzt, sondern mit 
TodTov — dyaoteig von neuem be- 
gonnen. — &p’ &vog — einer hinter 
dem andern. — zapaysır eig uero- 
zov — links oder rechts auf- 
marschieren. Dies geschieht so, 
dals der zweite Lochos neben dem 
ersten, der dritte neben dem zwei- 
ten usw. so Stellung nimmt, dafs 
jeder Lochos eine Rotte mit dem 
Lochagos an der Spitze bildet. 
Nachdem so eine Aufstellung von 
vier Mann Breite gebildet ist, führen 
die Dekadarchien, d. h. die Hälften 
der Lochen, dasselbe Manöver aus, 
so dafs der Lochos zwei Mann (eis 
Öv0), die ganze Aufstellung acht 
Mann breit wird; hiernach die Pem- 
paden, d. h. die halben Dekadar- 
chien, wodurch jeder Lochos vier 
Mann (sis rerragog), die ganze Auf- 


Emeidav ÖE, Epn, naraorausv En rov Öoduov, Evda TEQL- 


stellung sechzehn Mann in der Front 
erhält. — zeonyyönos — hat in der 
veränderten Satzform natürlich das- 
selbe Subjekt wie zaeayy&ilovre. 
— z0v Aoyov — d. i. jeden Lochos. 
— zagnyysılev eig Terragag — Das 
Verbum &ysır fehlt, wie es jeden- 
falls in dem Kommandoworte selbst 
gefehlt hat. So auch Anab. ], 5, 
13 magayyeilsıv eis za Omnia. — 
zoxorntog — Nachsicht, Ge- 
duld. Vgl. II, 1, 29 TOLOTEDOVS. 

22. walsis — Futurum. — 79 
onnvnv — wie $ 1. — 6 Ösdregog 
-- näml. odgwyög. — Tod Erfoov — 
d. i. tod Ödevregov. — TbV ÖE0u0V 
— den Übungsplatz. — zeoı- 
matovusv — Das ist wohl der üb- 
liche Ausdruck für Marchierübun- 
gen. Vgl. Resp. Laced. 12, 5, wo 
von den Heeresübungen die Rede 


22 
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24 
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rarodusv, Örav utv nodg Ew Imusv, Eyo utv Nyoduaı, xal 6 
noöros Adyog noßrog, xal 6 deVrsgog @g del, aul 6 Tolrog 
#al 6 TEragTog, Hal al rov Adymv Ösnddeg nal weunddsg, Ewg 
üv nagayyeiio Eyo' Orav Ö’, Epn, moög Eomegav imwev, 6 
obgaydg TE xul ol TeAevraloı ie: dpnyoövraı' Euol uEvrou 
odrTw meidovra boregw idvrı, va Edikwovreı Hal Eneodaı Kal 
Hyslodaı Öuolog meiddusvor. Hal 6 Köoog Epn' ’H xul del 
roüro noLeire; Onoodaıs ye, Epn, za Ösınvonoodusde vn Ale. 
Karo rolvvv, Epn, buög, kun uEv Or rag vdbeıg ueherärs zul 
nooo1ÖVreg Hal Anıövreg, üua 68 Otı Hal Nucoug Hal vurtög, 
&ue 68 Örı TE TE Obuara megınaroüvres dOnElTE nal TÜg buyüg 
Bpehsire Öıddonovres. Enrel obv navra Öımk& moreite, dımanv 
dulv Ölxcıov xal Tyv sboylav nwageyeıv. Ma Al’, Epn 6 ta&iao- 
405, ufroı ye Ev uk Nucoa, El un nal Öımiäg Nhulv Tag yaore- 
003 nagedsıg. Hal ToTE uEv IN oVTw To TEAog TNg HAnvNg Eroim- 
savro. ij 0’ vorsgani« 6 Kügog EudAeoev Exsivnv mv Tabıy, 
BonEO Eypn, nal N kAin. wloddusvoı dt taüre ul ol KAAoı 
to Aoımov MEvrsg wbToVg Euiuodvro. 

’E&eracıv dE nors ndvrov Tod Kvgov moLovuEvov Ev- Toig 
ömAoıg zal ovvrakıv NAdEe naod Kovakdoov Üyyekog Aeymv, Ott 
’Ivdov nugein mosoßeln' neAsdsı 00V 68 EAdelv bg TEyıore, 
pEow dE 001, &pn 6 Üyyskog, zul oToANv nv “uAklornv maol 


ist: dei Ö8 odrE TEglmaTov odrTE 
dgöuov URCC® MoLeiodeaı USW. — 


oTav we» — In der zweigliedrigen 
Periode rau uEv — ‚eyo ul — 
Orav dt — 6 ovguYOg sollte im 


zweiten Gliede auch im Hauptsatze 
ö: wiederholt sein, wie Hiero 9, 2; 
Oecon. 4, 8; doch fehlt es wie hier 
auch IV, 5, 39; Anab. III, 1, 43; 
Oecon. 4, 1. 


23. Öoanıs — nal — Über xl 
s. zu I, 5, 1. — zas raeıs wele- 
Türe — ihr übt euch in der Bil- 


dung der Aufstellungen. 

24. 77 dAlm — am folgenden 
Tage; sonst gewöhnlich mitdem Zu- 
satz 7, YWERT, der hier wie regelmälsig 
bei 7 voregal« weggelassen ist. 


Kapitel IV, 


Inhalt: Kyros von Kyaxares auf- 
gefordert, vor der angekommenen 


indischen Gesandtschaft möglichst 
glänzend zu erscheinen, kommt mit 
seinem wohlgeordneten Heere, aber 
in einfacher Kleidung und recht- 
fertigt dies. Verhandlung mit der 
Gesandtschaft. Kyros macht dann, 
da er seine Geldmittel nicht für. 
ausreichend hält, den Vorschlag, 
gegen den Armenierfürsten zu zie- 
hen, der seinen Verpflichtungen 
nicht nachkommt. Unter dem Vor- 
geben einer Jagd begiebt er sich 
mit geringer Mannschaft an die ar- 
menische Grenze und wartet dort, 
bis Kyaxares Truppen in genügender 
Zahl heranführt. Dann erläfst er 
an den Armenier die Aufforde- 
rung, seinen Verpflichtungen zu 
genügen. 


1. neAevsı — wie öfter unver- 
mittelter Übergang in die direkte 
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Kvatdoov‘ 2BodAsto ydo 68 bg Auumpdrara zul Ebnooudtere 
zooGdyEıv, ag Öbousvov tüv ’Ivdav Önwg &v moooing. dxov- 
oas 08 teure 6 Kögog napmyysıle TO NOWTW Terayusvo Tabı- 
doy@ Eelg uEerwmov orivaı, Ep’ Evög Üyovra iv Tafıv, Ev 
ÖsEı& Eyovra Euvröv, nal TO devreow EnsAsvoe Tabrd TOÖTO 


zagayysiicı, al did nivrov odTw magadıddvaı Exnekevoev. Oi 


Ö8 meıdguevor Tayd usv nagnyysikov, tayd dt T& magayyeikd- 
usva &nolovv, Ev ÖAlym dt yodvm EyEvovro TO UV UETWNoV 
ini ToLExoolwv, To6oVT0L yag 1oav ol ra&lapyoı, vo d8 Bddog 
Ep’ Enarov. Enel 08 xareoınoav, Ensodaı Entlsvosv, wg Äv 
aorog Nyitaı' aa EbHbg Tooydbov Nyeito. Emel O8 narevonoe 
nv dyvıav av modg To BaoiAsıov PEIOVORKV HTEVWTEI«V 00O«V 
N © Eni uETanov navrag dLevar, nogapyelkag NV nEBTNV 
Auhıoordv Ensodaı xar& Xagav, nv Ö: Ösvregav xur’ obodv 
tavrng daoAovdeiv, xul did mavrög 0VTWg, adrog usv Nyeito 
00x dvamavdusvog, al Ö’ &Akaı yıhıoordsg nur’ obodv Exdern 
tig Eumgoodev simovro. Emeudes O8 xal Unnostaug Vo Ent ro 
ordun tig Ayvıög, Omwg, El Tıg dyvooin, onualvosv TO ÖdEov 
noLsiv. Ws Ö’ Apinovro En tag Kvakdoov Högag, magnyyeıke 
to nowrw radıdoyw rrv rdEıv zig dwdexa rarrsıv Padog, Todg 


Rede. — 2ßovrAsro — Das Imper- 
fekt mit Bezug auf die Zeit, wo 
Kyaxares den Auftrag gab. — z000- 
&ysıv — wird scheinbar intransitiv 
wohl nur gebraucht, wenn sich als 


« Objekt ore«rsevux von selbst er- 


giebt; dies ist hier nicht möglich, 
sodals die Bedeutung hier zweifel- 
haft bleibt. 


2. &p’ &vog — wie II, 3, 21. — 
£avröov — den Kyros. — magwdı- 
dovaı — weiter geben, näml. den 
Befehl. — dp’ &uarov — Die Taxis 
besteht aus 4 Lochen, jeder Lochos, 
den Lochagen eingerechnet, aus 
25 Mann = 4 Pempaden zu je 
5 Mann nebst 4 Pempadarchen. 


"Da so die Dekadarchen nicht be- 


sonders gezählt sind, so mus man 
annehmen, dafs der Pempadarch 
der ersten von je zwei Pempaden 
zugleich als Dekadarch dient. Da- 
her heilst derselbe $ 4 dwdsn«d- 
&0x08. 


3. og @v yüreı — Der Kon- 
junktiv mit &v ist aus der direkten 
Rede beibehalten. — !zi uerozov 
— wie sonst rl gpalayyog, 80, 
dals die Front die Richtung des 
Marsches giebt. — dırevaı — kann 
sowohl als Infinitiv von dumu: wie 
von Ölsıu: verstanden werden. — 
ara xooav — auf der Stelle, 
d. h. ohne von ihrer Richtung ab- 
zuweichen, während die anderen 
Bataillone sich schräg hinter das 
erste ziehen mulsten. — dıa zav- 
töog — nämlich 00 orga@rsvuarog. 
Das ganze Heer sollte es ebenso 
machen. 

4. önnoetag — 8. zu II, 1, 21. 
— zaonyyeıla — Bawog — Während 
auf dem Marsche jede Taxis 2’ 
Evög geordnet war, tritt sie jetzt 
8 Mann breit an, so dals jede De- 
kadarchie eine Rotte bildet. Bei 
der angegebenen Tiefe von 12 Mann 
ist die Stellung der Lochagen nicht 
berücksichtigt. 
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8 DRRERLOVS EV UETONDO KANOTEVEL er to Baolksıov, xal 
To Ösvrepw raura ExEievos nagapyelinı, aa dd Mavrog OVTmg. 
ot utv ON radre Emolovv' 6 0’ eiomeı moög Tov Kvakdonv dv 
th; Ilsooınd; oroAn obdEv vı Öbpgıousvn. ldwv ÖE aurov 6 Kvc- 
&dons Tö utv raysı Hodm, Th) bE pavkdımr ig oroAng Hyde 
699, xal eine‘ Ti toüro, & Kügs; olov menoimxag oüro pavelg 
roig ’Ivdoig; Ey 6’, Epn, EBovAdunv 6E wg Auumpdrerov Pa- 
vijvar' xal yag Euol Üv H6ouog NV Todro, Zug dvra dösApng 
viov Örı weyahongeneorerov gYalveodaı. „el 6 Kügog moög 
rare sine‘ Kal moregwg kv, & Kva&don, ußAiöv 08 Endauovv, 
sineg nogpvolda Evöög nal dern Außov Hal orgsmrov megı- 
HEusvog OXoAT) nehsvovrı Unjxovov 001, N vüv Öre Hbv Toliadmm 
zul Tooadrn Övvdusı odro 601 bEEwg Inaxodm dıd TO 68 Tıudv 
[door nal 6NovVÖT Hal abrog xEx00unuEvog zul Tobg KAAovg 
enıdsixvög 60. oUrW Meıdousvovg; Kügog utv 00V taüre eimev. 
6 Ö& Kvafdong vouloag abrov 6gd&g Asysıv ExdAsoe Tode ’Iv- 
Öovs. ol 68 ’Ivdol elosAdövreg EAebav, drı mewbsıe opäg 6 
Ivdov Baaihene nehedov Eowräv EE Orov 6 mwöisuog ein MY- 
dog TE Hal ro Aocovolw' Emil bE 600 Anodonıusv, EHEAsVOEV 
EiF06vrag ad nodg rov ’A6ovgıov Adaslvov Tadr& mUNEoda‘ 
teAog 0’ duporegoıg eimelv Öulv, örı 6 Ivdov Paoıkedg, TO 
dixuıov Oxsıbdusvog, Yaln were Tod ndınnusvov E0s0dnı. TrQÖg 
teure 6 Kvakdong simev' ’Euod u8tv Tolvvv dxodere, Örı 00% 
ddırodusv Töv ’Acavgıov obdEV' Exsivov Ö, si Ösiohe, EAdGV- 
tes vov midEodE 6 Tı Akyeı. maowv Ö& 6 Köopog Hosto Tov 
Kvakdonv' ’H xl Eyo, Epn, einn 5 rı yıyvaoawn; xal 6 Kva- 
Edong Erehsvoev. "Tusig volvvv, Epn, dnayyeliare co "Ivdov 
Buoıhei rede, ei un tı &Ako Kvakdon Öoxel, ötı pausv Nusis, 
el Ti pnow Gy’ Nuhv Adınsloduı 6 ’Aoovgıog, algeiodeı, abrov 
zöov 'Ivdov PERF: Öıxaoeiv. ol usv ON TaÜTa« dnodoavres 
@yovro. 


5. &» 17 Ieooınn oroAn — in 
seiner gewöhnlichen persischen 
Kleidung, nicht in dem Prunkge- 
wande, das Kyaxares geschickt 
hatte. — wd&v u — 8. zul, 1,1. 
Eepaanerg — prahlend, prun- 
kend. 

6. nal moregng — al wird gern 
am Anfange eines Einwurfs ge- 
braucht. — ö&&aog — So auch Thu- 


kyd. II, 11, 6; 89, 7 Ta magayyek- 
Aöueve (militärische Befehle) ö&&ag 
deyeodaı. 

7. 2E 0tov — aus welcher Ver- 
anlassung. 

8. adınovus» — nicht blos von 
der Handlung, sondern auch von 
dem bleibenden Zustande gesagt: 
im Unrecht sein — Unrecht ge- 
than haben. 
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’Ensi 68 2&iAdov ol ’Ivdoi, 6 Küoog moög rov Kvakdonv 9 


fig&aro Adyov ToloddeE 

@ Kvokdon, ya wuev MROn obödr tı moAAc Eyov idıe 
xonuera olxodev' 6mdoa 0’ NV, To'twv ndvv ÖAlya Aoına Eyw' 
dvnioxa ÖE, Epn, eig Tobg Orgarıwrag' xul Toüro lowg, Epn, 
Havudkes 0%, mög Eya dviioxe 600 abrovg TgEPoVTog' EV 0’ 
iodı, pn, Örı obötv KAlo zoı&v 7 Tıußv xal xagıöwsvog, 
örav tivi dyaosd& Tov oroatınorav. boxsl ydo uoı, Eypn, Tdv- 
Tag uEv, 0Ög Üv rıg Povinraı Ayadodg OVVsgyodg NOLEIOdRL 
ÖmoLovTıvooodv modyucrog, HdLov zivaı 8b TE Akyovra zul EU 
roLo0vre Tagogudv wühAhov N Avnodvra xal dvayadkovra' oüg 
dE IM TÜV eig Tov moAsuov Eoymv nomoaodei Tıg BovAoıro 
GvVEEYOÖg TEOFVU0Vg, TOVToVg navranaoıv Euoiys borEl Aya- 
Hoig Imoareov zivaı zal Adyoıg xal Epyoıs. YlAovg ydo, 00x 
Ex9o0Vg, dei sivaı Todg ueAkovrag AMEOPROLOTOVg Ovuudyovg 
E0E0daı xul units Tolg ayadoig Tod &oyovrog PXovijoovrag wire 
Ev Toig xaxoig NO00WH0VTaG. TaÜT obv Ey& 0UTW mEOYLYyVO- 
40V yonudıov dor& mo00dEodRL. NOÖg uEv 00V 68 ndvre 
bo&v, 6v aloddvounı noAAd banavövre, Krondv wor boxel eivaı' 
ononeiv 0° dEIi® xoıvfj nal 08 Hal Euf, Ömog 68 un) Emikslbei 
xoruare. £av ylo od üpdova Eyns, olde Örı zul Euol üv sim 
Auußdvsıv Ömdrs Ösolunv, KAAwg TE zul el gig Tolwürdv rı Aru- 
Bevoruı, 6 uEAkoı nal 00L danavndtv Beitıov eivaı. Evapyog 
00V NOTE 60V ueuvnucı dnodoag, @g 6 Apusviog KaTapgovolim 


9. Pavuadeıs aoas — S. zul, 4, 
18. — OrL — nämlich avjlone. — 

tıumv nal yagıdousvog — in der 
' Weise, wie es II, 1, 24ff. ausge- 
sprochen ist. — dyasdü — mit dem 
Dativ auch VI, 4, 9. Herod. IV, 75 
of 08 Zuidan dyausvor cn wvoim 
HgVovzaL. 

10. u@llov — S. zu II, 2, 12. — 
ön — setzt den besonderen Fall 
als aus dem eben ausgesprochenen 
allgemeinen Fall sich von selbst, 
natürlich, ergebend. — noınoaohe 
— Der Infinitiv Aoristi drückt das 
Eintreten des einzelnen Falles aus, 
vorher zorsioHa: die Allgemeinheit. 
— ßovAoıro — Über den Optativ 
s. zu 1, 6, 19. — Öngareov — Das 
Verbum steht auch in übertragener 

XENOPH, Kyror. 


Bedeutung. Memor. Il, 6, 28 Inod» 


ToVg Hahovg noyadore. 21. 310% 
pikovg Ynoav. — PFovnoovrag _ 
noodwoovt«eg — Die Partizipien 


sind im Sinne von Adjektiven paral- 
lel mit piAovg gesetzt. 


11. zeög oodv seine 
Augen auf dich richten, in 
dem Sinne: von dir etwas erwarten. 
Sophokl. Elektra 972 gıler yao v. 
Ta xonsra mög ooar. Vgl. Iv,1 
20 „eis oV cov FNCavo0V BR 
oguue». Sonst in demselben Sinne 
amoßkemeıv eig rıva, — navi ist 
Accusat. Sing., Subjekt zu bgdv. — 
6 — danavndEev — wird erklärt 
= eis 6 danavn®er. Der Ausdruck 
ist jedenfalls sehr ungewöhnlich. 


7 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 
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60V vOV, OT AxovEı ToVg moAsulovg MOOGLIVTES Tulv, Kal OVTE 
To orodrsvua neunoı odtE.tTov Öaoudv dv Eds dndyoı. TToıst 
y&o radra, Eyn, & Küge, Eusivog' bore Eymye dnogß, m6Tegdv 
uoı xgeittov Orgaredsodaı xal mEigdodRL dvdyanv br 770006- 
Heivaı N Eiocı Ev TO nagöVrı, un nal ToüTov noAEuov TO0g 
toig ÄAkoıg TO0690usda. al 6 Kögog Enngero‘ Al 6 olan- 
6815 auTB NOTEg0V Ev Exvgoig xwploıg Elolv N nal mov Ev Ebep- 
ddoıs; nal 6 Kvafdong einev‘ Al utv olmijoeıs ob ndvv &v 
Eyvoois' Ey@ Yy&ag ToVrov 00% NuElovv' don uevror Eorıv, Evda 
Övve iv imsidov Ev TO magaxofua Ev dopaksi eivaı Tod 
un abrdg ys bmoysigiog yeveodaı, und: 60a Evradda Öbvaızo 
Ümexxouloaodeı, El un Tıg moAogxoin TO06KRdINUEVog, BOTEQE 
6 Euog arg Toüro Emoinosv. &* Todrov IN 6 Köüoog Asyaı 
tade‘ "AAN si Dehoıg, Epn, Eu: meunaı, Inneug uoı mooC#eElg 
6mdooı doxod0ı wergio. eiveı, olucı &v Obv Toig Heoig moon 
aorov Hal TO OrTodrsvun mEubaı xal amododvaı Tov daouov 
co‘ Erı 68 Einito zul plhov abrov uäAlov Nuiv yernosoda 
N vöv Eorı. al 6 Kuvafdong eine" Kal Eyo, Epn, Linie 
Enslvovg EAdelv Üv moög 08 u&hkov N moög Eus' drodm Pig 
Hal 6VVINOEVTES TIıvag TÜV naldwv 601 YyEevsodaı abrod‘ BoTE 
ioog &v xal ndAıv Eidoısv moög 68° bmoysıglov Ö& yEvousvov 
aurav navra nooydein av N Nueis BovAdusde. Obxodv 601 
doxei, Epn 6 Köoog, OVupogov eivaı TO AsAndevaı Nuög Taüra 
BovAsvovrag; MüAhov yao üv, Epn ö Kvasdons, nal EAdoı rıg 
aurov eig yeloag, “al El Tıg bouUBTo E7 WÜTOUg, KTAOKEKEVOL 
&v Acußdvowvro. "Axove Tolvvv, Epn 6 Köoos, Üv Ti 6001 
ÖdEw Asyaıv. Eyw moAhdnıg ON Obv nücı voig user’ Euod tedy- 


12. &zdyoı — Die Präposition in griff auf seine Besitzungen bestehen. 


der Zusammensetzung in demselben 
Sinne wie in &modıdovaı das geben, 
was man schuldig ist, Ebenso III, 
1, 10; IV, 3,3; @zogp&geiv VIII, 6, 8; 
dragıdueiv IIT, 1, 34. — noıei ydo 

— Über yde in der Antwort s. zu 
R 4, 12. — moltuıov — prädikativ. 

13. Al 8} olanssıs — Die Frage 
wird mit de an den Teil der vor- 
aufgehenden Rede angeknüpft, wel- 
cher von einem auf'den Armenier 
auszuübenden Zwange sprach; ein 
solcher Zwang könnte nach Lage 
der Dinge zunächst in einem An- 


— 00 navv &v Eyvgois — S. zu I, 
6, 26. — Ev aopakei eivaı Tod un 
— Die Negation wegen des in &» 
dopaler liegenden Pe des Ab- 


wehrens. Vgl. III, 1,27 und zu 
Helien. IV, 8, 6. 
15. ovvdngevrag tıvag — Dies 


stimmt nicht genau mit den Anga- 
ben über die Söhne des Tigranes, 
welche III, 1,2 u. 7 gemacht wer- 
den. — yae — wie $ 12. — el zıs 
— wenn man, statt bestimmt zu 
sagen: wenn wir. 

16. zı Aeyeıv — 8. zu 1,4,20. — 


A Ente, dr Sr 
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pw dupl ta dgıe rg TE oNg Xugag xl ig av "Agusviov, 
xad inndas 8 rıvas Hön noooAeßov TÜV Evdevde Eraipwv dpı- 
zdunv. T& utv rolvvv Öuoıe moı@v, Eyn 6 Kvaddong, obr dv 
bmonredoo‘ el O8 moAb nAslov 7 Öbvauıg Yalvorro ig Eyav 
eindag Imoäv, toüro Non Unontov Av yevoıro. ’AAA Eorıv, 
&pn 6 Köogog, xal mo6pasıvy xaraoxnsvdonı nal Evddde 06x Änı- 
oTovV, nal Av rıg Eneioe Ebayyeiin, og Eyo BovAolunv weydinv 
Hroav noımoaı‘ nal inmeag, Eyn, altoinv kv 68 Ex Tod pavsgod. 
Kiäitıora Asysıs, Epn 6 Kvakdons' Eyo dE 601 oix EdeAjon 
dıdovar aANv werglovg tıvdg, @g PovAdusvog EOS TE PEOVgL« 
&ideiv T& nodg Ti) Acovoia. xal yao ro Övrı, Epn, Bovkouaı 
2IHOV Haraoxsevdocı are wg Eyxvowrara. Ömdre ÖE 6 mooEAN- 
Avdoing odv 1 Eyoıs Övrdusı al Imowng zul IN Övo NuEgas, 
eure &v 60, Ixavodg iInneag nal mebobg TÜV zug’ Euol 
NFO0L0UEVOV, og Od Außwv EuWdg Av loıg' nal wörög 0’ Üv 
&yav vhv ÜAiyv Övvauıv meigWunv un ng0060 bußv eivaı, Ive, 
ei NOV ee bh ETIPAVEINV. 

Uta IN 6 utv Kvasdong EÖHVg MOOS T& PEOVgL« #B001- 
En inneag nal mweßovg, zul dudkag Ö: oirov noodnsuns mv Eml 
z& poovoıa Ödov. 6 Ö& Kögog EHVero Eni Tä) mooeia, xal kum 
neunov Ei vov Kvasdonv Are Tov veoreowv inneov. 6 Ö& 
novv nmoAAöv BovAousvov Emsodaı ob noAlodg EiwxEev wurd. 
moosAmAvdorog 0° Adm tod Kvakdpov o0v dvvdusı een nal 
inmınd) IV noög TE pooVgıa 600vV yiyveraı to Kvgw ra lsgd 
Ent rov "Aousvıov levaı xaAd‘ nal ourwg Ebayeı IN wg eig Irjoav 
ins re — ul is — S. zu I, 4, 16. 


— 2v9&vds — ist durch Attraktion 
an zgooiaßov veranlalst statt: &v- 


im Futurum. IH, 1,14 oo. — 
nal dn — bereits. 


»evds rag ov evdade £ Erai- 
owv. Vgl. I,3,4 — ns !yov — 
für tavıns Av u 

17. &mıorov — Das Subjekt hier- 
zu ist gleich dem Objektssatze zu 
&£ayyelin. Der Nachsatz zu dem 
Bedingungssatze mülste sein &xei 
00x &zıorov, ist aber weggelassen, 
da sich das einzig wesentliche dnel 
eben aus dem Bedingungssatze er- 
giebt. — Er Tod pavegov — paves- 
gug. — wg BovAousvog — alshätte 
ich die Absicht. — mgosAnAvoing 
— Diese Endung des Optativs findet 
sich zuweilen auch im Perfekt und 


18. &$vsro — Das Medium #»- 
oucı wird von Opfern gesagt, mit 
denen eine Opferschau behufs Er- 
forschung des Willens der Götter 
verbunden ist, das Aktiv nicht. — 
end 15 nogele — wegen des 
Marsches, den er vorhatte; Eni 
wenn es sich um Vorzeichen für 
ein Unternehmen handelt, wie VI, 
2,40 Bvoouaı Emil m dewi, negl 
mit dem Gen.,. wenn man Antwort 
wünscht, ob eine Sache geschehen 
soll oder nicht. — ov inneov — 
partitiver Genetiv wie 1, 3, 7. 


18 


»aA& — fehlt sonst bei ylyveron ro ' 


7* 


19 


20 


21 


22 


‘H utv Iron neAn Eoraı, © 
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MRGEOKEVKOUEVOg. NOGEVOUEVO ÖE AUTO EÜNÜG Ev TO XEMTO 
yaolo Inavioraraı Auybg‘ derög Ö’ Emıntöuevog «lsuog, KOTı- 
Öbv Tov Any gedyovra, Emipsodusvog Emaıse TE abrov ul 
ovvoondous LEos, almeveyawv Emil Aöpov Tıvd 00 10060 EyEnto 
ch äyga 5 vı MYEAev. ldov obv 6 Köügog rd omuelov Nodm TE 
za no008RVVn0E Ada Paoıhen, zul zime moOg Toog napsVrag' 
üvdoss, Nv 6 Hedg Heijon. &g Ö8 
nodg roig Öploıg EyEvovro, EÖÜNbg Homo Eladsı Edjoa' nal To 
uv nAidog Tav melov ol av Inniov Üyusvov abrd, &g 
dmiövreg Ta Imola EEavıoratsv‘ ol Ö& &oıoroı xal nefol nal in- 
neis dıdorasav xal rivıordusva bnsdEyovro al Edlmrov' Aal 
joovv moAlodg nal Güg xal EAdpovg xal dogxddaug nal Dvovg 
dyoiovs' moAAol Yy&g Ev Todroıg Toig romoıg Övor xal vüv Fri 
yiyvovraı. Emel Ö Eimbe ig Phous, mooouldag moög T& OgLe 
tov ’Agusviov Edsınvonomocro' xel TH borsgale audıg EINER 
n900EAdwv odg T& don @v @gEyero. Enel Ö° ad EAmbev, Edsı- 
nvonoLsito. Tb 08 nad Kva&dgov Hrgdrsvun &@g N69ETO TO00- 
ıdv, bnoneudag NOdg abrobg eimev dmeyovrog abrod ÖEimVo- 
roLeiodaı Sg ÖVo raouoayyas, ToÜTo ngoidwv @g Ovußekeitau 
obs Tod Auvddvsw' Emel 08 Ösımvijocav, eine TO Üoyovrı 
wurov nugelveı ng0dg wbrdv. werk Ö& TO deinvov Todg Ta&ıdo- 
yovg magsxdisı" Ensl O8 naohoav, EAsbev hds' 

"Avdgsg pihoı, 6 ’Agusvios nO609Ev uEv xal Oduuayog NV 
xur Gminoog Kvaddon‘ vov 0’ as Nodero rodg moAsulovg &r- 
LöVTaS, KaTappovel Kal 0UTE TO OToKTEVua Meute Nulv obTE ToV 
daoudv dnodldwor' vüv 00v Todrov Pmoücaı, Mv Övvausde, 
AAdousv. DO obv wor, Epn, Öoxel mousiv. od uEv, &® Xov- 


ieoc, die Opfer fallen günstig aus. 
Vgl. Anab. II, 2,3. 

19. mogsvousvo — 8. zul, 6, 2. 
— oicıog — wie ll, 1,1 ER ds- 
£ıiög. Das Vorzeichen ist ähnlich 
wie bei Homer @ 247 fl. — Liu 
Bacılex — denn von diesem kommt 
der Adler, der Vogel des Zeus. 

20. @yusvov — der Plural nach 
dem Collectivum wie II, 2,9. Die 
Treiber bildeten eine Kette. — dı- 
&ozacav — sie hatten sich in Ab- 
ständen von einander aufgestellt. 

21. mooouldag neog — d.i. als 


er sich der Grenze genähert hatte. 
Vgl. III, 3, 60 Eyyos no00Eulyvv To 
aAndog. — To naoa Kva&doov Grod- 
tevu& — Der Genetiv entspricht 
der Sache nicht, da das Heer nicht 
vom Kyaxares geschickt wird, son- 
dern mit ihm kommt. 8.8 18. —_ 
vroreupag — schickte heim- 
lich. — zeös avroVg — dem Sinne 
nach auf oroarevue gehend. 
rovro — Subjekt zu ovußekeizan. 
— mogeivan mgög — 8. zu 1, 2, 4. 

22. TOVTov Pnoncaı — ist die- 
serdas Wild, das wir... — doxel 
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odvre, Emsidkv dnonoıun®ig 800v uergıov, Außov Todg Hulasız 
Ilsooöv &v obv Nulv id Tv bosıwnv Hal nardAaße TE Öon, 
eig & Qaoıv abrov, öTav Tı PoßNd, xarapsdysıv' Nysudvag dE 
00. yo 000. Yaol uEv 00V nal ÖdaoEa TE dom Taüra sivaı, 
Bor’ Einis buägs un 6pdnvaı Öumg dE El moonEunoıg od Tod 
. 6roarsduarog EbEwvovg Üvdous Amorais Eoindrag al To AN- 
dog xul T&s OroAdg, 00TOL Äv 601, Ei Tıvı Evrvpyyavoısv TÜV 
’Aousviov, todg utv üv ovAAuußevovres auToV AwAvoLEv TÜV 
EEayysilıov, 0Ög dt un Övvaıvro Anußdvsıv, amocoßoüvres dv 
Eunodov Yiyvowvro Tod un Ögdv wbrodg To ÖAov OTodrevud 
00V, AAN oc neol aAonov Povisdsodeı. Hal 0b uEv, pn, 
v0UTW molsı" Eyo ÖE üur Ti) NuEoa Todg Nulosıg utv Tov mebov 
&yov, ndvrag Ö8 rodg Inneaug, mogsvooucı did Tod nedlov E- 
Dog noög Ta Paoikeın. zul Nv usv dvdiorizaı, OMAov Orı 
udyeodaı Ösnjosı Hv OÖ’ bmoyweij Tod medlov, HNAoV Örtı uEere- 
Deiv derosı" Nv Ö’ eig r& Öon Yevyn, Evradde On, Epn, 00V 
&oyov undeva dpızvas TÜV nodg 68 Apınvovusvov. vouds Ö8 
B0TEO Ev You Nuög usv Todg Enıeyroövres Eosodaı, 68 O8 TV 
Eemi ralsg &gxvoı‘ uEuvnoo 00V Exsivo, Örı POdveıv dei mepouy- 
uEvovg ToÖg n6g0VE mgiv xıvelodaı av Hioav. nal AsAndevaı 
d& dsl Todg Ent roig ordunoıv, el uEAAovoı un dnorgedewv Te 
7006pE00uEva. uM wEvror, Epn, &@ Xovadvre, obrwg ad Tolesı, 
DonEo Eviore did iv gYılodmgiav‘ moAidaıg yao ÖAmv Tv 


— d.h. es erscheint zweckmälsig. 
— rovg nwlosıg — S. zu ], 2, 9. 
23. &inig — öganvaı — Nach 
Anis 2orı steht regelmäfsig der Infin. 
. Aor., während nach ZAzi£sıw der- 
selbe mit &» oder der Infin. Futuri 
üblich ist. — öuwg — Obgleich zu 
erwarten ist, dals niemand uns be- 
merkt, ist es dennoch gut, für den 
immerhin möglichen Fall Vorkeh- 


rungen zu treffen. — rovg ulv — 
Der Plural bezüglich auf das all- 
gemeine &i rıvı. — Tod un Ögdv 


— 8. zu $ 13. Die Negation fehlt 
III, 1,9. — aa — BovAedecha: 
— abhängig von dem aus 2umodw» yi- 
yvoıwro zu ergänzenden, diesem 
entgegengesetzten Begriffe bewir- 
ken. Angedeutet ist dieses Gegen- 
teil durch@aAe. Vgl. zu Hellen. 1,7, 6. 


24. evdrornteı — näml. 6 Aoue- 
vıog. — weradreiv — gewöhnlich 
vom Jäger gesagt, wie $ 27. Die 
von der Jagd entlehnten Ausdrücke 
liegen hier nahe. 


25. tov Em) raig ügnvoı — der 


23 


24 


25 


26 


für die Netze zu sorgen hat. Vgl. 


VI, 3, 28 z&v dmi tois unyavais; 
833 rov dml taig naunkoıg. — ToVg 
nogovg — Zur Sache vgl. I, 6, 40. 
— zıveicoheı nv drjgav—bevordie 
Jagd sich in Bewegung setzt. 
Das Verbum wird nicht nur von 
den aufgescheuchten Tieren ge- 
braucht, wie I, 6, 39, sondern auch 
von anderen Dingen. Vgl. I, 4, 13. 
— roig orouacı — näml. To» nögmv. 


26. yae — zur Ausführung des 
im vorhergehenden Satze durch 


27 


23 


29 


30 


81 
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voxta Üvnvog moayuarsdsı' AAAR vöv Eüoaı yon Tobg &vdgag 
To uergiov droxouundmvaı, wg dv Ödvwvraı Ömvouayeiv' unde 
ys, Ötı oby Nyeudvag Eyav AvdoWnovg nAavda Ava a don, GAR 
den &v ra Imola opnyiraı, vaden ueradeis, wit xai vüv 0UT@ 
t& Övoßara M00EVbovV, AAAR HEAEVE 601 TOVg NYyEudvag, Ev MN 
noAd udoowv 1 Ödög N, mv 6Kornv Nyeiodaı' oroatı& yao N 
Ödorn raylorın. undE yes, Örtı od eidıocı To&ysıv Ava T& Ö_N, 
ut dodum yon, dA” wg dv Övvnral 601 6 Orgarog Emeodeı, 
To uEoo ig Onovöng Hyod. dyadov dk xal TÜV Övvarwnrdrav 
zo TO0ddumv bmousvovrdg Tıvag Eviore nagaHEhEVeodaı" EMEL- 
dav ÖL nugEAdn TO HEoag, negokvvrırov eig TO OmEeVdsıv TAV- 
tag waoa& rodg Badikovrag TgEyovrag bododeı. 

Xovocvrog uEv IN Taüra Anodoag zul Emiyavowdelg Ti 
evroAf) Tod Kvgov, Außwv Todg Nyzudvag, dnsidov Kal TaORY- 
yelhlag & Eds rolg du aoro weihovoı MOgEVEOHEL, AVENAVETO. 
enel Ö8 dmenoıundnoev 660v Eööxsı uErgLov eivaı, Erogedero 
ent ra don. Köoog ÖdE, Emeiön NuEsoga Eyevsro, Üyyshov wEv 
nrood'meune mobg vov ’Aguevıov, einwv wbro Akysın ode‘ Kovgog, 
© Agusvıe, neAedeı oürm MoLsiv 08, Omas @s reyıore Eywv 
erein val Tov Öaoudv xal TO Orgdrevua. MV 0 Eowmr& Ömov 
eiul, Adys TaAIH ti En Toig Ögloıs. Av 6’ Eowrä el xal 
avrdg Zoyounı, Adys aivradde TEANDN Orı 00x olode. Eüv Ö’ 
6766001 Eousv nVVdKvntaı, Ovuntunsıv Tıva nEehevE Hal uadelv. 
tov usv ON üyyshov Enioreihog vaüra Emeurde, voultov gılı- 
KOTEIOVv 0VTWg Eivaı N un MgosınÖvra MogsVsodeL. WUTOg ÖE& 
ovvrakdusvog 7 Ügıorov Hal nodg Tb dvizew av Ödov nal 
wog TO udysodeaı, eirı ÖEoL, ENOQEVETo. MOSE ÖE Tolg OTER- 


odrwg moıeiv Angedeuteten. — drvo- 
ueysiv — von Xen. nur hier ge- 
braucht, dann auch von Späteren. 

27. unıu — nimmt nach den 
Zwischensätzen die Verneinung 
wieder auf. — udcoov» — ein spar- 
tanisches Wort, Komparativ dem 
dichterischen Superlativ unxıorog 
IV, 5, 28 entsprechend. 

28. TO uEo® ıng onowwöng — in 
dem Mittelgrade der Eile. 

29. Es sollen aus dem vordersten 
Gliede einige Leute, die besonders 
kräftig und zum Laufen geneigt 
sind, zurückbleiben und die Vor- 


überziehenden antreiben, dann,wenn 
der voraufmarschierende Flügel vor- 
über ist, nach ihrem eigentlichen 
Platze zu kommen suchen und so 
die anderen durch ihr Beispiel an- 
feuern. 


30. todg nysuovag — die ihnen 
Kyros jetzt gab. 8. $ 22. 


31. &yysAov ut» — Dieser Satz 
wird $ 32 mit z0v u» wieder auf- 
genommen. — önas — ann — 
dafs er (näml. Kyros) zurückgehen 
kann. 

32. ovvraeßduesvos — ohne Objekt, 


Er 
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ziareıg undeva ddıneiv, nal el vıg ’Agusviov To Evruyyavor, 
Haogeiv te magayyeihsıv al dyopav rov HEhovra Üysın Ömov 
dv Moıv, eis oira elite nor& Tuyydvoı nwkeiv BovAousvog. 


I. 


‘O ulv d Kögog Ev rovroıg jv' 6 Ö8 Aoueviog @g Nnovse 
tod dyyehov t& meg& Kvgov, EbenAdyn, Evvonoag, Otı ddL- 
xoim xal tov daoudv Asinov xal TO OrgKrevun ob nEunav, nal 
zo ueyıorov, Epoßeiro, Örı öpdmijosodaı EusAle ra Baoiheıe ol- 
xodousiv doydusvog, @g iv Inava dnroudysodeaı ein. dıa Taüre 
IN nevra davov Aua usv dıemeunev KHgolEov Tv Euvrod ÖV- 
vauıv, üue 0’ Emeumsv eig T& don Tov venregov viov Zeßagıv 
xul Tag yuvainas, iv TE Eavrod zul Tv Tod viod, xal Tüg 
Hvyarsoas' xal n6ouov Ö xal xaraoxsevunv Tv nAslorov dElev 
Gvvensuns ngoNOUNoVg bodg adroig. adrog dE Äua usv xare- 
Grsbousvovg dmeune, tl modrroı Kögog, ua dE Evverarre Todg 
nopayıyvousvovg tov 'Agusviov' zul vaygd nagNjoav ÜAAoı AE- 


das sich von selbst ergiebt. — ro» 
#:lovra — jeden der wollte, wie 
oft 6 BovAousvog. — Omov &v woL 
— dahin, wo sie (das Heer des 
Kyros) ständen. 


Drittes Buch. 
Kapitel 1. 


Inhalt: Der Armenier schickt die 
Weiber und Kinder in das Gebirge 
und rüstet sein Heer, aber auf die 
Nachricht, dafs Kyros bereits nahe 
sei, weicht er zurück, sein Heer 
zerstreut sich. Doch werden alle 
samt dem König gefangen. Kyros 
heifst ihn, sich selbst sein Urteil 
sprechen, folgt aber dann dem Rate, 
welchen des Königs Sohn Tigranes 
giebt, ihn zu begnadigen und so 
zur Dankbarkeit zu verflichten, und 
stellt nur mälsige Forderungen an 
Geld und Truppen. Nach der 
gemeinsamen Mahlzeit erzählt Ti- 
granes das Schicksal seines weisen 
Lehrers, Er übernimmt die Füh- 


rung der zum Kyros stolsenden ar- 
menischen Truppen. 


1. &» rovroıs 7» — war hier- 
mit beschäftigt, ein öfter ange- 
wendeter Abschlufs vor dem Über- 
gange zu etwas Neuem. — zo» d«- 
cu0v Asinov — Ad. i. die Zahlung 
des Tributes unterlassend, wie ge- 
nauer $ 34 &lumeg nv pogav; da- 
her, da ödacuog den Tribut selbst, 
nicht die Zahlung desselben bedeu- 
tet, VIII, 6,16 nv daouo» gpogpäs 
&ueidj. — nal To weyıorov — Appo- 
sition zu dem folgenden Satzgliede: 
und was die Hauptsache war. 
Vgl. IV, 1,24; V,5, 24. — dpoßeito, 
ötı — er war in Furcht, weil. 


2. Öıemeune — Das Objekt ist 
allgemein: Leute. — roö vioo — 
des älteren Sohnes Tigranes. 9.87. 
— xal ön aurög — auch Kyros 
selbst. — öuoö — ganz nahe. 
— £rtin — S. zul, 2, 1. — eig gei- 
o@s 2ieiv — sich auf einen 
Kampf einlassen. 
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3 yovreg, Örtı xal IM wbrög Öuod. Evraode ON obxerı Erin eig 
xetoas E&Adeiv, AAN Umexyogeı. wg Ö8 roör’ sidov abrov mom- 
save ol ’Apusvioı, dLedidonoxov Non Eraorog Er T& Euvrod, 
BovAdusvoı Ta dvra Ernodwv moısiodeı. 6 Öd& Koogog @g E0oR 
dıadeovrwv xal EAuvvovrwv rd medlov usordv, broneumov EAs- 
yev, ötı obdevi moAduog Ein ToV usvovrwv' El ÖbE TIva PEv- 
yovra Amwboıto, mooNYyogevev, Otı @g moAsulo xoMooLTo. VVT@O 
öN ol usv moAdol xurEusvov, Nocv 6’ ol bmeyWgovv H0v T@® 
Baoıkei. Enel O0’ ol 09V Teig yvvaıdi nooidvreg Evensoov Eis 
toVg Ev TO dgsı, x00Vyiv TE EÖbHbg Emolovv ul PEdyovreg 
nAloxovro noAkol yes abıav. TEeAog Ö8 xal 6 neis zul ai yv- 
volnss ul al Yvyorsosg EudAmoev, nal T& yoruare 60a o0v 
adroig Aydbusva Ervyev. 6 08 Puoıledg abrov &g NOPEro T& 
yıyvöusva, ENOEBV, Tol ToKnoıTo, Ertl Adpov TIv& KRTapEvyEl, 
6 6° «ö Koogog radra ldßv meouloraraı rov Abpov TE maodvrL 
Hrgarsduarı, xal nodg Kovadvrav euros Enehevs PvAaunv TOD 
dg0VE narahındvro Aasıv. TO usv IN Orodrsvun NFoolLero To 
Kvon' 6 d: meuag nodg rov ’Apuevıov Novaa Nosto Mods’ 
Eine uoı, Epn, & Agusvıe, wöregn PBovdisı airod uEvov TO 
Aus xal To Older udysodaı N eig To lodmedov xureßag Yulv 
dıaudysodeı; amexglvaro 6 Agusvıog, Örı obderegoıg BovAoıro 
udysodeı. maAıv 6 Köoog neudag noora‘ Ti o0v xddmanı 
wurödı Kal 00 xuraßaiveıs; Anogßv, Epn, 08 Tı yon moueiv. 
AAN oVödEv, &pn 6 Küoog, anogeiv 68 dsl‘ &Esorı ydo 601 Ent 
Olanv xaraßaivev. Tis 0°, Epn, Eoraı 6 dındkov; AmAov Orı 
© 6 Beog Zbwxs zul Üvev Ölung yofodal 00, 8 rı Bovloıro. 
Evraöde IN 6 Aousviog yıyvaoxwv nv dvdyayv aoraßaiver‘ 
#cl 6 Köügog Außwv zig To uEoov “dxsivov xal TEAla TaVTE 
TEOLEOTOATONEGEUGATO, Öu0d NN m&oav Eyov nv Övvauı. 


zu einer 


3. Eraorog — S. zu Hellen. IV, 8, 6. 


15. — öl ta &avrod — nach seinem 
Eigentum, d. h. nach Hause, ohne 
an seinem Eigentum Schaden zu 
erleiden; wie Hellen. ll, 4, 31 u. 38. 
—_ dnontunov —S. II, 4, 21. 

4. Ev 16 dgeı — SS. N 4, 22. — 
de, Zmolovv — S. zu Hellen. 

I 

5. ngeTo — liefs fragen, wie 
fleyev $ 3, noote $ 6. 


eml Öölunv — d. i. 
schiedsgerichtlichen Enischeidu 
— dnlov duo — offenbar der, 
welchem.. — yenjc#aı 6 rı BowsAoıro 
— nach Belieben verfahren; 
stehender Ausdruck für das Ver- 
fahren gegen den, der sich ‚auf 
Gnade und Ungnade ergiebt. Über 
den Accus. 6 zı s. zu |, 3, 6. Der 
Optativ im Anschluls an den von 
?öoxe abhängigen Infinitiv. 


er 
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’Ev toiro d8 ro yodvm 6 nosoßVTEü0og weis Tod ’Agusviov 7 


Tıyodvng £8 dnoönulag Tıvög moooNE, Ög xal HVVIMEGE NOTE 
Eyevero TO Kvow‘ zul @g Nuovos TA yeyzvnusva, EÜMÖg To- 
gsderaı Bonso Eiys moög röv Kögov. wg Ö8 eide nareom Te 
zo unteoe nal dbeApodg xul Tv Envrod yvveina alyueAorovg 
yeysvnusvovg, Eddngvoev, Bonso Einös. 6 Ö& Kövoog div abrdv 
ÜAAo usv obÖLV EpıAoppoviioaro aura, eime 0’ örı Eis aaıodv 
Imeıs, pn, Omag tig dlang dxodong nagwv ig Aupl Tod ze- 
tods. za EÖbHbg Hvvendisı Tobg Nyzuovag Todg te tv IIso- 
oBVv zul Todg av Mnidwv‘ mgo0sxHdAsı 08 zul el vis "Agusviov 
ToV Evriuwv MaONV* nal Tag yuvalzag Ev raig Gouaudkaıs TRO- 
0V6ug 00% Amnincev, AAN ziu Anode. Ömdre 08 naAög Eiger, 
Hoysro tod Aöyov‘ R ’Agusvız, &pn, no&rtov uEv 601 Ovußov- 
Aevo Ev Ti) Ölan TaAndN Asysıv, iva 001 Ev ye dan) TO edut- 
onTörarov' td yio Yevddusvov palveodaı Ed lodı drı xal Tod 
HvyYyv@ung Tıvög Tuyydveıv Eunodwv udiore Kvdgwmoıg yiyvs- 
rau 
yuvalnss abreı ndvre 86% Emgasas, zul Agusviov ol magdvreg' 
nv 68 aloddvavral 08 Ülka N T& yevdusva Aeyovra, vouLodol 
68 zul abrov xaradındkev Hsavrod ndvre ra Eoyara nadsiv, 
NV Eyo TaAndN nidmucı. "AAN Eoore, Epn, &® Küge, 5 rı Bov- 
Ası, &g TaANdT Egoövrog' TovTov Evsxa zul yeveodw 6 ti Bov- 
Aeraı. Aeye On uoı, pn, EnoAsumodg note Aorvdys to tig 
zung unroög nargl zul voig ÜAkoıg Mndoıg; "Eyoy’, &pn. Kou- 


Ensıta ÖE, Epn, ovvionsı uEv 601 zul ol naides al al 


7.096 — dy&vero — S. II, 4, 15. 
»aı auch, mit Bezug darauf, dafs 
schon etwas von ihm erzählt ist. 
— @oneg eiyev — wie er eben 
war, d.h. ohne Verzug. — adel- 
poVS — Geschwister. 


8. Kürß — gıhopgorsiche: pflegt 
mit dem Accus. verbunden zu wer- 
den; wie hier auch Oecon. 4, 20. 
— eine — Epn — oft angewendete 
Häufung; vgl. zu II, 2, 13; aber 

ewöhnlich nicht, wenn, wie hier, 
or zur Einführung der direkten 
Rede gebraucht ist. — &upi — mit 
dem Genetiv sonst nur bei Dich- 
tern, bei Zen. auch Anab. IV, 5, 
17 dupl @v ziyov dLapsodnevo.. 


9. naAög eiye — als es in Ord- 


nung war, d.h. als seine Anord- 
nungen ausgeführt waren. Vgl.IIll, 
3, 23. — o iodı — eingeschaltet; 
vol. zu Hellen. III, 5, 11. — od — 
Tuyyavsır _ vgl. zu Il, 4, 23. — 


nv &yo — nödaun — soll wohl 
heilsen: wenn ich, ohne dein Ge- 
ständnis, hinter die Wahrheit 


komme, so dafs du dann durch 
dein Leugnen die Gnade verscherzt 
hast. Dabei kann es nicht weiter 
von Bedeutung sein, dafs Kyros 
bereits mit der Wahrheit bekamnt 
ist, — Egodvrog — nämlich Euod. 
Vgl. II, 3, 54. — rovrov Evena — 
wenn es davon abhängt. Vgl. 
Hellen. II, 1, 14 eivaı zonuate 
nolld — Wore tovrov Even moAhd 
(rAoie) mAnoovV. 


10 


1 


pers 


12 


13 


14 
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ındeigs 0’ ©m’ abrod ovvwmuoAdynoag Ödaouov olosıv ul OV- 
oToaTeVosodRı dmoı Enayyeiloı, za Loduare un &£sıv; ’Hv 
tadre. Növ o0v dia Ti oürs TovV Öaouov dnhyes o8TE TO OTod- 
revua Emeuneg, Ersiyißeg TE Ta Eoduara; ’EAsvdeglag Eredduovv' 
#aAdv yag wor Edöxsı eivaı nal abrov EAsEVHEEOV Eivaı mal TOL- 
olv EAsvdsglav xarahimeiv. Kal ydo Eorıv, Epn 6 Kögog, #u- 
Aov ucysodaı, Onwg unfmore rıg bodlog weiloı YyEevnosodau' 
jv Ö8 ON N moAdum xoarndelg N nal KAAov Tıva Toödnov Öov- 
Amdesig Eriysio®v Tg Palvnraı tobg Ösondrag drtootsgsiv Euv- 
Tod, TOÖÜTOV 6b MEWTog NOTEg0v &g Ayadov Üvögu al nal 
nodtrovre tıuäg 9 og Adınodvre, Nv Adßng, voAdbeıs; Koldto, 
Epn' ob yag Eüg ob Yyevdsodu. Asys IN oapös, &ypn 6 Köoos, 
za Ev Exaorov' NV &oywmv Tıg Tbyn 001 xal &udorn, MöTEgoV 
&üg Goysıv N ÜAkov xadiorng avr’ abrod; "AAkov aadlornur. 
Ti dE, Mv yonuara moAle Eyn, &üg mAovreiv 9) neunte moLeig; 
Apampoducı, Epn, dv Eyov tuyydvn. "Hv Öd8 xal mobg mois- 
uiovg yıyvasıng abrov dypıordusvov, ti moısig; Koraxalvo, 
Epn' Ti yao del Eieyydevro, Orı dbevdounı, dnodaveiv u&Akov 
N TaAmdN Akyovra; Evda IN 6 uEv neig adrod me Nrovae 
TAÖTE, NEQLEONEGATO TTV TIgRV Kal Todg menhovg KaTEggNsaTo, 
al O8 yuvainss dvaßoroasnı Edg'ntovro, &g olyousvov Tod 
zaroög zul drnoAmidrwv ophv Aion. Hal 6 Köügog oLwrTjoaı 
xeAsVoug einev' Eiev' T& usv ON 60 dinnıe raüre, & Apuevıs' 
nuiv O8 Ti ovußovisvag &% Todrwv moLeiv; 6 usv Om Ague- 
vıog Eoıone Anoghv, noTegn Ovußovisdoı T® Kvow xaraxal- 


veıv aordv MN TEvavria dıdaornoı DV adurog Eypn zoıiv. 6 08 
10. oxoı — abhängig von dem 12. na®” v Euaorov — jedes 

zu wiederholenden ovorgarsvscoh«aı. einzeln, wie I], 6, 22. 

— annyes — S. zu II, 4, 12. — ovre 13. 6 ut» zaig — wohl der 


— re — Vgl. II, 3, 6. — mouoiv — 
Der Artikel fehlt wie regelmäfsig 
bei der Gegenüberstellung zu «v- 
tög. Vgl. auch II, 3, 67. 

11. y&oe — 8. zu I, 4, 12. Die 
zu begründende Antwort ist etwa: 
Du hast mit dieser Ansicht recht. 
— u£1A0ı — Über den Optativ s. 
zu I, 6, 19. — 00 nowrog — bist 
du nicht der erste, der straft, 
d. h. wenn irgend jemand so han- 
delt, so handelst du gewils so. 
Kyros ist überzeugt, dals er gar 
nicht anders handeln kann. 


jüngere Sohn Sabaris, da der an- 
dere $ 14 mit seinem Namen ein- 
geführt wird. — rovg menlovug — 
nenkos ist bei Homer nur ein 
Frauenkleid, bei anderen Dichtern 
auch ein Männerkleid, nicht aber 
bei Prosaikern. Auch der Plural 
von dem Kleide einer Person ge- 
braucht ist dichterisch. Das Zer- 
reilsen des Kleides ist im Morgen- 
lande Zeichen der Trauer. — eis» 
— gut, schliefst zusammen mit 
den folgenden Worten die Gedan- 
kenreihe ab. — raör« — Subjekt: 
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nais adrod Tıyodvng Enioero rov Kögov' Eine wor, Epn, © 
Köge, Ensl 6 narng dmogoüvrı Eoıxev, 7 Ovußoviedon ep! 
adrod & olueai 60. Beirtiora eivaı; xul 6 Köügog NEdmuEvog, 
öte ovvednion aura 6 Tiyodvns, V0opLorjv Tıva auTß Ovvovra 
zo Yavuaköusvov Ind Tod Tiyodvov, ndvv Enedöusı MbToü 
dxodocı 6 rı wor’ Eooin‘ xal noodVung Eueievos Akyeın 8 TU 
 YIıyv@6X01L. 

’Eyo roivvv, pn ö Tiyodivns, el usv Üyaocı Tod maTgög 
7 80a Beßovisvraı N 060 menguys, navv 601 Ovußovisdw Tod- 
Tov uusiodaı‘ El uEvroı 601 Öoxei ndvra Nuagrnaevar, Gvu- 
Bovisdo Toürov un wiuelodeı. Obxoöv, pn 6 Küoos, T& 
Ole mov Haıor’ Av TovV duuprdwone: usuolunv. ”Eorıv, 
&pn, teure. Koiaoreov üg üv eim xurd ys Tov 60v Aöyov 
tov noreon, eineo Tov Adınoüvra Oinnıov xoAdkeıv. Ilotsoa 
Ö’ nyei, &® Köüge, Äusıvov eivaı o0v TO 08 dyado Tag TıuW- 
oiag noısiodeı N obv Th of Emule; ’Euevrov oa, Epn, oüTo 
y’ öv tıumgpolunv. "Aid uevror, Epn 6 Tıyodvns, ueydie y’ &v 
Enuiolo; El TOdbg HERvroVd xaraxalvoıs Tote, Ömöte 601 mAsloToV 


&Eıoı Eisv HErTNodeı. 


das ist es also, was du als 
Recht erklärst. 

14. oopıornv — im Sinne von 
Xenophons Zeit ein Mann, der rhe- 
torische und philosophische Beleh- 
rung berufsmälsig treibt; wie denn 
auch das Folgende sich der Me- 
thode der sophistischen Beweis- 
führung anschliefst. — 2eoin — 
Über die Form s. zu II, 4, 17. 

15. Tigranes zielt darauf hin, 
durch eine Reihe logischer Folge- 
rungen Kyros zu dem Schlusse zu 
bringen, der seinen Wünschen ent- 
spricht. — roö zargog — Der Ge- 
netiv sollte von einem Objekte des 
Verbums &yaoaı abhängen, wie IV, 
2, 10 ayaodijvaı aurod ToV To0moY; 
für das Objekt tritt der Satz 00« 
— zengaye ein. — 00x Peßovkev- 
taı — Wenn auch von den Plänen 
des Armeniers nichts weiter gesagt 
ist, als dafs er sich von den Me- 
dern freimachen wollte ($ 10), so 


liegt doch schon darin ein Unrecht. 


— ovußovilsdo — un wueiodnı — 


Iös 6° &v, &pn 6 Kovoog, torte nAel- 


Die Antithese gehört zu den bei den 
Sophisten beliebten Redeformen. — 
navıa — inneres Objekt. S. zu I, 
3, 5. — odxoöv — uıwolunv — 
Kyros weicht der Folgerung aus, 
die Tigranes beabsichtigte, indem 
er die beiden Teile der Antithese 
vereinigt, so dals er behauptet, er 
könne im Sinne des Armeniers 
handeln, ohne zu fehlen. Er be- 
zieht sich dabei offenbar mit dem 
Worte z& dinaıe auf das, was der 
Armenier selbst für Recht erklärt 
hat $ 12 und $ 13 ra& o& Ödnuue. 
— zöregn 0°’ nysö — Tigranes 
sucht nun die Folgerung, die Ky- 
ros anders, als jener beabsichtigte, 
gemacht hat, von einem anderen 
Gesichtspunkte, nämlich dem der 
Nützlichkeit, aus zu entkräften. — 
odto dn — Die Antwort bezieht 
sich nur auf das zweite Glied der 
Doppelfrage. 

16. ueyaAx — Über den Accus. 
8. zu 1, 3,5. — &ıoı — wird durch 
den Infin. rerrnoteı bestimmt. Die 


15 


16 


17 


18 


19 
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srov &ıoı yiyvovro Üvdowmor, ÖmörTs Adınodvres dAloKoLVTO; 
Ei töre, olucı, O&pgoVES ylyvoıvro. doxel ydo wol, & Köge, 
oUrog &ysıv, Üvsv ubv OW@pgoOVVng obÖ’ ling dosıng obÖötv 
Öpeiog eivaı' Ti yo üv, Epn, yoroaır’ &v rıg loyvoo 1) dv- 
doein un o&pgovı, [N inmıxd,] vi ö& mAovoio, ri d& Övvdorn 
Ev möhsı; Obv Of 6@pgE00VVn zul plAog nüg yoncıuog xul De- 
odnov müs Ayadog. Toür’ obv, Eypn, Atysıs wg nal Ö 00g 
arme Ev ıhde N wa Nucoe E85 Üpoovog 6OPEWV YeyEvnraız 
IIkvv uv odv, pn. Ilddnua ou ig Yuyng ob Asysız eivar 
iv ompoooVvnv, Gonzo Abanv, od uddmun' ob ydo dv Ön- 
zov, Elys Podvıuov dei yevsodaı TovV uEeAkovra HGpgoVa &0s- 
oda, napayohum LE Üpoovog 6HPEWV üv rig yEvorro. Ti 6, 
&pn, & Köos, ounw N0Fov „al Eva &vdga di dpEooVVyV u8v 
Zruıysigodvra #gElrrovı Euvrod udysoda, Emeidadv be NTTnON, 
EOHUF menavusvov thg Mobs TodürTov dpg0OVvnS; makıv 6°’, Epn, 
oonw Emoaxug moAıv Ävrırarrousvnv nodg noAıv Eregav, g 
Eneidav HNIINIT, TagRyENua Tavrn Avri Tod udyEeodaı melidEeodeL 
&9EAsı; TIoiav 6’, Zpn 6 Küogog, xal ob Tod maroog Nrrav AE- 
yov ourog loyvoltsı 6s0wpYgovViod«L aöröv; "Hv vn Al’, &pn, 
oVvodev Euvro EAevdegliag utv Emidvurijong, dodklog Ö’ bg oV- 
Ösnonote ysvousvog, & 0E and yofvar Andeiv N pddscı 1 


persönliche Konstruktion ist=Aer- 
crov aELOV dorıv aüToVg nEnTjodeı. 
So wie hier auch Conviv. 4, 64, 
sonst in der Regel so, dafs das 
Subjekt von «@&:og auch das des 
Infinitivs ist, wie V, 4, 19 a&ıoı — 
2oubv dmoAndcael Tı ayadov. — 
&llonoıwro — wie II, 2, 22. — 0o- 
geoovvns — der Tugend, welche 
darin besteht, das rechte Mals zu 
halten. — &v — @&v — Die Wieder- 
holung von & findet gewöhnlich 
nach einem grölseren Zwischen- 
raume statt, wie $ 17. Vgl. auch 
zu. 15:1, 6,0% 

17. zadnun — 00 uddnun — 
Der Gleichklang gehörte zu den 
bei den Sophisten beliebten Rede- 
figuren. n&dnue ist eine Stimmung 
der Seele, die durch irgend eine 
Einwirkung augenblicklich hervor- 
gebracht wird, uddnua etwas, was 
durch Lernen, also nur allmählich, 
erreicht wird. Kyros spricht hier 
im Sinne der sokratischen Lehre, 


nach welcher die Tugend ein ud- 
Snue ist. Daher sagt er poovıuov 
del yevecheaı, man muls erst zur 
Einsicht kommen, ehe man sopowv 
werden kann. 

18. ai Eva — Dem entspricht 
in veränderter Anknüpfung zaAıv 
d: — zölıv. 

19. IIoiav — Nrrav Adyav — loyv- 
oigsı — Was meinst du für 
eine Niederlage, dals du be- 
hauptest? — x«l — vor od dient 
in der Frage zur Hervorhebung 
des Fragewortes. — "Hv — Der 
Accus. ist zunächst durch Aeyov 
veranlafst, da die volle Antwort 
lauten würde Toıwvrnv Aeyo, wäh- 
rend der Accus. im Relativsatze 
selbst keinen Anhalt hat, da mit 
cvvoıdev Eavro die Partizipien zu 
verbinden sind. Der Sinn ist etwa: 
Eine Niederlage, die darin besteht, 
dafs er sich bewulst ist usw. — 
Aadreiv anoßıdoac®#eı — Die 
drei Arten des Verfahrens, die Xen. 
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droßıdonodu; obdEV TodTwv Ixavdg yevdusvog ÖLanodbaode:. 
6: Ö8 oldev, & utv EBovAndng Eanarhocı abröv, olrwag Edane- 
ioavrae, HOnEQ Üv Tıg TupAodg zul AWpoVg .xal und srioüv 
poovoVvrag Ebanariosıev‘ & ÖE @jdng Aadelv yolvaı, ovro 68 
olde Audovra, BoTE & Evdubev Envro Eyvoa ywoia dnoxsiodeı, 
teüre 00 elonrüg aur® EAndeg MOOKKTROKEVLOag‘ Taysı ÖE To- 
sodrov megısyEvov adrod, Gore nobdoodEv Eydaoaz EAIav dv 
oA OT6Am, MELV Toürov yv mag’ Euvrß Övvauıv AdgEol- 
oaodraı. "Ensite Öoxel 001, Epn:6 Kövoog, xal 7 ToIaden Nrra 
oopoovigsıv Inavn eivaı Avdgnnovg, TO yvovaı Ühhovg Euv- 
tov Peiriovag Övrag; ITIoAv ye uäikov, pn 6 Tiyodvns, N 
drav udn rıs Henn. 6 uEv pdo loydı xgurndeis dorıv Öre 
Bd Omunsanoag Avauaysiodaı" nal moAsıg ye dAodonı Ovu- 
udyovg ng06AnPoV0oaı olovraı Avauayeoaodaı üv‘ oüg 0’ üv 
BeArlovg rıvig Eavrov Nyrowvreı, Tovroıg moAldaıg zul Üvev 
dvayans E9Ehovoı meidsodn. ZU, Epn, Eoıxag obx olsodaı 
Todg ÜßgLordg yıyvaorsıv TOUÜg Euvr@V OWPEOVEOTEROVS, 008 
Tobg HAEnTug Todg un aAEnTovrag, 0608 Todbg Yevdougvovg Todg 
teAndn Acyovrag, obdE Todg Adınoüvrag rodg T& Ölxaia HoL0ÖV- 
tus’ ob% old, Epn, Örı xal vüv 6 060g nano &bedsaro ul 
obxET Numedov Tag Moog Nuüg Ovvdrnxeg, sldag, Or Husig ob” 
Örıodv GV Aorvdyng ovvsdsro negaßalvousv; ’AAR obÖ’ Ey 
toüro Adym, Ws TO yrvüvaı uovov Todg Beirlovag o@poovißsı 
üvsv Tod Öiunv Hdıöovan imo rov Peirisvoav, Bonso 6 E£uög 
ao vov Ölöwow. "AA, Epn 6 Kövoos, 5 ys ads nero nE- 
novds usv 000 Örioüv no xandv' poßeitel ys wEvroı 0 old 
örı un ndvra To Eoyara nddn. Olsı obv vi, Epn 6 Tiyodvns, 
uöilov xoradovAovodeı AvdoWnovg Tod Lloyvood Poßov; 05x 


auch sonst von einem Heerführer 
verlangt, wie z. B. Hellen. VI, 1, 


15 ziemlich mit denselben Worten, 


und die Kyros selbst in Anwen- 
dung bringt. — aroxeisheı — im 
Sinne des Passivs von anorıdevaı 
= zur Aufbewahrung für künfti- 
gen Gebrauch niedergelegt sein, 
hier übertragen: für den Fall des 
Erfordernisses zur Hand sein. 

20. "Ersıra — Und nun führt 
eine Frage ein, in welcher sich 
Verwunderung über eine eben 


geäulserte Ansicht ausspricht. Vgl. 
VI, 5, 83. — zo yvövaı — Appo- 
sition zu Nroe in dem Sinne, wie 
$ 19 die ne in dem svveudgven 
Eavro besteht. — xal mölsıs ye — 
und Städte gar. 

21. ößgıorags — das» Gegenteil 
von 0W@yppwv. 

22. lumv dıdovaı — ist gleich 
einem passiven Begriff, daher v0. 
— &0 old’ Or — wie ein Adverb 
gebraucht, wie auch &» lodı drı 
und dilov oTL. 


21 


22 


23 


24 


26 


27 
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0i69” Hrı ol utv To loyvoordrw xoAdauerı vousousvo LEW 
naıdusvor dumg EHEAOVGL Hal naiv ucyeodeı Toig abroig; 0ög 
Ö’ dv opddoa YoßndWow Kvdowmoı, Todroıg obdE nagKuVdoV- 
uevoıg Er avrıßlensıv Övvavraı; Asyeız 0%, Epn, og 6 Yoßog 
tod Eoyo xunododaı ußArov xoAdbeı Tobg dvdonmovg. Kal 6V 
ye, Epn, oiode ori KANN Ayo’ Eniloraocaı ydo, Örı ol u8v 
poßovusvor, un PVywoı narolda, val ol ueAklovreg udysodaı 
Ösdıdreg un Nrendooıw [dddung didyovoı, zul ol mAEovVTEeSg um 
vavayijowoı], al ol ÖovAslav xal dsoudv Yoßovusvor, ObToL 
utv oürs oltov 0U® Unvov Övvavraı Auyydvsv dia ToV pb- 
Bov' ol ö8 AHön utv puypddes, Non 6° nrrmusvoı, Mon Ö& dov- 
Asvovrsg, Eotıv Örs Övvayrcı zul uäikov TÜV Ebdaıudvov 
EOdEv TE nal xadevdsv. Erı Öf Pavsgmrsoov zul Ev Tolode 
oiov poonua 6 Yößog‘ EZvıoı ydo Yoßodusvor un Ampdevreg 
ANodKvmoıv TI00NOFVNOKOVELV Ind Tod POßov, ol uEv dımrodv- 
Teg Eavroüg, ol Ö dmuyydusvor, ol 6° dnooparrdusvor‘ OUT@ 
nevrov TÜV dsıwöv 6 Poßos udkıora zuraniirreı Tag bvxds. 
rov 0° Eubv mareoo, Epn, vv nög Öoxeig dınneioda NV v- 
nv, ög ob udvov Eol Eanvrod, dAAR xl megl Euod zul mEgl 
yvvaınog Hal nEQl navrnav TÜV Ternvov [dovisiag] poßeiteaı; 
#al 6 Küoog eimev‘ ’AAAd vv utv Zuoıye obÖtV Anıorov TOD- 
tov oüro Öiaxeiodeı‘ doxsi uevror or TOD abrod dvdogög eivar 
#ol gbrvyodvra EEvßoiocı al nralsavre tayd nik, aal dvs- 
Yevra ye ndhıv av uEya poovYonı zul ndAıv ad nodyuaTe 
nagaöyeiv. Akla vol ud Al, &pn, & Köogs, Eysı utv ngopd- 
v8 TE NUETEgR« Auongriuore, Bore Anıoreiv nuiv' EEsorı ÖE 
601 zul PgoÖgLE Evrsiyißsıv xal TE EyVoR nareysıv nal ÜAAo 
ö rı dv Bovim mıorov Acußdvsv. al uevror, &pn, Nuäg wev 
Egsıg obdEV Tı TOÖToIg uEya Avmovusvovg' uEuvnodusde YO, 


23. &gyo — in Wirklichkeit, 
im Gegensatz zu der nur in der 
Vorstellung bestehenden Furcht. 
Zu dem Gedanken vgl. Hiero 6, 6. 

24. un pbyacı nareida —dals sie 
aus der Heimat verbannt wer- 
den. — u£ellovreg uaysohaı — ist 
oi Ösdıoresg als „nähere Bestimmung 
beigefügt. — ovroı utv — falst die 
vorhergehenden Einzelheiten zu- 
sammen, daher die Wiederholung 
von u£v. 


25. y@«g — leitet die Ausführung 
des mit roiode Angedeuteten ein. 


26. nelw ad — 8. zu LT, 6, 13. 


27. Eyeı mgopdseıg — enthal- 
ten Gründe. — Evreiyigew — d.i. 


&v ‚m NWETEOE ZWoE. — NIOTOV — 
d.i. als Unterpfand für unsre Treue. 
— oddEr z — 8. zul, 1,1. — 


ueya — für ucie, ein sonst poe- 


tischer Ausdruck, den Xen. öfter 


hat. 8. II, 2,4; V, 1, 28. 


EEE 


MR 
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dr Nusig aurov alrıol Eousv' ei dE Tıvı TÜV dvauaprıizwv 
nagadodg rrv doyhv dnıorhv abrois pavel, ög« un Äum ve &Ü 
romjasıg nal kun ob PlAov vowovol oE' el Ö’ ab puvAnrröusvog 
0 dneydavssdaı un Enidnosıs abroig fvy& Tod un üßolocı, 
doa@ un Exslvovg ad derosı HE 6wpgovisev Er wühhov N Nuäg 
vov 2öenoev. ’AAkd val ua Toog Beovg, Eypn, Toiodroıg uEv 
Eymys bnnoetaug, oV0g Eldeinv dvayan Önngstoüvrag, dndüg &v 
uoı box yofodaı' oüg dE yıyvaoxsıv donoinv Or ebvola nal 
gılla ıH Eu To ÖEov ovAhaußdvosv, Todrovg Üv uoı dor 
za dungrdvovrag 6&0v YEgeıv N Tobg wooÖVrag uEv, Euniew 
08 nevrd dvayan Ötamovovusvovg. zul 6 Tiyodvng eine modg 
aore' Dıllav Ö: nagd tivov üv notes Adßoıg TOGavTnv, donv 
60. zoo’ Nuov Esorı arioaodeı vöv; IIco’ Exelvov olucı, Ep, 
raoR Tov umdenore noAsulov yeyevnusvov, El EIEAoıuı EbEQYE- 
teiv KÖToVG, BONEO Ob vüv us Heievsıg Ebegyereiv buäg. ’H xul 
Övvaıo &v, Epn, & Kögs, Ev TE nagdvrı vv ebgeiv OTw Av ya- 
olonıo 600nEE TO Euß narol; wörina, Epn, Nv rıva Eüg Eiv 
tov 68 umdev Ndınyadrwv, TIva 601 TOVToV ydgıv olsı abrov 
eiosodaı; Ti 0’, MV adbrod rexva xl yuvalsa un dpaıef, Tis 
6E Todrov Evexa pıljosı wÄllov 7) 6 voulsov mogo0ONKEV abo 
dpuosdivaı; ıyv 0° "Agusviov Baoıkeiav el un EEsı, 0l0dd 
tıva, &pn, ÜAhov wmüikov Avmovusvov N Nuäg; obxoüv xal 
roüro, Eypn, OMAov, Örı 6 udkıore Avmovusvog el un Baoı- 


 Asdg ein, oörog xal Außiov ryv doynv ueyioımv Üv 601 ydgıv 


eldein. zei ÖE Ti 001, Ep, ueisı xal Tod wg Iaıora Teragay- 
ueva Trade xarakımeiv, ÖTav dming, ononsı, Eypn, noTegov &v 
olsı NoEUEOTEOWg Eysıv Ta Evddds nawijg yevousvng doyüs N) 
tig elmdviag xarausvovong' El ÖE Te 001 ueleı zul Tod &g 


adrois — aufrıvı bezogen, wie I, 2, 2. 


0 Z Das Possessivpronomen wird auch 
— &ua re — nal au — Die sel- 


im Sinne des objektiven Genetivs 


tene Partikelverbindung verbindet 
hier zwei Satzglieder, von denen 
das erste zum zweiten eigentlich 
in einem konzessiven Verhältnis 
steht. Ganz ähnlich ist der Ge- 
brauch von ut» — ö8 II, 2,5. — 
tod un dßgioae — nach £vya die- 
selbe Konstruktion wie II, 4, 23 
nach Zunod®v und II, 4, 13 nach 
dv dopakei. 

28. uor dono — 8. zu I, 1,1. @v 
gehört zu yonsdaı. — 7 Zu] — 


gebraucht. — 10 d2ov ovilaußd- 
vsıv — Der Accus. eines Neutrums 
bei ovAlaußavsıv auch VII, 5, 49; 
Oecon. 13, 10 rade ovMlaußavo 
avrois. — zee& — ist mit einer 
gewissen Lebhaftigkeit vor dem 
ausführenden z#v» — yesyernusvov 
wiederholt. 

29. &v ro magovıı vöov — Eine 
gleiche Häufung auch V, 4, 30. — 
adrine — S: zu I, 6, 9. — mw — 
&&sı — gehört zu dem Fragesatze. 


28 


29 


30 
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nAslornv oroatıav EEaysıv, tiv’ &v olsı uühkov EEerdonı Tad- 
mv ÖEHÖg Tod moAhdxıg abri; eyonusvov; el Öt zul yonud- 
tov Ösnoeı, tive dv Taüre voulssıg HgEITTov Exmoploaı TOD 
xal Elddrog nal Exovrog ndvrae Ta Övra; Gyade, &pn, Kos, 
pVArdcı un nuäg dnoßeAwv oavrov Snuwong mAslo 9 6 nero 
edvvjon oe PAdybaı. 6 uEv Towdre EAeyev. 

0 0: Köogog dxodwv Üregnidero, Örı Evöuıde megaiveodeau 
navra aoro, Bsameg GbnEoysro TO Kvafdon modksv' Euguvnto 
yoo einav, Örı nal piAov oloıro uöhkov 9) nododev Momo. 
zul &4 Todrov ON rov ’Agusvıov &gwrd' "Hv 8 6N raue nei- 
Youaı Öulv, Acys wor, Epn, 0%, © ’Aguevıs, m6oNVv uEV 0TOR- 
ticv uoı Ovumeubsıg, m0oa 6: yonuara ovußaisi sig TOv N6- 
Asuov; modg raue Om Acysı 6 Agusviog‘ Oddtv &ywm, © Küge, 
Epn, imAodoregov eimeiv obdE Öunaıöregov N Ositaı uEv Zus 
näoav iv 0doav Övbvauır, 08 Ö8 löövra donv uv dv 601 born 
orgarıav Äysıv, vyv 6: zaradımeiv INS Xo00g pviariv. ag 0° 
uTÜg TEE Konuctov ÖmABoaı Ev Eus Ölxuıöov 601 TEvra To 
Övre, 6: Ö8 Tovrmv adrov yvovra 6mdoa Te üv Bodin YEge- 
091 Hol Ömdoa av Bovim uralımeiv. xal 6 Köüogog eimev' 
"Id On Ae&ov wor, don 601 Ödvauis Eorı, AeEov 08 zul, 000 
xonuere. Evraode IN Asysı 6 Aoueviog‘ “Inzeig usv Tolvuv 
elolv ’Agusviov eig Öntaxıoyıklovg, mefol ÖE eig TETTRORg UvoLd- 
das‘ yoruara 6’, Zpn, obv rois Hnoavgoig oig 6 marno naredı- 
nev Eorıv zig doydorov Aoyıodevra raAavro AED TV TOLOKL- 
Alov. nal 6 Küoog obx Eueiinosv, aAA’ eine‘ Tijg usv Tolvvv 


31 


32 


33 


34 


30. u&Alov — gehört nicht un- 
mittelbar mit o0ed&ög zusammen; 
der Sinn ist: wer wird besser im 
stande sein, in gehöriger Weise zu 
mustern. — 2yovrog — in seiner 
Gewalt hat. — gviakaı — Pldapaı 
— Hiermit kommt Tigranes auf 
den $ 15 ausgesprochenen Gedan- 
ken zurück, den er bisher ausge- 
führt hat. 


31. piAov — nämlich 70» Ague- 
vıov. Zur Sache s. II, 4, 14. 


32. ut» — sollte eigentlich hin- 
ter Zu& stehen, doch erlaubt diese 
Partikel größsere Freiheit der Stel- 
lung. — znv d& — als ob statt 
0079 — üysıv vollständig gesagt 


wäre: nv ubv dysıv, 00nV Ev donn 
aysın. Ebenso IV, 5, 46 oo — 
oi ÖR. 


33. A&&ov — ohne u&», das in der 
Anaphora selten (IV, 2, 21) fehlt 
und fast nur da, wo ö& «ui folgt, 
wie Memor. ], 2, 20; II, 6, 22; 23; 
8, 5; Hellen. v, L. 28; Anab. IT, 
1, 28. — eig deyderov — nach 
oder auf Silber ‚berechnet. 
Tov roıoyıllov — Über den Arti- 
kel s. zu I, 2, 13. Es sind wohl 
attische, nicht babylonische Ta- 
lente zu verstehen, da Xen. für 
seine Landsleute schrieb, Danach 
enthielt der Schatz des Armeniers 
etwa 14 Millionen Mark. 


.KTPOT IAIAEIA. III, 1. 


113 


srocriäg, Erel 601, Ep, ol Öuogoı Xakdaioı moAsuovcı, rodg 
julosıg wor Ovumsune‘ tov Ö& yonudrov, dvri usv TÜV mev- 
Tijxovra tahdvrov, DV Epsgss daoudv, dımadaıa Kvasdon dno- 
dog, Örtı EAımeg av Yoodv' Euoi Ö’, Epn, Ühde Exurbv Ödvaı- 
cov' &y& ÖE 60. bmoyvodunı, Mv 6 Heog Ed dıdd, dvd’ av üv 
&uol Ödavelong N Eile nAslovog Kıa gbegysrijosv N Ta yoruare 
erogıduijosv, NV Övvoucı' MV ÖdE un dbvouaı, Kövvarog dv 
paıvolunv, oluaı, &dınog 6’ oüx Av Öinaiog “gıvolunv. al 


6 Aouevıog‘ ITodg tov Yeiv, Epn, &@ Küge, u) oürw Asys' el 


Ö8 un, ob Haggodvrd us Eisıs‘ AAAd vouke, Epn, &v varakl- 
ns undtv Nrrov 60 eivaı @v üv Eyav ding. Eiev, Epn 6 
Kögos' Gore Ö& tiv yuvalnı dnokaßeiv, Epn, möoa &v uoı yor- 
uote doing; Ondoa dv Övvalunv, Epn. Ti de, Horte rodg nei- 


das; Kal rovrwv, Eypn, Ömdoa &v Övvalunv. 
Köoog, teüra utv Hdn dımkdaa Tv Övrov. 


Ovxoöv, &pn 6 
od de, Epn, & 


Tıyodvn, A8&ov woı, n660v &v nolaıo KoTE NV yvvaiza dno- 


Aapßeiv. 


6 08 Erupyyavs veoyaudg TE &v Hal bmeopıAöv Thv 


yuvaine. ’Eyo ueEv, &pn, & Köge, xüv tig YuyNg moialunv 
BorTE wijmors Aargsvcaı radıyv. Zb utv Tolvvv, Epn, dndyov 
zyv oNv' obdE yag eilipdaı Eyoye alyudAmrov Tavınv voulgo 


000 Yys UuNnanorE Yvyövrog Nuäg. 


xal 00 de, @ ’Apukvıs, 


endyov IV yvvaina al vodg naldag undev aurov naradeis, 
iva eldhcı, drı EAsbdegoı ngOg 08 Amepyovrar. Hal vOv uEv, 
&pn, Ösınveire nop Nulv‘ Ösınvioavres ÖE dmehandvers 6moL 
‚dulv Yvudg. oUT® IM zareusıvav. 


34. Xaidaioı — ein Volksstamm 
an der Nordgrenze von Armenien, 
von Xen. auch Anab. IV, 3, 4; V, 
5, 17 genannt. — rovg Nulosıg — 
dem Sinne nach auf zyjg orgarıdg 
zu beziehen. Vgl. zu I, 2,9. — 
&» — abhängig von daouov, wie 
in Öaowög nevrnnovre taAavrwv. — 
Blues nv pogav — 8. zu $ 1. — 
sd dıdo — d.ı. Glück verleiht. 
Das Adverb ed ist gesetzt, als wäre 
wie sonst bei dıdovaı in diesem 
Sinne ein Infinitiv hinzugefügt. — 
&hhcc — Über den Accus. s. zul, 3,5. 
— arapıdunssıv — 8. zu II, 4, 12. 

85. sid ö% un — sonst, setzt 
stets den Fall des Gegenteils von 
dem Voraufgehenden, daher auch 


XENOPH. Kyror. 


dann gebraucht, wenn das Vorauf- 
gehende negativ ist. — @v = rov- 
tov &. — @ore — mit dem Infin. 
zum Ausdruck der beabsichtigten 
Folge. — rovrwv — für sie, d.h. 
um sie wieder zu bekommen. Der 
Genetiv wie der des Preises im 
Sinne des Gleichwertigen, wofür 
sonst auch &vr/ mit dem Genetiv 
steht. Wie hier auch $ 37 und» 
aurav naradels. — TÄV övrav — 
deines Vermögens. 

37. Ösımvnoavreg — Die Wieder- 
holung des voraufgehenden Ver- 
bums als Partizip, um den er- 
gang zu bilden, entspricht der 
Lebhaftigkeit des mündlichen Aus- 
drucks. Vgl. VII, 5, 78. 


8 


35 


36 


37 
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38 Awsanvodvrov O8: uer& Ösinvov Enmgero 6 Kvoog‘ Eine 
uoı, Epn, © Tıiyodvn, od ON Eusivög Eorıv 6 Aveo, Ög 
ovvsdrioan Nuiv nal 0% wor udha Eidxsıs Bavudtsıv wbroV. 
Od yao, Eypn, Amexreıvev abrov obrooi 6 Euög mario; Ti Au- 
Bov ddwmoövra; Auapdeigsv abrdv Epn Zus. Halroı y’, &pn, 
& Küos, oürw xuAdg adyaddg Eneivog 1v, &g nal Orte dnodvn- 
oxsıv EusAAs mooonaAtoog we eine‘ Moitı 0%, Epn, &@ Tıyodvn, 
drı Anoxrelveı we, yahenavdig TO margi" 0b ydg xunovole Ti) ON 
todüro noLei, AAN Ayvola‘ 6mdoa ÖE Ayvola dvdowmoı EEanung- 
tevovoı, advr’ drodoıa tadr' Eyoye voulto. 6 utv ÖM Küvogog 
ent Tovroıg sine‘ 5 08 ’Aoueviog EAekev' 


39 
Dev Tod dvdods. 6 
Ovroı, Epn, & Küge, oB0’ ol raig Euvrav yuvvaıki Auußdvovreg 
ovvovrag AAkorglovg &vögug 05 TOoÜTO altınusvor KÜTOLg KUTa- 
#reivovoıv, @3 ÄPOOVEOTEQUg TOLOVvVrag Tag yvvoinag, GAR 
voultovrsg dgpuıgelodeaı Mbrodg NV no0g abrodg yıllav, dıd 
todöro og moAsuloıg wbrois yolvreın. zul 290 Exsivo, Ep, 
EPdövovv, Örı wor Eldxeı TOV Eu6v viov moLeiv abrov udAAov 
Havudkew 3) Zul. val 6 Köogog eimsv' ’AAAL vol ud vodg Heodg, 
&pn, © Apusvıe, Kvdonnıvd uoı Öoxeig dungreiv' zul 6%, © 
Tıyodvn, oVyyiyvwmoxe To norol. TorE utv ON roLnüra ÖLaAsy- 
Hevrsg xal PLAopgovndEvreg, BOnEO Eindg, Er OvvaAlaylig, KVO- 


40 


38. dıaonnvovvrov, — 8. zu II, 
3, 1. — dueivog 6 avnio — N. $ 14. 
— aörov — Der Übergang aus dem 
Relativsatz in einen Hauptsatz, so 
dals wörog für 6 08 eintritt, ist nicht 
selten. — 00 yao — S. zu I, 4, 12. 
Zu erwarten war eigentlich die 
Antwort: Er ist nirgends, er lebt 
nicht mehr. — og = wore. — yals- 
zavdng — als Aorist des Depo- 
nens auch Anab. IV, 6, 2; ebenso 
das Präsens Medii V, 2, 10. Sonst 
ist das Aktiv gebräuchlich. 


39. ovroı — 0Wd” 
ähnliche Häufung der Negationen 
auch VIII, 7, 19. Vgl. zu ll, 1, 8. 
— „oranrelvovoı — Das attische 
Recht gestattete dem beleidigten 
Gatten, den Ehebrecher zu töten. 
Derselbe Gedanke wie hier auch 
Hiero 3, 3. — od toüro — wg moı- 
ovvrags — Die Ausfübrung von 


— od — Eine 


rovro, ‚die eigentlich durch einen 
Satz mit örı gemacht werden sollte, 
ist durch die Partizipialkonstruktion. 
gegeben, die notwendig wäre, wenn 
tovro nicht stände. Ebenso Hellen. 
VI, 5, 24 &loyifovro Ö& nal vovzo, 
ög no) ouveißodcev &v Taycog nV 
Tov Aunedaıuoviov Svvanıy. 
dgpgoveor£gus — ist hier wie öfter 
&peoveiv, avontog und ähnliche 
Wörter von der Unsittlichkeit ge- 
braucht. — avrodg, _ Subjekt zu 
dpmesicsden. — aurov — Eu — 
Dasselbe werfen Memor. I, 2, 51 
dem Sokrates seine Gegner vor, 
dals er die jungen Leute ihren 
Eltern und Verwandten entfremde, 
indem er ihnen Verachtung gegen 
diese, Achtung nur vor ihm selber 
einflölse. 


40. davdowonzıva — d.h. Verzeih- 
liches. 
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Bavreg Emil Tag RER 00V Taig yuvvaıbiv dnhhAavvov Ebpgaı- 
vöuEvoL. 

’Enel 0° NAdov olkude, EAeyov Tod Kvgov 6 uEv tig mv 
vopiav, 6 68 mv xugreglev, 6 68 tv noadınte, 6 ÖE Tıg Hal 
to #dAkog xal To ueyedog. Evda ON 6 Tiyodvng Eniosto mv 
yvvaina' °H nel o0l, &pn, © Agusvia, wurdg Eödnsı 6 Kügog 
eivaı; AR ud Sl, Epn, obx Exsivov Edewunv. ’AAAd tive 
unv; &pn 6 Tiyodvuns. Tov einovre vn Jia, © Tüg abrod 
buyig dv nolaıro HoTE un we bovAsdsıv. Tore utv di, BomsE 
Eindg, Er TOLOdTWV Avenundovro 6Vv AAANAoıS. 

Ti 0° voreguie 6 "Apusviog Kigw utv xal Ti) orgarıä 
incon &evın Emsums, mgosime 68 Tolg Euvrod, og dE1j00L OTgu- 
tevsodaı, eig Tolyv Hucgav. nageivar‘ a 8 yorjuare @v simev 
6 Köügog dımidoıa innoldundev. 6 68 Küögos 800 sine Außiov 

tühke, dmenewpev' Nosto Ö8 BRFEROG Eoraı 6 TO Orgdrevun Üyov, 
5 nais M wbrdg. eimernv 68 Äua 6 utv name ovrag‘ "Onöre- 


ov dv Ob aslsung' 6 08 mais ourwe' ’Eyo utv 00x dnoksldo- 
0 N yo u 


uel 60V, & Kügs, obd Av Oxsvopögov Eus den 601 Ovvanokov- 
Deiv. aul 6 Kögog Enıyeidoag sine‘ Kal Emil nioo üv, &pn, 
EHEAoLg Tv yvvaland 60V daxodoaı Örı 6xsVopogeig; "AAN oÖ- 
dev, Epn, Axoveıw Ödenjosı auınv‘ Übo ydo, HorE boüv EEeoraı 
6 rı dv Eyo nocıro. "Roa üv, Epn, Ovonsvabschaı dulv 
Now, Epn, Ovvsonsvasusvovg nagEEdRL 8 u Üv 6 
töre usv ON Eeviodevreg ol orgauıaraı Lxouwi- 


or 
ein. 
rerig Oo. 
Ynouv. 
Ti 0° vorsgaie avaraßov 6 Kögog rov Tıyodvnv nal 
@o® — ein — Das Asyndeton ist 
hier beim Übergange zu etwas, 
das mit dem Vorhergehenden sach- 
lich in keiner Verbindung steht, 


gebraucht. — ovoxevaoauevovg 0 Tı 
— mit allem was. 


41. ro ueye®og — Schönheit und 
Gröfse bilden die Gesamtheit der 
körperlichen Vorzüge. Vgl. V,1,5. 
Homer © 108 1277 ögdag olog Sa 
&yo nahög Te ueyag re; — @ AQ- 
ueviae — Xen. überträgt seinen 
eignen Sprachgebrauch, Personen, 


deren Namen er nicht nennen kann 
oder will, nach ihrer Heimat zu 
benennen, in die Rede des Ti- 
granes. 

42. ov — dınldoıe = TOVTWV &. 

— Eyo uw — S. zu II, 1, 8. 

43. ml nooo — Brenn — d.i. 
du möchtest doch wohl um keinen 
Preis hören lassen. — &&o — Diese 
Sitte wird IV, 2, 2 erklärt. — 


Kapitel II. 

Inhalt: Mit seinen Leuten und 
den des Tigranes nimmt Kyros die 
Höhen des zwischen Armenien und 
dem Lande der Chaldäer liegenden 
Gebirges und beginnt dort eine 
Feste zu bauen. Er bringt einen 
Vergleich und ein Bündnis zwischen 
den Armeniern und Chaldäern zu 
stande, doch so, dafs er im Besitz 


8* 


41 


42 


n 


43 


1) 


Be 
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tav Mydwv Innewv Tobg xgariorovg xal rov Eauvrod plAmv 
ömdoovg nuıpdg Lödxeı eivaı, MEgLEeAndvov TIVv YOQRv KaTedeüTo, 
6XoNÖV, Mod teıylacıs pooVgLoV. zul Em’ üngov rı EIdov Eny- 
oor« dv Tıyodvyv note ein Tüv bgdav, Ömbdev ol Xardatoı 
xaradeovres Ankovrar. xal 6 Tiyodvng Edsinvvev. 6 Ö& mahıv 
fosto‘ Nüv 68 raüra a don donud Eorıv; Ob ud Al, Epn, 
AAh” del Gxomol sloıv Erslvov oil Onualvovo. roig ÜAkoıg 6 Tu 
üv 6oßcı. Ti odv, &pn, noodoıw, Ennv alodwvraı; Bondov- 
sv, Epn, El ra ünge, bg Üv Exaorog Övvyraı. Tadre uEv ON 
6 Kooog Nunndsı' Onom&v 08 narevosı moAAhv TÜg Xagag Toig 
’Aousvioıg Eonuov xl dpybv oboav dıd tov möAszuov. Aal TOTE 
usv dnniAdov Ent TO Orgarönedov al Ösınvijoavreg Exouundn- 
cav. ij 0° Voregala abrdg Te 6 Tiyodvng nupiv HVvVvEonEvao- 
uevog xal Inmeig gig Tobg Terguxıoyıhlovg Gvveisyovro wuT® 
#ol to&öreı eig Tobg uvolovg, nal neiraotei &hAoı TOGOVTOL. 
6 68 Köoog &v & ovvsAdyovro &dVero‘ Emel Öb xuld ra legd 
NV abrd, Ovvendhsos Todg re tav IIeg6&v Tysudvag “al Todg 
tov Mndwv. Ensl O8 Öuod noav, Eiste Toıdde* 

"Avdges plkoı, Eorı usv Ta don radre & bobusv Xuidaiov‘ 
el 68 Taüre xaraAdßoıuev nal Er’ Üng0V YEvoıTo MUETEOOV 
PE0Ö9L0V, GWppoveiv Avayan Üv Eim moög Nuös Kugporegoısg, 
toig te ’Apusvioig al Tois Xaidaloıg. T& ubv odv Isod auhl 
Nulv' dvdgonivn 8 noodvule eig TO nonyPNvaı Taüre obÖLV 
0UTW UEYa H'uueyov &v YyEvoıro &g Tayog. v Yao PPdomuEv 
nolv Todbg mohsulovg HvAksyfjivaı Avaßavreg, N Navranasıv duo- 
yei Adßoıuev Av To &xoov N ÖAlyoıg Te zul dodEeveoı Yonoal- 
ud’ Üv moAsuloıs. TÜV 00V növmv obdsis 6dmv obd’ dxıv- 


der Höhen zur Sicherung gegen 
beide Völker bleibt. Von den Chal- 
däern treten viele, die bisher vom 
Raube lebten, in seinen Dienst. 
Es wird eine Gesandtschaft an die 
Inder verabredet, um von ihnen 
eine Beihülfe an Geld zu erlangen; 
Armenier und Chaldäer beteiligen 
sich an dieser Gesandtschaft, 

1. Mndov» — adjektivisch, wie 
II, 1,13 Ilegooı. — naıgög — eivaı, 
naıgög Eorı, von Xen. oft angewen- 
det, = es ist zweckmälsig, 
nützlich. Zu ergänzen ist &ve- 
haßeiv. — ög&ov — Der nicht kon- 


trahierte Genetiv von Neutren auf 
os findet sich öfter in den Hand- 
schriften überliefert, besonders bei 
Xen., in den Inschriften jener Zeit 
niemals. Vgl. IV, 2, 45. — &mw 
— Die ionische Form statt des 
attischen 2rdv kommt bei Xen. 
einigemal vor. 

2.moAAnv ing Xaous — S.zul, 2,9. 

3. eig TovVg wvolovugs — Wegen 
des Artikels s. zu I, 2,9. — &lloı 
tooodroı — heilst immer ebenso 
viele. S. Hellen. IV, 1, 21. 

4. ueya ovuuayov — utya ähn- 
lich wie III, 1, 27. 


KTPOT HAIAEIA. II, 2. 


Övvoregog, Epn, Lori Tod vöV xaugrsofoaı omeddovrag. its 00v 
ent ta Omnia. al busig uev, ® Mndoı, Ev dgıoreok Nußv mo- 
08VEodE‘ Dusig de, & "Agusvioı, ol utv Nuwiosıg Ev Ösfıd, ol d& 
jwlosıg Eumgoodev hußv hyelode‘ busig de, & Imneis, Önıodev 
Ereode maganehevöusvor aal bdodvres Üvo Nuäg, iv dE Tıg 
uakaxdvnraı, wi) Emırgenere. tadr’ sinwv 6 Kögog Hyeito ög- 
Hlovg moımodusvog todg Aödyovg. oil 68 Xuakdaioı wg Eyvocav 
iv douNv Üva oboav, EbHVg Eaiuaıvdv TE Tolg Euvrßv nal 
ovvsßowv AAAiAovg al ovvndooitovro. 6 d& Köügog megNY- 
yva' "Avdosg Ileoocı, Aulv Onualvovoı omevdEıv. NV ydo PaL- 
0musv Üvm ysvdusvoı, obdtv Ta T&v noAsulov Övvnoetan. 
Eiyov 6% ol XaAdatoı yEoga re zul naAre Oo‘ zul mois- 
umorero, OÖ Asyovraı odroı TÜV negl Enslvyv Tv Xbgav 
eivaı' xl WHO oToaTsdovraı, Ömorav Tıg aurTov Enter, 
dı& Tb moAsuınol Te nal meunreg eivar' nal ydo 7 Xaga wbroig 
dos TE Eorı nal ÖAlyn 7 Ta xonuara Eyovoa. &g Ö& uäAdov 
ercinolafov ol dupi vov Kögov TÜV üxgwv, 6 Tiyodvng UV 
zo Kvow mogsvdusvog eimev: @Q Kügs, dp’ olod”, Epn, Örı 
avrodg Nuäg wörina udia denası weiyeodaı; og ol yes Aguevıoı 
od un detovraı todg moAsulovg. xul 6 Kögog Einav, Orı eideln 
ToÖTO, EÜHVg naonyyunos roig Ilegouıg nagaoxsveheodn, @g 
aurixe HENo0v dıwasıv, Ensidav bnaydywoı Todg moAswlovg 
Önopsvyovres ol Agusvıoı, Bor’ Eyybs Nuiv yeveodaı. obro 
dm yoüvro utv ol "Aousvioı‘ av Ö& Xaidalov ol naodvreg, 
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5. vueig uev — Nach $ 3 hat 
Kyros nur die persischen und me- 
dischen Hauptleute berufen, und 
nur für diese ist auch der Inhalt 
des bisher Gesprochenen bestimmt. 
Dals sich keine Andeutung findet, 
wie Xenophon die Anwesenheit des 
Ben Heeres, insbesondere der 

menier, erklärt, ist so auffällig, 
dals man vielleicht eine Lücke in 
dem überlieferten Texte annehmen 
darf. — nuov — d. i. der Perser. 
— ol utv — ol ö8 — S. zul, 1,1. 

6. öedlovg — So heilst die Ord- 
nung, in welcher die Aöyoı in 
schmaler Front bei grölserer Tiefe 


in Abständen neben einander mar- 
schieren, Vgl. Anab. IV, 8, 10 ff. 


7. eiyov usw. — Dasselbe be- 


richtet von ihnen Xen. Anab. IV, 
3, 4. — r& yonuare — im ursprüng- 
lichen Sinne des Wortes: die für 
den Gebrauch geeigneten Dinge, 
also hier: das zum Leben Erforder- 
liche. 

8. avrina ueAa — sehr bald. 
Vgl. IV, 2, 21. — 0® un defovras 
— werden sicherlich nicht 
standhalten. Gewöhnlicher ist 
in dieser Wendung der Konjunktiv 
Aor.; das Futurum wie hier auch 
VIII, 1, 5. Vgl. zu Hellen. IV, 2, 3. 
— og dencov — S. zu I], 4, 21. — 
ensıdav — Vmopevyovzzg — Die 
zu erwartende Flucht der Arme- 
nier will Kyros seinen Leuten als 
Kriegslist erscheinen lassen; daher 
die Anwendung der mit vz6 zu- 
sammengesetzten Verba. 


8 


9 


10 


11 
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13 
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os Enimolabov ol ’Agusvior, dAukdbavres Edsov, HonEE EiadE- 
oav, sig abrodg‘ ol Ö8 "Agusvioı, BonEE EladEoav, 0x EdE- 
govro. &g Öf dißxovres ol Kaideaioı Eidov Evavriovg uRgaıgo- 
PbgoVE lsucvovg &vo, ol uEv Tiveg abrolg meAdonvres Tay& 
dnedvnoxov, ol Ö' Epevyov, ol ÖdE Tivsg ul EdAmcav abriv, 
zaydb O8 eiyero t& Äxge. mei O8 Ta Örga Eiyov ol dupl Tov 
Köoov, xnudenowv te av Xardalov taz olumosıg zul NOdd- 
vovro YEdyovrag abrodg &x TÜV Eypbg olanoewv. 6 Ö& Küoos, 
og navrss ol orgarıöreı 6U0Ö EYEVOVTO, KOLTONOLEOPLL TRQ- 
nyysıklev. Emel 08 NoLoTiREVaV, Horauadwv Evda wi ORomel 
N0av al rov Xardaiov Epvuvdv Te dv xul Evvdgov, EÜHVg 
Ereiyite PooVgLoV' nal vov Tiyodvnv Enehsve neumeıv Emil ToV 
rarega Hal nehsdeıv magaysveodeaı Eyovra 6mbooı ElEVv TERTO- 
veg Te al Audorduoı. El uv ON Tov ’Agusvıov Byero Üyye- 
Aog* 6 Ö& Köoog roig nagodoıv Ereixißev. 

’Ev Ö8 rodro mooodyovsı T® Kvom Tovz alyuaAmrovg 
Ösdsufvovg, Tobs dE Tıvag nal Teromusvovg. @g O8 Eidev, EbHdg 
Adsıv utv En£hevos Tobg ÖsdeuEvovg, Tobg ÖdE TETgWwEvovg la- 
TooÖg naAdtsag Hegamevsıv Enelevoev' Emeıra O8 EAske tolg Kail- 
dadoıg, Örı Hroı ovrs dmokeocı Enıidvußv Ensivovg oVte moAs- 
usiv Öeduevog, AAA’ sioivnv BovAdusvog moıocı ’Aguevioıg Hal 
XeAdaloıg. ITolv ubv odv Eysodaı Ta Önge old’ dr obötv 
&dslode slorjvng' Te utv ydo Öucreon dopalög eiye, Ta ÖE Tüv 
‚Agusviov Myers nal Epegere' vov Ö& Öpüre ON Ev oim E£ore. 
Ey obv Apinur buüs oinade Tobg elAnuusvovg, xal Ildauı 
dulv obv roig Üühkoıs Xardaloıg Bovisdoaoda. elite PovAsohe 
rwoAsusiv Yulv elite plAoı eivaı. el Mv usv möisuov alonjote, 
unnerı Nnsre ÖE0go Üvsv Öniov, El Gmpgoveite‘ Av Ö& eion- 
vng doxiite Ösiodaı, Övev Önkmv Inerse' og 0: KuAlg EEeı To 
bugrteou, NV plAoı yEvnode, Euol ueAnoeı. dnodoavreg bE TaÜTe 


nung eines Teiles des eben ge- 
nannten Ganzen. — dxslvou — 
wie oft statt «örovg. Vgl. zu Hellen. 


11. Zovuvov — Evvögov — ohne 
Beziehung auf ein Substantiv, statt 


dessen der Relativsatz &vd« — XoA- 
ber- 


dulv eingetreten ist — der Platz 
wo. Vgl. IV, 2, 20; VIII, 3, 27. — 
zoig napodücı — Dativus instrument,, 
auch von Personen, namentlich in 
militärischen Ausdrücken. 

12. todg ÖE rıvag — zur Bezeich- 


I, 1, 27. — Doiv ulv o0v — 
gang in die direkte Rede ohne hin- 
zugefügtes Epn. — nyere nal EpE- 


oete — ihr plündertet. Vgl. zu 


II, 3, 2. — &v ofo — in welcher 
Lage. 
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ol XaAdatoı, noAid usv Emawveoavres, moAid 68 Östımodusvor 
röov Kögov @yovro oixade. 

‘Od: ’Agusviog wg Naovos iv Te #Afcıv tod Kövpov xal 
mv noösıv, Außov Toog Tenrovag xal tÜile 60Wv Wero Öeiv, 
jne mobg rov Kögov ag Edvvaro reyıora. Ensl O8 Elbe Tov 
Köogov, Eistev' 'Q Köüge, og ÖAlya Övvdusvor ng000&v &vdom- 
zoı negl Tod ueAAovrog MoAAd Emiysıgodusv modtrev. vOV Y&g 
0m anal Eyio EAsvdeglav wEv ungavöodeaı Emiysiıojaag dovlog bg 
obdenhmore Eysvdunv' Enel Ö’ Edimusv, Vapüg dmoAwkdvaı 
vouloavreg vv Avapamvdusdeı 0E65W0OuUEVoL @g OÖÖENKBNOTE. 
oL yao oVÖENWNOTE Enavovro ToAAd Hard Nuäg MoLoüvreg, vüv 
008 Tovrovg Eyovras HOnEO Eyo nöydunv. zul Toüro Enioro, 
&pn, & Küos, dr Eyw Bote dneidonı Xardalovs End Todrwv 
tov Üngmv moilankdsır dv Edwxx yoijuara DV Gb vüv dyaıg 
rap’ EZuod' xal & ümıoyvod nomjosv Ayada Mus, dr’ EAduße- 
vEg TA yoHuare, dnorsrehsoral 00. HN, BOTE Kal T0000@ElÄov- 
tes 001 Ühhag yagıraz dvanspivausv, üg Nueis yes, El wi) xu- 
xol EOusv, aloyvvolusd’ &v 001 un dmodıöovres. 6 ulv Aguevıuog 
toowör” EAsker. 

F Ol ö: XaAdaioı Ixov Ödedwsvor tod Kvgov Elorivnv oploı 
 moihoR. ae 6 Kögog Exrigsto aörovg' "AAilo tı, &pn, & Xar- 

 Öaioı, N Tovrov Evsna Eignung vöv Enıdvusite, Örtı voultere 
 dopahesregov Äv Obvaodaı Erv slonvng ysvouevng N moAsuoöv- 

reg, dusıöh) Auslg ıdö’ Eyousv; Eyasıv ol KXardatou nal de’ 
3 Ti d', &pn, zl xal ÜAka Öulv dyadı moooyEvorro did tiv sior- 
mv; "Erı öv, Eyacav, uähkov sbpocnıvolusde. "Ahho Tu oövV, 


dafs die konzessive Bedeutung eines 
Partizips weder durch hinzugefügtes 
nelmeg, noch durch eine folgende 
Partikel des Gegensatzes angedeutet 
wird, wie Memor. II, 2, 5; Oecon. 
15, 3 tovog dt un Lmıorawevovg 
u: nolA& Novodvrag ErOEWS Biorsveuv. 
Der Gegensatz ist dann in der Re- 
l durch andere Worte, wie hier 
urch öAly« — moil& und $ 20 
 moll& — oVdLv angezeigt. 


16. öore — S, zu III, 1, 35. — 


B. 14. Tovg tentovag — die $ 11 noo0opellovres — aulser dem be- 
erwähnten. reits gezahlten Gelde. — dvanepn- 
15. öwauevoı — Selten ist eg, ?*4Ev — ©8 ist offenbar, dals 


wir. — el un &ouev — Der 
Indikativ als entschiedene Erklä- 
rung: sonst sind wir schlecht. — 
un dnodıdovregs — im hypotheti- 
schen Sinne. 

17. AMo u — n — häufige 
Frageformel, bei welcher die Aus- 
lassung von Zorı oder einem ähn- 
lichen Verbum nicht mehr empfun- 
den wird. — r«ds — Kyros weist 
auf den Platz hir, an dem sie sich 
befinden, also die Höhen. — 2!gy«- 
c@ev — sie gestanden es zu. 


16 


17 


19 


20 


21 


22 


23 


AIG ua Al, 
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&pn, N dia ro yig omavigsıv Kyadng vov mevnteg vouler’ eivaı; 
Gvvepacav xal toüro. Ti 00V; Epn 6 Köüogog, BovAoıoH” dv 
ünorskoüvres doaneg ol ükroı Agukvıoı Eelvor Öuiv ig ’Ag- 
usviag yig Eoydßsodaı Ömdonv &v HEinre; Epacav ol Xakdaioı, 
el mıorsdoıuev un Adınnosodeı. Ti de, 0%, Epn, & Agusvıs, 
BovAoıo &v 601 mv vöv doybv obouv yiv Evegydv yevdaddı, 
ei ucAAoıev TA voußöusva age 60l dmorshsiv ol Eoyaßdusvor; 
&pn 6 ’Agusviog noAlod dv Toüro nolaodaı' noAd yag üv 
abEdvsoda mv 'nodoodov. Ti 6’, Vusig, Epn, & Xaidaioı, 
Enrel don Ayadı Eyere, EdEAoır’ dv Ev veusıv taüra Tvodg ’Ag- 
ueviovg, El Öulv weikoıev ol vEuovreg TE Ölnaıa dmorskeiv; 
&paoav ol XaAdatoı' moAhd yag üv Bpersiodea, obdEV ToVvoOV- 
teg. Zu ÖE, pn, & Aguevıs, EHEhoıg Av Taig Todzav vouaig 
1oNodaı, El ueikoıg urod BpEelA@v Kardalovg word nAslnm OpE- 
Anosodaı; Kal op6don üv, Epn, eimeo ololunv dopahAöäg veusıv. 
Odbxoöv, Epn, dopahög Av veuoıts, El Ta &xoa Eyoıte Hvuuaya;z 
&pn 6 Apusviog. AR ua Al, Epaoev ol XaAdaioı, 00x dv 
Nusis doparßg Eoyabolusde un Orı rhv To'rwv, Ah ob0 Av 
mv Nusregav, el odroı Ta &roe &yoıev. EL 6’ üuiv ad, Epn, 
te Ünga Ovuuaya ein; Ovrog üv, Epaoov, Muiv naAög Eyoı. 
&pn 6 ’Apusviog, obx dv Nuiv ad zaAüg Eyoı, 
el odroı nagaiidovraı naiv TO Ünge ÜhAmg TE Hal TeTeiyıo- 
uva. nal 6 Köoog einev' Obrwol rolvvv, Epn, &yo nomon' obde- 
tegoıs dußv TE &xgu. nag0In00, AAA Muelg pvAdkousv wbrd' nov 
Adınboıv bußv ÖmdregoL, Hbv Tolg Adınovusvoıg Nusig Eodusde. 

Ns 6° Naovoav Tara Augpdregoı, Enjveoav aa Eheyov, Örı 
ourwg &v udvog 7 eloivn Beßale yEvorro. zul Enl ovroıg 200- 


18. amorskovüvres — Genau aus- 
gedrückt mülste es «moreAodsı 
heifsen, denn das Partizip gehört 
dem Sinne nach zu dem von &E- 
sivaı abhängigen Satze; es ist aber 
in den Hauptsatz hineingezogen. 
Ebenso Hiero 2, 8 aörol TE yoöv 
ormAıouevoı olovraı dvayanv eivaı 
dicysıy nal GAAovg ÖmAopögovs del 
vumsgidyschea. — ol ErhoL Aous- 
yıoı — S. zu I, 6, 38. — ‚ömöonv — 


wie $ 2 mol. — ddınnosodanı — 
mit passiver Bedeutung. 
19. z& vouıfoueve — die üb- 


lichen Abgaben. 


20. zoAl& — Über den Accus. s. 
zu Il, 3,5. — Spehjoschau — mit 
passiver Bedeutung. — xai spode« 
— »el ist = und zwar, insofern 
die bejahende Antwort 294oım av 
vorausgesetzt ist. 

21. un, ötı — nicht nur nicht, 
wie um, omws 1,3, 10, 

22. ömörsgoı — hier und $ 23 
= einer von beiden Teilen, ge- 
wöhnlich ÖmoregoLodw. Vgl. VI, 4,5. 

23. Emil rovroıg — auf diese 
Bedingungen. — dooav — rıore 
— d.h. sie leisteten gegenseitig 
in den üblichen Formen die Ge- 
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oav nal EAußov mavrss Ta mıord, Kal EAEVDEIOVE UV dupore- 
oovg dm dAihlmv zeivaı Ovveridevro, Erıyaulag O0’ eivaı al 
Ereoyaoiag nal Enivoulag, zal Erıuaylav 68 Koıviv, el Tıg AbL- 


xoin ÖmoTEgovg. 00TW uv obv rörs d1emgdydn' zal vöv O8 Erı : 


oüTw dıausvovoıv ai TörE ysvdusvar ovvdTacı Kardaloıg xel 
to ıv Agusviav Eyovrı. Emel 68 al ovvdnianı Eyeyevnvro, 
Ebdbg Ovversiyißbv TE dupoTsgoL TEOHÜUMg @g Koıvov PEOV- 
g10v xal Ta Emiridsın ovvaoniyov. Ensl 08 E0nEon TEOHNEL, 
ovvÖcinvovg EAaßsev duporsgovg noÖg Eavrov @g plAovs Hm. 
Gvonnvodvrav O8 sine rıs TÜV Kardaiov, Örı roig utv KAdoıg 
pÄVv näcıv sbard radra ein‘ elol dE Tıvss TÜV Xaidalov oi 
An&öuevoı E80ı zal obT’ Av Enioraivro Eoydßeodaı our’ dv ÖV- 
vawro, eidıouevor dmd moAtuov Brorsdew' del ydo EAnkovro 
N Euisdopdgovv, moAldzıg utv age to tüv ’Ivdav Paoıket, 
xl ydo, Epaoav, noAdygvoog 6 dvio, moAldaıg ÖE Kal mug’ 
’Astvdyeı. nal 6 Kövoog Epn‘ Ti obv od xl vöv zug’ Euol 
uodopogoVoıw; &ya yaıo dnow 000v Tıg xal ÜAkog nAslorov 
Önnors Edwxe. ovvepaodv [ol], wal noAlovg ya Eosodaı Eis- 
yov tobs EHEANoovrazg. 

Kal twöre uv ON oürw ovvwuodoyeito. 6 Ö% Küoog @g 
Nrovosv, Orı moAAdaıg noög rov ’Ivdov ol XaAdatoı Erogsvovro, 
dvauvnodesis, dr NAdov nag abrod xuraoxeydusvor eig Mh- 
bovg T& aurov nodyuare xal @xovro moog Tobg moAsulovg, 
Onos ad zul ra &uelvov xaridmoıv, EBovAsro undeiv rov ’Iv- 
60V Ta Euvro nengayueva. Ho&aro obv Adyov rowüde‘ Q ’4Ag- 
uevız, Epn, nal dusis & Kardatoı, einare uoı, ei rıva yo vov 
tov EZußv dmooreikoıu modg röv 'Ivdov, ovunswparr’ &v wou 


währ für die ehrliche Ausführung 
des Vertrages. — Zmıuayia — ist 
ein Bündnis, auf Grund dessen 
jeder der beiden Teilnehmer dem 
‚anderen Hülfe bringt, wenn dieser 
angegriffen wird. 

24. Og HX01m09 YooVgLov — Sie 
bauten es als eine gemeinsame 
Feste. Das eigentliche Objekt ro 
Ye0vgıo» ist, um die Wiederholung 
zu sparen, weggelassen worden. 

25. &iaßev — Kyros, als Haupt- 
person der Erzählung selbstver- 
ständlich. — ovonnvovvrav — 8. zu 


II, 8, 1. — roig ulv diloıs — mit 
Bezug auf das erst folgende rıvag 
— ot. — 2oydtecdhaı — d.i. Acker- 
bau treiben. 

26. nal dAAog — Über xai 8. zu 
I, 5, 1. — mleiorov — ist pleo- 
nastisch, da 060% rıg nal &AAog be- 
reits den höchsten Grad ausdrückt. 

27. rov 'Ivdov — den König von 
Indien. Vgl. 1, 1,4. — örı YAdov — 
Zur Sache 8. II, 4,1; 7u.8— 
auzov — Die Stellung ist gewählt, 
um den Gegensatz zu &xsivov her- 
vorzuheben. 8. zu I, 1, 5. 
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töv busregwv oltıveg auT® iv Te 600v Nyoivro Öv nal Ovu- 
nodrroLsv, WOTE yeveodeı Nulv magd rod 'Ivdod & Ey Bovko- 
ucı; 270 ydo yonuara usv moooyeveoda, Erı üv PovAolumv 
julv, Onwg &yo xal uıoddv dpdo6vmg dıddvar oig dv den zei 
rıuöv al Imgsioda TÜV HVOTEATEVOUEVWVv Todg dElovg' Tod- 
tov ON Evsxa Bodkounı DS KPdovaTara yonuara Eysıv, Ösiodaı 
tovrwv voulwov. t&v O8 dustegwv NV wor dmeyeodaı. gYiAovg 
y&o buös Mon voulto‘ maod Ö8 tod ’Ivdod NdEng &v Adßoıuı, 
ei dıdoim. 6 obv Äpyshog, © xeAsdm buög Nysudvag dodveı 
za Gvungdntogag yevkodaı, EIrov Ersioe DdE Asksı' "Emeunbe 
us Köoog, & ’Ivde, moög 0E' gpnal Ö& mo00ÖEcLodn yonudrov, 
no0000gyÖdusvog ÜAAnv orgarıcv olnodev E&4 Ilsoo&v' xul Ydo 
rooodEyoucı, Epn' MV o0v nord meulng 6mdoa 001 TI0XWGEL, 
pnolv, Nv Deog dyadov TEhog dB auTB, MEIELOEEHEL MOLoaL 
BoTE 08 voulßeıv aahAög BeßovAsdodaı yagıodusvov KuTB. TRÜTE 
usv 6 zag’ Euod Addsı' Tois 68 mag bußv busig ad Eriotei- 
Aste 8 Tı buiv OVupooov doxsi sivaı. Hal Nv usv Adßousv, 
&pn, rag’ abrod, EKpFovwtegoıs yonodusda' MV 6: un Adßousr, 
elodusda Örı obdeulev abro yagıv Öpelkousv, AAA’ EEeoraı 
nulv Enslvov Evsnsv mMO6g TO NUETE00Vv 6vupEgov Ave TÜdE- 
odaı. Tadr’ eimev 6 Köügog, voulkov rodg l6vrag ’Agusviov 
zul Xardalov rowdra Adksın negl aöbTod, ola abrog Ershrdwsu 
navrog AvdoWmmovg nal Akysıv Hal Axodsıv megl MÖTod. Hal 
tote uev ON, Ömdre narög Eiye, ÖLaAdouvres NV OnnvAv dvs- 
TRVoVToO. 


28. nv 6060» — Der Accus. wie 
bei den Verben des Gehens. Vgl. 
IV, 2, 14; Anab. V, 4, 10; VI, 3, 
10. — önog ?xo — Der Konjunktiv, 
da der potentiale Optativ Boväol- 
unv &v nur eine bescheidenere 
Form für BovAoueı ist. 

29. Zreuwe — Der Aorist, weil 
der Bote die Zeit seiner Absendung 
im Sinne hat. — xl yag moooöE- 
youaı — Da von einer Nachsen- 
dung von Truppen aus Persien bis- 
her nichts berichtet ist, so läfst 
Xen. den Kyros diese Bemerkung 
wohl einschalten, um für die 
Anwesenden die voraufgehende 
Angabe verständlich zu machen. 
Übrigens läfst Kyros erst IV, 5, 


16 die Perser zu einer solchen 
Nachsendung auffordern. 

30. dunsivov Evenesv — so weit er 
in Betracht kommt, d. h. ohne dals 
wir auf ihn Rücksicht zu nehmen 
brauchen, weil eben der Grund 
zur Rücksicht auf ihn wegfällt, 
Über &vsxev vgl. auch zu II, 1, 9. 
— 70 ovup&oo» — als Substantiv 
behandelt. 

31. analog siye — hier = als 
es an der Zeit war. — dielv- 
cavreg nv onnvnv — S. zu ll, 3, 1. 


Kapitel II. 


Inhalt: Nach Beendigung der 
nötigen Einrichtungen geht Kyros 
mit seinem Heere und den Hülfs- 
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TH 9° voregaie ö 
Aus doaneg Epn, »al 6 Apukviog xal oil Xakdaloı HVversunov 
og Ixavmrdrovg Evöuıfov eivaı nal Hvungäscı xal sineiv regl 
Kvoov T& mo00ONKHovVre. £4 08 Todrov naraoxsvdonsg 6 Kügog 
to pooVgLov Hal pVAudıv inavolz xal toig Enındslog mücı “al 
&oyovra aorov xarehınav Midov, 6v @sro Kvasdoen üv ud- 
kıora yuolonodaı, damsı OvAlaßov TO Hrgdrsvun 060V TE Ni- 
dev &yov nal 6 zug’ Agusviov moooeiuße, zul Tobg magd 
Xurdaiov Eig tergaxıoyıklovs, ol Wovro xul Hvundvrav TÜV 
ühAmv »ositrovss elvaı. &g 08 Haureßn Eis mv olnovuevnv, 
obdelg Eusıvev Evdov ’Agusviov oUTE AvnNo obrE yuvi, AAkd 
navrss bnnvrov Nödusvor Ti) elgivn “al pEgovres xul üyovreg 
8 ti Eunorog Üıov eiye. al 6 ’Agueviog Todroıg obx NHydero, 
odTwg &v voulgov aal rov Kügov uiidov HdECHaı Ti Ind mav- 
Tov Tin). Tehog Ök Ömivrnos nal I) yvrı) Tod ’Agusviov, Tüg 
Yvyarsoag Eyovoa zul TOV vERTEgoV viov, zul obv ülkoıg d@- 
0015 al TO xovoiov Exduıdev, 5 nodtsgov obx Hdeis Außeiv 
Köoog. »al 6 Kügog ldwv eimev' "Tusig Eu 00 moımoere uLodoV 3 
meguidvra gbegyereiv, dAAR 0%, & yüvaı, Eyovoa Taüre« T& yon- 
ua & pegeıg Ümıdı, aa To ubv Apusvin unner dog wurd 
xarogdbaı, Ermeudpov Ö: rov viov wg xdAkıora dr’ auTov xure- 


te Köoog Emeuns Tov &yyehov Emuorel- I. 


truppen nach Medien zurück. Dort 
belohnt er seine Truppen und be- 
wegt den zögernden Kyaxares zum 
Marsche gegen die Assyrier. Sie 
finden dieselben in einem festen 
Lager. Kyros ermahnt seine Trup- 
pen zur Tapferkeit, gleiches thut 
der Assyrier. Es kommt zur Schlacht, 
die Assyrier fliehen besiegt in ihr 
Lager und werden bis zu demselben 
verfolgt. 

1. &zsune — S. zu II, 1, 14. — 
OsamEg pn — nänml. IIT, 2, 29. — 
0 — näml. saselmor, — zürv 


. do» — d.i. als die übrigen Chal- 


däer. 

2. nv olnovusvnv — im Gegen- 
satz zu dem unbewohnten Gebirge, 
von dem sie herabstiegen. — &v- 
dov — im Hause, wie I, 6, 8 — 
peoovreg nal &yovreg — herbei- 
bringend, eigentlich das erste 
Wort auf Lebloses, das zweite auf 
lebende Dinge bezogen, wie ein- 


zeln IV, 5, 35 Emmovg annyov nal 
One dmegpegorv. V, 2,5. In dem- 
selben Sinne wie hier ist der Aus- 
druck auch V, 4, 29 gebraucht, 
sonst für plündern, wie Hellen. 
II, 2, 2, in welcher ‚Bedeutung 
Xen. auch die Wortfolge &ysıv x«l 
p£gsıv anwendet. Ss. II, 2, 12. — 
tn vo ‚nivrov zuun — ist vorher 
durch odzwg angedeutet. do steht 
wegen des verbalen Begriffs von 


vun = 70 tiuäcdheı. — mOÖTEgoV 
S. III, 1, 34. 
3. uuo$od — um Lohn. zeoue£- 


vcı wohl in dem Sinne eines Lohn- 
arbeiters, der bald hier bald da 
arbeitet. — xarogvfuı — um es 
ungenutzt liegen zu lassen. — r0v 
viov — Tigranes. — az’ aörov 
für dasselbe. So häufig «=6 bei 
Angabe der Geldmittel, insofern 
diese gewissermalsen die Grundlage 
der betreffenden Handlung bilden. 


1 
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6rsvdoase Erl Tv OorToarıdv' amd Ö8 TÜV Aoınav no nal 
vavri) zul TO Avdol xal Talg Yvyargdoı zul Toig vlois 5 tu 
KERTNUEVOL Hal X00uNdEsodE naAAıov Hal Hdıov TÖv alova dıd- 
Eers‘ eig O8 yv yiv, Epn, doxsitw T& OWuara, OTav &x%a6Tog 
teievrion, aaraxginrew. 6 uv radrT’ einov naoyAuvvev' 6 Ö& 
"Aousvıog Ovunmgovnsuns xal ol ÜAkoı navres ÄvFEWMOL, dva- 
HaAodvrsg TOV EÖEOYyErNV, TV Ävdon TOV dyadov' al Tour 
Enolovv, 809 &% TG Xbgag dmmv. Ovvansorsıle Of wurd al 
6 "Aousvıog oroarıdv mAslova, @g elonvng olaoı oVong. VVrT@ 
ON 6 Kögog anıjsı »exonueriousvog ooy & Eiuße udvov yon- 
uaro, dAAd noAd nAslova TOodTWv Nroıurousvog dd TovV TO6MOV, 
BoTE Anußaveıv Ömöre ÖEoıro. zul Tore ubv Eorgaromedsdonro 
Ev rolig usdoglog. N 0° boregaia TO utv orodrsvua al Te 


xonuara Emsure noög Kovnsdonv, 6 6: mAnolov Iv, Bong Epn- 
oEv' wörög dE odv Tıyodvn »ul Ilsgo&v Toig doploroıg Edrjon, 


ÖMOovnEg Enırvyydvoısv Ymoloıg xal NÖpouivero. 

’Enel 6: dpinsro eis Mndovs, tov yonudıov Eödwxs Toig 
avrod rafıdoyoıs 068 Eidxsı Endorw Inava elvaı, Onwg al 
Exsivoı EyoLsv Tıuöv, Ei Tıvag üyaıvro T@v 5p’ Euvrodg’ Evo- 
uıde yo, El Exaorog TO uEgog dEıemaıvov moımosıs, TO 0Aov aüT® 
vohög Eysıv. al abrog d8 8 tı mov xaAbv idoı dv Eig OToR- 
Tıev, TaÜTa xrausvog dıLedwgeiro roig del dEıwrdroıg, vouitov 
Ö Tı naA0v xaya9ov Eyoı TO HTEKTEVUR, TOVToLg Knaoıv MOTög 
HEr00uNodeı. Mvina 68 adrois dıedidov GV Einßev, Eisbev 
DdE wg Eis TO uEsov Tüv tafıdoywv “al Aoyayav al dv- 
tov, 060v5 Eriua' "Avdoss pikoı, Öoxsi Nulv EbPE06UVN Tıg 
vov nogElvar, aal Ötı EONOELE Tıg mgOOYEYEUHTEL xl Orts 8&40- 
uev dp @v rıuäv EEousv og üv Boviausde, zul Tiudodeı 


En a 1 Ed tn a a nr 


4. 70V evegy&rnv — Der Artikel cwique. — taüre und rovrıg — 
bezeichnet das Epitheton als ein auf 0 zı zu beziehen. 
solches, das einer bestimmten Per- 7. 0v = toVrwv &, von dem, 
son vor allen besonders zukommt. was er behalten hatte. — Zis&e — 
— mielova — Über die Sache s. zig ro ugoov — Von der eigent- 
III, 1, 34. lichen Bedeutung, wie sie in zı$E- 


5.Aaußavsıw— nehmen konnte. 
— oon:g Epnoce — 8. II, A, 17. 

6. av vp’ Euvrovg — S. zu], 
5,3. — ro ueoog — d.i. seine Ab- 
teilung. — xaA0v eig orgatevun — 
zweckmälsig für ein Heer. — 
tois del deıwraroıg = dignissimo 


var eis To uecov (vgl. II, 1, 14) 
vorliegt, auch auf nicht Körper- 
liches übertragen, immer in dem 
Sinne, dals es allen wahrnehmbar 
wird. Conviv. 3, 3 dusig &raevreg 
eis uEoov YEonte 8 rı Enaorog Enl- 
oraode dyaPov. — ruudoche —d.i. 
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og dv Enaorog Ükıog N‘ ndvrog ÖN dvauıuvnorausde td moi’ 8 


örra Zoya rodrwv TÜV dyadav Eorıv aitın" 6xomoVusvor Y&g 
ebgNoste rd TE dygvavjocı Ömov Eds aa To novijocı nel To 
onEdorı xal Td un) eikaı Toig moAswloıs. obTag 00V yon al 
tb Aoımov Üvögug dyadodg eivaı, yıyvaoxovrag, Örtı Tag weyd- 
Aus Nbovag al ra dyadyı ra ueyaila N neo Hal 1) KugTEgl“ 
xl ol Ev TO AuıoB movoı xal xivdvvor mapEyovran. 
Karavoov 68 6 Kögog ag EÜ utv ira siyov T& ObuaTe 
ol oroatıaraı ngög TO ÖVVaodaı GrgaTiwrıxodg OVoVg PEgeıv, 
EÜ O2 TÜS Youyag mgög TO xurapgoveiv TÜV nohsulov, EnLOTN- 
uoves 68 Noav T& nO00NKoVT« Ti Eavrov Enaorog ÖmAlosı, Kal 
noög TO neidsodn 68 Tolg Üpyovoıv ERgu ndvrag E0 TAQ- 
EOXEVAOUEVOVS, &% TOVTOV 0dv Enedöusı Tı HN ToV modg Todg 
noAsulovg modtrsıv, Yıyvaoamv Örı Ev To ueidsıv moAddaıg 
roig &oyovoı al tig xaAig magaoxevng dAhoıodrei ri. Erı Ö’ 
do&v, dt YıAoriuwg Eyovrsg, &v oig dvrmywvitovro, moAkol 
zul Erripdovag Eiyov moög dAAhkovg TÜV oTeaTıoTÄV, al 
tov'rov Even Ebaysın abrodg EßovAsro Eig NV moAsulav &g 
tayıore, sldwg Ort ol xoıvol xivövvor YLAopgdvag TOLOVGLV 
&ysıv Tobg Hvuudyovg moög AAAnkovg, zul obxerı Ev Tod'ro 
ourTE Tolg Ev OmAoıg x06uovusvolg PFovovsıv oure Tolg Öd&ng 
Epızucvorsg, AAAR uüikov al Enaıvodcı nal dondkovraı ol 
ToodroL Todg Öuolovg, voulgovrss OVvsoyodg aUTOVg TOD x0L- 


‚vod dyadod eivaı. vba ÖN noörov utv EEoniıoe tiv oreu- 


tıev nal norerabev bg Elvvaro adAlıord TE nal Ägıore, Ensıra 


&p’ av Euaorog FEsı tuuacher, @g 


2, 24 zaravonoag — Euoa' Eboksv 
1 a W 5 . 
av Enaorog Abos N. Diese Ver- 


oöv. Hellen. III, 5, 23 Aoyıfousvog 


kürzung des Ausdrucks war mög- 
lich, weil die Einzelnen (&x«607os) 
in dem wir des ersten Gliedes ent- 
halten sind. 

8. z& moi’ @rıa — 2orıv = wel- 
cher Art die Thaten sind, welche 
die Ursache — sind. 

9. Eniornuoves — wie dmiordus- 
vor mit dem Accus. Oecon. 2, 16 
Eraore Erriornuov&creror. Memor. 1, 
2, 19 @Alo 006tv — avsmıorjuwv. 
— £oo« — Die Partizipialkon- 
struktion ist aufgegeben, und es 
tritt ein Hauptsatz ein; statt des 
zu erwartenden Nachsatzes folgt 
dann 2x zovrwv ovv. Ebenso VIII, 


— Eloyitovro Ö& — dıa 00V ndvre 
TaÜTe. — TOV noOg Tovg molsulovg 
— nänml. zoaurewv. 

10. rovrov — nimmt den Inhalt 
des Satzes örı — oreazıwrav auf, 
um für «@ auch eine Anlehnung 
zu erhalten; dabei entspricht Evex« 
als Bezeichnung des Grundes dem 


öeöv. — 2v zovzw — in dieser 
Lage. Vgl. I, 4, 22 &» ro roı- 
ovro; III, 2, 12 &v oio. — &v 


Omkoıg noouovw&voıg — ähnlich wie 
&v ouöngw 2öedevzo V, 1, 12. 

11. &&onlıce — d.i. er liels in 
voller Rüstung antreten. Vgl. Anab. 
1, 7, 10 & 7 Ebomkuole agıdwög 


12 
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ÖE ovvsndisse wvordoyovg xal yılıdoyovg xal ta&ıdoyovg zul 
Aoyayovg. obroı y&g Anokshvuevor N00V TOD HaraAeyeodaı Ev 
toig taxrınoig doıduolg, nal Ömöre ÖEoı N Ümaxodsw TO OTER- 
nyo& N magayyeiksıv Ti, 060’ &g- obötv Ävagyov narehsinero, 
arıR Öwdsxauddeyoıs ul EEnddoyoıs mavra Ta naraheındusve 
Öıexoousito. Enel O8 OvvnAdov ol Erınaigioi, TegKYWV abToVg 
ensdslanvv te abroig T& naAög Eyovra al Edidaoxev, N Eraorov 
loyvobv 1v TÜV ovuuezyınav. Emel 0: adaslvovg Enolmosv E0@- 
tınög Eysıv Tod Hön moLeiv ti, einev abroig vöv ubv AnıEvar 
ent tag tabsıg nal ÖLddoxeıv Exasrtov Todg Euvrod Ümso wÖTög 
Exsivovg, Hal meigdodnı abrodg Enidvulev Eußaksiv müoı Tod 
oToarsdeode, Onag Ebdvudrara ndvrss EEogußvro, mom Ö8 
nageivaı Enl tüg Kvafaoov Böpug. Tore uEv ON dmuövreg 
oUTW mevrsg Enolovv. Ti 0 borspgala &un 2 NuEgE TEONERV 
ol Enrınaloıoı Enl Tag Högug. 60V Todroıg obv 6 Küoog eloeh- 
»ov noög ToV Kvasdonv Noyero Adyov ToLddE‘ 

Olda uev, Epn, &@ Kvasdon, örı & uEAiw Akysıv 60l maAaı 
doxei obötv Nrrov N) Nulv‘ AAN ioog wloybveı Akysın wbrd, 
un donfig aydousvog, Örı Tospes Nuög, EEbdov usuvfoden. 
enel 00V od owrüs, Ey&o Atto zul Into 600 zul Into Nußv. 
nuiv yao Öoxsi mücıv, Eneimeo TagsoHEVdousde, un Ereidav 
eußeAwoıv ol moAsuoı Eis TNv ONV XWoav, TOTE UdyEodat, 
und’ Ev Tä yılla nadmuevovg Nuäg brousvewv, GAA levaı &g Te- 


yora eig vıv mohsulav. vöv uEv Yo Ev Ti) oN YR00M Övreg 


&yevero zov Eilyvov usw. — wv- 12. oi £zınaigioı — die in den 


gideygovs — Ohne Artikel in der 
Aufzählung, wie auch wir sagen: 
er rief zusammen Myriarchen, Chi- 
liarchen usw. Vgl. Hellen. III, 5, 
22; IV, 5, 7. — &v rois ranrınoig 
deidwois — in den festen Zahlen, 
auf welchen die Gliederung des 
Heeres beruht. Die Offiziere haben 
also auch keinen festen Platz in 
dieser Gliederung, sondern stehen 
aufserhalb, um sich erforderlichen 
Falles leicht von ihrer Abteilung 
entfernen zu können; daher nach- 
her z& »aralsınoueva. — magay- 
y&AAsıv cı — einen Befehl von dem 
Heerführer an das Heer überbringen. 
— Ömdenaödgyoıs — ‚Der Dativ 
beim Passiv statt ®x0 mit dem 
Genetiv. 


höchsten Stellen befindlichen, hier 
die Offiziere ‚bis zum Lochagen 


herab. — magdymv — näml. zao« 
tag raksıs. — 7 — worin, in wel- 
cher Beziehung. — nzugeivar Enl 


tags Pvowg — Über die Konstruktion 
8. zu I, 2, 4. 


13. &zi Bvowıg — ohne Artikel, 
wie öfter in diesem Ausdruck, na- 
mentlich wenn er vom Hause oder 
Hofe des Königs gebraucht wird. 
Vgl. IV, 5, 9; VII, 1, 6. 


14. xadnuwevovg — näml. unthä- 
tig, was nicht immer durch einen 
Zusatz besonders ausgedrückt wird, 
wie $ 18; III, 1, 6; V, 1,8. Vgl. 
IV, 5, 28 
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moAAl TÜV 00V owousden Ünovreg' iv ©’ eig vıv moAsulav lo- 
usv, T& Enslvav nanög nojoousv Nddusvor. Eneita vOv ev 
0 Tuäs rodpeıs moAAd danavov, 1v 6’ Exorgarevonusde, 
Hosddusda Eu vg mohzwiag. Evi Ö2 ei uEv ueißov vis Nulv 
Ö aivövvog ZusAkev eivaı Exel 1 Evddde, long TO dopakeore- 
tov Nv algsreov. vöv O8 looı usv Exeivor Eoovran, Mv Te Ev- 
Bde brousvousv Av Te Eis mv Eneivov lövreg Ünavröuev 
adrois’ I6oı ÖL Nusig bvrss uayodusda, Hv Te Evddde Enuöv- 
tag adrodg Öeyausde Av Te Em’ Exnelvovg ldvreg mv udynv 
ovvdntousv. moAd uevro Nusig BeAriocı ul Eogwweveoregnuig 
tais duyais ToV orgarınrav xonsdusde, Nv imusv Emil Toüg 


16 


17 


18 


&4Poo0g xal un Ünovresg Öp&v donöuev Toüg mokeulovg‘ moAd 


Ö8 adasivor uüAkov Nuög Poßrjoovraı, örav daodowoıv, Örı OÖ 
poßovusvor MTN00ousV wbroVg olxoı nadmusvor, AAN Enel alode- 
vousde ngoHLÖVTag, Amavrüuev Te adrols, iv’ &g Tdyıora Ovu- 
ulEouev, nal 06% dvausvousv Ewg Av N) NUETEER YOER KURÖTeL, 
dAAL paKvovrss Non ÖmoDusv mv Exeivov yiiv. xalroı, pm, 
el Ti Exelvovs utv Poßsowregovg noıoousv, Nuäg 6° abrodg 
HaugonAswregovg, MoAd Todro Tulv Eyw mAsovexnun vouldo, 
za rov alvövvov oUrwg Nulv utv Eidrro Aoyifoucı, Tolg 68 
noAsuloıg uslgo. moAd yag wäikov, zul 6 narno del Akyaı 
Xu 60 ps, aal ol ÜAkoı de ndvres ÖuoAoyodcıw ag al udyaı 
aglvovraı uüAAov Taisg duyais N reis Tv HudTav 6@uaıs. 
6 utv obrwg eins‘ Kvabdong Ö8 RREROLDINO® AAN Onwg uev, 
& Kügs xal ol &Akoı Ilegocı, Ey@ üydoucı buög Tocpwv und’ 
brovosits' TO yes wevroı levaı eig vv mwoAsulev Mon Hal Euol 
doxei BeArtıov eivaı moög ndvre. ’Enel tolvuv, Epn 6 Küoog, 


15. dnsivav — aus nv molsulav 
zu verstehen. 


16. Hosyöusde — als Futurum 
des Passivs. 


17. 7v — Das Imperfekt ohne 
&v im irrealen Sinne wird von 
Ausdrücken der Notwendigkeit und 
Möglichkeit gebraucht, — vöv ö& 
— die dem durch ei u» gesetzten 
mu gegenüberstehende Wirklich- 

eit 


. 18. uevroı — jedoch, gegen- 
über dem iooı — 79 re — 19 te. 
— Eydoo0g — molsulovg — ver- 
halten sich zu einander wie &yP«i- 


ge, E49og zu molsusiv, möAsuog. — 
p9avovrezs — 8. zu ], 5, 3. 

19. goßegwregovug — furcht- 
samer, wie Oecon. 7, 25 zoög To 
puhdrrew 08 ndnıdv Eorı poßegav 
eivaı 779 puynV. — moAV yag wüh- 
A0ov — gehört in den abhängigen 
Satz, in welchem der Deutlichkeit 
halber 4440» wiederholt ist. 

20. özog — wird von Xen. nach 
Verben des Sagens und Meinens, 
wenn dieselben verneint sind, ge- 
braucht VII, 7, 20; Hellen. "VA, 
3, 11; Hiero '9, 1: sonst nur von 
Dichtern. — xol ol &Moı — und 
ihr anderen. — zgög navr« — 


19 


20 


21 


22 
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Öuoyvauovodusv, OVvorsvaLhusde xul NV Ta TV Heov Mulv 
Värrov Övyxaraıvi, Elousv wg TEyıoTE. 

’Eu todrov Tolg ubv orgarınraıs zinov Ovoxsvdtsohau‘ 
6 68 Köoog EHvs nowrov utv Hıl Baoıkei, Ereıta (8 xal Toig 
Ühhoıg Yeoig, Hal Nrelto iMewg Hal Ebusveig Övrog Mysudvag 
yeveodeaı Ti Orgarı& nal nagaordrag dyadodg Hal Gvuudyovg 
zul ovußoviovg TÜV dyadüv. ovumagendisı 6: xal Howas yiig 
Mndiag olxitogxg xal amdeudvag. Emei 0° Enahlıgomoe TE Hal 
Adodov Tv abro To Orodrevun modg Toig Öoloıs, Tore ON olw- 
voig xonodusvog wloloıg Eveßaiev eig av noAsulav. Emei O8 
teyıora dıEßn Ta Ögıa, Enet ad nal IMv Üidoxero yonis el 


 Beodg Yvolaıg al Tomas Aoovolag olaıtogag mbwevidero. 


23 


24 


25 


root 6: moıjoag addıg Au narodm EHve, nal ei tig ÜAkog 
Dev Avspalvero, obdgvög Nwelsı. 

’Enel Ö: aaAög vaüra Eiyev, EbHUg Todg utv mwefodg o0- 
ayayovrss ob moAAmv 600V Eorouronmsdsvovro, Toig 6° immoıg 
xotadgouNv momodusvor megıeßeiovro noAANv Hal navrolev 
Asiav. al To Aoımov ÖE usraorgaronsdsvöusvor Hal Eyovreg 
pdova Ta Enıridsın Hal ÖmMoÖVreg nv uouv dveusvov Todg 
nohsulovg. Tvina, 62 mgooLdvreg EAeyovro oöxerı bey Nusowv 
600v dmeysıv, vote ON 6 Kögog Akysı? Q Kvakdon, Goa N) 
inavrüv nal wire Toig moAswloıg Öoxelv ufte Tolg Mueregoıg 
poßovusvovg un Avrıngooıdvar, dar OMAoı @usv Örı 06% Ünov- 
TES uayovusde. Emei bt vaüre ovvedos r® Kvakdon, oüro 
IM Gvvrerayusvor nO0NORV TOoH00ToV #0" Nusonv, 000v Eödxeı 


im Vergleich mit allem, was ihr 
etwa thun könntet. Ahnlich steht 
auch z&o«& bei einem Komparativ. 
S. zu II, 2, 22. — 79 Härrov — 
sobald als, wie Anab. VI, 5, 20. 
Häufiger steht so der Superlativ, 
wie $ 22 &zel rayıora; IV, 5, 33 
dTav Toyıora. a 

21. Zi — S. zu I, 6, 1. — olan- 
rogag — 8, zu Il, 1, 1. 

22. Div — Vgl. VII, 3, 24 Ty 
op«&&avres und Herod. 1, 131 Hvovoı 
Ö2 No Te nal 08Anvn nal yij nal 
vgl nal Dodarı nal Aveuoicı. — 
ILdonsto — nöusvigero — er suchte 
gnädig und geneigt zu machen. — 
@vepalverro — sich kundgab, 


oder vielleicht passiv: angegeben 
wurde,nämlich von den Kundigen. 

23. tois inmoıg — wie l, A, 17. 
Ebendort s. über zaradoounv und 
negıßardecdaı. — Eyovrss — r& dmı- 
tndsıa — was sie eben durch häu- 
figes Verlegen des Lagers erreich- 
ten. Dies ist nach Resp. Laced. 
12, 5 Brauch bei den Spartanern 
gewesen. 

24. Onloı — ou — 8. zulL,4,1. 

25. ovro — wie sonst nach Par- 
tizipien (s. zu I, 2, 2) hier nach 
einem Vordersatze den Inhalt des- 
selben aufnehmend. Vgl. VIII, 1, 
6; 5, 1; Oecon. 9, 6 zei Ö$ radre 
dınadousv, odro IN Non nar& pv- 
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adrois naAög Eysıv. aal Ösinvov utv dei xark Pag EmoLodvro, 
vol Ö8 vinTng 00x Eraov Ev TO oronronedn' Zungoodev wEv- 
To tod orgnronedov Exuov, Önog 6pWev uEv, el Tıweg vurrdg 
roooloLev, dıc Tb nög, un ÖoBvro de Und TÜV mooOLÖVT@V. 
noAhdnıg Ö: xal Önmıodev Tod oroaronedov EnvondiAovv dnarng 
Evsxa vov nolsulav' Kor’ Eorıv ÖTs xal KuTdoxomoı Evenınrov 
eig rag noopvAaxdg abrav, dıad Tod Önıodev T& nvod eivaı Erı 
0060 Tod oTgaTomedov olöusvoı eivaı. 

Ol utv oöv ’Aocovgıoı xal ol obv adroig, Emel Mon Eyyobsg 
dAkhhov T& oroaredunre Eyiyvsro, T&pgov megıeßdiAovro, ÖmEQ 
#al vöv Erı norodoıw ol Baoßagoı Pusıksig, Önov &v OTERTo- 
TEÖDEUWOVTEL, TEPEOV megußalkovraı sünerög did Tv moAvyeı- 
olav' loaoı yao Örı Inmındv Orgdrsvua Ev vurrTi TagayhdEg Eotı 
#ul ÖVEYENoTov Üllong TE zul Pdoßagov. mEenodıösusvovg YO 
Eyovoı Todg Inmovg Eni Teig parvaıg, Hal el Tıg Em’ aöbrodg 
ioı, Eoyov utv vurrös Adoaı immovg, Eoyov Ö& yalıvaocı, &0- 
yov 6’ Emiodkaı, Eoyov dt Hmoaxloaodaı, avaßdvrag 6’ &p’ 
innov Ehaoaı da Orgaronedov mavranacsın KÖVVaToV. TOUTWV 
ON Ever ndvrov al ol &hkoı xal Exelvor TE Egduere TEQL- 
BeAkovraı, za Kun abroig doxei To Ev Eyvo® eivaı EEovolav 
nageysıv Örav BovAwvraı udysodaı. Tomüre usv ON MoLoüV- 
tes Eyybg dAlykov Eyiyvovro. Enel 08 MoooLdVreg deiyov 
060v ragaodyynv, ol usv "Aoovgıoı oürwg Lorgatonsdsdovro 
HonEE Elonraı, Ev MEgiTsrapgsvusvo utv xorapavsi be, 6 Ö& 


Aug dısnolvousv ta Enınla. 8. auch 
VII 1, 3; IV, 5, 49. — are pas 
— bei Tage. — oxwg — zg0010v- 
zov — Diese Beobachtung machte 
Xen. bei dem Lager des Seuthes 
Anab. VII, 2, 18 und beim Iphi- 
krates Hellen. VI, 2, 29. 

26. Omsg — Paoıkeig — Xen. er- 
wähnt dies besonders, weil es bei 


den Griechen nicht üblich war, 
' verschanzte Lager anzulegen. — 


Omov — megißdAlovreı — Der das 


_ Onep norovoıw erklärende Satz ist 


ohne Verbindung angereiht wie VIII, 


4,6. Vgl. auch VIII, 3, 40. 


27. nenodıouevovug — Dieselbe 


Sache Anab. III, 4, 35. — iu — 


Über den Optativ s. zu I, 6, 19. — 
Vwoanicachaı — Pferd und Reiter. 


8. VI, 1, 50. — dp’ innov — kann 


XENOPH. Kyror. 


nur mit 2/&ocı verbunden werden, 
denn avaßadvsıv hat stets Zml mit 
dem Accus. bei sich. Die Hinzu- 
fügung von @vaßdvreg wie Anab, 
Ill, 5, 49 6 8° dvaßas Eug ubv 
Basıua nv dm Too Innov nyev. — 
rel &u@ — fügt noch einen neuen 
Grund hinzu, sollte also digentlich 
einen Satz mit özı einleiten. — 
2Eovolav zageyeıv — als blolser 
Verbalbegriff (wie I, 2, 9 nageysıv 
in derselben Bedeutung) mit dem 
Infin. ohne rod verbunden. Memor. 
II, 1, 25 navreyodev yao wgpelki- 
oda Toig Zuoi ovvoöcıw LEovolav 
Eyoye nagEym. 

28. Ev megıTerapgsvuEva — HuTa- 
pave? — substantivisch zur Be- 
zeichnung von Örtlichkeiten. Vgl. 
$ 31 &v dopalei sivaı. VI, 1,16. — 


9 


26 


27 


29 


30 


31 


32 


33 
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Kovoos @g E&lvvaro Ev dpavsordıo, nmuag TE al YnnAdpoivg 
Ening00dEv moımodusvog, vouigov nevre To mohtua EEaripvng 
bodusve Yoßsoureon Toig Evavrioıg elvaı. nal Luelvnv wur 
TNv vurra BONEg ENOENE NTOOPVARHdS TMOLNodwEsvor EXETEOOL 
&rouundnoav. 

.Tn 6° vorsonla 6 usv ’Aoovgıog al 6 Kooicog zei ol 
ÜAAoı Nysudvsg Avenavov TE Orgarevuare Ev TO Eyvo®@" Küoog 
Ö8 xal Kvaßdong ovvraßdusvor megıEusvov @g, El MO0GLOLEV Oi 
roAtuloı, uryodusvor. ag 8 ÖMAov EyEvero, Or 00% EEloısv 
ol moAguoı &% Tod Egduerog obdE udynv momoowro Ev Tadcn 


ch Nuson, 6 ubv Kvaddong zakeoug rov Kügov xal rav KAAov. 


todg Enıxeıglovg EAste Toıdde Hoxel vor, Epn, & Üvöosg, 
DONEO TVYYAvousv Ovvrerayuevoı oüTwg levaı noög Tb Egvum 
tov Avdowv al ÖmAoov, Orı YElousv udysodaı. OVVTW YdE, 
&pn, Eiv un dvrensäliocıv Exsivoı, ol uEv NuErsgoı wöhAhov YaQ- 
oroavres dmlasıv, ol noAtuoı 08 Tv TöAuav bÖövres Nuhr 
uäAiov gYoßhsovreı. Tobrw utv ovrwg Eödnsı. 6 de Köoog' 
Mndauös, &pn, mods rav Heiv, & Kvakdon, oürn moowuev. 
ei yao Hön Enpavevreg Mogsvodusdu, wg O5 neiedeig, vÜV TE 
noosıdvrag Tuög ol moAguoı Bedoovraı obötV YoßodusvoL, 
elödteg, Örı Ev dopakei eldı Tod undev madelv, Ensiödv ve un- 
68V noınhoavres Anlousv, nahıv nadooWvreg Nubv To mANdog 
noAd EVÖsEoTE00v TOD EAVTÜV HATEpE0VKE0VOL, Kal MVQLOV 
EEiacı noAd Eoomusvsoreguug taig yvauaıg. vv Ö', Ey, Eldd- 
tes Ev drı ndgsousv, 0by Öoßvreg Ö8 Nuäg, Ed Todro Enioro, 
0b xarappovovcıv, KAAG Yoovritovs. ti more roür Eorı, nal 
dıaAsyduevor neol Außv Eyod’ drı obötv nadovraı. drev 6° 
EEiwoı, töre del abrolg Äun Yavegodg TE Nuäg yeveodaı xal 
ievaı EbHÖg Öudoe, ElAnporag wbrodg Evda naicı EBovAdusda. 
Atbavrog Ö& oürw Kovgov ovvedoßs raür« aal Kuvakdon al 
toig ükkoıg. Hal Tore uEv Ösınvonomodusvor xal YvAunds 


EninooocHev roımodwevog — wie I, 31. tod undtv nadeiv — I. zu 
4, 24. — navıa — eivaı — Der- IL, 4, 13. 
selbe Gedanke Hipparch. 8, 19. 
29. ovvraßeuevor — wie Il, 4, 32. zodr. Eniorn — einge- 
32. — rodg Eminaiglovg — SD. zu $ 12. schoben wie ed iodı. Vgl. zu I, 6, 
30. Jonsi — wie II, 4,22. — 10. — oVölv zavovıdı — wie L, 


tov dvdoav — Ö done dient oft 
zur Bezeichnung einer bekannten 
Person, daher hier: der Feind. 


6, 16. — elinporas — EBoviousde 
— indem wir sie da haben, wo 
wir sie längst haben wollten: 


- 
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KOTROTNOAUEVOL Hal TVOR moAAR mod TÜV YPvAax@v nadvoavreg 
&xouundnoav. ri 0’ borsoale« no® Köoog utv Eotepavougvog 
&dvE, nagnyysıle 08 xal roig KAAoıg Öuorluoıg Eotspavausvoıg 
noög Ta leo& magelivar. Emei O8 TEAog Eiyev N Dvola, Ovyaa- 
Acoag wbroog EAebev: "Avdgss, ol uEv Heol, &g ol Ts udvreug 
Paol au Euol Ovvdoxel, udynv Tv’ Eosodaı mooayy£ikovaı xal 
viunv dıddası Kal Gwrnolav Unıoyvoüvraı Ev Toig legoic. £y& 
dE dulv utv magnıvav molovg Tıvag yon eivaı Ev To roıßde 
xuv aloyvvolunv &v' olda yo Öuäg taüra Eniotaudvovg al 
ueusistnanötag aal dxodovrag dıd TeRovg [oidneo &y&], Gore 
aöv Ühhovg Einorwg Av Örödonoırs. Tede ÖL Ei un Tupydvere 
KOTRVEVONKITES, KHoVGaTE' VG Yyag vEeworl Hvuudyovg te &yo- 
usv xal nEigWusde Nulv abroig Öuolovg moısiv, Todtovg 68 
Nuüg Ösi brmowuvnorsın, Ep’ oig TE Erospdusde und Kvakdoov, 
& ve N0K0ÖuEV, Ep’ & ve abrodg magaxsnAnixauev, Ov TE Üowe- 
vor Avraywvıoral Eyacav Nulv Eosodnı. Hal Toüro Ö’ aurodg 
drowuvnonere örı de 1) Nuson Öslksı, Ev Eraards Eotıv ÄEıog. 
av yig dv Ödıuadeis Ävdownoı yEvavıaı, obötv Havunordv 
ei Tıveg abrov Hal Tod Ömouuvioxovrog dEoıvro, dAA dya- 
anrov El nal E& dnoßoAnig Övbvaıvro üvdoss dyadol zivaı. xal 


 mieden 
-— Wiederholung von &v zur Hervor- 


33. neo av pvlauwov — 8.8 25. 
34. &otepgavousvovg — Nach He- 
rod. I, 132 opferte der Perser 2ors- 


 YavauEvog TOV TIEENV wvgoivnv 


uckıora. — nal Euol ovvdorsi — 
Er war selbst in der Mantik unter- 
richtet. T, 6, 2. 

85. ouiv utv — Den Gegensatz 
dazu bilden die $ 36 genannten 
neuen Mitstreiter, die gemeinen 
Perser. — &v zo roınde — in sol- 
cher Lage. Vgl. I, 4, 2. — 
Enovovrag dia rEAovg — so viel wie 
Gnovovrag Öinrelodvreg, das wegen 
der Häufung der Partizipien ver- 
ist. — &» — Über die 
hebung von eixörwg vgl. zu II, 1, 6. 
— ads — Folgendes; der In- 
halt wird dann mit y&e eingeführt. 

36. tovrovg d& — Nach voraus- 
gegangenem Relativ steht mitunter 
dg beim Demonstrativ, um dieses 
besonders hervorzuheben. Cyneg. 
12, 9 @v yd&e — ovror ÖR deictor; 


vgl. VIII, 5, 12. — 29’ ols — auf 
welche Bedingungen, wie III, 
2, 23 Emi TovVrois. — & te NonoV- 
wev — worin wir uns übten, d. h. 
zu welcher praktischen Anwendung 
(dem Kampf mit dem Feinde) 
unsre Übungen angestellt wurden. 
— ov — Zoscohanı — worin sie 
versprachen, mit uns wett- 
eifern zu wollen. S8. II, 3, 11 
mgös Tovode Todg Öworluovg dym- 
vıozEov. 


37. Tod vrouıuvnonovrog — Das 
sachliche Objekt ist das dem @» 
entsprechende Demonstrativ. — & 
— eivaı — wenn sie auch nur in- 
folge einer Mahnung im stande 
wären, tapfere Leute zu sein. 
droßoAn und vroßaAlsıv bedeuten 
zunächst das Vorsagen dessen, was 
jemand sprechen soll, also auch 
dem Gedächtnisse nachhelfen. — 
deoıwro — Övvaıwro — Die Opta- 
tive wie ], 6, 19. 

9* 


35 


36 


37 


88 


39 


40 


41 


42 


43 
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radre uEvror nodrrovreg kun xol duov worov neiguv Arıbsode. 
ö utv yag Övvdusvog Ev To roıWwde nal KAkovg Beirlovg moretv 
einortwg Üv HN xal Eanvro Gvvedein reAdwug Kyadog dvno iv, 
6 Ö& mv Todrwv bmduvnov aörög.ubvog Eywv zul tour’ dya- 
aöv, eindrog Av NuıteAf) abrov voulkoı. Todrov 0’ Evsxu 00% 
yo, Eyn, abroig Aeym, dAAR vuög neledw Akyeıv, iva nal doE- 
6xEıV Üulv neıgbvrar' busig ydo al mAnoıdesere abroig E&xu- 
0705 TO Eavrod uegs. EU 0 Enioraode, bg NV BappoDVTag 
tovroıg buög abrodg Emidsinvünte, #al Todrovg al ÜAAAovg 
moAhodg od Adym AAN Eoyo Baggsiv Öıddkere. TEeAog Eimev 
anıdvrag dgıoräv Eorepavmuevovg Hal O6Movödg MOMoRuEvovVg 
Imsıv gig Tag rabeıg abrolg Orspavoıg. Enel 0’ dnhAdov, wöhıg 
Tobg obonyodg M906EHKAEüE, Kal Tovroıg Toıdde Evsreidsro‘ 
"Avögss IIegoaı, Üusisg xal Tov Öuorlumv yeybvars xul 
emıheisyusvor EOTE, ol Öoxeite Ta uEv Ülde Toig xoatloroıg 
duoıoı eivaı, TH 0° MAında nal YPooVıuBTEgoL. al Tolvuv Ya- 
gav Eyers obötv Hrrov Nußv Evrıuov TÜV TEWTooTeT&V" bweig 
yio Önıodev Övreg ToVÜg T’ Ayadodg dv Epopßvres nal Emı- 
aehsdovres abroig Erı #gsirrovg moloite, xal el Tıg uaAanltorro, 
xol Todrov ÖgWvreg 00% Üv Enırgenote aird. Vvupeosı Ö 
dulv, einso To nal AAAo, To vıniv nal did iv Miınlav al 
dia TO Bdoog tig oroAng. Nv 0’ &ga üuäg xai ol Eumgoodev 
AvannAodvrsg ENEOdRL NAGEYYVÄGLV, ÜNaHOVETE Mbrolg, mal 
Önoag und’ Ev Todrw abrav NTINdNOEOdE, Avrınaganshsvöwsvor 
adroig Härtov nysiodaı Emil vodg moAsulovg. xal dmıdvrsg, En, 


KOLOTNORVTES Hal busig Haste obv Tolg ÜAkoıg EOTEPAVMWEVOL . 


eis tas takes. ol ubv ON dupl Kögov Ev Tovroıs Noav* ol 


ihr gehört zu den Homotimen. — 
ot doneite — kausal. — 77 NAınla 
— wegen eures (VOrserOE 
Alters; die älteren Leute sind geo- 


38.002 — 2yo» — wer die Er- 
innerung an das Gelernte, nämlich 
sich tapfer zu zeigen, für sich allein 
hat, d. h. nicht auch andere daran 


= N N 


zu erinnern weils. 

39. dueig — avroig — ihr ver- 
kehrt ja auch mit ıhnen. 

40. onovdag — Vgl.zull, 3,1. — 
adroig orepdvoıs — 8. zu 1, 4, 7. 
Xen. denkt an den Gebrauch der 
Spartaner, bekränzt in die Schlacht 
zu gehen. — Zvereilerto — Über 
das Imperfekt s. zu II, 1, 14. 


41. z@v Öworluwv yeyovore — 


vodvreg On, I, 2, 13. — av nom- 
Toorarov — d. i. NG av TEWTO- 
orarav yaoag oder 7 ol TewrooTd- 
teı näml. &yovouv. 

42. nal din — rg oroArg — Beides 
wirkt zusammen, ihnen im Falle 
einer Niederlage die Rettung schwe- 
rer zu machen, als sie für die 
jüngeren und an schwere Rüstung 
gewöhnten Homotimen ist. 

43. &v rovroıs — wie II, 1, 1. 


be 
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ö: ’Aoovgıoı »al ON NoLornadres EErodv TE Bonoewg xal TagE- 
TerTtovro 290WUEVOg. MagErarre 08 abrodg würög 6 Baaıkevg 
Ep’ &ouearog negsAadvov xal Toıdds magenehsdsro' 

"Avdgss ’Asadgıoı, vov dei Ävdgag dyadodg eivaı. vüv 
yo Into Yuyav av Übusregwav 6 dyiv xal ümto yüis, &v 1) 
Epvrs, nal olaov, Ev oig Erodpnre, zul Uno yvvambv re zul 
tervov xal neo ndvrov DV nenaodE Kyadov. vıryoavreg wEV 
yio indvrav rodtwv busis Bons mgboHEV aUgıoı Eosode‘ Ei 
Ö& Ntındmosade, eb lors Örı nagadhoerE Taüra ndvra Toig 
mwoAswloıg. üre 00V vinng Loßvreg uEvovrss udysodEe. umgbV 
y&o db voareiv BovAousvovg T& TupAd Tod Obuerog xal Komir 
xal Üysıon Taüre Evavria verreıv Tolg mohswioıg PEdyovrag' 
umgög 8 xal ei rıg Ev BovAdusvog pedyeıv Enıysıpoin, Eldwg 
ötı ol utv vınövreg obfovraı, ol dE pevyovrss dnodVıioRoVOL 
ucAAov TÜV uevovrav' uwgög ÖE xal El Tıg xonudtov Eni- 
Yvußv Hrrav mooolsraı. Tig yüo obx oldev, örı ol ulv virÖv- 
Teg TE TE Envrßv 0@Lovoı xal Ta TÜV Itroucvov noooAauße- 
vovoıv, ol 68 Hrrausvor Äur Envrodg TE Hal rd Eauvrüv ndvre 
dmoßdAAovaıv; 6 utv IM "Asovgıog Ev Tovroıg iv. 

‘oO 6: Kvakdongs neunov nmods töv Kögov Eisyev, dr Mom 
#aıo0g ein Üysın Eri vodg moAsulovg‘ el yag vöv, Epn, Erı ÖAl- 
yoı eiolv oi 2&o Tod Egduarog, Ev &@ Äv moooimusv woAkol 
Eoovraı’ un obv dvausivousv, Eng Üv mAslovg Nußv YyEvovraı, 
AAN imusv, Eng Erı oldusda sbnerög dv airüv xoarjonı. 6 0’ 
ad Kögog dnsxgivero‘ 'Q Kvafdon, ei un uno Huov abrav 
Eoovraı ol Hremdevrss, ed lodı Otı Aug utv 2oodcı poßovus- 
vovg ro nANDog volg ÖAlyoıg Enrıysıplocı, abrol ÖE 0b vouod- 


ow hrrüodeı, AAA Ühing 001 udyng denjası, Ev 7 Üusıvov &v 


ioos Bovisdocıvro N vüv PBeßovksvvrar, magaddvreg Eavrodg 


— nzugslavvov — Vgl. $12 mugc- 
yov. 

44, öntg — gleichbedeutend mit 
zeol. — nEnaodE — nenrnode öfter 
bei Xen., sonst nur bei Dichtern. 
— ndvrov — dyadav — ohne Ar- 
tikel wie I, 3, 7 zavıa — xo&a. 

45. z& zvpla& — tarısım — d.i. 
dem Feinde den Rücken wenden, 
der nicht sehen kann, vom Schilde 
nicht gedeckt ist und keine Mittel 
zur Verteidigung hat. Vgl. Sallust. 


Jug. 107 nec quemquam decere, 
qui manus armaverit, ab inermi- 
bus pedibus auxilium petere, in 
maximo metu nudum et caecum 


corpus ad hostis vertere. — raüra 
falst die genannten Dinge zusam- 
men. — umoog — 8 rs — d.i. 


thöricht ist jeder, welcher .. Be- 
merkenswert ist der Wechsel des 
Modus: ei rıg Zmıyesipoin und ei 
tig mooolerat. 

47. nagadovres — IS. zu I, 6, 37. 


4 


45 


46 


47 
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Nuiv rauısvsodui 869 6möooLg Av BovAmusda abrav udysodaı. 
48 ol utv IN Üyyekoı taürT’ dxodsavreg Byovro. 

’Ev roiro Ö& Tune Xovodvrag 6 Ileoong zul &kkoı Tıvkg 
tov Öuorluwmv abroudiovg Üyovrsg: nal 6 Köügos, WorEE Eindg, 
Nowra« Tobg wÜuroudiovg Ta &4 TÜV moisulov. ol Ö’ EAsyov 
ötı EEloıev TE Mon Obv Tolg Omkoıg Hal Negurerroı KÖToVg ab- 
tögs 6 Baoıledg Eon &v al maouxeievoıro utv IM Toig del &En 
0Voı moAld TE xal loyvod, wg Epasav Akysıy Todg dnoVovrag, 

49 Evda ON 6 Xovodvrag eine‘ Ti Ö’, Epn, ® Köos, ei xal od 
Ovyaartsag, Ewg Er EEsorı, maganeisdonıo, el ba rı nal Ob 
50 duslvovg noıjaaıg Tobg Oroatınrag; al 6 Kvoog einev' Q Kov- 
odvre, undev 68 Avnodvrov al Tod ’A60volov aganelsvocsıg' 
oddsule ydo Eotıv oVTW xaAr) nagulvesıg, Hrıg Tobg un Övras 
Ayadodg audNUEso0V drodoavrag Lyadodg monde‘ 00x dv 00V 
to&örag ye, El un Euno009ev ToürTo weueisrnaores elev, VOR — 
unv dnovriordg, obÖL unv Inneag, dAl oböt umv ıd ye ob- 
une inavobg noveiv, Mv un nmododEev Nonnndres Bo. add 
51 Xovocvrag sinev‘ AAN dgnei To, & Köogs, NV Tüg duyas ad- 
tov dusivovag megonsAevodusvog moon. "H xal Odvarı’ üv, 
&pn 6 Küoos, eig Aöyog 6ndelg abdnusoöV aldoüg ubv dumin- 
6X TÜS Yuyas TOV dxrovövrwv, N and TÜV aloyohv nwnAdonı, 
moorgedeı Ö8 @g yon Enaivov usv Evsna mdvra wEv mÖVoV, 
navra Ö8 Kivövvov bnodveodaı, Außeiv Ö’ Ev Taig yvaucıg Be- 
„Beiog Todrto © aiosrwreodv £otı uayousvovg drOdVioRELV 


u En in mn. 


— rauıeveodeı — wie IV, 1, 18. 
Die Feinde überlassen es den Me- 
dern, sich die Zahl der Gegner, 
mit der sie kämpfen wollen, gleich- 
sam einzuteilen, da sie nur in ein- 
zelnen Trupps die Verschanzung 
verlassen. Derselbe Gedanke mit 
denselben Worten auch Anab. II, 
5, 18; Hipparch 7, 11. 

48. ca &4 ov molsulov — inso- 
fern die Nachrichten über die Feinde 
aus ihrer Mitte kommen. — x«l — 
w&v ön — Eine Bekräftigung durch 
diese Partikeln wie I, 6, 3 (vgl. 
VII, 4, 17) scheint hier nicht „am 
Orte zu sein. — roig del ZEw ovoıv 
— den einzelnen Abteilungen, so- 
wie sie jedesmal aus dem Lager 
ausgerückt sind. 

49. ei &o@ — ob etwa. 


50. ‚eig — konsekutiv, statt @ore. 
— oör dv 00» — Das Verbum ist 
aus ayastovg momseEL zu ergänzen, 
— Toöro — d. i. toevsıw. — aA 
ovöt uNv — kräftig. steigernd: ja 
auch nicht einmal. Zu dem Ge- 
danken vgl. Thukyd. V, 69 Auus- 
daıuovıoı — eldorsg Zoyav En nol- 
Aod wehernv nıelow 0WLovoav N Aö- 
yov 61’ OAlyov naldg omPeloav 
nagalvecıw. Nallust Catil. 58 Com- 
pertum habeo, milites, verba vir- 
tutem non addere, neque ex ignavo 
strenuum, neque fortem ex timido 
exercitum oratione imperatoris fieri. 

51. H xol — wie II, 2, 20. — 
zoorgeypaı — zu der berzeu- 
gung bringen. — Aaßeiv — Be- 
Baios — sich fest einprägen. 
Hipparch. 6, 6 »&» Eusivo Aaßwoıv 
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uähkov 9 gYedyovrag oWLEodaı; do’ obx, Epn, el ueAAovoı 
roıwdreı dıdvomwı Eyyoapiosodaı Avdgnnoız xal Euuovoı &08- 
da, nowTov utv vouovg Imekokaı Ösi Toodrovg, di @v Toig 
utv dyadoig Evrıuog xal EAsvdregıog 6 Plog TagROKEVaCdEET«L, 
toig Ö8 xunoig Tansındg TE nal AAysıvdg nal Apiorog 6 alov 
Enavanslocraı; Ensıta ÖLdaondAovg olucı Ösi zul &oyovrag Emil 
tovroıg ysveohaı, olrıveg Ösitovoi re bodög nal dıddkovaı ai 
2Hı000ı radra doäv, Eor’ Üv Eyyevyraı wbroig Tobg uEv Aye- 
Hodg nal ebnlssig Ebduıuovsordrovg TE dvrı vouiteıv, vodg 8 
xunodg nal Övorkscis AHAıwrdrovs  indvrov Nysiodeı. VVTO 
yao dsl dıarsdivaı Todg ueAdovrog Tod and TÜV moAsulov 
Hoßov nv uddnoıv xoeirrova magessode. Ei dE Tor lOvrwv 
eis udynv 60V Ömkoıg, &v © moAlol xal cov nalaıöv urdnul- 
tov EEloravraı, Ev ToVÜTW Övvijoeral Tıg KNogEMIWINGAE ROL- 
your üvdgag moAsunodg moıfocı, ndvrov dv 6dorov ein nal 
uadeiv aa dıddsaı Tv usylormv TÜV Ev Avdgnmoıg Kgeriv. 
erel Eyoy’, Epn, 060’ Av Todroıg Eniorevov Euudvoıg Eosodaı, 
oÖg vDv &yovrsg zug’ hulv abroig NoxoVuEv, el un al dwäg 
EHEWV nagdvrag, ol xal magadsiyuara abroig E0s0de, Oolovg 
xoN zivaı, xal bmoßaisiv Övviosode, Hv Tı EnıAavddvovrar. 
Toog 0° dnaıdsvrovg mavranasın dostüg Havudoru’ Üv, &pm, 
& Xovodvra, el rı miEov Äv @peirjosıe Abdyog naAög 6mwelg 
sis dvdoanyadlav 3) vobg dmawdedrovg uovomig daun xaAög 
od:v Eig wovoıziv. 


eig nv yvaunv. — uällov — 8. zu 
IL, 2, 12 

52. öpn — bei einem Abschnitt 
mitten in der Rede: fuhr er fort. 
— dfioros 6 aiov — wie Memor. 
IV, 4, 8 «ßlorosg 6 Plos. Ennius 
bei Cicero Lael. 6, 22 qui potest 
esse vita vitalis? Derselbe Ge- 
danke Resp. Laced. 11, 3 2xsivog 
(Lykurg) o@p@g magsonsdace Tois 
Kyadois sVdaıuoriav, toig Ob xu- 
nois nanodaıuovlav. 

53. dmi tovzoıs — d.i. aulser 
den Gesetzen. — odrw diarednvar 
— in solche Stimmung versetzt, 
d. i. innerlich so ausgebildet wer- 


den. — rovg uellovrag — mugeäe- 
co” — diejenigen, welche be- 
weisen sollen. — 709 — goßov — 


S. zu I, 1, 5. — nv uadnoıv noeit- 


rova — stärker als die Furcht, so- 
dals sich das Gelernte, d. h. die 
Gesinnung, die durch Unterricht 
und Gewöhnung gewonnen ist, nicht 
durch die Furcht unterdrücken läfst. 

54. fovrov — Das Subjekt er- 
iebt sich von selbst. — zwv — 
&ioravreı — das vor langer Zeit 
Erlernte vergessen. — «roggapo- 
önsag — mit verächtlichem Seiten- 
blick auf die Deklamation der 
Rhapsoden, die Xen. auch Memor. 
IV, 2, 10; Conviv. 3, 6 verspottet. 
— av Ev avdounoıg — 8. zu II, 
2, 17. 

55. &uusvoıg — von Tovroıg at- 
trabiert. — vmoßelsiv — S. $ 37. 
— sl — ogpeinseıe — Der Optativ 
mit &v entspricht einem potentia- 


52 


53 


54 


55 


len Optativ in einem Hauptsatze, ° 


56 


57 


58 


59 
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Ol utv raüra Öseieyovro. 6 08 Kvaßdong main neunov 
EAsysv, drı Eauegravor Öıeroißov xul obx Üymv Ws Tdyıore 
ent todg moAswlovg. zul 6 Köoog dmexgivero ON Tore Toig 
ayyehoıs' ’AM E0 utv loro, Epn, drı oüno slolv Em 660vg 
dsl" xal raüra dmayyeiklsre aorß Ev ünaoıv" Öumg dE, Emel 
Exeivo Öoxel, Ko Mon. TadrT’ einov xul mg00EVeKLusvog Tolg 
»eolg Eifys TO orodrevua. @g 0° Nokaro Üüysır, Hm Pürrov 
hyeito, ol d’ simovro sbrdxtog utv did To Eniortaodai Te zul 
ususiernaevar Ev Taksı NogEVEOdRL, EEEWUEVOg db dLd TO QL- 
Aovinog Eysıv modg dAAmkovg xal did TO Ta GmuaTa EANEnovij- 
od al did TO ndvraeg Üoyovrag Todg TEWTooTdrag Eivaı, 
ndewg O8 did To poovVLumg Eysıv" nmloravro yao xl Er moAhod 
oÜTwg Eusundninssev dopaieorarov sivaı aa 6&oTov Tb Öudoe 
ievaı rolg moAsuloıs, ÜAAwmg TE Hal Toböruıg ul dxovrıoraig 
xal inmevow. Eng 6 Erı &io PeAbv Noav, naonyydva 6 Kögog 
oVvdnun Zevg oduuayog al hysumv. Enel 6 nahm Tue Tod 
sVvVYnuR Avramodıddusvov, EENoysv abrög 6 Kögog maıöve vov 
vouıbdusvov' ol 08 Deooeßög mdvres Ovveniynoav weydim CM 
Yavij' Ev TO Toodrw yag IN ol Ösıoıdaluoves Nrrov Tobg dv- 
Howrovg poßoüvrau. E£nel Ö 6 madv Eyevsro, üua MogEVd- 
usvor ol Öudrıuoı Yaıdgol, [neraıdsvusvor,]| xl mao0gWVTES 
eig dAinAovg, bvoudovregs NagaoTdrag, Eniötdrag, Aeyovreg KoAd 
td "Ayer’ üvdosg plAoı, "Ayer’ üvögsg dyadol, nagsndAovv dAkr- 
Aovg Eneodaı. oil 0 OmıodEv abrov dnodoavrss AVTITRQEHE- 


a a 3 a ee are Date 


und ist nun in den Bedingungssatz 
hinübergenommen, um auch hier 
die Ungewilsheit der Sache, deren 
Eintritt als Bedingung gesetzt ist, 
auszudrücken. Daher wechselt IV, 
2, 37 der potentiale Optativ mit 
dem Indikativv. Am häufigsten 
findet diese Form Anwendung, 
wenn ei einen indirekten Frage- 
satz einführt. Vgl. I, 6, 41; VIII, 
3, 26. 


56. &v &nacıw — in Gegenwart 
aller; alle sollten hören, wie ge- 
ringschätzig Kyros von dem Feinde 
dachte, damit ihre Zuversicht da- 
durch gesteigert würde. 


57. non — sofort. — ndvras — 
eivaı — dals die in erster Reihe 
stehenden lauter Offiziere wären. 


Zur Sache s. II, 4, 4. — odzaug — 
deutet den abhängigen Satz vor- 
weg an. 

58. ovvd'nua — Die Losung, vom 
Heerführer ausgegeben, wird vom 
rechten Flügel aus mündlich von 
Mann zu Mann weiter gegeben und 
dann ebenso vom linken Flügel aus 
zurück. Es ist dies griechischer 
Gebrauch, in der Anab. I, 8, 16 
dem jüngeren Kyros unbekannt. — 
2Enogev — vouıfousevov — Gleich- 
falls griechische Sitte. 
vor der Schlacht ist an Ares, der 
nach dem Siege IV, 1,6 an Apollo 
gerichtet. — &» ro roiwvim — N. 
zu I, 4, 22. 5 

59. dy&vero — d.i. ausgesungen 
war. — övoucdgovzezg — bei Na- 
men rufend. — zoiv® — d.i. 


Der Päan 
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Asdovro Toig nowroıg Nyelodeı Eopmusvog. NV Ö: ueorov Td 
srocrevun t® Kvom moodvulag, pıloriuiag, HOung, FEEgGOvg, 
TRORHEAEVOUOÜ, OWPEOGVVNS,. mEidodg, Ömeg oluaı Ösıvörarov 
rois bnevavrioıg. tov 6’ Acovolwv ol utv And TÜV Goudrov 
roou«yoÜVTES, &g Eyybg Non no06Eulyvv To Ilegcınov nANdog, 
aveßaıvov re Ent Te &ouara xal Imebiiyov moög To Eauvröv mÄN- 
»os' ol Ö& ro&draı xal dxovrıoral xal Opevdoviitaı aurov Kpie- 
oav ra Bein moAd nolv EEınveiode. wg 0’ Emiövreg ol Ileooaı 
ereßnoav rov Apsıuevov BeAöv, Epdeybaro dn 6 Küoos* "Av- 
does &gıoroı, Non Yürrbv rıg lwv Enidsiaviro Ervrov Kal TRQ- 
syyvdro. ol utv ON nagedidooav‘ Und Ö& mgoBVvulag nal we- 
vovg xal Tod onEddEv Ovuuläcı Hgduov rıvkg No&av, GvvEpeinero 
Ö& za nö N) pahays Öodum. nal aörög Ö8 6 Kögog Emiie- 
Dousvog Tod Padnv dodum NHyelto, xal üua Epdeyyero‘ Tig 
Eberau; Ti dyadög; Tig noßrog ävdoa xaraßeaisi; ol Ö8 dxod- 
6avrss TaÖrO Toüro Epdeyyovro, al dia ndvrov de, BOmEQ 
reonyyVa, obrwg Eyageı' Tis Eyerau; Tis ayadög; ol usv ON 
Ileoocı oürwg Eyovrss Öudos Ep£govro' ol yes uNv moAguıoı 
ooxETı Eödvavro uevev, AAAR Orogapevreg Epsvyov eig To Epvun. 
ol 0° ab Ileooaı nard Te Tüg elobbovg Ependusvor GHOVuEv@Vv 
worov moAhodg KaTsotomvvvoav, Todg Ö’ Eig TÜg TEpgovg £u- 
nintovrag Emsionndßvreg Epovevov üvdoaug Öuod ul immovg' 
Evın yig TÜV Ügudrov Eig TÜg TEpgoVE NVayadsdn PEvyovr« 
&umsoeiv. al ol av Mnidwv Ö8 inneig boßvres tadre Hiav- 
vov Eis Tobg iInneag todgs rov moisulov' ol Ö’ Evexkıvav xal 


[4 


wiederholt, oft. — zoo®vulas — Das Objekt ist: diesen Befehl, 


zeıovg — Das Asyndeton macht ebenso zu wagsdidocev. Vgl. zu 
die Schilderung lebhaft. II, 4, 2. 

60. od — noouayoövres — Leicht- 62. tod Pa&dnv — nämlich fevaı 
bewaffnete, die vor dem übrigen oder nyeiodaı. — dywesı — ging 
Heere den ersten Angriff zu Fuls es durch, nämlich der Ruf: Ti% 
machten, dann zu ihren Wagen äiweza; . 


zurückeilten, die zur Flucht bereit- 
stehend (anrsoronuusva @oneg &ig 


we. pvynv VI, 2, 17) sie zum Heere 


zurückbrachten. Die Präposition 
ano, weil sie die Wagen verlassen 
hatten. — zeiv ZEınveicohenı — ehe 
sie in Treffweite waren. 

61. Eneßnoav — Belov — also 
als sie bereits in die Schufsweite 
gekommen waren. — rıg — man, 
d. h. ein jeder. — rzugsyyvaro — 


63. yes un» — statt des An- 
schlusses mit de. 8. zu I, 2, 2. 

64. nar& re — Dem entspricht 
tovg OÖ’. Derselbe Übergang ans 
der kopulativen Verbindung in die 
adversative VI, 2,4. Vgl. zu Hellen. 
VI, 5, 30. — rag tapeovg — Der 
Plural steht wohl, weıl der Graben 


durch die Übergänge in mehrere 
Teile zerlegt war. 
65. sa aurod — ebenfalls, wie 


60 


61 


62 


63 


64 


65 


66 


67 


68 


69 


70 
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adrol. Evda ON Hal imnov dıimyudg NV zul dvdohv nal @o- 
vog 6: duporepwv. ol Ö Evröog Tod EpVuarog av ’Acovolwv 
Eornuöres En) rüg nepaiig vg rdpgov rokedsıv ubv H dxovri- 
Gsıv eig TOÖg xaraxalvovrag 0UTE EpodVovv oVTE ElVvavro ÖLd 
t& Ösıva Öpduare zul dia ToV gYOßov. Taga Ö8 Hal are- 
uadovres r@v I1le06@v Tıvag ÖLanenoporag noOg tag Eloddovg 
Tod Eodunrog Erodnovro zul And TÜV xepaihv av Evdor. 
ldodsenı 08 al yvvalnsg tov ’Acovolov xal tov Hvuudyav Mon 
YvyHV nal Ev TO OTonTonEdw Avengayov nal EIsov Enmerimyue- 
vor, al usv Hal TEexva Eyovoaı, al Ö8 Kal VEHTEOAL, KRTEHENY- 
vousval Te nenkovg Hal Ögvnrdusvar, Kal Ineredovdı TEV- 
tag ÖT® Evruyydvoısv un pedyeıv norahındvrag abrdg, AAN 
dudvaı al TExvoıg xal Eavraig zul oploıv adroic. vd N) 
xal adrol ol Baoıkeigs Gbv Toig nıorTordroig Ordvres Emil Tüg 
eloddovg zul dvaßdvrss Emil Tas aepaidg Hal adrol Eudyovro 
xal Tolg Ühhoıg magsrsrhsdovro. wg 0 Eyvo 6 Küoog r& yıyvö- 
ueva, Ösiong un xul el Bıdoaıvro elow, ÖAlyoı Övreg dnd ToA- 
Aov Opussiev Ti, naonyybnsev Eri nodu Avaysır Ein BeAov 
[za neideode). Evda IN Eyvo Tıg dv Tobg Öuoriuovg memat- 
Ögvusvovg @g del‘ Tayd uEv y&üg abrol Enreidovro, tayd Ö& Toig 
&hhoıg nagmyyehhov. @s 0 Em PeAov EyEvovro, Eornoav xurd 
xHo0uv, moAb u&AAov 10000 axoıBög eidöres Önov Eds Exasrov 
nouToV yEvEodaı. 


das Fulsvolk. — innov — dugo- 
tego» — objektiver Genetiv. 

66. Emil nepeaing zug Tdapoov — 
wird wohl bedeuten: am obersten 
Rande des Grabens. Da der Wall 
unmittelbar aus dem Graben empor- 
steigt, 
Walles auf dieser Seite auch den 
des Grabens. 
weiter unten ist wohl i in demselben 
Sinne wie 8 64 «fi rapeoı gebraucht. 
— 2poovovv — Eövvavro — Sie 
hatten weder die Besinnung, noch 
die Kraft zu schiefsen. Vgl. IV, 
2, 21. — Ödianenoporaug — slrbäong 
— die sich bis zu den Eingängen 
durchgehauen hatten. Ebenso ist 
Öianönteıv Hellen VU, 5, 23 ge- 
braucht. — dzö — Zvdov — von 
dem Wallrande auf der Lagerseite. 


so bildet der Rand des 


Der Plural xepaiai 


Sie verlassen also den Wall gänz- 
lich, 

67. pvynv — srouomedg — näml. 
yıyvouevnv. — ubv nal — Ö8 nal — 
S. zul, 1,1. — HOUTEOENYPÜUEDAL 
— S, zu II, 1, 13. — zavrog do — 
S. zu I, 6, 11. 

68. oi Bankleig — S.1 5, 2£. 

69. nal — eioo — selbst wenn 
sie den Eingang erzwängen. 
— £ni nöd — d.1i. ohne zu wen- 
den, das Gesicht dem Feinde zu- 
gekehrt. S. VII, 5, 6. 


70. &yvo rıs &v — da hätte 
man sehen können. — xar« yo- 
g@v — jeder an seinem, d.h. ihm 
zukommenden Platze. — x0og00d — 
Dieselbe Vergleichung I, 6, 18; s. 
auch Memor. III, 5, 6 
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Meivag ö: 6 Kögog uergL0v yodvov aörod obv TO OTo«- 
tevuerı xal ÖnAmoag drı Eroıuol eloı udysodaı ei rıg E5EgyoLTo, 
os odbdelg Avrsine, imiyaysv Öoov Eödnsı auhüg Eysıv Hal 
2oroatonedsvoanro. gYvAands ÖE xuraornodusvog Hal 6%0MoVg 
nooneundag, OTaüg eig TO uE6oV Ovvendhsse TOdg EuvToü OTOL- 
tiorag nal Eiebe toıdds’ "Avdoss Ileoocı, moßrtov usv Todg 
Heods Eyo Enawö B00v Övbvauaı, nal busis O8 ndvrsg, oluaı‘ 
viang TE yo Tervginausv nal Ew@rmolag. todtmv uv 00V EN 
yagıorjoın Dv dv Eymusv roig Heoig Amorskeiv. &yo Ö& ovu- 
zavras utv duög MON Enaıvo' TO yag yeysvnutvov Eoyov Obu- 
raoıv Vulv naAög drorerelsoreı' av Ö’ Exaorog Übıos, Errsiddv 
ao’ GV moo0OHKE midmuRı, rore nv dElav Endoro xal Adya 
‚aa Eoyw neipdoounı dmodıddvaı. rov 0’ Euod Eyyorara tafl- 
aoyov Xovodvrav obötV KAlmv Ödounı mvvddvsodher, AAA waö- 
tög olda olog NV’ Ta uv yio Ülla Ooansoe olunı nal mevreg 
PER; enousitse‘ Enel 0 £yo nauonyyÜnoe RDEENOHE HaAEoag 
aorov Övouasti, dvosranevos 00Tog NV udyaıoav, bg naloov 
ToAguLov, OnYaovoE TE or EÖHOg Apeig te 6 EusAls moLeiv TO 
nshsvdusvov Emgartev' wbrog TE yag Enaviiye al volg ÜAAoıg 
udia Erioneoyög neonyyva' HOT’ Epdaoev Eon BeAov rıv ragıv 
romoag nolv Todg molsulovg Karavononı, OT Kvexwgoüusv xal 
rosa Evreivaodaı vol va narra Enapeivar' Hors abrög Te AßAr- 


Viertes Buch. 


Kapitel 1. 


Inhalt: Kyros, in sein Lager zu- 
rückgekehrt, belobt seine Krieger. 
Am andern Morgen wird das von 
den Assyriern verlassene Lager von 
den Medern und Persern besetzt. 
Kyros will den Feind verfolgen, 
Kyaxares ist dagegen, gestattet 
aber, dafs Freiwillige dem Kyros 
folgen. 

1. ug — man, d. i. der Feind. 
Vgl. Hellen. I, 5, 15 mugerugev, ei 
tıs BovAoıro udyeodeı. — 6VVERd- 
leoe — Er liels sie wohl einen 
Kreis schliefsen, wie man aus dem 
voraufgehenden orag eig ro uEoov 
annehmen darf. 


2. &v dv — von dem was, 
partitiver Genetiv. — Non = jetzt 
schon, dem £msda» ‚ nidayeı 
gegenüber steht. — ze’ &v ng06- 
nnsı — also von den Offizieren. 

3. olog 7» — gehört dem Sinne 
nach ebensowohl zu zuvdavestau 
wie zu olda«. Der Accus. Xovoav- 
av ist aus dem Nebensatze in den 
Hauptsatz gezogen. — lm — 
abhängig von nuvdavesdat. —rE — 
&Ala — Statt des hier erforder- 
lichen &woleı ist das Verbum nach- 
her zu vusis konstruiert GwörnEns. 
— ol navres — 8. zu I, 5,1. 
&novnyge — näml, nv zakıv. — 
EpP9acev — zolv — er hatte seine 
Taxis eher aufser Schufsweite ge- 
bracht, als die Feinde usw. 
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Big xul odg abrod Ävdong dBAaßeis did tb meideoHau TUGENE- 
ta. üikovg Ö’, Epn, 608 TErowuEvoVg, meol DV Eyb onsbd- 
usvog Ev 6moli® Xodvm ETEWINGEV, TÖTE NV Yyvaunv egl 
noTov Anopavodunı. Kgvodvrav..ÖE ng Hal Eoydınv av Ev 
noAEum xal YPodvıuov xal Koysodaı Ixavov xal Ügyeıv Yılıag- 
xia usv Non Tuuß" Örav Ö: xal ÜAko vı dyadov 6 Deög dm, 
o0dE Tore ErıAjoounı abrod. Hal mdvres Ö& Bovdkouaı bug, 
Epn, brouvfjiocı‘ & yao vöv eidere Ev TH udyn ThdE, Taüra Ev- 
Dvuovusvoı unjnore nadeode, Ivo mag’ dulv abroig del Xolvnte, 
nöregov 1 dose uäAkov MN PUyN o@bsı Tag uyüg nal möre- 
00V ol udyeodaı EHEkovrsg 6&ov dmahkdrrovoswv N ol 00% ERE- 
Aovrsg, Hal molav Tıva NdovNv TO vırkv magENEL' TRÜTE YÜQ 
vv Ägıora nolvem &v neiodv Te abrav Eyovreg nal ügri yE- 
yEvnyusvov TOO nodyuarog. Hal rare uEv, Epn, del dıavoov- 
usvor BeAtlovg Av einrs' vöv d& @g Peoyıleig nal Kyadol xal 
6@pgoVEsS Üvögesg ÖsımvonoLsiode Kal Hnovödg Toig Heoig moLel- 
09: al maıäva EEdoysode xal Kuna TO nagayysAidusvov 790- 
vozite. sinwv ÖdE raüra Kvaßag Ent Tov inmov HAaoe nal OÖS 
Kvusconv EA9@v Hal Ovvnodeig Eusivo xowwij, ag Eindg, Hal 
ldov Taner nal Eodusvog Ei Ti ÖEoıro, dnhhavvev eig Tb abTod 
Hrodrsvue. al ol utv ON dupi Kügov Ösımvonomodusvor Kal 
pvAards aaraornodusvor ag Eds Erouundnoav. 

Oi ö8 ’Aoovgıoı, ÖÜre anal TEdVnnoTog Tod &oyovrog xal 
oysdov obv wurd av Peiriorwov, NÖuovv utv avres, noAAol 
ÖE nal Amedldonoxov abrov Tg vurrog &4 TOD 6TEKToNEDov. 
Öoßvreg Ö: raüra 6 re Kooioog zul oi KAkoı Oduueyoı wbrav 
navrss NOVBuoVV' avi uEv yag Tv yahend‘ AHvulav O8 Ael- 
sTnV magsiye mÄsıv, Örı TO Nyovusvov Tg Orgarıög pDAov ÖdLe- 


4. &v ömolo xyogio — ob nicht 
etwa erst nach dem Befehle zum 
Rückzuge, also infolge ihres Un- 
gehorsams. — zore — S. zu I, 2, 2. 

5. dnouvjcaı — yag — yde führt 
dasjenige ein, woran er sie mahnen 
will. — rnde — mit Lebhaftigkeit 
die Schlacht als gegenwärtig be- 
zeichnend. — drallarrovsı — da- 
von kommen. So regelmälsig 
das Aktiv dieses Verbums in Ver- 
bindung mit einem Adverb. 

6. maıdve — 8. zu II, 3, 58. — 


&£doyeo#te — Das Medium in an- 
derem Sinne als III, 3, 58 2&neye. 
— 0 nagayyeAlousvov rEOVOEITE — 
seid aufmerksam auf den Befehl, 
der etwa gegeben werden wird. 
VI, 3, 7 naonyyunoev — uEvovrag 
&v taig rabscı TO magayyellouevov 
TO0V0ELV. 

7. »oıwn — d.i. beiderseitig, 
wie III, 2, 23 Zmıuayiov xowiv; 
V, 3, 22 xoıw7) ovußovisvonuste. 

8. TO Nyovusvov YVlov — die 
Assyrier. 


SE Ten a 
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PPRETO Tag yvoucg. oürTw ON EuAsinovsı TO OTgarönedov xl 
dnepyovraı TNg vurrög. @g 0 Nusga EyEvero nal Eonuov dv- 
dohv Epdvn Tb av noAsulov oTgaronsdov, ebddg dıaßıpadsı 
6 Köoog rodg IlEooog noWrovg‘ nareAdlsınro bE Ünd TÜV no- 
Aeulov moAid usv noößare, moAkol O8 Boss, moAdel de Kuakaı 
noAlöv dyadav usorel‘ Ex Tovrov Ö8 dıeßawov Non zul ol 
&upt Koakdonv Mndoı mavrss xul NELSTONoL00VT0 Evradde. 
emel 08 nolornoav, OvvsndiAsoev 6 Kügog rodg abrod tadıdp- 
yovg nal EAsbe Toıdds‘ Oid wor doxoDusv xal 60a dyadd, & 
üvdoss, Apsivaı, YEeov Nulv abra dıddvrov. vüv yao Orı ol 
roAeuoı Nuäg dmodsdodxausıv abrol Öpärs‘ olrıvag 68 Ev Egü- 
uarı Övrsg Exiınövreg TOÜTO PEVÜyovoL, NÜg Üv TIg TOVToVg 
oloır’ &v usivaı lÖbvrag Nuöüg Ev to loonedw; olrıveg ÖE Nußv 
ünsıooı Övres oby Ureusıvav, mög vov y’ &v bmouslveav, Emel 
Srrnvrei te za moAAd xand Go’ Nu&v nendvdacıw; GV Ö8 ol 


 BeArioroı dnoAmAusı, ng ol movngdTsgoı Exelvov udysodaı dv 


Nuiv &HEkoıev; nal rıg eine‘ Ti 00V 0b dıbxousv @g Tayıore, 
xaradNAmv yes olrn TÜV dyadav Övrov; xal ds einev' "Ort 
innov.mooodsdusde‘ ol usv Yydo xodrıoro, Tov moAsulov, VG 
udiıora xaıgds nv N Außelv 9 xaraxaveiv, obroı Ep innov 
Ögodvraı" oÖg Nusig Toensodeı uEv 6bv Tolg Peolg inavol, ÖL@- 
xovres 68 waloeiv oby ixavol. Ti obv, Epuocav, ob EAdWV 
Kvasdon Asysıg teüra; al Ög eins‘ Dvvensode Tolvvv woL 
navres, @g Elöl, Orı mÖCW Nulv TaürTa Öoxel. 4 TOdToV 
einovro TE mdvrss nal EAsyov, oia Enıridsın L2öbxovv elvaı 
into &v EöEovro. 

Kal 6 Kvafdong &ue uEv Orı Exeivor Noyov Tod Adyov, 
DONE Unspdore' üun 0’ long auhög Eysır Eöbnsı aüTd u) 
nahm Hıvövvsdew' Hal yao wbrdg Te neol EbHVvulav Erbyyavev 
&v xul tov ÜAAov MyYdov Ewou moAkodg TO wurd moLodvrag‘ 


9. dıaßıßagsı — über den Graben, 


der das Lager umgab. Ebenso 
nachher dıEßaıvor. 

10. oia — öo« — Ausruf. Vgl. 
zu I, 3, 4. — ageivaı — aus den 
Händen gelassen zu haben. 

11. xaıgog 79 — ohne &v, wie 
Il, 3, 17 &opaldorarov nv. — 
öyoövzaı — wie IV, 5, 58. Über- 
liefert ist das poetische, in diesem 


Sinne nicht gebräuchliche Wort 
veovraı. — 00V rois Peois — I. zu 
IL, 1, 15. 

12. önte @v &ö8ovro — in betreff 
dessen, was sie verlangten. 

13. Neyov tod Aoyov — mach- 
ten zuerst den Vorschlag. — 
öonee — gleichsam, gewisser- 
malsen. — zeol södvulav — av — 
hatte sich eben der Fröhlich- 


12 


13 


14” 


15 


16 


17 


18 
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eine Ö’ olv ds‘ "AAN, & Köge, dr utv Tüv KiAmv wöihov 
Avdoonwv usisrärs busig ol Ilegoaı undE zog ulev NdovNv 
dnhriorwg Öıaxeiodeı nal boWv zul dnodmv olda' Euol Of doxei 
tig usplorng Novig moAd udiıore Ovupegsv Eyagorn eivaı. 
usito ÖE NdovNv Ti nageysı dvdommoıg Esbrvyiag N vov Auiv 
regaysyEvntaı; Mv usv Tolvvv, Enel EÜTVYOÖUEV, GOPEGVRS ÖLe- 
pvidrrmusv abrnv, long Övvalusd” Ev dnıvödvag EbbRLUoVoOV- 
tes ynoäv' ei Ö’ anknorwg yowusvor Tadın Khkyv nal KAlmv 
reıganodusde Oımasıv, Ögäüre un nddmusev ünso nmoAlodg uEv 
Aeyovoıv Ev Hahdrın nenovdevan, da TO Ebrvyeiv 06% EIEAOV- 
rag navoaodaı mAcovrag dmol£odaı‘ moAhodg dE viIang Tuyo6v- 
Tag Erigag Episusvovg xal nv mobodEv dmoßaksiv. nal Yo 
el uEv ol moAguoı Hrrovg Övres Nußv Epsvyov, long Öv xul 
dıaasıv Todg Hrrovg dopaAög eiys‘ vüv Öt xaravonoov, n6oT@ 
uEgEı auTOV ndvrss uaxysodusvor vevinyaausv' ol 0° ÜAkoı 
duoyol eloıv" oüg El utv u) dvayadoousv udysodaı, Kyvooövreg 
aa Mus va Eanvrodg di duadlav xal unkanlav dlaoıv‘ ei 
Ö8 yvaoovreı, Örı dnıdvrsg obÖLV Nrrov Kıvövvsdvovaw MN WE- 
vovTess, ONWg un dvayndoousv abrovg, Adv u) BovAmvrau, dya- 
Vodg ysveodaı. Älodı ydo, Orı 00 60 uäidov Tag Exelvov yv- 
voinag el naldag Außeiv Emidvusis N Exeivoı Bon. Evvoci 
Ö’, ötı xl al ovsg Ensıdav ÖPP&oı, PEvyovoı, a&v moAiel Rot, 
Hbv roig reuvoıg' Ensiödv ÖE rıg aöorov INo& Tı TÜV TERvov, 
obxHETı pedyeı 000 MV ule töyn oboa, AAA Vera Emmi tov Auu- 
Bavsıv neıgWusvov. Hal vöv usv naranisloavres Euvrodg eig 
Eovun TRgEOKov Nulv Tauısdeodeaı, Dore 6mdooıg EBovidusd« 
wurov udysodeaı' Ei Ev sbgvgwoia modcıusv abroig al un- 


keit überlassen. — ö’ göV —  dllnv nal dilmv — eine andere 


2 EN CE 
2 


Ähnlich wie I, 4, 19 &41” oöv. Der 
Sinn ist: wie das auch sein mag, 
jedenfalls ‚sagte er. 

14. AM — 8. zu H, 1, 13. 

und mgös wiav — 8. zu 1, 1, 21. 
— nolv udhore — seltene Ver- 
bindung. 

15. Av utv — el 0° — Beides 
hier nicht wesentlich verschieden, 
doch scheint im ersten Gliede mehr 
der vorliegende, erwartete Fall, im 
zweiten der allgemeine Fall, und 
zwar dem Imperativ gegenüber 
als verwirklicht, gesetzt zu sein. — 


und wieder eine andere, d. h. immer 
weiter eine andere. — die — aroA8- 
oda — Ausführung von &zeo A&- 
yovoı menovdeven. — molkovg dt 
= dmoßaheiv — noch abhängi 
von A&yovoı, aber ‚ohne Anschl 
an das Relativum &zee. 

16. nrrovg — an Zahl. — &ueyol 
eloıy — haben nichtam Kampfe 


teilgenommen. — önug u — 
8. zu ], 3, 18. 
17. gsöysı — odo« — näml. die 


Mutter des gejagten Jungen. 
18. mugE0%0v — uaysodauı — wie 


EEE ZEETEEREELERDEREREN 
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Bmoovraı ywols yevdusvor ol uEv xard nodownov Nulv Bono 
„al vovV Evavrıodvodaı, ol Ö° £x nAuyiov, ol dE zul Ömıodev, 
ög« un noAAov Eudorw Nußv ysıoav derosı Hal Öpdaiuhr. 


 npooer 0’ obd’ Av deko, Epn, Eyo vöv, Öe@v Mmdovg 


Ebdvuovusvovg, EEnvaoınjoag Avayadbsıv zıvdÖvvsdoovrag lEvaı. 

Kat 6 Köoog broAaßov eimev' ’AAia obye undEva dvayad- 
ong, dA Todbg &HElovrag uoı Ensodaı Ödg‘ ul laws &v 601 
zul TÜV 08V YlAmv Tovrwv Hxoıusv Endorw Üyovres dp’ oig 
ünavres EbHVUNEEOdE. TO usv yag nANdog Nusis yes Tov moAe- 
ulov obd: dıwdusda' mög yao Äv nal naraAdßoıuev; Mv dE 
tı N dnsoyıousvov Tod Hroarsducrog Adßwusv N Tı dnoAsınd- 
uevov, HEousv nods 08 üyovres. Evvösı 0’, Epn, Örı xal Musi, 
emel 00 EöEov, HAdousv 60l yaoıböusvor uaxoav 606V' nal ob 
00V NHulv Ilnaıog ei dvrıyaoitsode:, Iva nal Eyovres ri oiaade 
dpırausda al un Eis Tov 00V Hnoavgov ndvres bo@usv. EV- 
tavde Om Eiebev 6 Kvakdong‘ AAN eiys ucvroı EHEAmv Tıg 
ErOLTO, Hal yagıv Eymye 601 Eideinv Üv. Zuöunsupov Tolvuv 
uol rıva, Epn, rov abıoniorwv Tovrwvl, Ög Eosl & dv 0d Enı- 
oreiing. Aaßov IN idı, Epn, Övrıva &delsıg rovrovi. Eva 
ON Ervye nugwv 6 pıioag mor& Ovyyevng abTod eivaı xal pıAn- 
Deis. EÜdVg obv 6 Kügog eimev' ’Agxei wor, E&pn, odroct. 
Oörog rolvvv 00, En2odw. al Acys 0%, &pn, Tov E&dElovre 
levaı uer& Köpov. oüro ON Außwv ov Avdon Eis. Emel Ö° 
e&nAdev, 6 Kügog eins‘ Nüv ON od ÖnAwosıg el dANdN Eieyes, 
öte Epns NdEodaı Hemusvog Eue. Obxovv droAslboual yE 60V, 
&pn 6 Midos, el toüro Akysıs. Kal 6 Köoog sinev‘ Obxodv 
ao ÜAAovg moodVung Eidkss; Enoudoag obv Exeivog' NN) ToV 
Al, &pn, &ore y’ Üv noınioo nal 0: dus ndEng Hedodaı. Tore 
ON xal Eumeupdelsg Ind Tod Kvadoov rd re Ülle nE0ddung 


III, 3, 47. — ywels ysvousvor — 
in getrennten Haufen. 

19. rodg 2&HElovrag — die frei- 
willig dazu bereit sind. Vgl. zu II, 
4, 32. — 70 nAndos — d.i. die 
Hauptmacht. — ovö} dıwäöusdte — 
wir werden sie nicht einmal ver- 
folgen, geschweige denn, dals wir 
uns mit ihr in einen gefährlichen 
Kampf einlassen werden. 

20. &ö£0ov — Die Sache s. I, 5, 4. 
— Ölnnog ed — persönlich kon- 


struiert,hier:du hastdiePflicht, 
VIII, 5, 22 ich habe das Recht. 
— glg — Öoausv» — 8. zull, 4, 11. 

21. xal g&eıw — auch noch Dank 
wissen, nicht blofs erlauben. 

22. o gnoas wort — 8.1,4,27. — 
cd — Anrede an den Meder, der 
eben mit odrog bezeichnet wurde. 

23. Zpns — seltnere Form für 
Epnode. 

24. torte dn aa — Da nun auch 
wirklich. x«af gehört zum ganzen 


19 


20 


21 


23 


24 


II, 


Aoovolov' 
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Gnyyyeils toig Mndoıg zul moo0ErLdE, Otı wÜTög ys 00% &mo- 
Aslıboıto Avöodg HuAAlorov zul dolorov, xal TO uEyıorov, dd 
DEBVv YEyovorog. 

Ilo&rrovrog Ö2 Tod Kvgov radre Yelng mag Kpızvoüvra 
ind Toxaviov üyyskoı. ol Ö8 Toxdvıoı Öuogo, usv Tv "A6oov- 
olov zloiv, Edvog Ö’ ob moAd, did xal ümınooı Noav Tüv 
sdınnoı O8 Hal Tore Eöbxovv silver nal vov Erı 
doxodoıw' Hıd xal Exo@vro wbroig ol Acovoıoı WoNEE “al ol 
Aaxsdauudvıoı Toig Zxigitais, oböEV gYeddusvor aurdv odr 
Ev növoig odT Ev xıvödvoıg' zul IM au Tors Ömıodopviuxelv 


En£Asvov abrodg &g yıÄlovg Inmeag Övras, On@g, Ei Tı Ömiodev 


Ösıvov ein, Exelvor od abröv Toör’ &yoısv. ol Öd& Toxdvıoı, 
ürts ueihovrsg Üoraroı NO00EVEOdRL, Kal Tag Üudsag Tag Euv- 
ToV Hal Tobg olxerag bordrovg Eiyov. OTgaTedvovraı YAo ON) 
ol nard nv ’Aclov Eyovres ol moAlol usd Gvnso al olxodoı‘ 
xel Tore ON Eorgursvovro oürTwg ol Toxaviıoı. Evvondevreg ÖE, 
old TE ndogovaıv bnd rov ’Acovolmv zal dr vüv redvain uEv 
6 doyav abröv, Nrrmukvor 0’ siev, P6ßog Ö’ Eveim To 6Tou- 
tevuerı, ol Ö8 Ovuuayoı aüThv Hg Advung Eyoısv aal drrokel- 


KoLEV, ade Evdvuovusvoıs Eboksv abroig vov xaAdv eivaı 


Satze in dem Sinne, dafs wirklich 
seine Handlung seinem Versprechen 
entsprach. — zo ‚uweyıorov — S. zu 


II, 1, 1. — ano #s@v yeyovörog 
— 8. zu FE N 
Kapitel II. 
Inhalt: Die Hyrkanier bieten 


durch eine Gesandtschaft dem Ky- 
ros ihren Übertritt an und schlie/sen 
sich, während sie die Nachhut des 
feindlichen Heeres bilden, den Per- 
sern auf dem Marsche an. Mit 
ihrer Hülfe gelingt es, die Assy- 
rier im Lager zu überraschen und 
teils niederzumachen, teils gefangen 
zu nehmen. Kyros läfst das Lager 
sichern und alles zur Aufnahme 
der noch auf der Verfolgung be- 
griffenen Truppen einrichten. 

1. "Toxavıon — Die sonst unter 
diesem Namen bekannte Völker- 
schaft wohnte im $. und O. des 
kaspischen Meeres; hier erscheint 


sie den Assyriern benachbart. — 
oorse nu — 8. zul, 5,1. — rois 
Zisiolraeıs — Die Skiriten sind ein 
Bergvolk, an der nördlichen Grenze 
Lakoniens gegen Arkadien ansässig. 
Im spartanischen Heere bildeten sie 
eine gesonderte, leichtbewaffnete 
Truppe zu Fuls. 
V, 2, 24. — zoo — 2yoıev — vor 
ihnen diese Gefahr zu bestehen 
hätten, d. h. bevor die Gefahr an 
sie selbst herankäme. 

2. tovg olner«g — nicht blofs die 
Sklaven, wie V, 4, 2, sondern die 
zur Familie Gehörigen überhaupt. 
Vgl. IV, 3, 2 und V, 4, 39. — of 
noAloi — partitive Apposition, 
welche das Beziehungswort auf 
einen Teil des Begriffisumfanges 
beschränkt. 

3. &vvondevregs — aüroig — Die 
angefangene Satzbildung ist auf- 
gegeben und- durch eine andere 
ersetzt. Dieselbe Anakoluthie VI, 
1, 31; VII, 5, 37. Vgl. zu Hellen. 


Vgl. zu Hellen. 
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dnooriivaı, sl HEhoıev ol dupi Kögov OvvenıdEeoda.. nal meu- 
nova dAyyehovg noög Kögov' dnmd yao TÜg udyng TO Todrov 
dvoua ueyıorov nVsnTo. ol Ö& meupdevreg Akyovcı Kvoo, Orı 
uLoolEv TE TOÜg ’Asovolovs dıxalog, vüv re, el BovAoıro levaı 
En’ abroVig, nal Opeis oduuayoı ümagkoıev zul NyYooıvro' um 
Ö2 moög Todroıg dınyoüvro r& rav nolsulov &g Exoı, Enaigev 
BovAdusvoı udAore orgarsdeodaı aurov. al 6 Köügog Emijgsro 
wörodg' Kal doxsite üv, Epn, Erı Nuäg varadapeiv abrodg oiv 
&v rolg Eoduasın eivar; Nusig uEv ydo, Epn, udia HvupogKv 
todro Tyovusde eivaı, Or EAadov Nuäg dnodgdvreg. tTadre O8 


&leys BovAdusvog abrodg ag uEyıorov Yooveiv E£ni oplow. 
ol 8 drrsxglvavro, Hrtı xal augıov, Ewdev Ei EULROvoL TOQEV- 


owro, »orahiıpoıvro' ünd yao Tod ÖykAov xul TÜV duaküv 
oxoA MogsVeodn abroVg' nal dur, Epaoav, mv NOOTEORV 
VORTE Kygvavijoavreg vöV umngdv nooEAdbVTES EOTQKToNEdsvV- 
za. al 6 Köoog Epn' "Exsre o0v GV Adysre nıordv vu hwög 
dıddoxsıv og dAmdeders; Ounfoovg y’, Epaoav, EIELousv abria« 
EAdoavres tg vuxrög Kyayelv' udvov xal Hd Nulv nıord Heiv 
[zexoinoo] zul dstıav Öög, iva pEowuev Hal Toig &Akoıs TE 
word Ümsoe Av aörol Adpwusv magd 600. &x ToVrov T& more 
dldwoıv abrois 1 uiv, Ev Eunsdwowoıv & Aeyovoıy, &@g plAoıg 
xoL mıorolg KoNossdaı abrois, @g unts Ileoo&v unte Mydov 
usiov Eysıv mag’ Eavro. al vöv 0’ Eorıv Erı ldeiv "Noxaviovg 
Hal a xel doyas Exovrag, Honso “al Ilsoo&v «el 
Mydov ol &v donwoıw Ükıoı eivaı. 

’Enel 6’ E&deinvnoav, Eiiys TO orodrevun Erı Pdovg Övrosg, 


III, 2, 21. — svvenWeode — näm- ihrer Mitteilung verbürgt. Vgl. 


lich tois Asovgloıs. — weyıorov — 
prädikativ: war zur höchsten Grölse 
gewachsen. 


5. udle — mit 0vupog«» zu ver- 
binden. S. zu Hellen. II, 4, 2. — 
avToVg — opioım — Dals sie eine 
möglichst hohe Meinung von ihm 
und seinen Leuten hätten. 


6. Eodev Die Hyrkanier 
nehmen an, Kyros werde die Nacht 
rasten und erst in der Morgenfrühe 
aufbrechen. Vgl. $ 13. 


7. zıorov — Öldaoneıv — etwas 
angeben, was die Glaubwürdigkeit 


XENOPH. Kyror., 


Hellen. V, 3,18 Eheyev og 004 av 
TLLOTEVGELE Aöyong, AAA” Zoyov rıvög 
nıorov Öeiv Epn. — u0vov — beim 
Imperativ: nur, führt die ihrerseits 
zu stellende Bedingung ein. Vgl. 
VI, 3, 12; VII, 3, 47. — TOT 
dev wie Heov ogxog II, 3, 12. 
— TE aid — geht auf dekudv 
ebenso wie auf mIoTE, denn man 
sagt auch dsdıav pögeen und nr 
zeıw. Anab. II, 4, 1; Ages. 3, 

8. &s _ Eysıv = @0r8 Iysıw. 

9. g&ovg — Diese nur bei Dich- 
“tern gebräuchliche Form von p«og 
—= pas (s. III, 3, 25) auch $ 26. 

10 


5 


10 


11 


10V ÜnNRo0L. 


12 


13 


146 SENOBRENTOZ 


zul Todgs Toxaviovg megıuevev ExElevoev, lva &ua loısv. ol 
utv öN Ileoocı, &Boneo Eindg, mdvres EEhoav, „al Tiyodong 
&yov Td abroü orgodrsvun' rov 68 Mydov Eiioav ol ulv 
die rd mawöl dvrı Kiow maideg Övres plAoı yeveodaı, ol 68 
did TO Ev Yonıs Ovyysvdusvorı dyaodivaı abTod TöV Tob- 
zov, ol Ö8 dia TO ul yagıv eidevar, Ort uEyav abroig po- 
Bov dmeinkantvaı Edöxsı, ol dE al EAmidag Eyovreg did Tod 
üvdoa gYalvsodaı Ayadov al EÜrugN nal ucyav Erı loyvoüg 
80sodaı abrdv, ol de, Öre Ero&pero Ev MHdoıs, el rı dyadov 
ro ovvengabev, Avriıyagißeoda EBovkovro' moAAoig O2 moAAd 
die Yılavdgwrniav rag TOD nannov Lyada ÖLEmengaato' moA- 


kol 0’, Emel nal rovg "Toxavlovg Eidov nal Adyos dinidev, bg. 


hyrooıwro Emil noAld ayadıd, EENoav Hal Tod Außeiv vı Evena. 
odrw IM EENADOV oyedov ünmavres al ol Midoı mANv Bo0L obv 
Kva&don Ervyov 'onmvoüvrss' obroı OF xareusvov zul ol Tod- 
ol Ö& &Akoı ndvreg paıdoüg xal noodVung EE- 
woußvro, Üre 00a Avdyan AAN EHEeAovoıoı zul yugırog Evexe 
EEiövreg. Enel Ö8 Em Noav, moßrov utv modg todg MAidovg 
2AdFov Enivsoe TE abrodg xal EnmdEaro udiıora usv Beodg 
adrois Vkewmg hysiodaı zul oplow, Emeıra O8 al abrdg Övve- 
HNVaL yagıv abrolg ravrng Tüg noodvulag drrododvaı. TEAog 
Ö’ zimev Örı Nyrooıvro uEv wbroig ol nebol, Exelvovs O8 Eme- 
oda 6bv Toig immoıg Enslevoe‘ Hal 6mov dv dvanadavraı N 
Enioywcı Tg mopelag, Evereikaro abToig NO0g MbToOV TRQE- 
Aadvev tıvas, iva elidncı To del xalgıov. 2x Todrov Nyeiodeaı 
En£hsve Todg Toxaviovg. xal ol nonrwv" Ti de, ob% dvayeveis, 


10. ot ut» — 2ßovAovro — Um 
bei den vielen parallelen Gliedern 
die Einförmigkeit zu vermeiden, 


ist die Begründung nach dreimali- 


gem dı« mit dem Infinitiv durch 
das Partizip &yovreg gegeben; zu- 
letzt ein Hauptsatz ohne Kausal- 
partikel, der dennoch mit zu der 
Begründung gehört. — loyvoos — 
zu uweyav gehörig, des Nachdrucks 
halber vorangestellt, wie I, 2, 8. — 
molhoig Öt zoAl& — Erläuterung 
des voraufgehenden Satzes. For- 
men desselben Wortes werden, be- 
sonders von Xen., gern in unmittel- 
bare Nähe gebracht. — Aoyog dın/ dev 
— ohne Artikel. Vgl. Anab. 1, 4,7. 


11. oanvovvreg — S. zul), 3, 1, 
— ydeırog Even — d. i. um sich 
ihnen freundlich zu erweisen, wie 
Memor. IV, 4, 4 zoog xagıv, Oecon. 
8, 10 &» yaaını. 


12. opioıv — d. i. den Persern. 


— Eneıre Ö% — entspricht dem 


uakıora ubv. — avroig — Euelvovg 
— ersteres das Heer überhaupt, 
letzteres die Meder. — del — 
jedesmal. 


13. nysiodoı — hier: als Führer 
vorangehen, $ 12 die Spitze des 
Heeres bilden. — Euelsve — 8. zu 
II, 1,14. — xl ol und xal zov — 
Pronomen demonstr. Vgl.I, 3,9. — 


a 
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Epaoav, Tobg Öunoovg Ewg dv dydymusv, va Eyov zul 6b Ta 
nord no NUußv TMOogsUn; zul Tov dmoxoivaodaı Akyerar 
’Evvo®& ydo, Yavaı, Örı Eyousv Ta mıork Ev Talg Nueregaug 
bvyaig al Teig NuEregnıg YEoolv. VUTO Yao Öoxoüusv TagE- 
6xEvVdodaı, Ds, Nv utv dAmdeints, Inavol eivaı buüg gb mousiv 
Nv 68 EEumearäre, odürw voulkousv &yeıv, @g ooy Nudg Ep’ buiv 
&0sodaı, dAA& uähhov, Nv ol Yeol BEiwoıv, buög Ep Nuiv 
ysveodaı. nal uEvroi, &pn, & Toxdvioı, Emeineo park bord- 
Tovg Ersodeı Todg busregovg, Enreidav lÖnTE aöToVg, anunvare 
nuiv, Örtı ol bueregol eloıv, iva pedsausde nürhv. daodoavres 
08 raüre« ol Toxdvioı mv usv 600v Nyoüvro KonEg Endkevs, 
zıv 6: 6oumv tig buyig &dadunkov' xal oüre ’Aoovolovg oürE 
Avdodg oürs Todg Hvuudyovg aurov Epoßoüvro, AAAL wm) 
navrdnaoıv 6 Kögog umodv Tıva aorov oloıro HonNv sivaı 
xul nO006VTWV zul dmövrov. 

IIogevousvov Ö2 Enel voE Eneyevero, Akyeraı Pag To 
Kvoo xol T& orgarsvuntı E&4 TOD 00g«VOd nIOpavVEg yeveodı, 
bore nüoı usv polunv Eyyiyvsodaı wgög To Belov, Haopgog Ö8 
zobg rodg moAsulovg. wg 0° Euwvol TE zul Tayb Enopsvdovro, 
einotng moAANv Te 600V dımyvvoav xeal Äua avepa mAnolov 


‚yiyvovreı Tod TÜV Toxaviov Orgarsduarog. @g 0 Eyvwoav ol 


üyyskoı, xal TO Kvow Asyovoıv, Örı obrol eloıv ol opErsgpoı‘ 
To Te yüg bordrovg eivaı yıyvaoasıv Epacav wel To Andrei 
ToV nVOÖV' &4 TOÖTOV MEUNEL TOV ETEXOV KÜTÜV TOOS MÜTOVg, 
noootdsng Akysıv, El pikoı Elöiv, ag Tdyıore Imavräv Tag 


ÖstLag Avarsivavras' ovuneune ÖdE 
xal Aeysın Enehevos Tolg Toxavioıs, 


Ti ö& — hier im Sinne der Ver- 
wunderung, sonst gewöhnlich For- 
mel des Überganges. — xal vd — 
so wie wir sie bereits von dir haben. 
— ’Evvoo yae — 8. I, 4,12. Die 
zu begründende Antwort ist: nein. 

— pn — Der Wechsel von ge«- 
va — pn findet sich öfter; vgl. 
I, 3, 5. — dorarovg — von der 
assyrischen Armee. Die Sache ist 
$ 2 erwähnt, kommt aber in der 
Rede der Hyrkanier $4 nicht vor. 

14. nv 6809 — 8. zu lll, 2, 28. 
— donnv — was die Wagschale 


tıva Hol TÜV 60V Euvr® 
[4 ce il en ’ x 
öTı og Üv ÖboWoLv abrodg 


zum Sinken bringt, ins Gewicht 
fällt, momentum. 

15. Tlogevouevov — ohne Sub- 
jekt, wie IIl, 3, 54 lövov. Es 
konnte auch der Dativ stehen wie 
Hellen. V, 4, 21 0227) nuege Eme- 
yevsro. — &ur nvipe — mit der 
Morgendämmerung. Das Wort ist 
dichterisch. Vgl. zu Hellen. VII, 
1, 15. 

16. »al zo Kvgw — auch dem 
Kyros, sodals er es auch erfuhr. 

17. tags Ösdıag Avarsivanıg — 
als Zeichen friedlicher Gesinnung 


10* 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


Bi ;. 
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TE06PEDOUEVOVS, VUTO Kal abrol momoovow. oürTw. N 6 uEV 
uevaı TOÖv Ayyeiov magd vO Köpw, 6 dE mgo0EAudveı mOOg 
tods Toxaviovg. dv & 6° Eondmeı robg 'Toxaviovg 6 Kügog 6 
Tı noıoovov, En&ornos TO Orgdrsvuan‘ magsAudvovsı Ö& EOS 
abrov ol rov Mndwv moosornaöreg xul 6 Tıyodvng “al Ereow- 
to6ı ri dsl moLsiv. 6 Ö8 Akysı abroig, Örı toür' dor zo aAy- 
olov '"Toxaviov oTodrsvun zul olyeraı 6 Er800g TÜV dyyehov 
odg abroÜg Hal TÜV NusTegwv Tıg 60V vur®, EgoVvreg, El 
plAoı elolv, Inavridßew tag Ösbıdg Avarslvovrag mavrag. MV 


utv obv oürw noLWoL, ÖsELododE Te adrodg xu9” Öv dv N Era- 


6Tog xal kun Happvvere' Mv 68 Omnia alowvreı N PEdyeıv Emı- 
ys.ıoW6dı, TodiTwv, Epn, EÜdüg dei noKTWv mEigÄodRL umdEve 
Aımeiv. 6 utv Tode megyyyeıkev. ol 08 Toxdvıoı drod- 
savres rÜV Ayyeiov HOoHNoaV TE Hal dvanndnoavres Emil Tobg 
innovg naoNoav tag Öskıdg, Bonsg eionto, mooreivovreg' ol Ö& 
Mndoı xal IIeooaı dvrsdsfioüvrdg TE wÜroÜg Hal EIKogVVoV. 
&# tovrov ON 6 Küoog Asysı“ “Husig utv IN, & Toxdvuoı, Ho 
Öuiv mıoredousv‘ al Öuög ÖE yon moög Nuäg obrwg Eyeım. 
zoöro Ö’, Epn, mo@rov Nulv einare, n660V ameyeı EvdEvds Evde 
al doyal zlcı TÜV nokeulov Hal TO AI0b0v würirV. 
dreroivavro, Orı 6Alym wAEov N MagRsKyYyNV. 

’Evroode ON Akysı 6 Köoog' "Aysre ON, Epn, @ üvdosg 
IIegocı x«l Mndoı zul busig © Toxdvioı, HM ydo al moög 
Duög bg MOdg Gvuudyovg ul xoıvmvoVg ÖLaAtyouni, Ed KON 
eidevaı, vov Örı Ev roiodrw Eouev, Evda ON unhaxıodwevor 
usv novrov üv Tüv yakenordıov tögoıuev‘ loa6L Pig Ol 70- 
Aeuroı Ep & Anouev' MV ÖE TO xagreodv Eußaidusvor louev 
doun Hal Bvuß Emil Todg mohsulovg, aürine uhr Örbeodre 
Honeg dovAmv Kmodıdgaoxövrwv Kal Nbonusvov Tobg uev Ine- 


„20. &vda — wie III, 2, 11. — 
ai Goyel, — die Befehlshaber. 


wie VI, 3, 13. — mg06pegöuEv0g — 
mit einer adverbialen Bestimmung: 


ot d& 


sich, benehmend. Anab. V,‚5, -— rö &®edov — die Haupt- 

19 00 yag og plloı mg008pEoovro macht. 

nu. | 
18. znaosAavdvovsı — wie er $ 12 21. vvv — mit besonderem Nach- 

befohlen hatte. — zoöro zo zAn- druck vor örı gesetzt. — &v voi- 

ciov ist Subjekt, Toraviov oTod- ovTD — S, zu I, 4, 22. — 70 xuo- 


zevua Prädikat. — na0’ 09 &w 7 
— wem er gerade gegenüber- 
steht. — Aızeiv — übrig lassen 
wie $ 24, 


Teg0V Zußo.öusvor — Kraft hinein- 
legend in euch, in euer Herz, d. i. 
kräftig. — avrine ucAa — wie 
III, 2, 8. — Song — nVonusvav — 


ae ne, 
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teVovrag abrav, Todg Ö& pedyovras, Tobg 6’ oVdE rwür« Poo- 
veiv Övvausvovgs. Nrrmusvor TE ylo Öyovraı Nulg xal ovrE 
oldusvoı MEEıV OUTE OVvTsrayusvor OVTE UÄNEODEL TTAGEOKEVAO- 
uevor xoreılmuuevor Zoovrei. sl obv ndEwg PovAdusda al 
dsınvhocı xal vunregsdvocı nal Broredsıv TO amd Tobde, un d&- 
uev adroig oyoAnv unts BovAsdoaodnı ufTE NaQROREVAOAONEL 
dyadov abrois umdev, und: yvovaı ndunev, Ort Üvdownol 
ZanEv; GAAR yEgoa al xonidag al Doyapeıs Enovro xal Am- 
yüg Amsıv vousovrwv. al dusig uev, Epn, © Toxdvioı, buäg 
abTOdg MOOMETÄORVTES TU&V MOQEVEOdE EunmgoodEV, ONWg TÜV 
dusteowv Onimv bowusvov Auvddvmusv örı mAsloTov Xo6vov. 
eneidav Ö Eyw moög TE orgarsduarı yEvauaı rÜv noAsulov, 
ao EZuol usv xorehlimere Exaoroı Tasıv inneov, &g Edv Tu 
den 1obucı uEvav nagd Tod Orgaronedov. bußv ÖE ol uv Ög- 
yovrsg Hal ol nOEOBVTE00: Ev Tdbsı AHodoı EAmdvere, £l 0@- 
pooveite, iva unnors &Hg6W tivi Evruydvres dnoßınodite, Tobg 
Öf vewregovg Eplsre dımxsıv' obroı Ö8 Kaıvdvrwv' TOoVTo Ydo 
dopardorarov vüv @g Ehaylorovg r&v nmolsulov Aımeiv. NV Ö8 
vıradusv, Epn, © moAdois IN xourodcı iv TÜöynv dvergends, 
pvidkaodaı del To Ep’ konaynv ToanEoduı' &g 6 TOÖÜTO TOL@V 
oÖxET. Avijo Eorıv, KAAR Oxsvopdoog' aul EEsorı to BovAousvo 
xonedaı Hön Todrw hg dvöganodn. Lxsivo Ö& yon yvüvaı, 
örTı obdEv £Eorı Hs0daAsmTEgoVv TOO vıräv' 6 yo xoat@v Üue 
novra O6VVHoNORE, Kal Tobg Üvdong zul Tag yuvalnag xal To 
xoNuere zul n&sav NV XBERV. NOOg TaÜT« ToüTo uövov Ögärts, 


wie wenn — gefunden sind. — 
peoveiv — wie III, 3, 66. 

22. 0 dmö toöde — von jetzt 
an. Der Artikel wie oft bei ad- 
verbialen Ausdrücken, besonders der 
Zeit: to nolv, To Aoımov. — yEood — 
Grave — Tnsıv — dals lauter 
Schilde usw. kommen. Vgl. 
Ages. 2, 7 onlıoce ve ovras, ©g 
dmavıa ı usv yaAr0v, Knavre ÖF poı- 
vınd yalveodaı. 

23. &naoroı — Meder, Armenier 
und Hyrkanier. — moge To oTeu- 
Tomedov — näml. z@v ‚nolsulon. 
age steht mit dem Accus. wie I, 
4, 18. 

24. duo» — Ehaivere — vumv 

ist gesetzt, weil dahin auch rovs 


Öt vewregovg bezogen werden soll; 
statt der erwarteten dritten Person 
EAavvöovrov steht die zweite, weil 
die Anrede direkt an die Führer 
gerichtet werden soll. Vgl. auch 
VI, 2,2 rees — vucrv — amay- 
yellare. — dv rdbsı adodoı — in 
geschlossenen Gliedern. 
»cıvovrov — Das Simplex nur hier, 


sonst naranalveıw. — Aızeiv — wie 
8 18, 

25.0 — dvergewe _- Bestim- 
mung zu To — reumeodeı. —- Ave 
—S, zu I, 2,21. 


26. ovvnonane — Das Perfekt, 
weil mit dem Siege zugleich auch 
das ouvaonageıv vollendet ist. Vgl. 
II, 1, 21. — no0g zeöre — mit 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 
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oxag mv vianv dınowfnusda‘ Eiv yao Hood, Kal abrog 6 
condkov Eysraı. Hal Toüro Üum Öıbrovreg weuvnode, Hasıv 
aahıv &g 2us Erı pdovg Övrog' @g Ox6ToVg YEvousvov 0ÖdEVa 
&rı no0008&0uste. 

' Teaör’ sinov Ameneumev eig Tag Tdbsıg Endotovg Hal EnE- 
Asvev kun NOgEVOUEVoVg Tolg ErvTOd E4aoTov ÖExunddgKoLg TRÜTK 
onuelvsv' Ev usron® yo Noav ol Ösrddapyoı, BoTE dxodeıv' 
todg 68 Ösxaddoyovg ri Ödenadı Enaorov nehedeıv magapyEikeın. 
&x Todrov eoNyoovro utv ol "Toxdvioı, wbrög dt TO uEOOV 
&yov obv roig IIegocıg Enogsdsro‘ Tobg d& Inneig Enaregmdev, 
Dong eindg, naoerabe. Tav 68 noAlsulov, Emel Pog EyEvero, 
ol utv Edavundov a Öomusve, ol Ö8 Eylyvooxov Hön, ol Ö’ 
Ayysikov, ol 6’ 2ßBowv, ol 0’ EAvov immovg, ol Ö& Hvvsoxevd- 
Eovro, ol Ö’ £ogintovv a Omnia ind av bmobvylov, ol Ö 
ornAlgovro, ol 0° Avsmydov Emil vodg inmovg, ol Ö’ Eyallvovv, 
ol 02 og yuvalzag aveßißafov Emi Ta Öyiuare, ol de va mAsl- 
orov &ın EAaußavov wg dınowodusvor, ol ÖE KaTogdbrtovreg To 
toıwdra NAlornovro, ol dt mAsloroı eig pvyNv Goumv' olsodaı 
Ö& dsl nal &hlı moAhd TE Hal navrodanı moLsiv abrodg, mANv 
Eudysro obdEls, AAN duoynri anahhvvro. Kooioog d& 6 Av- 
nv Busıhsvs, &g HEgog Tv, Tag TE yuvalsag Ev Teig kouaud- 
Exıg mooameneudaro TNg vuXTög, @g Av H&oVv MogEVOLVTO KaT& 
böyos, ul wvrög Eywv Tobg inneng Enmnokodde. Hal ToV 
Dodya TE or! noıfoal pacı vov tig mao’ Eiinonovrov &o- 
yovra Dovyias. @g dt magNoFoVro TÜV Pevydvrwov xul KUTE- 


Rücksicht darauf, Über die Neben- 
einanderstellung ravr« roöro vgl. 
zu $ 10. — »gaın®n — Das Sub- 
jekt ist dasselbe wie im Haupt- 
satze, — Zyeruı — ist in des 
Siegers Gewalt, wie Homer Z, 
197 vv nal weis [öuev, 6 roı 
#Avre. TEUyEn Eyovraı. — odöEve 
&rı mgoodssöuede — weil bei Nacht 
Freund und Feind nicht zu unter- 
scheiden sind. 

27. &ux mOogevVouEvVolg — wäh- 
rend des Marsches. [747 
drodEıv — 80 dals sie es hören 
konnten. — rovg dt — zugay- 
yellsın — ‚nogayy&hhsıvy mit dem 
Subjekt rovg dennöngyovs hängt ab 


von neheveıv, dies mit dem Sub- 
jekt zoog teäıdeyovs von dunelever. 
— cvv roig Ileooaıs — Diese bil- 
den das schwerbewaffnete Fulsvolk. 
— @oree sinöos — nach der bei 
den Griechen üblichen Anordnung 
des Heeres. 

28. &davua$ov—d.h.sie wulsten 
nicht, was sie von der Sache hal- 
ten sollten. — 2ivov innovus — S. 
III, 3, 27. — 2oointovv — sie rissen 
hastig die Waffen herunter, um sich 
damit zu waffnen. — oleodaı dei — 


man kann sich denken. Vgl. 
V, 4, 6 doxeiv Ö} yon. 
30. ing — GDovyiag — unter- 


schieden von dem Fürsten zng ue- 
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Auußavdvrov abrodg, nmUddusvor TO yıyvöusvov Epsvyov ÖM 
zul abrol Ava #odrog. Tov Ö& rov Kannadonöv Baoıkda zul 
zov röv "Agaßlov Erı Eyybg Övrag xal broordvrag dIWERKL- 
6ToVS xaranalvovsv ol Toxdvıoı. ro Ö8 mAsiorov iv TOV dno- 
davövrov ’Acovolov al "Aoaßiov‘' Ev yao fi abrav dvreg 
190« Lovvrovarara moög vıv mogelav eiyov. ol utv ON Midor 
xl "Tondvioı, old ON Eindg xoatoüvrag, toLwüre Enolovv dıa- 
xovres. 6 08 Kögog Todg nag’ Euvrß Inneag narahsıpdevrag 
negıeiadvsv EnEhsve TO OroaTonedov, zul el Tıvag obv Ömkoıg 
idoıev 2Eidvrag, auranelvev‘ Toig 0’ Ömouevovaıv Eunovkev, 
6n600, tüv moAsulov orgetıwrav Noav Inmeig 1) meiraorel N 
ro&draı, Emopepsv Ta Ömia Ovvösdsueva, Tode dE Immovg Ent 
taig oxnnvais aarakeineıw‘ Öorıg Ö& TaÜr« un momdoL, abria 
zug nepaiig OTsgNosodaı‘ Tag Ö& Honidag nooyelgovg &yovreg 
Ev vassı megLeoraoav. ol usv IN Ta Omnia Eyovregs Epointovv, 
dropeoovreg Eis Ev ywolov 6moı Euelsvs‘ Hal TaüTa« ubv oig 
Enerabev Exnov. 

‘O0 6% Kooog Evevönoev, Örı NAdov usv oUre oiT« odrE 
nor& Eyovres, Üvsv ÖL Tod'rwv oÜTE HTEKTEVEodRL Övvardv 
ovrT’ ÜAlo moıeiv obdEv. oxXonöv 0° Onws &v adhkıora va 
TEyNıöTe TaÜTE yEvoıro, Evdvusitaı Ortı dvayın mäsı Toig OrgR- 
Tevousvorg eivel Tıva, ÖrTo Hal onnvig ueiAiosı xal önwag Te 
Enırndsin TRGEOKEVKOUEVE Tolg orgarınraıs elswodcıv Zoraı. 
zul rolvvv Eyvo, Örı Tovrovg elnög udlıore ndvrov dv To 


 oroaronedn vöv xorehjipdear NV dia Tb dupl Ovonsvaciav 


Eysıv" Engvbe ON mageivaı Tobg Enıtodnovg ndvras' el dE mov 
un ein Enirgomog, vov nogsoßvrarov dd ounvis’ To Ö8 duesı- 
Doüvrı ndvre Ta yahene Avsinev. ol Ö8 Öp@vres nal Todg 
Ösondrag meıdousvovg Tayd Eneldovro. Emel O8 MageyEvovro, 


or@&coav — Kyros mit seinen Per- 


yelns Dovyiag II, 1,5. — xare- 
sern. Die eben erwähnten Reiter 


Arußevoveov — einholend. 


31. Konstr. zo Ö: mAsiorov av 
Gnodavovrov nv (bestand aus) 
Acovoiwv nal Apaßiov. — vr — 


xöox — Über die Heimat der Ara- 
bier s. zu I, 1, 4. 

32. sinog xearoövrag — nänl. 

. moLEiv, — naralsıpdeivreg — Über 


die Stellung des Partizips s. zu 
Hellen. II, 4, 10. — oreonoeodauı — 
wie gewöhnlich passiv. — zegı£- 


sind nicht gemeint, denn die xoris 
ist die Waffe des Fufsvolks. S. II, 
1,9 und V, 2,1. 

34. önug av — S. zul, 2, 5. 

55. dupl ovonsvaolav yes — 
mit Zusammenpacken be- 
schäftigt sein. — «no ounvis — 
von jedem Zelte, wie Hellen. II, 4, 
23 Eva ano gQvins und IV, 2,8 
eis damo nöleng. Vgl. unten $ 47. 
— rovg Ösonorag — die Soldaten, 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 
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noßtov uv Ereisve nadleEodn Mbrov 60015 Earl nAcov M 
Övolv unvoiv Ev ri) onnvi) Ta Emirndeın. Emel Ö& Todrovg eidev, 
wudıg Endhsvev Booıg unvög Tv‘ Ev Todrw oyEddv ndvres &uah- 
(fovro. Enel Ö& raüra Eundev, simev hde wbroig' "Ayers vor, 
Epn, © Üvdgsg, oltıveg bußv ra ubv xand wıoeits, uaAnnod ÖE 
zıvos zoo’ Tucv BovA0ıoH” Av Tuyyaveıv, Emiusindmte 7700- 
Yvung Önwg dımadae Ev Ti ORnvT Endörn Olra Kal NOTE TaQ- 
E6xevaousve N N & Toig Ösondraıg Hal Tois olaneraıg Ha9 
Nucoav Lmoreite' vol TuAru O8 ndvra Ömdoa aahrv daire TaQ- 
e&sı Eroıue MoLsite, Wg aurinen uch nagEsovraı Öndregoı Av 
oaTW0L, Hal AEıwoovow Eunhen Eyeiv ndvre Ta Enırhdein. 
Ed 00V late, ÖTı Ovupepoı Av dulv dusuntog Ödysodaı Todg 
üvdgag. ol usv IN auto dnodvoavres moAAf 6n0vVÖN T& maENy- 
yekusva Emparrov‘ 6 0’ ab ovyaakkoaug tobg takıdoyovg EAebe 
toıdde' "Avdosg plAoı, yıyvaoam wev, Örı vov EEsorıv Nuiv 
NOOTEDOLS TÜV EANbVTrW@v Hvuudywv Kglorov ruysiv zul Toig ud- 
Aıora Eomovdaousvorg Hlroıg xal moroig yoNodaı‘ AAN 0 woL 


Öoxsi Toür’ üv TO Üügıorov mAEov Bpeifonı Nuüs 1 Tod Tov 


e 


Ovuudyav Emiusiclg pavivaı, 060’ &v aurn 1 Eboyia loyvoo- 
TEOOVE TO60VTOV moon, 860v El Övvalusde Tobg Ovuudyovg 
ro09V’uovg moLelodenı. El dE TÜV voVi dIwaö6vrWv Kal KaTaHaı- 
vovrWwv Todg TueTegovg moAsulovg ul ueyousvoav, ei Tıg Evav- 
rioüraı, todrwv Öökousv oürTwng Ausieiv, BoTE xal molv eide- 
var ng ToKTTovVomV NgLoTNHÖTEg palvsodaı, Ömwg un aloyool 
utv pavodusde, Aodeveis 0’ Eodusda ovuudyav dOogODVTERS. 
to dE TOV Aıvövvevovrov xal movodvrav Eruusindmivar, Omog 
eisıdvrsg T& Enırhdsıa Eovav, abım &v huüg dh Yolın mAslo 


als deren Diener die &zi/ropomoı an- 
zusehen sind, 

86. nA&ov — 8. zu II, 1,5. 
Övoiv unvoiv — abhängig von rdmı- 
ındsıe: auf zwei Monate. 
tovrovg Eidev — nämlich zasıo«- 
wevovg. — Eutlevev — NP — aus 
dem Vorhergehenden zu vervoll- 
ständigen, — &v tovro — zeitlich. 

37. oftıveg duav — wioeite — Vgl. 
S 24. — ßovA010H" av — 8. zul, 
3,55. — OmorEgoL or ng0TO0L —_ 
Er treibt sie mit einem gewissen 
Humor zur sorgfältigen. Herrich- 
tung des Mahles an: ob Freund 


oder Feind davon Gebrauch machen 
wird, jeder will gut bedient sein. 
— dusuntog — sodals nichts da- 
ran auszusetzen ist. Hellen. III, 1, 
13 dag dukuntws Eöidon. 

38. toig udkıora Eonovdaousvorg 


— den am sorgfältigsten be- 


reiteten. 
39. tovrwv — weist auf die vor- 
angehenden Genetive mit Nach- 


druck zurück. — önwg un — 8. zu 
I, 3, 18. — elowvregs — in das 
Lager oder in die Zelte. — «ven 


n ®olvn — bildlich im Anschluls 
an die Verhältnisse: an unsre Kampf- 


Pi SE eh er _ -m .  ne- 


WERFEN IN Se | 
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EÜPOKVELEV, I Ey YnuL, 7 TO nagaxonfur Ti yaoroi Yaoloc- 
oda. Evvonoars Ö’, Epn, &g El und’ Exsivovg aloyvvreov Tv, 
obd’ gs Nulv vv no00ONKE obrTE nAnouovNg no odTE wEdng' 
ob ydo no Ötanengarteı huiv & BovAdusde, AA” ad T& never 
vov dnudse Emiushsiag Ösdusva. Eyousv ydo Ev T& 6ToaTo- 
nedo moAsulovg moAhAaminslovg Nußv nörov, zul Tovrovg AsAv- 
uEvovg' 00s zul pvAdtrsodeı Erı No00NKEL Hal puvAdtreiv, 010 
80 xal ol nomoovreg Nuiv ta Enındsa‘ Erı 6° ol inneis Auiv 
Ümeıoı, PEOVTIIR magEKoVres nod Eloı' adv EAdmoıv, El naQR- 
usvodcıw. oT’, & Üvdges, vüv uoı Öoxel ToL0ÖTovV Gitov Nuäg 
T000PE0E0dL ÖEliv Kal Tolodürov norov Ömolov &v Tıg oleraı 
ucAıore OGbupogov eivaı modg Tb ufjte Unvov uNftse dpgooV- 
vns Eumiunioode. Er ÖE Hal yoruare moAdd Eorıv Ev To 
HTooTonEdn, DV 00% Ayvoo Örı Övvardv Nulv Hoıwöv Övrov 
rolg Hvyaorsılmpdoı vooploaodtaı 6ndoa Av BovAmusdu‘ AAN 
0® wor doxsl to Außelv neodaAshrsgov eivaı Tod Öinalovg PaL- 
vousvovg ExElvoig TOÖÜTW@ molaodaı Erı uühkov abrodg N vüv 
donateodaı Tuüs. doxel dE wor, &pn, nal To veiuaı T& yoY- 
uare, Emeıdav EAdwoı, Mndoıg zul "Toxavloıg za Tıyoavn Ent- 
roesdar' “al MV Tı usiov Nulv Ödowvraı, nEodos Nyeiodeı’ did 
yao T& nEgdn MdLov Nuiv maguusvoücı. TO uEv ydo vüv mAco- 
verrhocı ÖAıyogoovıov dv Nulv Tov nAoörov magdoyoı' To Ö8 


raÜTEe NOOEUEVOVg Exeiva arjoaodeaı ODEv 6 mAoUTog pVeraı, 


toüro, ng &yo box&, devamregov Aulv Övvaır’ dv ov ÖAßov 
Xu mÖoL Tolg NWETEgolg mageysıv. olucı 0, Epn, al oixoı 
Nuög Tovrov Evenev A6xElv al Yaorodg xgsirrovg eivaı xul 


genossen zu denken und für sie zu 
sorgen, das ist ein genulsreicherer 
Schmaus, als wenn wir sofort unsre 
Efslust befriedigen. 

40. zimouovngs — Der Genetiv 
bei dem verneinten mooonnsıv ist 
partitiv. — ad — im Gegenteil. 
— dnudteı — Öeousva — bedarf 
gerade jetzt der höchsten 
Aufmerksamkeit. — ovüg — gr- 
Aadtteıv — vor denen wir uns 
hüten und die wir behüten 
müssen. — el zagausvovcı — Die 
Reiter sind zum grofsen Teil die 
eben erst gewonnenen Bundesge- 
nossen, für deren Verhalten Kyros 


-keine Gewähr hat. 


41. &pgeoovvns — näml. infolge 
der Berauschung. 


42. ©» — partitiver Genetiv, ab- 
hängig von özöoe. — tovrw — 
nimmt das Partizip auf. — dond- 
geoduı —- abhängig von melaodeı 
wie V, 3,10. Doch ist die Lesart 
zelaocd«ı unsicher, 


43. Öaowvraı — in der Prosa 
seltener Aorist. 

44, taör« — d. ij. r& yonuare, 
läfst sich aber auch auf x2odn be- 
ziehen. — 09:9» — auf dusive be- 
zogen, — dp’ or. 


45. &oneiv — Infinitiv zum Im- 


40 


41 


42 


43 


4 


45 
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x200E0v dxalowv, iv’, ei more ÖEoı, Övvalusda Mbroig Gvupd- 
Ws xonjadaı' mod Ö’ Av Ev usltocı TÜV vv magdvrwv Enı- . 
Ösıtaiusd’ Av mv madelav Eyo utv oby 606. 6 utv org 
46 eine. Ovveine 0’ abro "Tordonng dvio Ilegons Tov Öuoriumv 
DdE‘ Asıvov ydo tüv ein, @ Köge, ei Ev Ion ubv moAldaıg 
&oLToL xugTEgOÜUEV, OM@g Pnolov Tı bmoyelgıov momonusden 
zei uch uıngod long ÜEiov' BAßov ÖE 6Aov meıgwusvor Inpkv 
ei Zunodav rı moımociusde yeveodaı Mulv, & Tov utv nondv 
AvdEHnmv &oysı, rolg 0’ dyadoig mweidera, 06% &v moETOVTE 
47 nuiv Öoxolmusv mousiv. 6 utv obv "Tordonng obrag einev‘ od 
Ö° KAkoı ndvreg teure Hvvnvovv. 6 08 Kögog einev‘ "Aye ih, 
Epn, Emeiön Öuovoodusv Taüre, meudbarse amd Abyov Euarog 
mevrs Üvögag TÜV onovönuordrav' obroı dt meguövreg, oÖg wev 
dv bg&0ı mogoVvovrag ramırydeun, Erawvovvrov' og d’ Övdu- 
koövras, #oAubsvrav Apeıdcotegov N wg deondraı. obroı usv 
IN TaüTE Enolovv. | 
IM. Tov ö& Mnidov ruvig Yon, ol usv dudtog moowounusevag 
#arahaßovreg al Amooroädavreg mooONAnRvvov usordg DV Öei- 
za oroarıd, ol 6: zul Goucudsag yvvamdv av Beiriorov 
tov usv yvnolov, vav ÖE nal narhkanldov did To adhhog Gvu- 


perfekt. — „negdsov — S. zu UI, 
2,1. — evrois — d.i. der Be- 
herrschung der Sinnlichkeit und 
der Gewinnsucht. — dyo uiv — 
S. zu I, 4, 12. 


& — geht auf das kollektive zı 
und ist'von den Begierden zu ver- 
stehen. 

47. aye — 
auch in der Anrede an eine Mehr- 


46. Asıwöov yag — yag zur Be- zahl. — z@öür«e — Über den Accus. 
gründung der in ovvsine ausge- s.zu 1,3, 5. — &nö Aöyov Euaorog 
drückten Zustimmung. S. zul, 4, — 8. zu $ 35. — nogevvovrag — 
12. Zsıvov &v ein sollte eigentlich S. zu I, 6, 17. 


zu beiden Bedingungssätzen Haupt- 
satz werden; statt dessen ist ein 
neuer Hauptsatz gesetzt, der ent- 
sprechend dem Inhalte des zweiten 
Bedingungssatzes für diesen die 
Art des dsıv0» durch od zoEnovre 
zoLeiv genauer angiebt. Zu beach- 
ten ist die Verschiedenheit der 
Modi in beiden Bedingungssätzen. 
— 061ßov 640v — einen Reichtum 
in vollem Umfange, als stärkster 
Gegensatz zu uıngovo &Eıov, ein 
Reichtum, an dem nichts fehlt. 
Vgl. Hellen. N; 3, 7 avrındaos 
wer’ oeyäs darge un yvoun TT006- 
pEgsodaı 0L0v Aucornud Lorıv. — 


Kapitel III. 


Inhalt: Im Hinblick auf die 
reiche Beute, welche Meder und 
Hyrkanier von der Verfolgung mit- 
bringen, macht Kyros den Persern 
den Vorschlag, gleichfalls eine 
Reiterei zu bilden und setzt ihnen 
die daraus sich ergebenden Vor- 
teile auseinander. Für diesen Vor- 
schlag spricht auch Chrysantas; 
alle 'erser stimmen zu. 

1. dmoorgäypavres — sie hatten 
sie umkehren lassen. — aouewebog 
yvvaınav -— wie II, 4, 18 &ud&us 
oltov. 


wie ‚einel; Pa 


a A ee nn a Dun de ae 


u Sa a Fe m A a 
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TEOL«youEvoaV, TadTag ElAnporeg MOOONYyov. TEvres yao Eru 2 
al vov ol xark mv 'Aclav orgarsvöusvor Eyovres t& nAslorov 
da oToarsdovraı, Akyovrss Örtı wüikov ueyowr öüv, el T& 
pirera nagElm‘ Tovroıg ydo pasıv dvdyanv eivaı MEOHUUDg 
dhtksıv. long usv 00V oürwg Eysı, long Ö8 xal moodoıv abre 
m Ndovfj yaoıouevor. 

© ö: Kooog Hewo@v rd av Mydov Eoya zul "Toxaviov 
DONTEO AUTEUEUPETO Kal abrov xal Todg 60V alro, el ol &Akoı 
zoörov TOVv yodvov duudtsıv TE uöhhov Euvriv Ei6xovv xel 
NO00xTÄOHRL Ti, abrol 0° Ev dpyorspa yaga ürouevew. al 
y&o IN ol dmayovreg nal dmodsınvövres Kom & nyov div 
onnkavvov, ueradıwxovreg Todg Ühhovg' TaÜTa yao oploıv Epa- 
0Rv NOOOTETEXFaL HOLEV ond ToV Koydvrov. Öaxvousvog ON 
6 Köogog Ent rodroig raüre u:v Öuwg xareyagıde' Ovvsndksı 
Ö& neAıv Todbg ragıdoyovg, au orag ömov dbrod ZusiAlov dxod- 
0091 a BovAsvousva Akysı tabs‘ 

"Or uev, &@ Üvdgsg plkoı, El Kardoyoıusv TE vÜV TEOPEAL- 
vöusvo, ueydiau uEv dv ünaoı Ileoocıs Ayadd yEvoıto, wEyıora 
0’ dv eindrwg Nulv, di’ GV modtreraı, navrss olucı Yyıyv®6Ro- 
uev' Önag 0° Äv aorov Nusig avgıoı yıyvolusde, un wbrdo- 
neıs Ovres xN0Rodaı alre, el un Eoraı olnelov innınov Ileo- 
ocıs, TodTo Eya ooxerı 608. Evvosits yao On, Eypn' Eyousv 
Nusig ol Ilegocı Omnia, oig doxoüusv ToEneodeaı Todg noAsulovg 
Öudse idvreg' aal ON Tosmdusvor molovg N inneug N to&örag 9 
mehrauotüg N dnovroras Üvev Innov dvres Övvalusd dv pev- 
yovrag N) Außelv N xaraxaveiv; vives 0’ &v poßolvro Nuäg 7000- 
ı6vreg Harodv N rokdreı N dxovriorel N Inneis, Eb eidores 
ötı obdelg adroig Alvövvog Gp’ Nußv nandv tı nadelv uüikov 
N Ind ToV nepvaorwov ÖEvdgwv; el d’ oürw TaürT’ Eysı, o0x 
Evönkov Orı ol vüv-nagövreg Nulv immweig voulgovsı ndvra Ta 


2. navres y&og — Zur Sache vgl. res — Über die Bedeutung s. zu 


IV, 2,2 I, 4, ı2. 

3. öonee — wie IV, 1,13. — 4. aurdgnsıg — wird $ 7 gegen 
eö — nach Verben des Affektes = Ende umschrieben. — ovxerı — 8. 
öTi. —- Ev doyoriox zuge — in zul, 5, 8. 


einem Zustande, in welchem, sie 
weniger thätig sein könnten. Über 
xoo« vgl. zu Il, 1, 18; &eyog ähn- 
lich wie vom unbebauten Felde 
III, 2, 2 gesagt: etwas, dem die 
Thätigkeit fern bleibt. — azdyov- 


5. nal ön — mit Bezug auf do- 
“oöusv: und wenn wir sie wirk- 
lich in die Flucht schlagen. — 
arovrıoral — vorher durch zeAre- 
orag bezeichnet. — zepvxoruv — 
d. i. festgewachsene. | 


10 


11 


12 
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broyeigin yıyvöusva Eavrov eivar oby Nrrov 7 NuEreon, lomg 
ÖE ıN) Hia xal u&Arov; vov utv 00V 00T radra Eysı nur 
dvdyanv. el 08 Nusig Immındov xrnoalusde un Eloov To'rwv, 
0b nÄcıv Nulv narapaves, Örı Todg T’ Av moAswlovg Övvai- 
usda Hal Üvsv TOÖTWv noLElv 0GaNEE VOV 6VV TOÖTOLK, TOV- 
tovg TE Eyoıusv Av TOTE UETELWTEEOV no0g Nuüg PEOVoÖVTag; 
öndrs y&p mageivaı 9 Ameivar BovAoıvro, Hrrov Üv Nuiv uehoı, 
el abrol Üvev todrwv donoiusv huiv abroig. elev. Tadra utv 
IN olucı obdelg Av dvrıyvauoviosıs u obyl Tod mv ÖLapegev 
IIso60v yeveodeı olneiov Immındv' AAN Eusivo lowg ELvvoeite, 
nös Öv Toüro yEvoıro. do” obv oxsıausde, ei BovAolusde 
xadıordvaı Inzındv, tl hulv Ondoysı ao Tivos Evöei; obnodv 
innoı usv 0ÖroL noAkol Ev TO OTEuTonEdw xarsılmuuevor zul 
yahıvol, oig neidovraı, anal täAle Boa dei Immoıg Eyovas Yon- 
oda. AK uNv xal oig yes dei Avdon Inneu xonedaı Eyowev, 
Ioouxag uv Egduara tÜv Gwudtwv, nahrk ÖE, oig xal eis 
reg xal Eyovres 1o@uEd ÖÜv. Ti ON To Aoındv; ÖMAov Örı dv- 
do@v dei. obxoöV Todro udhıora Eyousv‘ obötV Yydo oVrwg 
NuErsodv Eorıv og Nuels Tulv wbrois. GAA E£gei rıg laws, Örtı 
00x Eniordusde. u& Al’, obÖE yag Tovrwv TÜV Eniotuusvov 
vov nolv uadelv obdelg nmioraro. AAA ezimor dv rıs, Örı mei- 
Ösg Övreg Eucdvdavov. al nörTsga naldeg Elidı PEOVLUWTEOOL 
BoTE uadeiv td ponbduevae al Ösınvöusve 1 Gvögss; MÖTEQOL 
Ö8 Öv uddwoıv Inavarsyoı TO omuarı Exmoveliv, ol maldeg 7 
ot dvdoss; dAA& uNv oxoAn ye nulv uavdavsıv bon oVTE TL- 
olv oörs Ühkoıs Avdodaıv' odrs yag Toßedeıw Nulv uadmTeov 
BONEO Tolg nuL6l' nO0EMIOTÄUEdE YyLO TOÜTO' OUTE uNv dXoV- 
titsıv' Eniotdusda Yyeo “al Todro‘ AAN obdL unv, Bonso roig 


7. rovov — kurz für rov tov- jekt zu E&yovor. — wuedıevreg nal 
tov Inmınod oder N ovroı AEnınv- Eyovrszs — Von den zwei Speeren, 
raı. Vgl. III, 3, 41. welche sie führten, wurde der eine 


8. eiev —S. zu II, 1, 13. 
un oo) — 8. zu 1, 6,32. — zo 
navy Öiapegesı — esist von der 
höchsten Bedeutung. Vgl. II, 


3, 4 odötv diapege.. S$. auch zu 
I, 6, 13. — dvvorits — darüber 
seid ihr bedenklich. — «e’ 
oov —S. zu II, 2, 18. 

9. 09701 — auf die vorhandenen 
hinweisend: hier. — 00@ — Ob- 


geschleudert, der andere zum Stols 


benutzt. 8.1, 2,9. 
10. rooro — mit Rücksicht auf 
to Aoımov. — ud Al — bestä- 


tigt den vorhergehenden verneinten 
Satz; das Folgende begründet diese 
Bestätigung. 
11. @ore uadeiv — sodals sie 
lernen können, d.i. zum Lernen. 
12. @A4’ ovdk unv — 8. zu III, 


Fi 
A 
SI 


er > EEE RT EN a 4 ER N 
3 4 Er re 


A KTPOT IIAIAEIA. IV, 3. 


ükkoıg Avögdsı Toig usv yswoylaı doyohlav nugEyovoı, Toig 
08 reyvaı, volg de ÜAkn oinela‘ Mulv be ErgaevsodeL od uovov 
oyoAn, AAdR Hal dvayan. dAda unv oby Woneo hl moAie 
tov noAsunov yahend Ev, yoYoıua dd immun dt 00% &v 
668 uEv Ndlmv N abroiv roiv modoiv nogsveodaı; Ev bE 6novÖl 
oby NOV rayb utv PlAm nugayeveodaı, el dEoı, vaydb ÖE, eire 
övdoa. site Ion dEoı dıhaeodeaı, xarahaßeiv; Ereivo ÖE oyL 


sunerdg TO 0 tı Öv den OnAov @eEgsıv ToV innov ToÖTo OVu- 


pEgeıv; oVxovv TaOrd y’ Eoriv Eysıv TE nal pEgsıw. Ö ye wmv 
udkıor' &v tıs Poßndein, un el Ödeijosı Ep innov Kıvdvvevsv 


Nuäg no6TEgov molv axgıBoüv To Eoyov Toro, xünsıTa uhrte 
ebol Erı Gusv wire no Inneig Inavol, dAA obdE Toüto dunj- 
yavov' Önov yio üv Bovimusde, Eeoraı Nuiv weboig EbNUg 
udysodaı‘ oböEV yag TÜV nebınav drouadmodusde Immevsv 
uavddvovres. Kügog utv oürwg eime' Xogvodvrag dt Ovvayo- 
o8Vov auro mode EAskev' 

"AAN Eyo uev, pn, obrwg Enıdvuß innevew uadelv, @g 
voulto, Mv innedg yEvoucı, Üvdgmmog mınvöog E0s0dwı. vVüV 
usv yeo Eyays Ayand, iHv y’ & loov ro Helv Ögumdeig Av- 
Hoorwv udvov Tj) nepaAl; no66XW, Av Imolov nagadeov ldiov 
ÖvvaoH& Hıarsıvdusvog YPYrdonı HoTE dxovrioaı N To&sücaı 
zolv ne&vv 00660 abrd yaveodaı. MV 68 Innedg yEvaucı, Öv- 
vjooucı wEv üvdou EE Örbewg unaovg xadaıgeiv‘ Övvrjooucı Ö8 
Imola Öıaxmv Ta ubv Eu ysıodbs malsıv narahrußdkvov, va 68 


3, 50. — nuiv ö& — anakoluthisch 
im Gegensatz zu roig &Aloıg av- 
doacı gebracht, obgleich dies in 


. der Vergleichung steht und danach 


zu erwarten war: 0Vrw xal 7uiv usw. 
Ebenso ist es $ 13 am Anfang. — 
00 u0v0v — dvayan — Ebenso 
I, 6, 17. 

13. inzınn — Reiten. — el d£oı 
— S. I, 6, 19 zu eldein. — tadro 
— g£gsıv — Der Reiter hält die 
Waffen, das Pferd aber trägt sie 
samt dem Reiter (ovugegeı). 

14. namsıre — und xara finden 
sich zuweilen, wo man nur !zeıra 
oder zit« erwartet, wie hier nach 
einem Bedingungssatze, oder nach 
einem Partizip wie Memor. I, 1, 5 
Eöonsı ©’ dv dupörsen ravra, el 


[4 € € x n [4 
TO0RYOQEVOP WS VTO VE0od Paıvo- 


ueva Rare yevöouesvog Epalvero. — 
AA” 0VÖöR todo — All ist gesetzt, 
als ginge nicht ein Relativsatz, 
sondern ein Hauptsatz vorher. 

15. zınvog — Vgl. Hipparch. 8, 
6 ing Inning ta nAeiore weh’ ndo- 
vNS’ Omeo yag EdEcıT” dv tig mıN- 
vög yevicdhaı, 00% dorıv 6 tı wül- 
Lov zov ardownivov foymv EZoınev 
AUTO. 

16. && loov ra — von gleicher 
Stelle aus wie ein anderer. — die- 
teıvdusvog — Das Objekt ergiebt 
sich von selbst; vollständig I, 4, 
23 diarsıvdusvor ol utv ta malte, 
ol Öt z& ro&a. — 2E OWeng nadaı- 
eeiv — d. i, jemand einholen, der 
so weit voraus ist, wie das Auge 


157 


13 


14 


16 


176 


18 


19 


20 


21 
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daovrigew Gonso Eornnöra‘ nal yag Liv dupdrson rayca 7, 
duwg Edv nAnolov yiyvyraı dAAmAmv, WONEE Ta Eornnore Eoriv. 
Ö8 ON udkıora bonn Gowv, Eypn, EinAmxevaı, INMOHEVTaVgoVg, 
el EyEvovro, Bote nooßovAsdsodhe, uEv AvdERToVv PooVÄGEL, 
taig Ö& ysool to dEov nahauäocdeı, immov OÖ: Tdyog Eysıv au 
loyiv, Sorte tb u&v PEbyov algeiv, td 08 bmouevov Kvargeneiv, 
0K00V ndvra Kdyw TadTa INNElg YyEvöusvog HVyaoulgounı 008 
Eunvröov. MOovVoEiv uEv ys Ein ndvre Ti Avdonnivn Yvoun, 
taig Ö& yso0lv ÖmAopooN0w, dınkouaı ÖE To In; rov Ö’ Evav- 
tiov Avarosdo Tod immov 6Vun, AAN 0b Ovumspvaang Öe- 
ÖNoounı BONEE ol InNoxEvravgoL' ObxXoOV TOÜT6 YE xgElTToV 
N Ovunspvaevar. TOÖg Ev Yyao Immonevradgovg olucı EyayE 
noAkoig usv drogsiv TÜV AvdoWmoıg nNVonusvav Kyadav bog 
Öst yonodaı, moAdoig ÖE TÜV immoıg mepvnorwv NIEOV, Tg 
aorov yon AmoAudsv. Eyw Ö& NV inmevsv uddn, Örav wEv 
Een Tod inmov yEvmunı, T& TOD Immornsvradgov INTov ÖLamod- 
Eouaı‘ örav OF xuraß&, dEmvijon Kal dupıeooucı zul KadEv- 
eo BonEQ oil &Akoı Kvdomnoı' HoTE Ti ÜAho 1) dıaıgerög Imo- 
HEVTRVOOg Hal ndhıv OVvdErog ylyvouaız Erı Ö°, Epn, vl voiode 
nAEoverınoW Tod Immoxevradgov‘ 6 utv yao Övoiv Öpdaiuolv 
TO0EWEÄTO Kal Övoiv Wroıv Naovev' Eyo ÖE TErragoL uEv Öpdai- 
uolg TExuagodunı, TETTag0L ÖE MOlv wiodNoou«L‘ ToAAd Yydo 
pası xal immov Kvdonnov roig bpdaAuoig mooogWVT« ÖnAovrv, 
noAAl ÖE Tolg @Ol T000x0Vovre onuelvewv. £us UV o0v, &pn, 
yodps TÜV Iinnedsıv brsgenıdvuodvrov. Nn rov Al’, Eyaoav 


Le üAkoı ndvrss, zo Nuög Ye. 


reicht. Vgl. zu Hellen. IV, 5, 15. 
— duporega — das was verfolgt 
und das was verfolgt wird. 

17. Innonevradgovg - — Apposition, 
zu 0. — el dy&vovzo Bote — wenn 
es welche gab der Art, dafs 
sie... — zalaudodaı — verrich- 
ten, sonst nur bei Dichtern und 
späteren Prosaikern. — zadra navre 
— Das Demonstrativ sollte regel- 
recht auf ö bezogen sein, ist aber 
statt dessen in freier Wendung 
zum Hinweis auf das Wichtigere, 
nämlich die genannten Fähigkeiten 
jenes Wesens, gebraucht worden. 

18. zoovoeiv — ye — Bestäti- 


&n rodrov dm 6 Köoog Asyaı“ 


gung des vorhergehenden Gedan- 
kens. S. zu I, 1, 16. — doun — 
Vgl. VII, 1, 31. 

19. molAoig u&tv — abhängig von 
yoncdaı. molloigs ö& — dem 
ersten Gliede entsprechend, als 
sollte auch hier zonod«ı gesetzt 
werden, wofür aber amohudeıw ein- 
tritt. — Der Wechsel zug — nüs, 
wie in indirekten Fragen gern mit 
den direkt und den indirekt fra- 
genden Wörtern abgewechselt wird. 

21. mod — nolla Ö8 — 8. zu 
III, 1, 33. — yo&ps tav— schreibe 
ein unter die... Der Genetiv 
ist partitiv. 
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Ti odv, Eypm, Emel opddon Nuiv doxel raüre, el nal vowov 
Hulv aÖbrois noımoalusde aloygov eivaı, oig Av immovg Eyo mo- 
0l6@, Mv Tıs pavi) mei; jußv mogevouevog, Mv ve moAAnv Av 
te öAlynv 600v den dısAdeiv; iva xal mavranasın InnoREvrad- 
000: Tuäg olovraı ol Kvdgmmoı eivaı. 6 uv oürag Emijgsto, 
ol Ö& ndvreg ovvijvecav' Hor’ Erı nal vüv EE Eusivov yohvraı 
Ileoocı oüuro, xal obdelg dv tüv nuAhv ndyadov Exwv bpPein 
Ilsgo&v obdaun mefög lmv. ol uEv dm Ev Tovroıg rolg Adyoıg 
10V. 


23 


Hoina 6° iv EEo uEoov Nucgag, moooNAuvvov uEv oLlV. 


Mndoı inneis nal Toxdvıoı, Innovg Te Üyovres alyuaAorovg 
xal üvdoas' 8601 yao Ta önha magedidooav, 0b AuTExavov' 
emel Of moo0oNAaoav, noßrov utv aurov Envvddvero 6 Kögog 
el 60dElev ndvres aoro‘ Emel ÖdE Toür' Epacav, &% TOoVToV 
noore ri Enpakaw. ol Ö8 dinyoüvro & T’ Enoinoav xal' og dv- 
dosing Eraora Eusyaanydgovv. 6 Ö& Ödinnove Te NdEwg Nav- 
tov & EBovAovro Akysın' Emsıra Ö& nal Emivsoev wbroog oVrwg’ 


Akad nal ÖmAol or, Epn, Eore, Ortı Üvdoss Ayadol EyEvsode' 
al yüg ueißovg Yalvsode anal naAhlovg nal yogyorsgoı 7) TOÖ- 


69Ev ldsiv. 2x 68 Todrov Envvddvero HN airov Hal Ömdonv 
000» dırkacav al el olxolro 7) yoga. ol 0° EAsyov, Örı xal 
moAAnv ÖıLsAdosınv Kal m&oa olaoiro N Xaga xul usorn ein zul 
olöv al alyov nal Boov zul innov al olrov Hal ndvrov 
dyadov. Avolv &v, Epn, Emıusimreov Nulv ein, Ömwg TE xgelt- 
tovg 200usda TÜV abra Eydvrav ul Önmwg aörol usvoücıv' 
olxovusvn utv yio yaoa moAAod Üıov xriun Eorum Ö’ dv- 
Hoonov odor, Eorun xal rov dyadav ylyveraı. vobg utv obv 
duvvousvovg, Epn, olda Örı Karsxdvere, GONÖgF MoLoÖVrEg' TOüTo 


22. olg av — 7v ig = NV zug Tov- 
zwv olg ar. 

23. yoövraı — odro — ohne 
Dativ: sie halten es so. 


Kapitel IV. 


Inhalt: Den Gefangenen, welche 
eingebracht werden, schenkt Kyros 
die Freiheit unter der Bedingung, 
dafs sie Gehorsam leisten und fried- 
lich ibr Land bebauen, 

1. 2&® — über — hinaus. 

2. & z’ — Die Partikel ze steht 


nicht, wie es die Beziehung zu dem 
entsprechenden za! verlangte, hin- 
ter dinyovvro, vielmehr so, als ob 
in dem zweiten Gliede dasselbe 
Verbum bleiben würde, für welches 
nun das stärkere Zusyainyogovv 
eintritt. 

3. re — Dem entspricht !zeıra 
ö:. Vgl. II, 1, 22. —.djloı — Ort 
—S. zul, 4,1. — ddew — Vgl. 
D, 8, 6. 

5. Avoiv &v — Über das Asyn- 
deton s. zu I, 4, 13. 


2 


10 


11 


12 


13 
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yag udkıora owLsı vv viamv‘ toog ÖE nagadıddvrag alyueAo- 
Tovg hydysrs' og el dpesinusv, ToÖT’ ad OVupogov üv, wg &ya 
pur, nomjocıuev. NOGTOV utv yüg vüov 00x dv puAdrreodaL 
obÖE puvAdrrsıv Nuög Todrovg ÖEoı, 0bd” ad OTomoısiv ToVToLg‘ 
od y&o Au yE Önmov xaranavodusv abrovg' Ener ÖE Tov- 
tovg Apevreg mAslooıv wiyuaAoroıg XONoOuEdE. NV YO HOR- 
tousv Tg XWoguag, mavreg Nulv ol Ev adri olnoüvreg alyudAmroı 
&oovraı' uähhov O8 rodrovg Eüvrag lÖbvres xal dpedEevrag uE- 
vodoıv ol KAkoı xal meideodaı alojoovraı udhhov N udyeodeı. 
dyo ulv 00V oUrTw yıyvaoan' el Ö’ üllo rıg bo& Äusıvov, As- 
yero. ol dt dxodoavreg Ovvjvovv Taüra noLeliv. oüro IM 6 
Köo0g xuAtoug Tobg alyuakwrovg Asysı roıdde‘ "Avdges, pn, 
vöv re Örı EnsidEodE Tag bvydg mEegLENoLNoaoNE, TOO TE A0ınod, 
NV oürTw moufte, ob0’ ÖrToöv xuıvov Eoraı bulv aAR Moog 6 
avrdg &oksı bußv, Öomeg xul MO6TEgoV‘ olnoeTE ÖE Tg abrüg 
olxias xal yBoRv av abrhv Eoydosode zul yuvaıdl eig aoraig 
GvvoınNhoste aa naldwv TOVv dusregwv Kobere HONEE vüv' Nulv 
uevror OÖ uaysiode obdE KAAm obdevi' Mvinu 6° dv Tıg buäg 
ddınd, Nueis Into buwv unyovusde. Omas 6: und Emayyehin 
undels dulv orgatedew, ta önke no0dg Nuög nouloare‘ Kal Tolg 
ubv zoulkovow Eoraı elorwm xal & Adyousv ddsAmg‘ Ömdaoı ©’ 
&v T& moAsumnd un dnmopegwov Ömin, Enmi Todtovg Nuelg “el 
IN oTonTsvodusde. Liv ÖE Tıg buov xal lov &g Nuäg Ebvoi- 
#ög Hal nodırov Tı nal Öıddonmv palvyraı, TOoOTov Nueig &g 
ebeoyermv nal plAov, 00% &g dodlov megidbousv. Tadre 00V, 
&pn, abrol re lore “ul roig ÜAkoıg Ömpyeiiere. MV 0" üge, 
&pn, buov BovAousvov radra un mweidwvral Tıveg, Enl TodToVg 


— add — nämlich foraı: es 
wird ihnen ohne Hinterhalt zu teil 
werden. Der Ausdruck ist stehend 


6. magadıdovrug — Das Objekt 
ergiebt sich aus $1. — @® — mit 
Bezug auf öedüsg MOoLodVTES. 


T. YpvAdtrecdeı 0VÖR gYvAarrsım 
— wie IV, 2, 40. 

9. ovvjvovv — sie sprachen 
ihre Zustimmung dazu aus, 
dals man so verfahre. 

10. @&44’ 7 — nach Verneinungen 
—= aulser dafs. — 00720 mal — 
S. zu I, 5, 1. — zoo» nv adınv 
— Die ungewöhnliche Wortstellung 
der besonderen Betonung von yog« 
halber. 

11. Aeyouev -—— d.i. versprechen. 


in Verträgen, um die Aufrichtig- 
keit in der ehrlichen Erfüllung von 
Verpflichtungen darzuthun. — &”o- 
pegwoıw — 8. zu II, 4, 12. — moi 
ön — sofort. 


12. svvoinog — ist zu allen drei 
Partizipien zu beziehen. — zegı- 
&wouev — Das Aktiv und Passiv 
dieses Kompositums von dem ioni- 
schen Ezeıvy braucht Xen. öfter. 


13. 79 &g@ — wenn etwa, wie 
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huäg üyere, Omag busig Eneivav, wi Exeivor Öuhv doyasın. 
6 ulv ON redr’ einev' ol Ö& mg0oGERÜVovv TE Kal bnLoyvoüvro 
TaÜTe romoEvV. 

’Emsl Ö’ &ustvor @yovro, 6 Kögog eimev' "Qpu dr, & Mijdou 
za) Agusvior, deınveiv nöcıv Huiv’ magsonedaoraı dt bulv Ta 
ZnımYdsın &g Ausig Pertiore Eövvdusde, AAA ie zei Muiv 
meunere Tod menomuevov Olrov rov Husvv' inavdg de dupo- 
tepoıg nenolmrar' dov O8 wı) meunere umdE mıeiv' Inavd Yo 
Eyousv zog’ Huiv abroig mapsoxsvaoueve. nal Üueig ÖE, & 


Tordvior, pn, dudysrs abrodg Eml Tag Gunvdg, Todg wev &Q- 


2:9 


govrag Ent Tag ueylorug, yıyvaorere ÖE, ToVg üAkovs &g 
&v born ndhhıore Eysıv' ab abroi Ö& Ösımveite Ömovnsg MdL- 
oTov buiv' oBaı utv ydo buiv nal dxegaıoı ai Onivei' age- 
Oxedaoteı O8 zul Evddds bonso al Todrorg. zul Toro Ö8 
org dupdreooı drı a utv EEw ÜDulv Nuss vuntopviaxhoouev, 
te 0° &v Teig onnvais abrol Ögäre xal a Önhe eb Tideode 
ol y&o Ev Teig Onmveis oüno gYlAoı Yuiv. ol usv dm Mijdoı 
zo ol dupl Tıyodvmv Ehoövro, zul, v Yydo NaQEOKEVAOUEV, 
ludrın uerahußbvres Edsinvovv' xal ol immo abroig eigov Te 
dnıridsıa" vol voig Ilegocıg 0: Ensumov TÜV Üprov Todg Nul- 


1, 3, 17. — dueis Eusivav — er- 
gänze &oynre. 
Kapitel. V. 


Inhalt: Im Lager wird die Mahl- 
zeit bereitet und die Bewachung 
desselben angeordnet. Kyaxares 
zornig, dals die grolse Menge der 
Meder nicht bei ihm geblieben ist, 
schickt einen Boten, sie zurück- 
zurufen. Kyros aber fertigt einen 
Gesandten nach Persien ab, um 
von dort Verstärkung zu erhalten. 
Die Meder weils Kyros über die 
Botschaft des Kyaxares zu beruhi- 
gen und den Boten desselben zu- 
rückzuhalten. ‘Seinem Gesandten 
nach Persien giebt er einen Brief 
an Kyaxares mit, worin er sich 
rechtfertigt und ihn ersucht, die 
Meder bei ihm zu lassen. Hierauf 
ordnet er an, dafs die gemachte 
Beute verteilt, die erbeuteten Pferde 
aber den Persern zur Bildung einer 
Reiterei überwiesen werden. Den 
persischen Reitern weist er aus 

XENoPH. KyRop. 


den Sklaven des assyrischen Heeres 
die schönsten Leute als Waffen- 


träger zu. 

1. 70v nmovv — S. zu I, 2, 9. — 
zıeiv — 8. zu I, 3, 9; zur Sache 
vgl. $ A. 

2. aürovg — die Meder und Ar- 
menier. — yıyvooxsre de — ihr 


kennt sie ja, näml. die Zelte. 
de führt hier, wie sonst y&o, einen 
erklärenden Satz ein. — og — !ysıv 
— Man erwartet nicht &g, sondern 
&p’ &g, aber es ist hier mehr an 
die Verteilung als an das Führen 
(&yere) gedacht. — Orovreo Ndıorov 
— Den Hyrkaniern stellt er frei, 
ob sie in ihren eignen Zelten oder 
zusammen mit den Medern speisen 
wollen. 

3. &upöregoı — beide Teile, die 
er gesondert angeredet hatte, — 
ed — d. i. euch zur Hand. 

4. &loövro — vor der Mahlzeit 
nach griechischer Sitte. — 7» yae 
— dem zu erläuternden Satze vor- 
angehend. Vgl. zu II, 2, 9. — 


11 
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ses" Örov ÖL 00x Emeumov obÖL olvov, oldusvor Eysıv Todg 
dupt Kögov, örı Epn üpdova rare Eysıv. 6 08 Kögog Taüre 
&ieyev, Öov utv röv Aıudv, mieiv 0’ and Tod negREEEOVTOg 


5 morauod. 6 utv obv Köügog Ösınvioag rodbg Ileooag, &mel ovV- 


6 


7 


8 


EOHÖTROE, Hark neunddag Hal Hure Ösnadag moAlodg aur@v 
Öuensuds au EnEhevos KUHAD TOO OTERTONEDOV AQOUMTEVELD, 


voultov Äua utv pviannv E0s0daı, üv rıg EEmdev moooln, 
&ua ÖE, üv rıg EEo pEpav xoYuare drodıdodorn, GARGESFEL 


abrbv' zul EyEvero oürw' moAkol utv y&g dnedidonoxov, moAdol 
08 &dAmoav. 6 Ö& Küoog r& u8v yoruara tobs Außdvrag Eia 
&ysıv, Todg Ö8 dvdonnovg dnoopdsuı Eu£hsvoev' HoTE Tod A0ı- 
nod old BovAdusvog Av nmboss dadlwg dv virTwg TOgEVOLE- 
vov. ol wev ON) Ilegocı oüro dımyov‘ ol d& Mndoı al ebo- 
yoövro xal Enıvov aal mbAoövro ul ndong sbdvulag Everiu- 


nAavro‘ moAid yag nal T& Toiaüre Hio, DOoTE un dmogeiv Eoywv 


Todg EYEMYooörag. 

‘0 6: Kvatdoens 6 t@v Mndwv Paoıkedbge mv utv voxra, 
dv n 2&jAdev 6 Kügog, wördg te Eusddoxero ud” Dvreo Loxrn- 
vov @g Em zoruyia, »al Todg ÜAhovg Ö& Mndovg @ero Mag- 
eivaı Ev TO Orgaronedo nAnv ÖAlymv, drodov Hbgvßov moAvv' 
ol yao olaeraı av Mndwv, ürs av Ösonorßv dmeinAvd6rmv, 
Avsıuevog Enıvov nal EHogVßovv, KAAwg Te Hal &% Tod ’A00v- 
olov oroatsVvuerog xal olvov xal KAia noAil eiAmporsg. Eivel 
Ö8 Nusoa Eyevsro, vol Enl Dogag obdelg Tune Av oinso nal 
ovvedsinvovv, nal TO Orgarönsdov Maove HEvovV eivaı tov My- 


ö%ov — morauoo — Zur Sache ss. der höchsten Fröhlichkeit. 


], 5, 12. 

5. NOrAO TOd orgatonedovr — 
rings um das Lager. — ngvmredsıv 
— ein sonst nur bei Dichtern vor- 
kommendes Wort. — dmodıdodonn 
— dnsöldoucxov — beides von dem 
Versuche zu entlaufen gesagt; da- 
her bedeutet der Satz zolloi — 
£0Aw0av: so viele auch zu entlaufen 
suchten, so viele wurden auch ge- 
fangen. 

6. ondt Povlonevog — auch 
nicht beim besten Willen. 
Vgl. I, 4, 5. — röv mogevousvov 
— einen, der da.. Vgl.II,3, 20. 

7. moAodvro — liefsen sich auf 
der Flöte vorspielen, wie Anab. 
VI, 1, 11. — noong evdvulag — 


Vgl. zu Hellen. VI, 2, 24. — za 
roıadte — was zum ziveıv USW. 
erforderlich ist. — &eywo» Beschäf- 
tigungen, d. i. hier Unterhal- 
tungen. 


8. vöonre, vn — 8. IV, 2,9. 
Kyros war am Abend ausgezogen, 
die Nacht darauf ist gemeint. — 
Eonnvov — wie IV, 2, 11. — og 
En’ gUrvyia — bezeichnet die Stim- 
mung des Kyaxzares, wie sie IV, 1, 
13 ‚geschildert ist: zegl eödvulan 
Eruyyavev DV. — @ET0 — mAnv Öhl- 
yov — Es war aber ganz anders; 
a, 37, Mal, 


9. En) Bvous — 8. zu nn 3,13. — 
oineo nal — 8. zu 1, 5, 1. — xol 


ar ie 
; a a 
a ne ae A 


ERNER 
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Öwv xul t®v inneov, nal E00, EreiöN) EENAdEV, oürTwg Eyovre, 
&vraöde IN Eßguuoürd re To Kvow xal roig Mydoıg TE xare- 
Aındvrag abrov Egmuov oiysodaı, nal EÜHÜg, WOonEE Asysraı 
Buög elvaı al dyvaumv, TÜV magbvrov xeisver tıva Außdvre 
TOdg Eavrod Inneug Nogsdeoden, @g rayıora Ent tb dupi Kügov 
orodtsvun aa Akysın tabs‘ "Qıunv usv Eymys, 0b0’ Av 08, & 
Köge, neol Euod oürwg dmgovoisog Bovisdoaı, ei Ö& Kügog 
0070 yıyvaoxoı, 06% &v Öuäs, & Midoı, EdsAjonı ourag Epn- 
uov Zus xaralımeiv. nal vv, &v usv 6 Köoog Povintar, ei 
0: un, dusis ye Tv Taylorıyv ndgsore. Teure ÖN Emeorsıdev. 
6 Ö2 rarrdusvog mogsVsodn Epn‘ Kal nüg, & deonora, Eyw 
ebonom Exelvovg; Ilüg Ö& Kügog, &pn, #al ol odv aura Ep’ 
0Ög ErogsdVovro; "Or vn Al, Epn, dxodo Apsornaörug Tov 
roAsulov "Toxaviovg tivag aal EAd6vrag dEdgo olysodaı Nyov- 
uEvovg KOTd. Anovoag dt raüra 6 Kvnädong noAd uäkkov Erı 
t® Kvow woyitsro TO und’ eimeiv air taüre, zul moAAj) 
orovöN uäikov Ensumsv Enmi tobg Mndovs, @g YVıAbowv wurövV, 
»al loyvodrsgov Erı N mo669EV Toig Mndoıs ansılmv Amendisı, 
aa TO neunousvo 08 Nmelksı, El un loyvoüg teure dnayyeikoı 

O utv ON meumdusvog Erogsvsro Eywv Todg Eavrod Imreag 
DS Exarbv, Avımusvog Or 05 zul auTög ToTE ENOEEVIN werd TOD 
Kvoov. Ev d& hi bb mogsvöusvor diaoyıodevres teißo tiv) 
enhavovro, au 0b MO60BEV Aplaovro Ent TO PiAıov Orodrevun 
zolv Evruyovrss droympovsi rıoı Tüv ’A6ovolwov Tvdyrasav 


ne nn k = “r r up. = £. “ 
vw a - u. .z £ B 7 


— vor inneov fügt dem Ganzen 
einen Teil als besonders wichtig 
hinzu. — ro — oiyso®sı — des- 
halb weil sie... Der doppelte 
Dativ bei einem Verbum zürnen 


auch $ 12. — sv — Infinitiv 
zum Imperfekt. 
10. &» — Bovinzeı — nämlich 


nmageiveı, das sich aus dem Fol- 
genden ergiebt. Der Nachsatz, 
etwa: so ist es gut, fehlt, wie häu- 
fig, in solchem Falle, wo er sich 
leicht aus dem zweiten, dazu im 
Gegensatze stehenden hypotheti- 
schen Verhältnis ergiebt. Vgl. VII, 
5, 54; VIII, 7, 24. 

„1. Hös d& — «ur — Ergänze 
nvE09 tovrovg. Durch d& wird an- 
gedeutet, dals gegen das Vorher- 


gehende etwas eingewendet werden 
soll, wie VI, 3, 22. Kyaxares hat 
etwa im Sinne: Deine Frage ist 
einfältig. Der Gescholtene, um seine 
Frage zu entschuldigen, erwidert 
nun: Ort — &x00m; ich fragte so, 
weil ich keine Führer habe, wie 
sie Kyros an den Hyrkaniern ge- 
habt hat. Ebenso ist ein Satz mit 
örı VI, 3, 20 angewendet, ähnlich 
VII, 1, 42. 

12, co — eineiv — Der Dativ 
wie $ 9. — dnl zovog Mndovs — 
nach den Medern, sie zu holen. 
Vgl. I, 6, 12. — os Yılmsoa» — 
Durch die Abberufung der Meder 
wollte er ihn schwächen. 

13. Öiaoyıo®evreg — näml. rg 
6dov: vom rechten Wege waren sie, 


Kr” 


10 


11 


14 dupi ucoag ng vVÜrrag. 
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abrodg Nyeiodaı‘ ul OUTWg Apınvodvraı T& XVol narıödvreg 
enei 0 EyEvovro NOS TE oTgaro- 
nEö@, ol puiaxes, Honsg sipnuevov 1v bmb Kogov, obx Eloe- 
Ponxav abrodg mob Tusgug. Ertel ÖE Nusge Ömepaıvs, noBToV 
utv Todg udyovg naAtoag 6 Köügog Ta Toig Ysolg voußoueve 
en Toig Toiovroıg Ayadoig: EEaıgsiodn Eneheve. Hal ol wEv 


15 dupi taüra sigov' 6 08 Ovyaaltoag Tobg Öuoriuovg eimev' 


16 


17 


"Avdogss, 6 utv Heög moopalveı moAid zul dyadd‘ Mweis Ö8, 
ol Ilegoaı, Ev tö nagdvrı ÖAlyoı Eousv ‚ng Eyngarsig eivau 
abröv. elite Yyao 6m6oa Üv narsoyaonusde, un YuvAdkousv, 
nahm radra dAhorgın Eoraı’ Eirs narahshrouev Tıvag NUßv 
woTov pViaxag Eni Tolg Ep’ Nulv yıyvousvors, abrina oböe- 
ulav loybv Eyovrss dvapavovusda. Öoxsl 00V os &g Tdyıore 
ievaı rıvd bußv zig Ilegoog nal dıddoxsıv Ünso Ey Adyo, 
zul nehEVEew Mg TEyıore Enımeumsv OTgdrsvun, simeg Emmi- 
Yvuodoı IlEgoaı ıryv doyyv ng Aciug wöroig zul Tv adono- 
ow ysveodeı. Id utv o0v 6%, &pn, 6 nosoßdreTog, xal lov 
tadure Acys, Hal Ort 0Ug dv nEunmdı Orgorınrag, Emreidav EA- 
Imcı ag’ Eu£, Euol weiss megl TEopNg adrois. & 0’ Zyowev 
Mweig, 6gäg utv wördg, ngunte Ö Todrav undev' 6 tı Ö& Tov- 
tov Eyo neunwov eig IIEgoag xalög zul vouluoag zoolmv dv 
T& usv no0g Todg Heodg Tov nareon Eowra, Ta 08 moög To 
xoıwov Tüg doydg. mewbdvrov dt xal ÖnTijong GV NodTTouEV 


irregeleitet durch einen Pfad, ab- 


Manne als Ehrengabe zu geben. 
gekommen. — zo$ — ungefähr. 


Vgl. $ 32. 


ueoag vunzag — regelmälsig 
ohne Artikel. Der Plural ist wohl 
mit Rücksicht auf die gewöhnlich 
unterschiedenen Teile der Nacht 
in diesem ‘Ausdrucke stets ange- 


‘ wendet worden. Vgl. V, 3, 52 &» 


UECO vUATov. 

14, siseponxav» — Aorist von eio- 
yoe&o hineinlassen. — dmepaıve 
— intransitiv vom Anbrechen des 
Tages, des Frühlings. Vgl. zu 
Hellen. III, 4, 16. — za vouıousve 
— die nach dem Herkommen den 
Göttern gebührenden Gaben. — 
2Enıpsiohaı — sonst im Aktiv (IV, 
6, 11): vor der Verteilung der Beute 
etwas aussondern, um es einem 
Gotte oder einem hervorragenden 


15. dupi taüra siyov — 8. zu 
IV, 2,35. — oAlyoı — og — 8. zul, 


5, 11. — 2&p’ nuiv — in unsrer 
Gewalt. 
16. &mıntunsıw — zu dem Vor- 


handenen noch dazu schicken. 


17. iov — in dem Sinne eines 
Aorists, — aöroig — für sie, Es 
konnte auch «vr@v heilsen. — 0» 
rareoa — Der König hatte die Auf- 
sicht über die religiösen Angelegen- 
heiten und war selbst Priester. S. 
I, 6, 2 und VIII, 5, 26. — zo xoı- 
v»ov — 8. zu I, 5,4. — rüg depyas 
— die obersten Beamten. — önrn- 
eus — Youornoaug — Xen. denkt 
wohl an spartanische Einrichtungen. 


"8. Resp. Laced. 13, 5; Hellen. III, 
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zul Yonstioung &v Eowräusv. nal 65 uEv, Eyn, OvoneveLov 
nal OV Abyov mgoMounNdV üyeE. 

° Ex todrov Ob xal Tobg Midovg Exdisı, aa Äua 6 mag 
tod Kvafdpov üyyskog nagloraraı, xal Ev mÄcı nv TE mOÖg 
Kögov Öoyiw nal rag modg Mndovg ansıldg abrod Eleye' zul 
tekog einev, Brı dmıdvar Mydovg xersdsı, nal el Kögog wevev 
BovAsteı. ol u&v obv Midoı dxodoavreg Tod dyyskov Eoiyn- 
sav, Kropodvreg uEv nÖg yon nuhoüvrog dreıdeiv, Yoßovuevor 
Ö: ng yon dmsıhovvrı Unmaxodcaı, ÜAkmg TE xal elödTeg mv 
hudenra wbrod. 6 Ö& Kögog simev" AAN Eyo, © Üyyele Te 
x«) Mndoı, obdEv, Eyn, Bavudlo, el Kunkdong, moAAodg ulv 
moAsulovg tor’ ldov, Nuäg 6: oix eldwg 5 Tı nodrrousv, Önvei 
zeol TE Auov al meol abrod‘ Emsidav de alodnraı moAkodg 
ubv tov noAsulov dmoAwAdrag, mdvrag Ö& dmeAmAuuevovg, TOÖ- 
tov utv nadosreı poßovusvog, Ensita yvaosraı, Orı ob vöv 
Eonuog yiyvaraı, Nvina ol plAoı abrod Todg Exelvov EXIG0US 
dmoAhdacıv. AAAK uNv ueubeng ys nög Eousv &ıoı, ED Te 
rorodvrege Euslvov zul obÖE Taüra« abrountiouvreg; AAN Eyi 
usv Eusivov Ensıca Eüoal we Außbvra bug EeAdeiv" üuelg 68 
oby ag Enıdvnodvres ig EE6dov Howrnoate ei EEloıts aa vüv 
ÖE0g0 Iinsre, AAN Um’. Enslvov nehevodEvreg Eıevaı, OTo dußv 
un dydousvo sin. al 1 6doyN obv aüurn, odp’ olda, Und Te 
Tov dyadav menavdnijosreı zul GV To YPoßo Anfyovrı Üünsısı. 
vov utv obv, Epn, OU re, & Üyyske, dvamavocı, Enel nal nE- 
növnxus, Nusig Te, ® Ileooaı, Ernst moo0ÖEydusde moAsulovg 
Aroı ueyovusvovg yE N NELsouEVvovg NRGEGECHEI, TAXIPÜUEV @g 
xdAhAıora" 0VTw Y&üo s6gmuEvovg Elndg MAEOV NOORVÜTEV GV 


Nichtwissens, etwa in Furcht 
sich fragend. — 179 wudınra — 
8.89. 

20. 8? — S. zu IV, 3,3. — nuds 
— Die gewöhnliche Vorwegnahme 


2, 6. — ro» Aöyov» — deinen des Subjektes aus dem abhängigen 
Lochos. Satze. — 06 tı noarrousv — wie 
18. &v n&cı — wie III, 3, 56 2» es uns ergeht. — Ersıra — ohne 
&naoıw. öE, 8. I, 4, 11. — E&usivov — zur 
19. mög xon — dmeıdeiv — wie Abwechselung neben avzov. 9. zu 
man es anstellen müsse, um un- Hellen. I, 1, 27. 
gehorsam zu sein. — x«loövrog — 21. sl 2&loıre — ob ihr aus- 
absoluter Genetiv: während er ziehen dürftet. Vgl. zu Hellen. 
sie riefe. — poßovusvoı — enthält II, 3, 9. — xei vöv — und nun 
- wie dmogovvreg den Begriff des = und so. — dydousvo ein — 


wenn es ihm nicht unange- 
nehm wäre. Über ähnliche Aus- 
drücke s. zu Hellen. IV, 1, 11. — 
cap’ olda« — Vgl. zu I, 6, 10. 

22. meıcou&vovg — d.i. um sich 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 
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xonfousv. 00 0’, Epn, 6 TÜV "Toxaviov &oyav, Urdusıvov 


noo0ordtag Tolg Nysudoı TÜV HWv Oroarınrav EomAlksıv abrovg. 


Enel O8 raüra noıfoag 6 Toxdvıog noooNAde, Asysı 6 Kögog* 
’Eyo d£, äpn, © "Toxdvıs, Hdoucı alodravöusvog, Ötı 0b uovov 
pıAllav Enidsınvdusvog wage, KAAR Hal HVvsoıv palveı uoı Eye. 


ul vöv drı Ovupesge Nulv Tadre& IMAov' Euol TE y&o moAguoı 
‚Aoovgıoı o0ol Te vöv Eydhloveg eloıv N Euol‘ 


oVrTog odv Muiv 
Guporsgoıg BovAsvreov, Önwg TÜV usv vöv nugövrav undelg 
drooteriosı Tulv Hvuudywv, ÜhAhovg ÖE, Ev Övv&us?«, MO06- 
Anbdusde. tod O8 MyYdov Nroveg droxahoüvrog Tobg Immeug‘ 
el 0’ odroı Amiacıv, Nusig udvor ol mefol usvodusv. oVrwg 
odv dei moLeiv Eub Hal 08, Omas 6 dmoxaAiv obrog xul MbTOg 
uevsıv zug Nulv BovAmosraı. Od utv 00V Esbowv oxnvnv dog 
aburo Ömov adAhıora dicke navra va Öeovre Eyov' Eya 6 ww 


reıgdooun würd Eoyov rı mooordEaı, Ömeg abrög Ndıov modgeı 


be) ep 4 


N RIELOL“ 


no Tois plAoıg, Nv Tadr ED yeunraı“ 


ine ndhıv ao’ Euk. 


zul Öıaheyov Ö: auro 6mdoa Einig yevsodaı dyade 


roNoag uEvroı KOTd 


O utv dN "Toxdvıog rov Midov @ysro äymv Enl Ounviv' 
6 6° sig ITeooag lov wagt eh 6 62 Köoog 


ara EmeoreAle noög uEv Ileooag Asysın & 
Aöyn ÖdednAmraı, Kvnädoen 6: dmododvar T& yoduuare. 


& zo nododev Ev TO 
dva- 


yvovaı dE 001 zul va Enıoteildusve, Epn, Bovkoucı, iva eidg 
word ÖuoAoyiig, Eav Ti 6E no0g trade Eowrä. Evfv ÖE Ev Ti) 


enıotoAij TadE' 
Kvoog Kvadden xwigew. 
freiwillig zu unterwerfen. — vn0- 


weiwov moootd&ug — Die anderen 
Führer sollen ihre Truppen in 


. Schlachtordnung stellen, der Hyr- 


kanier aber soll, nachdem er seinen 
Offizieren befohlen hat, die Leute 


unter die Waffen zu rufen, war- 
ten, weil Kyros mit ihm zu 
reden hat. 


23. alla nal — Qalvsı — sollte 
eigentlich von «iodavowevog, Or 
abhängig sein; es ist aber ein selb- 
ständiger Satz geworden, in wel- 
chem ndoueı alsdavöusvog durch 

alvsı ersetzt ist. — moleuıoı — 

8lovss — Vgl. zu III, 3, 18. 


Nusig 68 odTE Eonuov »arehl- 


24. ovrog odv — d.i. unter sol- 
chen Umständen. 

25. evoov dog —. suche und 
gieb dann. — yevsodaı — 8. zu 
II, 4, 15. 

26. suveonevaouevoug — 8. $ 17 
am Ende — amodovvaı — 5. zu 


II, 4, 12. — za yoduuare — Der 
Artikel, obgleich noch kein Schrei- 
ben erwähnt ist, wohl den Worten 
entsprechend, die Kyros bei der 
Übergabe des Schreibens selbst ge- 
braucht hat. — zoog zeürw — 
hierauf Bezügliches. 

27. yalgsıv — näml. Asyeı, die 
im Eingange von Briefen übliche 
Grufsformel. — odre — oödt — S. 


Bi 
Y 


A 
aa 


EEE EN 


a 
a U ES 


‚Aovg Ev dnıwödvo nadıoräcı. onedaı 68 oim Öv 
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mousv' obdelg Ydo, 
yiyvsraı' OobÖR unv droymgodvrss yE 6: oldusda Ev nıvödvo 
xadıordvaı AAA& 000 mAEov Ameyousv, ToooVTo nAEovd 601 
mv dopdisınv moısiv voulousv' 0b yao ol Eyyürara TOV pi- 
Aov nadmnusvor udAıore Toig plAoıg Tyv dopdisınv NaGEKovOW, 
EAR ol Todg EyHooVg unaıorov dmehndvovreg uöhhov ToUg pi- 
tı uoı megl 68 
0iog &v neol Eub Emeıtdk wor ueupe. Eyo uEv yE 0601 Ayayov 
Svuudyovg, oby 660vg od Emsioug, AAh’ Ömdoovg Eyi mwAslorovg 
Edvvdunv' od dE uoı Edmxag wEv Ev. Ti) Yılla Övrı Öo0Vg wei- 
oa Övvaodelnv‘ vov 6’ Ev Mi nolsule Övrog ob Tov HEkovre 
AIR nevrog dmonaheis. Toryagodv Tore uEv Bunv dupore- 
0018 buiv yapıv Öpelksıv‘ vov Öt 0% u dvayadbss 600 uv 
erıledeodeı, toig dE dxoAovdrjoacı neıgdodnı mÄsev Tv ydgıv 
enodıddvaı. 0b uevroı Eywmys 00l Öuoog Övvaunı YyEveodaı, 
eAhhau Hal vv neunov El orodrevua £is Ilegoag Enıoreiio, 
ömdooı Av Imcıw ag Euf, Hv rı 60 wurüv den noiv Nwög &- 
Heiv, 00l Ündoysv, oby Omas dv EHEAwoı, Al Onwag &v OL 
Bovin yoNodaı wbroig. Hvußovisdw dE 601 KUimEQ VEOTEOOS 
av un dpuıgsiode Av dog, iva un 601 dvri yagirov Eydonu 
ÖpelAmvrei, und’ övrıva Bovisı nods 08 Tayb Eidelv, dmsı- 
Aodvra ueroneunsodeı, und: pdoxovre Eonuov zivaı ua moA- 
Aoig ameıleiv, Ivo un Öıddoung wbrodg 600 un gYoovriksw. 
Nusig 62 nsıguodusde egeivar, Ötav Teyıora Öıangakousde 


[nA 


& o0ol 7’ Öv xal Nulv voulbousv moaydEvra Hoıva yeveodeı 


.dyadd. 200000. 


öTav EXd0GV xo0TH, TOTE piAov Eomuog' 


zu I, 2, 15. — xg@rn — Durch 
des Kyros Sieg ist Kyaxares Herr 
über die Feinde geworden. 

28. ‚adnwevoL — S. zu III, 3, 14. 
— wunnıorov — Vgl. II, 4, 27 zu 


udooov. — udllov — Vi elmehr „. 
im Gegensatz zu der voraufgehenden 
Negation. 


29. oim — olog — Die Vereini- 
gung von zwei Fragen in einem 
Satze ist im Griechischen möglich. 

— Ersırae.—S. zu 1, 2, 2. — uor — 
uoı — Die Wiederholung, des Für- 
wortes wie VI, 4, 7. — &v 17 gı- 
Ale — im Lande der Assyrier, wo 
sie nach errungenem Siege so sicher 
waren wie in Freundesland. Die 


Worte beziehen sich auf IV, 1, 21. 
— övrog — näml. wor. 

30. Toıyagodv — daher denn. — 
aupor&gors — nicht blo[s denen die 
mir gefolgt sind, sondern auch dir. 


31. dnl orodrevua — 8. zu |], 6, 
12. — Eid Eiv — näml. zu dir zu- 
rück. — orug &v Ed EAwcıv — Trotz 


des Gegensatzes zu 0d fehlt &xeivoı, 
vielleicht weil schon in 2984sıw 
ausgedrückt ist: aus eignem An- 
triebe thun. 

32. öpellwvraı — als etwas was 
du verdient hast. 

33. Orav rayıora — 8. zu IH, 
3, 20. — Zegwco — vale, der üb- 
liche Briefschlußs, 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 
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Tavenv abro dnbdog el 6 rı Üv 08 Todrwv &owrä, 
yeyganıcı odugpadı. al yao Eyo Enıoreiim 601 meol Ileo- 
sv NnEg yeygamran. ToVr® utv oÜTwg Eime, zul dodg iv 
EruoroAnv Aneneume, mgo0EVreıAdusvog vum omevdELıv, MomEg 
oldsv drı Evupeoei Toyo magelvar. 

’Ex todrov 68 Enon usv EEwmiısutvovs HN dvras nal 
tobg Mydovg al Todg "Toxaviovg zul Todg dupi Tiyodomv’ 
#al ol Ilegocı Ö8 EEwmiıousvor Nav‘ Mom dE TIvsg TÜV 7006- 
1bowv xal inmovg diniiyov nal Omnia dmepsgov. 6 Ö& T& usv 
naArk Ömovnso Todg nododev xaraßdAisıv Euneshsvoe, al Exaov 
oig roüro Epyov Av Ömdomv un abrol &dEovro' todg Ö’ immovg 
En£hsvos PvAdıreıv uEvovrag Tobg Ayaydvrag Eng dv Tı O7- 
uovdij abroig' Todg Ö’ Äoyovrag tv Innewv nal "Nonaviov 
waAEsas toıdde EAskev' 

"Avdgss plhoı re zul Eöuueyoı, un Yavudbere Otı moAid- 
aıs Üuüg OvyaalAi‘ xaıvd yo Nuiv Övre TE maodvre moAAe 
abröv 2orıv dovvrexta' & 0’ üv dodvranıa 7, dvdyan Tadre 
del Nodyuora nugEysıv, Eng &v ybgav Acpn. “al vüv Zorı ubv 
huiv nord T& aiyudiore xoiuare, al Üvdgsg Em’ abroig 
dic ÖdE TO unre Nuög eidevaı, Mole. Todtwv Eudorov Eoriv Nuhv, 
unte Tovrovg eldevaı, Öorıg Endoro abrav deondrng, mEQalvov- 
rag utv ON rd Ösovra ob navv Eorıv boüv aorov noAhovg, 
Gropoüvrag ÖE 6 Tı XoN moieiv oyedov mdvras. @g 00V wi 
odrwg Eyn, Öıogloars wurd’ aa Öorıg usv Eiaße Hnnvnv Eyov- 
6av inavd nal Gira xal Mord Kal Tobg ÜnngETNooVTag Hal 6T0@- 
uvv nel EodNita val TaAde, oig olneitaı OXNVN naAbg Grgarın- 
tınn, Evradde usv obötv KAko dei mgoOYEev&ode, N dv Außovre 


‚34. amödog — wie $ 26. — xol 
yag — yeyoazıcı — In betreff der 
Perser, d. h. was du an die Perser 


— röv inneov — nämlich zov 
Mndwv, wie aus $43 zu ersehen ist. 


zu bestellen hast, so gebe ich dir 
den Auftrag, dasselbe zu sagen, 
was im Briefe $ 31) steht. 

35. dEomilıcousvovg — wie es den 
Persern und Hyrkaniern $ 22 be- 
fohlen worden war, denen sich die 
Meder, wie es scheint, freiwillig 
anschliefsen. — annyov — Eneps- 
g0v—lieferten ab. Vgl.zulIl,3,2. 

36. ONOVTEQ Tovg medaher 
Auch hierzu gehört »araßaAlsıv 
£u£hevoe. Die Sache s. IV, 2, 33. — 
todo — Subjekt, Zoyov Prädikat. 


37. naıwa — nooovr« — Dafür 
tritt als Subjekt des Satzes ein 
Teil des Ganzen ‚ein. „Vgl. VIL, 5, 
28; Oecon. 12, 8 Eavroig edvor Mav- 
tes Ovreg ivdomnoı moAlol aurov 


eloıw Ol... — 00a» — seinen 
Platz, wie II, 3, 70 | 
38. Zn’ avrois — d.i. noch 


dazu, aulserdem. Gemeint sind 
die IV, 2, 35 Zr/reonoı genannten 
Leute, 


39. tovg ÜREENTNOOVTaG — S. zu 
I, 6, 21. — breite — Statt uBr 


fr} ng Er = h 


Bi > 


a 


22 u 
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eidevaı, ti Todrwv &g olnslov Emiweisodaı dei" darıg ÖF eig 
EVÖEDUEVE TOV KHATEOANVWOE, TOVToLg Üusig Oxsıbausvor TO EAlei- 
nov ERnÄNGWORTE. 
nAelo ylo ünavre N “ara tb NuErsoov nANdog siyov ol moAe- 
uoı. NAdoV Ö& moög Eu xl gonudtov taulaı, ol Te Tod Acav- 
oiov Paoılewg aul Üuhlov Övvaoröv, ol EAsyov, Ötı Yovolov 
ein nag& Hpioıw Enionuov, baouoög rıvag Acyovrsg. xal TaÜTE 
00V KNoVTTETE ndvra dmopegsıv modg Duäs, Omov dv nadEtn- 
ode al YP6ßov Enıridsode TO un nowoüvrı TO magayyeikd- 
usvov' busig Ö& dıddore Außbvreg Immwei utv Od dımloüv, meto 
d2 to dnkoüv, iva Eymte, Mv Tıvog mQ000EN0dE, Hal ÖTov @vıj- 
68008. mv 6’ Kyogav iv oboav Ev TO oroaTonedn novädtn 
usv M0n, Epn, un Adıneiv undeve, nwAsiv 68 Tobg xanılovg 
6 ru Eysı Exaorog noKoıuoV, Kal taüre dıadsusvovg Kia Üysıy, 
ömoag olafitaı hulv To Oroaromedov. TaüTa uEV Erngvrrov EÖNVg. 
ot ö2 Mindoı xal "Toxdvioı einov Dös‘ Kal nög üv, Epacav, 
Nusig üvsv 600 xul TÜV 66V ÖLaveuouusv taüra; 6 0’ av Kö- 
909 mobg Toürov zov Adyov &ds nooonveydn‘ ’H yüo ovrwg, 
Epn, © Üvdgsg, yıyvaonste, wg d rı Av den noaydmvar, Emil 
nası ndvras juäg denosı mageivaı, anal o0TE Eyb doAEE® TgdT- 


erwarteten Beziehung auf die Per- 
son öorıg tritt die Sache ein, d.h. 
die Lage, in welcher sich die Per- 
son befindet. — sig Zvösousvd Tov 
— allgemeine Bezeichnung der Ört- 
lichkeit, die aber durch &oxnvwoe 
näher bestimmt ist. — rovroıg — 
ohne de nach doppeltem u£v; s. II, 
3, 22. — rovroıg weist auf das 
kollektive öorıg hin; vgl. I, 6, 11. 


40. n nare — nindog — als 
unserer Zahl entsprach. — 
of ze tod — Genau sollte of rov 
te gesagt sein. Vgl. zu IV, 4,2. — 
Aeyovztsg — indem sie meinten. 


41. anodrrere —lalst ausrufen. 
— naeh — d.i. lagert. — 
inmei to Öın.oov — nach dem Ver- 
hältnis, wie bei den Griechen Reiter 
und Fulsvolk besoldet zu werden 
Eaton. — ?ynte — Kyros denkt 

abei nicht blofs an die angeredeten 
Führer, sondern auch an die Ge- 
meinen. — xal — auch. 


42. nv 6” ayogav — Da auch 


bei den Griechen die Soldaten die 
Lebensmittel nicht geliefert erhiel- 
ten, so wurde regelmälsig im Lager 
für Verkaufsstätten gesorgt, wo sie 
das Notwendige kaufen konnten. 
Vgl. Anab. I, 5, 6; oben II, 4, 32. 
— xnov&ato — der, dessen Amt 
es ist, der xnov&. — ddınsiv — 
Objekt ist &yoo&»; wenn man auch 
zunächst an die Verkäufer denkt, 
so ist doch im allgemeinen gemeint, 
dals jede Störung des Verkehrs 
überhaupt verhindert werden soll. 
— Ödıadeugvovg — nachdem sie 
verkauft hätten. — olkjraı — 


‘wie $ 39 olaeitaı ounvn naAog, d.i. 


eingerichtet, verwaltet werden; aber 
sonst immer mit einer adverbialen 
Bestimmung. 

44, zgoonveygdn — er wendete 
sich gegen diese Rede, er er- 
widerte. — odrag yıyvaoners, @g 
— seid ihr der Meinung, dals... 
— ini nücı — auf 9 ı dv din 
bezüglich. S. zu I, 6, 11. Über 
nüocı navrag vgl. zu IV, 2, 10. — 
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tov tı nod Dußv 5 rı dv den, oVrTE busig no6 Nußv; xal mög 
üv ülkog nielo usv nodyuora Eyoıusv, usa Ö& ÖLamoarroi- 
usde 9) oürwg; AAN Ögüre, Epn‘ Husig ubv ydo Örepvidkauev 
te Öulv ride, vol busig Nulv mıoTeVers naAög Öramepvidydaı 
Öusig 0’ ad Ödıaveiuars, nal Nusig mıioTsdoousd dulv ag 
dınvevsunrevaı. al &Ako ÖE Tı ad Nusig TELERHÖUEdE KoLVvdV 
Ayadov moctreıv. Ögüre yao Ön, Epn, vuvi noßrov Inmoı 0601 
Nulv mdgeioıv, ol Ö& mooOKyovraı' Todrovg 00V El uEv ddsouev 
avaußdrovg, Mpeinoovsı utv obdtv Nuäg, modyuara 62 TaQ- 
E5ovoıv Enuusisodeı‘ MV 0° Immeug En’ abrodg norasrtionusv, 
äue noayudrov Te dnahkaböusde Hal loybv Hulv abroig 77006- 
Imodusde. El usv o0v Üdhovg Eyere olorıoıw &v dolnre wbrovg, 
us?’ DV Öv xal xıvövvevorre Mdıov, el Tı Öko, N u Nuov, 
Exslvoıg Öldors‘ Ei uevror Nuög BodAsode magaordrag &v udiı- 
oTa Eysıv, Nulv abroog Ödre. Hal yio vüv Öre Üvev Nubv 
noo0sAdonvreg Exıvövvedere, nohbv usv YPOßov Nulv nugelyere 
un Tı nadnte, udha ÖE aloxiveode Nuäg Enorfoars, Ort oo 
nagjusv Omovnso Dusig' MV 6: Adßwuev rvodg inmovg, Eböusde 
Uulv. adv usv Öonöusv opeisiv nAEov En’ abrov HVVvaymvı- 
Eöusvoi, oüTn moodvulag obdEv EAAslbouev‘ MV 68 mwetol YyEvo- 
usvoı ÖbORrBUEV AULgLWTEIWmg Av nugelver, TO TE xaraßnvaı Ev 
uEoo xul EbNbg meLol dulv magseodusdea" Todg Ö’ immovg unye- 
vnodusde ois Av napadoinusv. 6 utv ovrwg EAskev' ol O8 dn- 
enolvavro‘ ’AAR Nusig uev, & Kos, oüT’ üvdoug Eyousv, oüg 
avaßıßaoaıuev &v Emi Tovrovg Todg Inmovs, odr’ sl Eeiyouev, 


aoneco — persönliche Konstruktion 
wie V, 4, 36. 

45. ög&te — ist Imperativ: er- 
wäget. Der Gegenstand der Er- 
wägung wird mit y«e eingeführt 
und zugleich die aus der Erwägung 
zu machende Folgerung angefügt. 


46. oe ö& — andereaber. Der 
damit beginnende Satz ist nicht 
mehr abhängig. — avaußarovg — 
Die ungewöhnliche Form wie in 
außeıns für dvaßeıng, das einige- 
mal bei Xen. vorkommt. Vgl. 
VII, 5,12 &ußoidg. — dmıuelscheı 
Der Infinitiv zur näheren Be- 
stimmung des zodyuare mugeyeıv. 


48. moooehKouvreg — gegen die 


Assyrier. — rı zadnte — S. zu I, 
4, 22. —.Eıöusda — sagt Kyros 
mit kluger Berechnung, als ob er 
mit seinen Persern in diesem Punkte 
den Medern und Hyrkaniern die 
Führung überlassen wollte, wohl 
wissend, dafs sie doch seiner über- 
legenen Einsicht folgen müssen. 


49. Em’ avrov — näml. av Ir- 
[v2 ” 
nov. — ovrog im Nachsatze s. zu 


II, 3, 35. — &v ueoo — es wird 
zur Hand sein, sodals es alle 
haben können. Vgl. auch zu I], 
1, 14. — zovVg — nagwdolinusv — 
wir werden Leute zu finden suchen, 
denen wir die Pferde übergeben 
können. 

50. nueig uev — S. zu I, 4, 12. 


er EI N Gi, pi 


. & S 


Ye Nord 


HE 


x a 
I ne 


a Senn 15. or 
2 ’ 


e- 


ns 
uf 
K 
. 
Dr 
je 
Yı 
E 


KTPOT IIAIAEIA. IV, 5. 171 
soo rwdr« BovAoucvov KAko dv dvri TOiTwv NE0Vusde. ul 


vov, Epaoev, Tovrovg Außwv olsı önwg KoLoTov 601 doxel 
eivaı. "AAAR Ötyoual re, pn, al Kyadn röyn Nueig ve Inmeig 
yevoiucde xal Dusig dıeloıte TE Hoıvd. mo&Tov utv 00V Toig 
Heoig, Zpn, EEaıpeite 6 Ti Äv ol udyoı EEnpüvraı‘ Ensita O8 
xal Kvakdon Euhttanode Ömol’ 
oda. xal ol yeidoavrsg einov, Örı yuvalzag Eenıgseeon ein. 
Tvvaiads ve tolvvv EEnıgsite, Epn, al KAho 6 vı dv doxfj Dulv. 
Ensıdav OÖ’ Eneivo Ebeinte, Todg Euoi, & Toxdvıoı, EHeAovolovg 
TOVTOVE Emiomousvovg MAvras du£umtovg moLsitg Eig Övvauıv. 
Üusis Ö’ ad, & Mijdoı, Toög nEBTOVE Hvuudyovs ysvouevovg 
tıuöte todrovs, Omas Ed Beßovisdodenı Nyjoovraı huiv gplkoı 
yevdusvoı. veluars ÖE ndvrov TO uEgog zul To nuo& Kva&doov 
imovrı abro Te nal tolg uer’ abroü' zul Evvdıaudvav Ö} nege- 
auhsite, @g Euol ToüTo ovvdoxoöv, iva xul Kvaddon uhhov 
eidog mEol Erndorov Amayyslim t& Övre. Ileooaıg Ö’, Epn, Toig 
user’ Zuod, 068 Av megıTra yevnraı bußv KuAög KUTEOKEVaOuE- 
vOv, tavra AonEosı' nal yco, Epn, udin nos Nusig 00x Ev 
Ad TedoKuusda AAAR ywoırınög, Bors long üv NUoVv KaTa- 
yeldonırs, el Tı oEuvov Nulv wedırsdein, Bonso, &pn, old” Orı 
moAdv dulv yeiora mapEousv nal En Tov Iinnov xadmjusvor, 
olucı 0’, Epn, al Eni ig yig natamimrovres. 

’E% todrov ol utv Noav Eni mv Öiigeow, udhe Erl To 
inzıno yehövreg’ 6 Ö& Todg rafıdoyovg auakkoag En£AevVoE TOVg 
innovg Auußeavsıv xal TE Tov innov 64EUN nal Todg Innoxd- 


51.41A& — im Eingange einer Er- 53. moWrovg yavouevovg — Das 
widerung schlielst gewissermalsen sind die Hyrkanier. — ravrwv To 
das Voraufgehende ab: nun gut. u£gos — von allem Erbeuteten 
Vgl. V, 4, 32. — ayadın zoyn — seinen Teil. — ovvdoroov — abso- 
Ausdruck für den Wunsch eines luter Accusativ. Vgl. Hellen. II, 
guten Erfolges. — Einyarıı — 3,51. — & övre — die Wahr- 
angeben als dem Willen der Götter heit. 


entsprechend. Vgl. VII, 3,1; 5, 
57. — duhefoohe — das Medium: 
für euch, d. h. für euren König. 

52. &usuntovg — sonst mit pas- 
sivem Sinne (s. zu IV, 2, 37), 
hier, wie es scheint, mit aktivem: 
solche, die sich nicht zu beschwe- 
ren haben, wie auch VIII, 4, 28 
dusuntovg mOINadusvog — er "stellte 
sie zufrieden. 


54. ul mag — gehört ebenso- 
wohl zu ywgırınög wie zu 00x &v 
yAön, weil beide Ausdrücke ge- 
meinsam die Art ihrer Erziehung 
bezeichnen. — yweıtinag — länd- 
lich, d. h. in grolser Einfachheit. 
dm) INS YNS naranintovrg — 
auf der Erde (liegend), wenn ‚wir 
herabfallen. Vgl. III, 3, 27 dve- 
Pavros dp’ Innov Zidocı. 
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uovg, zal dgıdujoavrag Außsiv nAmowoausvovg Eig tdEıv loovg 
Endoroıs. aödıg 68 6 Köogog dvsımsiv Exelevoev, el tig ein &v 
to ’Aoovoiov N) Ziowv N Agaßlov oTgaredunri dung. dov- 
Aog 7 Midwv N Ilsoo@v N Baxrgiov 7) Kapav 9 Kıllaov 1) 
Eirhvov 7 ühlodEv nodev PBeßınousvog, Expalvsodnı. ol Ö8 
Lrodoavreg Tod ANgvxXog Ükousvor noAhol MEOVp«VnERV' 6 0° 
Enhekdusvog aurav Todg Ta eiön BeArlorovg Eisyev, Ötı EAsudE- 
g0VE wbrodg Övrag Öeriosı Ömka Önopegew, dv aöbroig dıöaor' 
ta 0’ Enıridsıen ÖOnog Av Eywaıv Eypn abro ueihosıv. Kal EbHÜg 
&yov mgdg Todg Tasıdoyovg GVVEOTNOEV RbTOÖg, au EHEAEVGE TE 
te yEooa Hal Tag YıÄldg ueyalgag Tovroıg dovvaı, Ömog Eyovreg 
dv roig Innos Enwvrai, xal Ta Enindsın Todroıg BONEO Hal 
toig user’ abrod Ilegoaıg Auußavsıv, abrovg dt Todg Poounag 
xal ve Evord Eyovrag del Eni Tov innwv Öyelodeı, nal wbrdg 
oUTW TOL&V narjoyev, En 08 tobg nebodg av Öuoriumv dvd” 
abrod Exaorov xudıordvaı KAAov Üoxovre TÜV Öuoriumv. 

Oi utv N dupl radre ziyov. TIwPßovas 6 Ev todo 
naonv ’Acovoıog mosoßÜrng Ayo Ep’ immov odv Inzanj HEeon- 
eig‘ siyov O8 mdvrsg ra Epinnov Önke. zul ol utv Ent o 
ta önia naoaiaußavsıv Teroyusvor ErEhsvov nagadıddvar T& 
Evord, Onog xorandoıev Bonso rülle. 6 Ö& Imßovas eimev, 
örı Kögov no&rov BovAoıro ldeiv" xal ol Unnoereı Todg u8v 
&hhovg inneag abrod aareiımov, rov 0: IwPßovav &yovoı moög 


zov Kögov. 6 6’ &g zide vov Kügov, Eiefev Hde Q Ödonore, 


55. eig za&ıv — für jede Taxis 
eine gleiche Zahl. Vgl. zu IV, 2, 
35. — icovg — bezieht sich auch 
auf imnovg und oxevn. 

56. dugpalveoheı — der solle 
sich melden. 

57. OnAa VnopEosıv — als Waffen- 
träger, die V, 2, 1 erwähnt wer- 
den. — dıdacı — Subjekt sind die 
nun als Reiter eintretenden Perser. 

58. ovv&ornoev — er wies sie 
ihnen zu und stellte sie ihnen vor. 
— rag Yılag uayaigag — wird er- 
klärt entweder entblölst, oder 
ohne Wehrgehenk. — 009 rois 
Innos — Mit 00» wird EZmouaı 
öfter verbunden. S. zu V, 2, 13. — 
avzovüg ö& — die Perser. — !zl 
av Ööuozriunv — Jeder Offizier, der 
jetzt als Reiter eintrat, sollte statt 


seiner einen anderen aus der Zahl 
der Homotimen zum Führer der 
weiter zu Fuls dienenden Homo- 
timen machen. 


Kapitel VI. 


Inhalt: Der Assyrier Gobryas 
erscheint mit Gefolge und bietet 
Kyros seine Dienste an, weil er 
Rache an dem jetzigen König von 
Assyrien sucht, der ihm seinen ein- 
zigen Sohn getötet hat. Auf die 
von ihm angebotenen Bedingungen, 
einen Tribut zu zahlen und Heeres- 
folge zu leisten, geht Kyros ein. 
Kurzer Bericht über die Verteilung 
der Beute. 

1. augl tavr’ siyov — 8. zu IV, 
2, 35. — ol rerayusvor — 8. IV, 
2, 33; 5, 36. 
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2yo eiuı TO usv yEvos ’A60vgıog' Eyw ÖE zul Teigog loxvodv 
ze xogag Endoyo moAing" nal innov Exwo eig yıhllav, Nv To 
av "Asovoiov Paoıket napsıydunv zul plAog Tv Exelvo wg 
udkıora' Emel 68 Exeivog TEHVnKEV bp’ bußv Avno dyadog DV, 
6 08 mais Enslvov Thv doyhv Eysı Eydıorog @v Euol, Han mOÖg 
0: xl Inerng moooninto xal dldwul 601 Eunvrov dodkov xal 
Svuueyov, 68 Ö: TIumgpbV alrovunı Zuol yevsodaı' xul malde 
0UTWS DE Övvardv HE rolodunı‘ ünaıs 6 elul dooEVvov naldwv. 
ög y&o Tv wor udvog xal xahog ndyadds, & ÖEonora, xal Zus 
yılov al Tıußv HonEEO Av Ebdaluova marega mais Tıußv TI- 
Hein, toürov 6 vov BuoıAsbg obrog xuAdsavrog Tod zöre Baoı- 
Aeog, margdg ÖE Tod vüv, @g Im00oVrog iv Yvyarega TO Zum 
zwi, Ey usv dmemewbdunv 'ucya poovav, ötı IMdEV äg 
Bacıkldog Huyarodg Ödolumv rov Eudv vidv yausınv, 6 Öt vor 
Basıksdg zig Iroav wördv naupanaidsag nal dvsilg air Imoiv 
dv& xodros, wg noAd Hgslırav abrod Innebs Nyodusvog eivaı, 
6 utv os plim ovvedrjon, pavelong O8: dontov dıwxovreg du- 
 _ gpöregor, 6 uV vöv Üoyav odrog dxovrloag Tungrev, og uN- 
more iopehev, 6 0’ Zudg mais BaAhv, obötv ddov, zaraßdArsı 
iv Ügxrov. al vote ubv ON dviadelg Üp’ obrog xurdayev 
Ünd O#drov Tov PAbvov' @g O8 ndkıv Agovrog NaQKTUyoVTog 
6 uv ad Äuagrev, obötv Havunorov olucaı nedav, 6 0° ad 
 Zudg mais audLg TUybv narsıpydoard Te Tov Akovra xal eimev 
Aoo Beßinne Ölg Epsäiig nal naraßeßinne Irou Enarsodaıs; Ev 
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2. inmov eig zıllav — Vgl. Anab. 
I, 7, 10 donis wvgia ol TETORXO- 
ale. Herod. V, 63 inmog yıkin. — 
ana — zaldov — Pleonasmus, 
der aufser bei Dichtern auch bei 
Rednern und bei Herod. I, 109; 
VI), 61 und 205 vorkommt. 

3. cıdein — mit doppeltem Accus. 
häufig bei Homer, auch bei anderen 
Dichtern, selten in Prosa, = moıoin. 
Ebenso VIII, 7, 13 das Medium. — 
zovdrov usw. — Eine Anakoluthie, 
welche die bewegte Gemütsstim- 
mung des Gobryas auch äufserlich 
darstellt. Bei roörov 0 vo» Baoı- 
Asvg schwebt der erst $ 4 am nde 
ausgesprochene Hauptgedanke &p- 
eileto nv “pvynv vor, wird aber 
durch die Erzählung der Umstände, 
unter denen dies geschah, zurück- 


gedrängt. Die Worte ualgoavrog — 
naudt, welche eine Bestimmung zum 
Hauptverbum sein sollten , werden 
nun Bestimmung zu 2yo — In- 
emeuypaunv. Zu 0 Ö& vov Baoıledg 
fehlt wieder das Verbum, indem wei- 
tere Einzelheiten wieder in Haupt- 
sätzen erzählt werden. — os un- 
note @pelev — hätte erihndoch 
nicht verfehlt. Dem entspricht 
odötv Ö8ov während er ihn doch 
hätte niederstrecken sollen. Jd&ov 
ist absoluter Accusativ wie I, 5, 11. 

4. ‚Lou — wie sich nachher ergab. 
— vm6 0x0rov — d.i. verbor- 
gen. — ov0tv Farvuacrov — nadav 
— es war nichts Ungewöhnliches, 
was ihm geschah, sodals er keinen 
Grund hatte, sich darüber so sehr 
zu beklagen. — Aoa = nonne. 8. 
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Tovr@ ON obxerı aarloysı 6 Avdoıog Tov Povov, AAN aiyuv 
TREE TIvog TÜV Erousvov Gondoag, maloag eig TE OTeova TovV 
udvov wor xal gYikov nalda Apslhsro Tv YuyYv. #ayo usv 
6 tdhag vexgov dvri vvupiov Exouiodunv aa Ede mAınod- 
og &v Äori yevaubaxovee rov Ögıorov malda ToVv Kyanınröv“ 
Ö 08 xaraxavov HonEg E4dodv AmoAkoag ovre werausiAöusvog 
HONOTE Pavsgdg EyEvsro oVUTE Avri TOD xaxod Eoyov TIufig TI- 
vos NElooe TÖVv Hark yis. 6 yes uNv nero abTod xal OvV- 
Brise us Hal ÖMAog Tv Hvvaydöusvög uoı ij Evupogd. Eya 
odv, Ei usv Em Exeivog, obx dv more NAdoV modg 68 El To 
Exeivov Kar" moAld yao Yılınd Emadov bw’ Ensivov Kal ban- 
gETN0R Ersivo' Emel ÖE Eig ToOV Tod Euod nadog poven 1 LoXN 
TEgLNHEL, 00% Üv noTE ToVTW Ey&b Övvalumv Ebvovg YEvEodaı, 
0bÖF odTog Euk EV old” Orı plAov üv notes Nyioaıro. olds y&g 
os Eyo no0g abrov Eym zul wg No669rv Yaıdoüg Pioredar 
vov Öıdasıuar, Eonuog BVv xal dıa wEvdovg TO Yyioag dıdymv. 
el 00V 60V us Öeysı Hal Enid Tıva Adßowmı TO YplAm maudl 
Tıumolag dv TIvog werd 600 Tuyeiv, al dvnßnocı dv makıv 
dox® uoı xal ovre Eüv iv Erı aloyvvolunv oVrTE dnodVijoRwmv 
dvıousvog iv relsvräv dorö. 6 utv oürwg eime' Kögog Ö’ 
dnsolvero' "AAN Aveo, & I@Pova, zul Po0vWv palvn 6601EQ 
Aeysıs moög Huüg, ÖEyoual TE inernv 68 Hal TIuWmoNdsv 601 TOO 
no1dög Tov povda obv Heoig brmioyvoduaı. Attov ÖE wol, &pn, 
&dv 601 TaüTa noıBusv xal a teiyn 68 Eysıv Ehusv Hal iv 
ogav nal t& Omnia xal av Öbvauıv Hvnsgo TO60DEV Eiyeg, Ob 
Auiv Te dvr) Todrwv ünmoernoss; 6 08 eine‘ Ta uEv Teign, 
ötav ZAdng, oindv 001 naugeto' Öaoudv ÖE Tig Yaoug, Övneo 
Epso0V Exslvo, 60l dnolow' nal Omoı Av OTERTEÜN, OVETEATEU- 
Houaı ıyv Ex is xaoag Övvauıvn Eywv. Eorı ÖE woı, Epn, nal 


zu II, 2, 18. — 709 uovv — 
meinen einzigen. 


5. zung rıvog — Totenfeier und 
Totenopfer. Vgl. VII, 3, 7; VII, 
7, 1 und 18. — suvayPönsvog — 
Svupogg — woL ist durch ovv be- 
dingt, ovupog& hängt von «y#o- 
usvog ab: er nahm teil an meinem 
Schmerze über das Unglück. 


6. 2m — ano — zu seinem 
Schaden, um ihm zu schaden. Vgl. 


I, 6, 31 2’ ayado. — Eonuos — 
- einzigen Sohnes beraubt. 

ber die hier ausgesprochene 
fer = vgl. zu I, 4, 25. — Öeyer 
— Aaßoıuı — 
der Modi wie IV, 2, 37. 

8. ai poovaov — auch wirklich 
denkst, nicht blols sagst. — rıuo- 
en029 — naıdög — dir zu helfen 
wegen deines Sohnes. Die Ver- 
bindung des Aktivs mit dem Ge- 
netiv ist ungebräuchlich. 


5 ER 


Ein ähnlicher Wechsel 


Ru 


Köß non aus —S. zul, 1,1. 
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Hvycrno TagdEvog Ayanıyın yduov HN Boale, yv Eyo mododenv 


utv Gunv to vov Baoıkevovrı yvvalnı ToE&pEv' vov be abıny 


TE wor N Bvydıno moAid yowusvn inErevos un dodvar aurıv 
to Tod ddsApod povel, Eym TE WORUTWg Yyıyv@oam. 
00: Öldwuı BovAsdonsdaı zul nEol TaÜTng 0UTwg BONEO Üv xul 
&yo BovAsdov neol 0% Yalvaucı. or ON 6 Köoog eimev' 


"Ent tovroıg, Epn, Ey» dAmdsvousvoıg dldwul 601 Tv Eumv nal 


Acußdvo vv om dsEıdv' Deol Ö’ Nuiv udorvgss Eorwv. Emel 
Ö& radre Erodydn, Amıevar ve nehedeı rov Iwßgvav Eyovra Te 
onia al Enhgsto ndon Tıg 6dog wg adrov ein, ag HEov. 60° 
&isysv' "Hv wögıov ing oo, Th Ereoa dv abAlkoıo zug’ Nuiv. 

Odrw IM obrog utv @ysro Nysudva naralınaov. ol Ö& 
Mndoı naploav, & utv ol udyoı Epaoav roig Deoig Ebeleiv, 
dmoddvrsg Tolg udyoıg, Kögo Ö’ Eenomnöres nv aaAdlornv 
oanvıv al Tv Zovaida yuvalisna, 7) xaAllorn IM Akysraı Ev 
ch Aole yvvn yesveodaı, “al WovoovgyoVg Ö: ÖVo Tag xoatl- 
6rag, Ögvrsgov Ö& Kvaßdon r& Ösdrego«' Toiwüre dE üllu DV 
&deovro Eauvroig Euninonoavres, @g undevog Evdsdusvor OTEL- 
Tevwvraı’ ndvra yao v moAld. ng008Aaßov Ö& xl “Toxdvioı 
ov £dEovro' loduoıgov Ö& Emoinoav xal röv naod Kovadoov 
üyyskov’ vüg 6: megirdg Oxnvag doc N0av Ko'ow maugEdooerv, 
@g roig Ileooaıg yEvoıwro. Tb Ö: vououan Epaoav, Ensidcdv 


ümav ovvaydi, dındacsv' nal dıedanav. 


[4 


vov dE 


9. yauov weaie — ehereif, im 
heiratsfähigen Alter. — uoı — zu ver- 
binden mit yoousvn. Das Verbum 
ist dichterisch. — Bovlsvoaodaı — 
Bovievov — Medium und Aktiv 
ohne merkbaren Unterschied der 


Bedeutung. 
„19. oda IN — Vgl. IV, 5, 24 
5 
090 vv. — En — dimdsvongvors 


— unter diesen Bedingungen, wenn 
sie aufrichtig gemeint sind. — 
Eyovre t& onAa — die Waffen be- 
haltend, ohne sie auszuliefern. au 
— us 


@vrov — zu ihm, zu seiner Woh- 


nung. — 7 Ereo« — näml. nueoe. 
S. zu I, 3, 24. 


11. mv Zovaida yvvain — Von 
ihr ist V,1,2 ff. weiter die Rede. — 
dedregov ö2 — als ginge vorher 
Kvom dt mo@rov wer. — za dev- 
teg«@ — Dals Kyros ra zoüre er- 
halten hat, ist schon darin ange- 
zeigt, dafs seine Ehrengaben an 
erster Stelle genannt sind. 


12. nal dıedonav» — und sie 
verteilten sie auch wirklich. 
Ebenso Anab, IV, 5, 15 zn» yıova 
anabır TErNAEVaL' nal erernne. 
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14H. 
CArÄ Pe 
XENOPHONS. 


KYROPFAEDIE 


FÜR DEN SCHULGEBRAUCH 


ERKLÄRT 
VON 


LUDWIG BREITENBACH. 


ZWEITES HEFT. 


DRITTE AUFLAGE. 


=e 


LEIPZIG, 
DRUCK UND VERLAG VON B. @ TEUBNER. 
1878. 


SENOPR2NTOR 
KYPOY ITAIAEIA. 


W 


Oi utv dn ravra Engafdv re nal EAsfav 0 68 Kügog EneAevoe | 
ta utv Kva&dgov ÖLakaßovrag pvAarrsıv oVg NdEı olneıorarovg 
auro Ovrag‘ al 000 Euol Öldore, ndEwg, Eypn, Eya deyouaı' 
xonsstaı 6° avbroig bumv Ö del uaAıore Ösowsvog. YıAouovoog 
02 rıs av Mydov eine, Kal unv &yo, & Küos, T®v uovoovg- 
yov dnovoag Eonegag ov 0b vüv Eysıs, NöEDG Naovod Te Kuv 
uoı dag aurav ulav, Orgarsveodaı &v uoı dox@ Ndıov 7 olxou 
uevsıv. 6 0% Kügog einev, ’AMM Eyo, &pn, nal Ildwul 001 xl 
xagıv olouel 00, mAelo &ysıv, Orı Eu& Mrnoag, 7 ov Euol, Orı 


Aaußavsıg' 
Eraßev 6 alınoag. 


odrwag E£yo buiv dıdao yagisodaı. 


rtavVenv uEv 0VV 


Kargoag Ö% 6 Kügog ’Aodonav Mndov, O5 nv &n maudög 
auro Eraigog, & al nv oroAnv Endvg Edoxe nv Mmdınnv, Orte 


1. Inhalt: Kyros stellt seinen 
Beuteantheil den Andern zur Ver- 
fügung. Die schöne Pantheia, die 
vom Kyros dem Araspas zur Hut 
anvertraut war, wird Veranlassung 
zu einem Gespräch über die na- 
türliche Macht der Schönheit. Ky- 
ros meidet sie, um nicht gefesselt 
zu werden, Araspas giebt sich in 
seinem Sicherheitsgefühl ihr hin 
und wird bald gefesselt. Hierauf 
versammelt Kyros die Öfficiere der 
Meder und der Bundesgenossen und 
stellt es ihnen anheim, dem Befehle 
des Kyaxares zurückzukehren zu 
folgen. Sie sind alle entschlossen 
beim Kyros zu bleiben. Zuletzt 


Vertheilung der Mannschaften in 
die Zelte. 


1. dinkaßovras, den (bereits aus- 
gesonderten) Antheil in Em- 
pfang nehmen. Diese Bedeutung 
kann das Wort schwerlich haben. 
Hertlein vermuthet: Aaßovrag dıe- 
QvAdtreim. — dei, jedesmal. = 
KROVORE — ndeog _  NROvOR. Ebenso 
VII, 4, 9: dmanovwv oyoAn van- 
40vo«, wo, wie hier, der Begriff des 
Verbums durch ein Adverbium 
näher bestimmt wird. Vgl. auch 
V, 4, 5l. — orgarevecha dv wou 
doxa. 8. zu dorwuev 1, 1, 1. 


2. © nal nv oroAmv — Edwne. 
1* 


4 BHENO®S2NTOLE 


raoa "Aotvayovg eig Ilegoag annsı, tovrov Euehevoe dıapvid- 
&cı AUTO nv TE yvvalza zul mv onnvnv. mv 68 avın n yvon 
Aßowdarov tod Zovolov' Orte O8 NAloxsro TO av ’Aocovolov 
orgaronedov, 6 AvnE avrng 00% Ervyev Ev TO OTOKTonEdn @V, 
ahlc moog Tov tov Baxroıavav Baoılea ngEOBEVmv @yero' 
Emeune Ö8 avrov 6 ’A00vgıog zEgl ovuuezias' EEvog yao @v 
Ervyyavs to av Baxrguavav Paoıkei‘ Tavınv oVv Euehevoev 
ce - [4 \ b) 4 ef u EN [4 
0 Kvoog ÖıapviAarreıv Tov Agaonav, E0g av avrog Aaßm. xe- 
Agvöwsvog Ö8 6 Agaonag Ennosto, Ewouxas 6’, &pn, nv yv- 
voixa, & Kvgs, Nv us neheveıg pvAaıreıv; Ma Al, &pn 6 Kü- 
’ EL ’ b BJ [4 Fl ce ‚ ’ w ’ e) TA 
005, 00% Eymye. AAA Eyo, Epn, nvina EENgOVuEV 601 avınv 
\ - a ’ \ \ 2» m \ - 
za One, Orte utv ElonAdousv eig nv ORANVNV abıng, TO NOWTOV 
0 ÖLEyvmusv aurnv' yaual TE yaQ EudPnto xal al Hegamaıvaı 
Ro Mel KUTNV' xal Tolvvv Öwolav taig ÖovAcnıg eiys mV 
Eodnra' Enel Öt yvavaı BovAousvor, Tola ein 7 dEonoLva, TE- 
005 megıeßhipausv, TaXV Hal NROOV Epalvsro ÖLapEEOVO« TOV 
GAADv, xalnEg AOdMUuEvN HsrReAvuusvn TE nal Eis YPv 00800. 
gs 68 avaoınvar WOTNV EnEhsVoauEV, OVVavEornoav wEv abrh] 
er ee.» 9 ’ ’ ER 2 m En \ m 
ameocı al aup abınv, dımveyae 0’ Evravde noWrov utv To 
usy&deı, Enrsıta Ö Kal 71 CoETH Kal TI) EbCYNWOOVVN, zulmeo &v 
m % e p m » 57 N \ \ ’ 
Tensıvo oynuarı Eoryavie. Omnia 0 mv hl , ÖaxgVR 
‚ \ \ Kand [4 \ \ [4 
GToLovre, TR uEV.xaTa TOV nEniWv, Tu ÖE Xal EMI TOVg 10- 


ö c Öö’ c m c ‚ 5 [@) ’ 5 ‚ 2 16 

©. Sg 0° muav 6 yeoaitarog eine, Odgosı, @ yvvar' HaA0v 
> \ \ » = bi 

uEv YaQ HOYaPoVv droVvousv Kal TOV 00V Kvöou Eivaı: vOV uEv- 


. 


S. I, 4, 26. — nv Te yvv. 9. T. meglecoı yvraınov eldog TE weyedog 
oanvnv. 8. IV, 6, 11. TE (8 gYogevag Evdov Eicug. — N 

3. ToV Zovsiov, aus Susa. — 6  desry, durch den Adel ihrer 
avng drang, ihr Gemahl. Vergl. Erscheinung. Vergl. Hom. Od. 
I, 3, 13. — Tov Boanzgıavov. S. XVII, 250: &unv dgszıv eldog TE 
zu I, 5, 2. — @v Ervyyavs, Abra- ödwag. TE @AE0aV adavaroı. — & 
datas. TANELVO ‚oynuer, in dürftiger Klei- 


4. Ouolav tig dovAuıs, kurz für 
öuolav N av dovAav dont. 8. 
zu 12 8, 19. VM 1 2, 

5. 4 uey&ßeı. Nicht blosz bei 
Männern wie UI, 1, 41. VIII, 1, 40 
(vergl. Herod. VII, 187, wo Xerxes 
nahh2og TE Even nal ueydeog dEıo- 
vırorarog genannt wird), sondern 
auch bei Frauen gehörte Körper- 
grösze mit zur Schönheit. Vergl. 
Mem. II, 1, 22. Oekon. X, 2. Hom. 
Od. XVIII, 248 von der Penelope: 


dung, d.i.namentlich ohne Schmuck, 
wie es ihrer Trauer ‚geziemte. 

6. #aAov uEv yae. Auch wir 
können unser denn so brauchen: 
denn wir hören zwar dasz —; 
jetzt aber —, wovon micht der 
erste, sondern erst der zweite Satz 
die durch y&e angedeutete Be- 
gründung enthält. Vergl. I, 2, 5 
zu dvnawro uev. — mei vor zov 
cov &vöge mit Bezug auf Kyros, 
den der Redende im Sinn hat. 


KTPOT HAIAEIA V, 1. 5 


\ 
tor E£aıpodusv dvögi 08 Ev iodı Orı ovre ro Eldog Exelvov yel- 
00V ovre TyV yvaunv ovre Öbvauıv Arro Eyovrı, @AA @g Nweig 
ys vouikousv, ei tıg nal WAAog Evmp, nal Kvgog übıdg Eorı Hav- 
udtsodeı, ol GV Eon To and toüds' wg 00V ToUro NxovoEvV N 
yvvn, nEgLXatsggNndaro Te Tov avadev nenhov xal KAvadvgaTo' 
ovvavsßonoav ÖE aal ai dumat. 
to nAslotov UE00g TOD N0006WT0V, Epavn Ö8 7 dEon nal ai yelpeg' 
zul &0 lodı, &pn, ® Küoe, &g £uol re &o&e xal roig KAAoıg 
enacı Toig ldovcı unno povar und: yeveodaı yvvn ano Bvn- 
Tov roiaven Ev ri Aole. aAla ndvrog, Epn, xal 0V Heaoaı 
auınv. el 6 Kögog &pn, Nal u& Aia, noAv yes nrrov, el Tor- 
avın Eoriv, olav 0V Akyaız. Ti dal; Eyn 6 veavioxog. "Orı, &pn, 
el vvvi 000 AxoVoas, Ort zaAn Eorıv, EAdEiv nEiodmNoouRL HER6o- 
usvog, 0VOE mavv wor OxXoANg oVvang, Ögdoıza, un moAd Yarrov 
enslvn avdıg dvansion vol ndhıv EAdEiv Oensopenan Er ÖE TOVTOV 
i0o0g &v duehnous @v us dei modtrsiv xadolunv ensiumv DEeWusvog. 

Kal 6 veavionog avaysidoaug sinev, Oisı ve, &pn, @ 
Kögs, itavov eivar adAAog avdonnov Avapadbeıv rov im Bov- 
- Aousvov nodTrEıv age To Peiriorov; El uEvror, Epn, ToDTo 
ourwg Enspvaeı, ndvrag dv nvdyaabev Öuolag. 60&G, pn, TO 
. TO, BG nevrag Öuolog Kulsı; Mepvae Yag ToLoüro‘ av ÖE 
zaAov av utv E0@oı, av Ö' od, zul @Akog yes aAAov. EHEAov- 
oLov yao, Eypn, Earl, xal 2o& Enaorog ov &v Bovinraı. adrixa, 
&pn, 00x E06 adsApog AdeApng, KAAog ÖE tavrng, obÖ: nano 
Yvyaroog, KAdog O8 ravıng' al yao Yoßog zul vouog ÜXavög 
&owra nwAvsıv. Ei de y, &pn, vouog tedein un 2odlovrag un 


ev TOVTO O8 Epavn usv aürvg ' 
vre6 gavn u 15 


— Ueber »al vor &Akog Ss. zul, 5,1. 
— 10 ano todde, von jetzt an, 
wie IV, 2, 22. — os ovv nimmt 
den Vordersatz, der mit ög Ö’ ju@v 
begann, noch einmal auf. Dazu 
dient od wie igitur. Ebenso VI, 
2,12. — 109 dvadev nenkor. Ueber 
die Attraction s. zu I, 3,4. Ueber 
die Sache vergl. III, Ar: 13. Auch 
diese Stelle hat poetische Färbung. 

7. pdvaı — yevechaı, weder ge- 
boren in Asien, noch überhaupt da 
vorhanden, also auch nicht einge- 
wandert. 

8. Ti dal, wie so? — nein 
steht dem vorhergehenden cod dA0V- 
sag entgegen: wenn ich jetzt deiner 


Einladung folge, dann wird sie 
(selbst vollends) ihrerseits (ads) 
mich noch viel schneller (als du) 
bewegen, auch ein zweites Mal (z«i 
zahıv) zu kommen —. xadolunv. 
S. zu III, 3, 14. 

9. Oisı yag. S. wegen yo zul, 4, 
12. — dnspvneı, in der Natur 
(der Schönheit) begr ündet wäre. 

10. to zio, og — xalsı. Ueber 
die Attraction s. zul, 1,6. — dowor. 
Das Subject ergänze aus dem vor- 
hergehenden zavrag. AUTiAT, 
zum Beispiel. — 00% 2od ddsi- 
pog adeApng. Unterschied zwischen 
gılsiv und 2o&v! Hier haben wir 
wieder rein griechische Sitte, nach 


11 


12 


13 


14 


6 ZENO®BA2NTOE 


neıvnv xal un mivovrag un dubmv umdt dıyodv ToV yeiuavog 
und: HuAnsodaı Tod HeEpovg, oVdelg &v vouog ÖvrnPein dıe- 
- N ’ 
nodsrsde Tadra meidEodn AVdEWNoVS' TMEPVREOL Yo Und 
ToUTWv noareiodeı. To 0 Eodv E&MeAovaıov Eorıv" Eyaorog 
yodv av xad” Eavrov &o&, @onEE luariov “ul brodnudrav. 
IIog obv, &pn 6 Kügog, el &HeAovoov Eorı TO Loaodmvaı, 00 
za navoaodaı Eorıv, Orav rıg Bovimrar; AA Eyo, Epn, Edoaxe 
xal »Anlovrag Uno Avnng Öı' Egwre, #ul ÖovVAsvovrdg yes Tolg 
Eowuevoıs xal uch xar0v voulsovrag molv Egav TO ÖovAsvsıv, 
i \ ‚ . N € ’ ’ ’ w ! \ 
»ai Ödıdovrag ys noAla @v ov Peirıov avroig OTEQEOdRL, Ai 
EOXouEVoVS DOnEg zul ÜAAng Tıvög v000Vv amahAhayivaı, Kal O% 
Övvausvovg uevroı anahkarreodaı, aAAa ÖsdeuEvovg loyvooreoe 
Buy a r 15/7 ‚ n e \ R 
avayın n El Ev OLöTEW EdEdEvro. MARQEYOVOL Yovv Euvrovg Toig 
Eomuevoıg roAAa nal Ela) Vrngerodvrag' Hal uEvroL 000” ao- 
ÖL dodoxsıv ErriysigoVoL, TOLKUTE Harn Exovres, aAAa al puvAdr- 
TovVoL TOoVg EowuEvovg, un X0L ENOgWOL. 
\ ec ‚ 5 \ nd - [4 „ 
Kai 0 veavionog Eine 009g Tavra, Illoıovoı Yag, Epn, 
ravra’® eiol uEvroi, Epn, ol TOLoVToL WoydMEoL" HLOmEQ, olueı, 
\ „ \ A e „ „ ’ w 2 ’ 
xl sbyovraı wEv ale @g adAıoı Ovreg dnodaveiv, uvolov Ö 
0008V unyavav amakkayıg Tod Plov 0V4 anwiidrrovren. ‚ol 
avrol ÖE ye 0VroL al HAENTEıV EMIYEIQ000L Kal 00% Ameyovraı 
ToV ahhoreiov, aAR Ensidav Tı Gondowmov n #Aclwoıv, 006, 
OT 6b NEWTOg, Otı 06x Avayaadov To nAenreıv, altık TOV nAE- 
\ e [4 \ e) ud e) \ [4 
TTOoVTa xoi Ggnabovra, Kal 00 Ovyyıyvworeıs, aAAr voAakeıg. 
oUTw@ uEvroı, Zpn, xal ol zaAol 00% Avayaabovov Eoav Eauvrov 
000” Eplsodaı avdonnovs ©» un del, dAAR T& U0XINER EVvdEn- 
ze NRCOV, olucı, TavV Erı$vuav axgarn Eorı, wonsıra Eowre 


der sich wenigstens öwounzeıo: nicht 
heirathen durften, während diesz 
bei den Persern, Assyriern und Ae- 


. gyptiern gestattet war. 


11. ravra meideodeuı. Ueber den 
Accus. s. zu I, 3, 5. — av na®’ 
EuvroV, Was BIERBEIDENNURK, zu- 
sagt. \ 

12. zo 2oacHnvaı, vom Zustande 
dessen, der von der Liebe ergriffen 
ist. Vergl. zu nynoato 1, 1, 4. — 
»ot — ye. 8. zu lI, 1, 20. — vol 
—_ vouigovras, obwohlsie — hiel- 
ten. — ® B£Arıov, nämlich 7 nv, WO- 
bei vorschwebt 7 un or£eso#«ı, hat 


aber den Sinn von xan0v nv. — 
&v oıöngm. Vergl. II, 3, 10. — 
zul vor slun ist ‚vel. 

13. IIoıovoı yao, wie S. 9: Okkı 
y&g. — woy®nooi, elende, d. i. ohne 
alle sittliche Kraft. Das ist es, wes- 
halb sie nicht loskommen können 
von der Liebe, ebensowenig als sie 
das Stehlen u. 'dergl. lassen können. 
— mEWToS. S. zu I, 3, 18. — Orı 00x 
dvayneiov, nämlich Zsri. Du selbst, 
das ist der Sinn, kannst die Liebe 
eben nicht mehr als das Stehlen 
für einen unfreiwilligen Act halten. 

14. avdownovg — dvdremzıa. Be- 


KTPOT IHAIAEIA V, 1. 2 


# 


elrıovraı' ol ÖE yes naAol aayadol Emidvuodvreg Aal Xovolov 


67 m m [4 [4 " 
xol Innwv Kyadav xal yvvaıaav naAov, OUWg NAVIWV TOVUTWV 


Övvavrcı aneysodaı, Bote un Üntsodeı KUTOV mag« To Ölxaıov. 
2yo yovv, &pn, Tavınv Ewgaxng xal mavv naAng bo&dong wou 
zivaı, Ouwg xal ag 60l elu xal Innevn xl vaAlı Ta Ewol 
rooonxovre anoreAo. Nei uw Al, Ep 6 Kügog' long Yärrov 
ennides N Ev 000 X00vw Eowg mepvas OVvonsvaLsodaı Kvdow- 
nov. al mvgög yo roı Eorı Yıyovra un eÜdVS aalcodeaı Kal 
ta Evi 00% EUFVg Avakduneı' Ouwg 0’ Eymys oVTE mVgOg Ex@v 
eivaı &ntoucı obTE ToVg HaAovg El6000. VVdE ys 6ol Ovußov- 
Aevo, Ep, © Agdonea, Ev toig nahoig Ev nv Oyıv Öueroißev' 
&g TO uEv nÜg-ToVg Antouevovg xaleı, ol Ö8 KaAol Kal ToVg Eno- 
Hev Hemuevovg bpanrovov, WoTE aldEodaı To Eowrı. Odppei, 
&pn, © Köge' oVÖ’ 2av undenors nadowucaı Heousvog, Od u 
x00m9o, Gore noLsiv Tı @v un yon moreiv. Kaikıora, äpn, 
Aeysıs' guAarre tolvvv, Epn, WonEg 08 HEAsVm xal Emıushov 
eurns' Ä0wg yao &v zul navv Nulv Ev xaı0@ yEvorro adım N 
yvvn. Tore utv ON Tavna sinovres ÖLEAVdNoRV. 

O d} veavioxog & tv ÖEW@V KaAmv T7 ina, & 

5 ua utvV 0OWV xaANv nv yvvaisc, &ue 
Ö: alodavousvog nv nakoxayadlav avrng, Aue 08 Hegansdwv 
By [4 ” om v ’ b) 

avrnv xal olousvog yapiteodaı avrn, Kun O8 alodavouEvVog 00% 
RR $ 9 ’ ’ \ m em m 
yYRgLOTOV 0VoRV, KARA Emiuskovusvnv dLa TOV KVLng olxerov, 
og xal eloıwvrı ein ra deovra xal, ei note LoPEVNGELEV, @g 
undsvog Evdcoıro, &% navrov Tovrwv NAloxsro &owrı, xal loag 
oVötV Yavunorov Enaoys. xal tavra ulv ÖN oVTwg Enodtrero. 

BovAousvog Ö& 6 Kvgog EHElovrag wEverv us” Eavrod 
tovg te Mndovg xal ToVg Ovuudyovs, OvvendAsse NAVTAS TOVg 
enixauglovg' Emei 08 OvvnAdov, Eiebe toıdde. ”Avdgss Mndoı 
achte den Unterschied. Vergl. xos«- 
diov 1, 4, 13. 


15. naAns Ödoßaong. Ueber den 
Genit. absol. nach dem Accus. s. 
zu I, 4, 2, über das fehlende «urn 


uev 8. zu II, 2,5. — oideohaı, ein 
poetisches Wort. S. zu I, 2, 1. 
Derselbe Gedanke Mem. I, 3, 13. 

‚ 17. od un, mit dem Conj. wie 
II, 2, 8 mit dem Futur. — gv- 


ER ART. Autre. Das Object ist aus dem 

an Folgenden zu ergänzen. — &v xaugo 

16. ovonsvaßecheı, sich zur y&voızo, nützlich werden. Vergl. 
Beute macht. Ebenso Plut. Cat. VI, 1, 38. 

min. c. 43: oVg ut» Öskausvor Tov 18. xoAnv, näml. oVdoav. — un- 


nolır@v, 0Ug OF GVEHEVAOKUEVOL Ya- 
eıcı aa dwmpodoriaıs. — Eorı, es 
ist möglich. — &40» sivaı. 8. 
zu II, 2, 15. — og, denn. Ueber 


Ösvog Evdgorro, esihm an nichts 
fehle. — xel ioog, und — wohl, 
mit urbaner Ironie. Vergl. VI, 1, 6. 

19. tovg Emınouglovg. S.zu lll,3,12. 


15 


16 


17 


18 


19 
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22 


23 


24 
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zul NEVTES Ol NROOVTES, EyO budg old Gapag OT oVrE Konmud- 
: \ ’ \ 36 7 „ ’ N - 
tov Öeousvor 00V Euol EEnAders ovre Kvadaon voulfovreg ToVTo 
Unmogereiv, GAR Euol BovAousvoı ToVTo yapitsodaı, zul EwE Tı- 
- ae x 
UuBvTES vvATonogeiv xal Hıvövvevev 0VVv Euol NYEANoaTE. xal 
’ 7 x c er „ ’ \ e) au > ’ 
yagımw Tovrav &y@ vulv yo uEv, ei un adıza' amodıdovaı Ö8 
odnw aelav Övvauıv Eysıv uoı 00x08. al ToVTo utv 06x aloyv- 
4 \ ’ IN ! BR } ’ ’ ! 5 
voucı Atyav' To d6 Eav uevnte nag Euoi, AN0odW@6W, EV lorTe, 
aloyvvolunv &v eineiv‘ voullw yag av Eunvrov Eoınevaı Adyovzı 
ravra Evene Tod Vuäg uciAov EHEAeıv mag’ Euol Karauevev. 
’ \ [4 ’ ’ z 9 \ \ ce Ko wi Bl 9 , 
avı) 68 ToVrov ads Aeya' EyO Yyao vulv, dv Ndn animte 
Kvo&aon neıdousvor, Ouw@g, dv Ayadov Tı ngdEn, MELXEOOU«L 
0UTW MoLEiv, Bote zul Eu Duag Enaıveiv. 0b yag IM aürog ye 
„ ? \ N < , \ 4 \ \ [4 Li) 
ameıuı, aAAa Hal Toxavloıg TovVg 0g%0VG Hal Tag Ösbıdg, &g 
2 ? [4 \ A ’ N ec [4 
Ed@xe, EUNEIDOH KU OVNOTE TOVTOVG ME00:dovVg KAWOOURL, Aal 
zo vvv dıdovrı I@ßova zul telyn nuiv aal yuoav zul Övvauıy 
y 9 ) an NM A@g u 
1 w - 67 x ce m N 
reıgdooucı MoLEiv un werausAnoaı ng nQÖög Eus 60dod. Hal To 
ueyıorov O6N, HERv 0UTw HLÖOVTWV TEQLPaVDS Ayade Hal @0O- 
Bolunv &v avrovg xal aloyvvolunv arokınav tavre ein Ameh- 
Beiv. £y@ wEv 0bv 0VT@g, Epn, N01N0W' vusig Ö& On@g Yıyvo- 
GHETE, 0VTW al MoLzite, “al Euol einare, 0 Tı &v Duiv doxf). 
Ö u8v 0VTWg Eine. 
IIoorog 6° 6 Ynoag wort OVpyevng Tod Kvgov eivaı einev, 
AAN yo ucv,;, &pn, @ Bacılev' PBaoıkevg yao Euorye Öboxeig 
pVosı mepvaevar obötv Nrrov N 6 Ev TO Oumveı PvOusvog av 


wenn ich glücklieh bin in 
meinen Unternehmungen. 
22. mgodıdovg aAmoouKı, Vergl. 


20. Zuoi — 2wol — Zub — Zuol, 
mit Nachdruck. 
21. &i un adıro, d.i.: so gewisz 


als ich nicht ungerecht bin. Vergl. 
III, 2, 16. — zo d°, d. h. das, was 
Andere ‘wohl in solcher Lage sagen 
würden. — aloyvvolunv av eineiv, 
vorher das Participium; denn jenes 
sagt er wirklich, dieses unterläszt 
er zu sagen. S. zu III, 3, 13. — 
av — Eoın&var, es sähe gerade 
so aus, als ob ich —. Ueber 
den Accusativ s. zu III, 2, 20. Der 
vorschwebende Gegensatz ist: Et- 
was anderes wäre es, wenn Euch 
ein Anderer den Vorschlag machte. 
— ydg nach &yo: nämlich. 
Kvasdon neıdouevoı. Ueber die 
Sache s. IV, 5, 18. — dv — noa&o, 


II, 2, 22. — zo — Toßova hängt 
ab von uerauehjoct. Wegen di- 
dovr — dvvauın s..1IV, 6, 2. 

23. TO w£yıorov, Apposition zu 
dem folgenden Gedanken. 8. zu 
DI, 1, 1. — Heov — didovzav — 
adrong. S. zu nahns do&ons $. 15. 

24. 6 pisas, more, Artabazos. S. 
I, 4, 27. — &yo uev. Der Gedanke, 
den Artabazos aussprechen will, 
findet erst $. 26 zu Ende seinen 
Abschlusz. — pvosı, das auch sonst 
dem gveotaı beigefügt wird, durfte 
hier nicht wohl fehlen wegen des 
folgenden Vergleichs; es heiszt: du 
scheinst mir ein geborener 
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usAırıov NyEuov' Exsivo TE yag al uekırraı Exovogı wev nei- 
Hovraı, 0nov 6’ &v ucvm, oVÖL ula Evrsüdev anzoyera' Eav 
dE mov E£in, obÖE ula abrov anoisinsraı ovrw deivog rıg Eowg 
avraig ToV Koysoddı vw’ Exslvov Eyyiyveraı’ Hal noog 68 ÖE 
uoı doxodoı rapeminoiog Tag ol Kvdomnoı odroı dLexsioden. 
xal yao sig Ileooug Orte mag’ Nu@v annsıs, vis Mndov n veog 
n ydoov 000 dnsAsipen To un 601 dunokovdelv Eore Aotvayng 
Nuas ameorgsidev; Eneıön 0° & Ilsgoov Bondog nuiv w@eundns, 
64:00V ad EwgWusv ToVg YPlAovg 60V navrag EdEAovolovg GVV- 
erousvovg. OTe Ö’ av rng dEVgo OTgaTelag EneFVunoag, mavreg 
60: Mndoı Exovreg MroAovdnGev. vüv Ö’ ab ourwg &yousv, @g 
vv u8v 00 Oumg zul Ev ı1 moAsule Ovreg Haggovusv, Avsv 
ÖE 000 xal olnads anıEvai poßovusde. 
zomooVOLV, abrol 2oodoıw' 2yo de, @ Küge, nal @v Ey& xoaT& 
Hal UEVODUEV TROR 00l Aal 6OWVTES 08 Avsbousde xal KaugTEEN- 
GoUEV UNO 000 EVEEPETOVuEVOL. 

’En\ vovrw &is&sv 6 Tiyodvng ode Zu, &pn, © Kos, 
unnore Yavudong, dv Eyo oLWra‘ 7 yao ıbuyn, &pn, oUy @g 
BovAsVoovo« TagEOKEV«OTAL, GAR’ WS TOLNOOVOR 6 Tı &v naQ- 
ayyelins. © 08 "Voxdviog sinev, AA Eyo wEv, @ Mndoı, el 
vov aneidoırs, Öaluovog &v Yalmv nv Emußovanv eivaı To u 


ol u&v obv @Akoı On@g 


ERocı bulg ueya Ebdaluovag yeveohaı 


König, ohne gvosı: durch Geburt 
König, was von jedem Königssohn 
gesagt werden könnte. — zov Ein, 
prägnant für zoı &&im nei Evda ns. 
Vergl. Ages. VI, 6: orcov ioı. Hellen. 


VIL12: Onov BovAnWeisv LEeideiv.. 


Unten V, 4,15. I, 5, 68. VIII, 3, 23. 
25. nal moög 68 08 entspricht dem 
vorhergehenden Eneivo Te Be 
als blosz zei noog or. 8. zul, 1 
und vergl. Mem. I, 1, 3: odroL Te 
yao dmoAnußdvovoı u ‚ndnsivog 
Ö8 odrmg Evouıdev. — DO un — 
dnoAovdeiv. 8. zu I, 6, 32. 000 
dnelsip9n hat nämlich negativen 
Sinn und ist etwa soviel als &nyo- 
gevoe. Darauf, dasz auch die Frage 
hier negativen Sinn hat, ist keine 
Rücksicht genommen; sonst müszte 
hier, wie I, 6, 32, un ov stehen. — 
driorgeyer, revocavit (ex itinere). 
26. @g, consecutiv. — ums. 8. 
zu Exeıra I, 2, 2. Vor das Parti- 


avdgwnivn Ö8 yvaun 


cipium gestellt hebt es den Gegen- 
satz zu ihm noch mehr hervor. 
Ebenso VI, 4, 6. va, 2, 21. Oekon. 


Il, 4: Kira 0drag Eyvanmg cv u8v 


1277 nyN ngoodeliodeı ‚yonudrov; —_ 


ÖgWVTEg — EVEEYETOVWEVOL, in der 
Form des Scherzes eine Schmeichelei, 
wie wir etwa sagen: ich denke, wir 
werden’s ja wohl bei dir aushalten. 
Vergl. Mem. II, 6, 4: sd ndoywv 
dveyerau. 

27. n — Yvyn, wie der Römer 
sein animus so oft braucht statt 
der Person: denn ich bin nicht 
gewillt zu —. 

28. Öaluovog — evdatuovag. Man 
bemerke das W ortspiel in den Gegen- 
sätzen. Vergl. Mem. I; 1, 9 ‚Todg 
ö} undtv av ToLodrav olouevovs 
eivan duıuorıor, — daıuovav Eon. 
— 70 un &aoaı, Appos. zu zyw &mı- 
BovAnv. — Ueber ueya — wei Z. 
zu III, 1, 27. — &vdgewnivn — yvoun, 


25 


26 


27 


28 


29 


30 
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‚ ” kl [4 ho ’ ’ ’ ner 
tis &v N pevyovrwv av moAsulav anorgenoro 7 onAa nagwdı- 
Öovrwv 0oU% &v Aaußavoı N Eavrovg ÖLdovrwv zul T& Euvrov 
00x &v Ögfyoıro, KAAmg TE Kal TOD Nyeuovog Nuiv OVrog TOLoV- 
w EN 4 [7 
tov, 0g Zuol Öoxel, @g Ouvvuı dulv ndvrag ToVg DEovVg, EV NoL@v 
e - - [x ku e N ” Fr [4 ’ 
nuüg ucAkov NdEodaı N Eavrov mÄovrismv. EI TOVTW MaVTES 
ot Mndoı road’ EAsyov’ Zv, & Kvos, zul Einyayss nuüg wel 
olxads Hrav anıEvar xaıgög born, OVV 00l nuäg aye. 0 08 Kv- 
005 Axodoag tavra Ennv&aro, AA, & Zev uEyıore, alrovunil 
68, Dög TOVg Euf TIumvrag vırnoal WE EV NOLOVVTa. &4 TOUTOV 
’ [4 x u x [4 ’ , c x 
EHEAEVGE TOVg Ev RAAOVS PVARKRG KRTOOTNORVTaS dup WMLTOVg 
non Eysıv, rovg Ö& Tleooag dıakaßeiv Tag ORnvas, volg usv Üfn- 
NEVGL TAG TOVTOLG MOEMOVORS, Toig O8 mefoig Tag TOVToLg LOROV- 
c05' Hl VUTW KUTROTNOROdEL, OMMG NoLODvrEgS ol Ev taig GxN- 
veig navre Ta ÖEovra pEgwoıv eig rag rassıg roig Ilegoaıg zul 
Tovg Innovg TEdEegamevusvovg nagEywoı, Ilegoaız Ö: undtv &AAo 


‘ 


oVUrTw dımyov nv NuEgav. 


> A \ \ \ ‚ F) Pr 
Eoyov N. Ta noOg ToOv noAEu0V E4novVeiv. 


5 
TEVTNV uEv 00V 


IIgoi Ö’ avaoravreg Enogsvovro noög Iwßovev, Küvgog 


usv Ep’ 
e 


OL 


TayuEvn EROQEVETO. 


innov xai ol Ileg60v inneis yeysvnusvoı eig ÖoyıAlovg‘ 
ÖE T& TOVTWv yYEgoa Hal Tag nomidag Eyovres Ei TovroLg 
einovro, l0oı Ovrss TovV agıduov‘ 
eu w) 
EX00T0V Ö 


za mn aAlm Ö8 Orgauıa Te- 
En£lsvos Toig xaıvolig Eavrov 


“u nm L. m 
Heoanovoıv sinelv, OTı O0TIS Lv EUTOV N TovV OMLOFoPVARKWV 
- 9 


nach menschlicher Berech- 
nung; denn möglicherweise kann 
der Entschlusz zu bleiben auch zum 
Unglück ausschlagen. — og duvvuı. 
Dieselbe Wendung, aber parenthe- 
tisch, daher ohne „Bs  V, 4, 31. 

29. vınnoal ue &d moLodvre, dasz 
ich im Wohlthun übertreffe. 

30. &up” aörovg — Eyeıv, sich 
mit sich beschäftigen, d. h. für 
sich sorgen, sichpflegen. Vergl. 
IV, 5, 15. — 0070 nataornoaohaı, 
ihı re Einrichtung sozutreffen. 
— ot 2v raig onnveis, wahrscheinlich 
die IV, 2, 35 erwähnten ämirgonor. 
— ploworw hat mit moi0Vvreg ge- 
meinschaftliches Object. 

2. Inhalt: Kyros zieht mit den Per- 
sischen Reitern in strenger Marsch- 


ordnung nach der Burg des Gobryas. 


Diese findet er sehr fest. Gobryas 


‚zur Verfügung. 


beschenkt ihn und die Seinen und 
stellt ihm seine Tochter, die eben- 
falls um Rache am Assyrier fleht, 
Darauf Abendessen 
im Lager des Kyros, wo Gobryas 
die Einfachheit u. Mäszigkeit der 
Perser bewundert. Am andern Mor- 
gen wird aufgebrochen und Kyros 
berathet mit Gobryas und dem Hyr- 
kanier, wie sie ihre Macht durch 
Gewinnung noch anderer Feinde 
des Assyriers verstärken können. 
Zu diesem Zwecke schlägt Kyros 
vor, auf die Hauptmacht des Fein- 
des, die bei Babylon steht, loszu- 
gehen, und beweist, dasz dieser 
Weg, den Gobryas für zu gefährlich 
hielt, unter allen der sicherste ist. 

Li Imogevorro mgös Toßovav. 8. 
IV, 6, 10. — ol — £yovres. 8. IV, 
5, 58. — Eavrav geht auf Kyros 
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yalvnraı OmIoHEV 7 Tod uerWnov NO00dEV im) xara ru nAdyın 
to av Ev ım tabs lovrov ahlornraı, noAnodnoeraı. Öevre- 
oaioı Ö& aupi ÖslAnv yiyvovra n005 a ImPovov yweio, aal 
6080Lv drsployvoov TE TO Epvua xul Emil TOv TEymv navre 
TUHEGHEUROUEVE, DS Ev xg«TIOTE Amoudyoıro' xal Bovg ÖE noA- 
hovg xal naunoAie nooBara Uno Ta EEVUVa TnE0ONYuEva E0EWV. 
neunbas 0’ 6 Imßovag moog rov Kvoov Ex£hsvoe wegLeiaoavre 
ldeiv, N 7 0060005 eumereorden, sion Ö: meuraı ngög Euvrov 
ToV nıoTav tıvas, oitıveg abro ta Evdov ldovreg anayyehovoıv. 
odrw Ön 6 Küoog avrög utv to Ovrı BovAduevog [deiv, ei mov 
ein algeoıuov TO Teigog, El Yevöng palvorro 6 IwPovas, megı- 
NAavve navrodEV, Euga TE loyvooregen ndvre mn ng00EAdElv' 
obs Ö’ Zueudes noög Twßovav, anınyysiAov to Kvow, Orı 
tooedre ein Evdov ayadd, 000 EN AVHEHNWV yeveav, @S OPI6L 
Öoxslv, un &v Enıkımeiv obs Evdov Ovrag. 6 wEv dm Kövgog Ev 
poovridı nv, 6 tı nor’ sin taüra, 6 0: ITwPßovag aurog re Eine 
noög aurov al robg Evöodev mavrag Einys PEgoVTag olvov, 
&Apıra, hsvonu, aAAovg O8 EAavvovrag Bodg, aiyag, 0lg, Os, 
za el Tı Bowrov, navra inava no00NYyovV, @g Hsınvnjoaı nücav 
 zyv ovv Kvow orgarıdv. ol utv ON Ent vovrw aydevreg din- 
g0vV TE taUra xal &dsınvonolovv. 6 08 IwPßovas, Enel nadvres 
euro ol üvöges 2Ew N0aV, eloıEvaı Tov Kügov EuElsvoev Omas 


Sie werden $. 5 einzeln angeführt. 


und sein Heer. — nolashrioerar. 
— 00% — &mulımeiv. 8. 1, 2, 3 zu 


Die #soadnovreg sollten ihren Platz 


nirgends anders als hinter den Rei- 
tern, denen sie zugeordnet waren, 
haben. 


2. Ösvregaioı, am zweiten Tage 
(vergl. IV, 6, 10 a.E.). 8 B. 123, 6. 
K. 57, 5, Anm. 4. — vno, unter 
den Schutz. 

3. N — söümsreozdrn, ironisch: 
Kyros soll sich überzeugen, dasz 
der Platz ringsum fest ist. — dray- 
yeAovoıw, berichten sollten. 


4. el wevöng palvorro, für den 


Fall, dasz G. als falsch be- 
funden würde. — 7 noooeldeiv, 
als um —, als dasz man, wofür 


das Gewöhnlichere wäre 7 worte 
(oder og) oooeA®eiv. Doch auch 
nach einem Positiv findet sich mit 
n der blosze Infin. S. die zu 1,5, 
11 angeführten Stellen. — ayade. 


oloı. — En’ avdeanav yevedv, auf 
ein Menschenalter. — og — do- 
»eiv. Ueber den Infin. in Neben- 
sätzen der indir. Rede s. B. 141, 
Anm. 5. K. 55, 4, Anm. 9. C. 567, 
Anm. 2. Man kann den Infin. aber 
auch absolut nehmen wie in (®s) 
&uol doxeiv. 

5.6 cı zor’, quidtandem. Ky- 
ros war vor der uneinnehmbaren 
mit so reichem Proviant versehenen 
Feste wohl nicht ganz unbesorgt 
um die Treue des Gobryas. — rovg 
Evdodev — Einys. Ueber die At- 
traction s. zu I, 3, 4. — &Ahovg 8, 
partitive Apposition zu navrog. 8. 
zu L, 1, 1. I, 2, 12 (rovs dE rag, 
ohne vorhergehendes us»). — eitı, 
si quid oder quidquid — erat: 
und was es (überhaupt), Esz- 
bares gab. Man vermiszt &41o. 
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‚voulkoı aopaAeorarov. moosIonEudag 00v 6 Küg0g TE00R0N0VE 
#al Övvauıv abrög ovrwg elone. Enel 0 eEionAdev, ava- 
nenrtaucvag tag mbAng Eymv magenalsı TOVg PlAovg ndvrag Hal 
Goyovras av ud” Euvrod. Emeuön 6: Evdov noav, Eupeomv 6 
Toßovag gırlag xovoag al moOXoVS xal naimıdag Kal K00u0V 
ravroiov nal ÖagsınoVg Aufrgovg tıvag al navre naAı oAid, 
teAog nv Huyarsoau, Osıvov Tı AdAAog Hal UEYyEDog, MEVAL- 
w ı 9 9 m [4 2£ 7 € 5 Fr 
#05 0° Eyovoav ToV adsApor TEdVnA0Tog, Ebaymv WdE Eimev 
Ey® 00, & Küoe, r& utv yonuara ravra ÖwgoVuRL, mv Ö& 
Hvyareoa TavUrnV Erıroeno dıadEodaı, Onag Av 0V Bovin’ Ine- 
[4 , \ \ ’ - em r \p! zu er 
Tevousv Of, Eyo UEV xal TO009EV TOD vlod, avın Ö& vOv TV 
’ had \ , 
AÖEAPOV TIUWE0V yevsodaı 68. 

O ö& Kvoog noög avıe einev, ’AAN £yO 60l ubv Aal Tore 
ce 4 ’ - [4 ’f ’ [4 a } 
UNEOKOUNV ArevOovvrog 60V TIUWENGEV Eig Övvauıy, vOv ÖdE 
60: 008 ÖpelAmv NV ÜNOOYEOLV, xl TaÜTN ÜmIoyvovudı TE 
KUTE TaÜT® 00V Heoig Homosv. Hal TE UV YonuaTa TaDre, 
Bl > \ \ [4 ‚ DJ > BER. - , >| ,„ 
Epn, Eyo utv Öeyouaı, didmuı 6’ avra cn maudl vavrn xaaElvo, 
08 Av ynun avrnv. Ev 68 Ö@g0v Amsıuı E4mv magı& 000, Avd 
0v 000” av ra Ev Baßviavı, el Ta nAsiord Eorıv, 0VÖE T& nav- 

v9 \ G € r ’ ” n Fl 2 ’ 
TEXOV Avri TOVTOV 00 GV uoı ÖEÜWEnGoKL nNdLov av Eywv ameh- 
You. al 0 Imßovag Havudoag Te, ti ToüT ein, Kal brontev- 

\ \ ; ’ Ind „ \ s vw) , 
605, un nv Hvyarsga Aeyoı, oVTWg N0ET0, Kal ti tovr' Eoriv, 


‚6. dopaktoraror, näml. sivaı. — 
ovrog. Selbst wenn das Participium 
kurz vorhergeht, steht mitunter das 
o®rog, von dem zu I, 2, 2 die Rede 
war. Vergl. Mem. IV, 8, 11 zu 
Ende: ei de ro un detoke Tedze, 
magaßehhov to allov dog meög 
TÜTE 0VT@ AgLVEro. 


7. dwergovg tivas. Ueber tıvag 
vergl. zu I, 1, 1. — navre Hold 
rollt, alles mögliche Schöne 
in Menge. — xdAlog nal weysdos, 
conceret: eine Schönheit. Pape 
führt an Lukian. D. Mort. 18, 1: 
EAevn nal Anda val OAmg ra doyaia 
AcAN Havee. Wegen weyedog 8. 
zu V, 1,5. — Enızgeno diaFEotaı. 
Vergl. IV, 6, 9: vov de co, Öidauı 
Boviesouchen nal mel HERNE, — 
&yo utv nal noocherv. S. IV, 6 


8. ool uev. Als Gegensatz ei 


tavrn 68, der Tochter, vor, da aber 
nachher »ö» d? statt „ol vov eintritt, 
so folgt »al Tavrn. — 1oTe,1V, 6, 8. 
— coli 000 0gellwr, ichsehe, dasz 
ich dir die Erfüllung des Ver- 
sprechens schuldig bin. Vergl. 
Hell. VIE 8; 4: Eyvo 0Un av ÖV- 
vauwsvog NV ungomokıy ngaTeiv 
und Thuk. I, 32, 4: Nueis &ÖVVaToL 


0o@usv Ovres — megiyeveocheı. 
B. 144, 6, a. K. 56, 7, Anm. 5. 
C. 591. — Ameım &yov, auferam. 


— ovdt ra navrayod. Die Kraft 
der Steigerung, die in diesen Worten 


liegt, giebt Veranlassung, dasz die 


Construction, wie sie mit &v” od 
begonnen war, wie in sich gehen 
lassender Rede, aufgegeben wird 
und hier von Neuem anhebt, so 
dasz die Worte &vzl rovrov 00 0v 
wor ‚sedogncaı Platz finden als ob 
av” od nicht vorausgegangen wäre. 
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m m en 7 RY 5 
öpn, o Kovge; xal 6 Kögog anexgivero, 'Orı, Epn, &yo, @ Iw- 
5 » ’ Pr ki) 
Bova, noAAovg uEv oluaı eivaı avdgmmovg, ol oVTE aoeßeiv av 
HEhoısv oVTE Adınsiv OVTE av Wevdoıvro Exovreg eivaı" dia Ö8 
\ n ya > ß ß h r \ 
To undeva avrois NYeinaevaı nEOEOdaL unts yonuara moAAr 
[2 2 ’ 
unts tvoavvida unte teiyn Egvuva unte Terva aELEgROTE Ano- 
Hvijoxovsı TE0TEEOV molv OMAoı yiyvsodaı oloı Noav' Euwol Ö8 
cv vuvl xal teiyn Epvuva al nAovrov mavrodanov zal Gvvauıv 
mv oNVv nal Hvyarsga agıorrnrov Eyysıgloag nenoimeag we ÖN- 
Aov yeveodaı n&cıv avdgWmoıg Orı oVr' dv dosßeiv jap Eevovg 
Y 
Hekoıuı oVT' Av Adıneiv yonudıov Evena oVrE Ovvönaug dv 
‚ RER  J ’ 7 ’ % y 2 a re ' ‚ 
devdolunv Enav eivaı. To'rwv &y0, Ev lOdı, Eng av Avng ÖL- 
no Er mw c 
xuı0g © Hal Öbormv Eivaı ToLVrog Enawoucı In’ AVIEHTWV, 
oVror’ EZmiAnooucı, EAA& neıgaooual 68 Avrırıumoaı n&oL Toig 
Aoi L avdgög Ö', & 79 un Poßov gs KrogNosı 
xaAoig. Hal Avögög Ö', &pn, N Yvyarel un p S EOENGES 
67, ‚ = \ > \ ‚ _\ b nk 
aElov Tavıng’ noAhol yag aayadol pihoı Eloiv Euol, @v TIg Ya- 
e ’ ’ ’ er er or > A \ 
usl Tavrnv' Ei uEvroı Xonuad Eds TOGKUT«, 060 Öldwg n zul 
GAhe moAkanidoıe Tovrw@v, 00x &v Eyoımı einsiv‘ GV uEvroı SV 
2 [4 kon € ’ 
iodı, Or Elol Tıvsg aurwv, ol @v utv 0V dldwg gonudtav oVöL 
ux00v TOVUTWv Evsnd 08 uahhAov Havudbovowv' Eus 08 EmAovoı 
vovi al Ebyovraı macı Deoig yeveodaı more Enidsltaodeı, @g 
T Na m w 
nıoTol uEv Eloıv OVÖLV NTrov Euod Toig @ikoıg, Toig 68 moAs- 
Kloıg @g oVnor’ &v bpeivro Govreg, ei un tıs Yeog PAdnror‘' 


9. "Orı — Eyo, — moAlovg ur. 10. ovvdnnas &v yevdolumv. S. 
Es besteht darin, daszich —. Doch VI, 1, 11. Ages. I, 11: & Suooe», 
wird das, was Kyros eigentlich eudög Enpevoaro. 8. 12: ovvännag 


meint, erst im folg. $. ausgespro- 
chen: du giebst mir die glänzendste 
Gelegenheit, mich aller Welt als 
redlichen Mann zu zeigen, wozu 
aber der Gedanke hier die nöthige 
Voraussetzung enthält: der grosze 
Werth deiner Gabe liegt darin, dasz 
diese Gelegenheit nur wenigen zu 
Theil wird. Es verhält sich also 


‚hier mit oz — u:v wie V, 1,6 
mit uEv yae. Vergl. $. 20. — Enov- 
zes even. 8. zu II, 2, 15. — Nov, 


das Imperfect, weil pr RN 
zeoregov das Resultat einer Er- 
fahrung ausspricht, die der Ver- 
gangenheit angehört, oder auch weil 
der Sterbende sein Leben bereits 
hinter sich hat. Ueber Onkoı — 
oioı u. $. 10 ve Önlov — ou s. zu 
1..4,8 


un Yevdousvor. 


12. un goßod, wg, sei ohne 
Sorge, dasz —. Ebenso @g nach 
poßov ageyeıv Hell. VII, 5, 24 und 
nach deideıw unten VI, '2, 30. 
edyovzanı — yevecdaı word, pre- 
cantur —, ut contingat sibi ali- 
quando, ut —. So scheint ylyvs- 
Her mitunter pleonastisch zustehen: 
Oekon. XV, 3: & yae 6 Weög Öt- 
Ödansı —, 0UTW ylyveraı Ouovoeiv, 
Anab. I, 8, 13, auch mit folgendem 
öore wie Anab. V, 6,30. Die chi- 
astische Ordnung der Satztheile in 
den Worten ag mıorol ut» — Sav- 
reg bedingt die Stellung von wer 
und de und des zweiten « og. Auch 
örı im Folgenden tritt hinter die 
Tonwörter., 


10 


11 


12 


13 


14 


15 
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avıl Ö’ agerig Hal doäng ayadınz Otı 000’ dv ra Dvowv mög 
roig 00ig xal ’Aoovolwv navra m90EA0LVTO. TOLOVrovVg Kvdoug Ed 
[od Evraode aadnusvovg. xal 6 IwPßovag eime yeAdaag, IToog 
tov Yeov, Epn, @ Küge, deifov dr) wor, mod ovroL eloıv, iva 68 
TOVTWv rıva almmomucı maidd wor yeveoheaı. nal 6 Kvgog einer, 
Ovöiv Euod 08 denos muvdavsodeı, aAA av obv nuiv Emm, 
avrög 60V Esıg nal KAAm Ösınvvuva abrav Exaotov. 

Too«vr’ einav Östıdv te Außov tod IwBova aal avaozag 
eenet, nal TOVg uEP” adrod Einysv anavrag' nal moAA& Ösouk- 
vov tod Imßpva Evdov Ösınveiv oda NdEANOEV, AAN’ Ev To OrER- 
ronedo Edslnve al vov Twßovav oVvösınvov nagehaßev. En 
orıßadog Of narandıveig NosTo aurov wos‘ Eime wor, &pn, ® 
Toßgva, norsgov olsı 60l eivaı nAsin N Erdoro Nuov GTEW- 
uere; nal 05 einev, Tuiv vn Al’ ed old” Orı, &pn, nal GroWueare 
nasio EOTl xal aAlvar, va olaia ye noAv uelgov 7 busreoa ng 
Zung, ol yE olxle uEv XENodE y TE Hal 0V0RVO, #Alvar 6’ dulv 
eloıv Ono0KL EUval yEvowr Av En yng' otoWuara Ö& voulkere 
0d4 600 mooßara püsı Egın, dAA’ 000 om TE nal media avimaı. 
to usv ON nowrov Ovvösnvov adrois 6 I@Pßovag xzal 6eWv nv 
Yaviornra Tov nagarıdsusvov Powudrov moAv opas Evouıbev 
EAgvdEgLw@regovg eivaı brav‘ Emel O8 KaTEvonds TNV WETQLO- 
ya tov 0voolrav' En obdEvi yag Bowuerı oVÖR aauerı IlEo- 
ons AvNE TOV nenadsvusvav oVT &v Ouuaoıv Exmerimyuevog 
KHUTAPaUNS YEvoıto oVrE Aonayh OVTE TO VO um obyl 700- 


13. naide ‚uoı yev£odaı, epexege- lassen. K. 60, 6. Ü. 605. — 06% 


tisch zu rıva: dasz er mir ein Sohn 
werde. Vergl. IV,6, 2a. E 
cvov Nulwv Em. So oft, wie $. 36. 
VI, 2, 10 u.a. Vergl. Hell. V,2,19: 
used Tov nORTOVVTwv Imsohaı. 

14. 2vdov, bei ihm, in der Festung. 

15. kesukkpele kommt bei Xen., 
der sonst den Aor. I braucht, nur 
an dieser Stelle, wohl aber bei an- 
deren gleichzeitigen Schriftstellern 
vor. — ol ye, wobei n vuw» statt 
n, Öuerega vorschwebte. — xAiveı 
ö’ vuiv, statt olg d& „Alvaı, nach 
dem bekannten Gebrauch, statt eines 
zweiten Relativs, wenn es nicht 
ganz wegbleibt wie VIII, 5, 19, ein 
demonstratives (Ill, 1, 38. VIII, 1,46) 
oder persönliches Pronömenineinem 
selbständigen Satze eintreten zu 


näml. pevyave, was die geringeren 
codd. hinzufügen. — dvinoı, her- 
vorwachsen lassen. 

16. cpäs, er und seine Leute. 

17. Enei Of Harevonoe — 0vool- 
tov. Der Nachsatz? er ist durch 
die folgenden Sätze, welche speciell 
darlegen, worin sich die WETgLoTng 
tov ovooirwv zeigte, gleichsam in 
Vergessenheit gekommen und ist 
dem Sinn nach etwa in den Worten 
eineiv Aeyeraı, Ovaerı Havucdto [2 
t. A. im $. 20 enthalten. — @vne 
Tov nenadevusvov, der zu den Ge- 
bildeten gehört. — denayn, wofür 
auch Taig zeoolv stehen konnte. 
&gmayn ist die Hast der nach den 
Speisen greifenden Hände. — un 
ovgl. 8. zu I, 6, 32 und V, 1, 25. 
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Gxoneiv insg Av xal un Enl olıw @v, aAA’ @onEg ol Innınot dia 
To un Tagarrssdeı En av Innov Övvarraı &ue immevovreg 
nal 6g&v nal anovsıv aal Akysın to ÖEov, 0VTW naxelvoı Ev To 
ira olovraı deiv PEoVIuoL xai wErgios paivsodaı, TO Ö& HExı- 


vnodaı Uno Tov Pomparan #al ung 008008 Tavv : adrols vırov 


za) Imoındeg doxsl eivar: Evevonoe dE aurav xal wg EunEw- 


10V dAAmAovg rowvra, ole Eowındnvar Ndıov 7 un, xal &oxw- 


4 m [44 ki AR In R c \ 
rov via GRapPdNVa Ndıov n un‘ & ve Enaubov wg moAv uEv 
eo N \ \ m ’ Pi \ n 
vBoswg anıv, moAd 62 Tod aloygov rı moısiv, moAV Ö& ToD ya- 
Aenalvsodaı moög aAAMAovg. ueyıorov Ö° auto &bogev eivaı To 
&v orgareie Ovrag av eig Tov aurov alvövvov Eußaıvovrov un- 
devög olsodaı ÖElv nAsim magarideodnı, aAAa Tovro voulkev 
ndloryv sbwylav zivaı, toVg Ovuudysodaı uweAkovrag ori Beirl- 
orovg nupaonsvaterv. Nine Ö8 I@wßovag og &ig oixov amımv 
dviorero, sineiv Akyeraı, Obaerı Yavudlo, © Kvge, ei Euno- 
uara utv za iudrıa aal yovolov nusis Yumv mAEova KEnjusde, 

’ \ \ > 4 c - „ a ce * \ \ bJ 14 
avrol 08 E&Adrrovog dumv GEıol Eousv. nueig uEv yag Enıwehov- 
usde, Onag Nulv ravra wg nAsiora Eoraı, vusig de uoı Öoxeite 
erıusAsodnı, Onwg avrol wg PeAtioroı 808098. © utv Taür 

nd 2 5 e 
eimev‘ 6 0% Küoog, "Ay’, &pn, & I@Pßova, onwg noml magEon 
&ywv rovg Inneag EEmmiıouevovs, iva nv Övvaulv oov ldwuev, 


&nneninyuevog hat nämlich „den 
Sinn: gefesselt, impeditus. — &zsg 
dv — @v, näml. TTE00ROTOLN. 

YeovıuoL no) wergior, von &xeivou 
attrahirt trotz des „seiv, wie De- 
mosth. XIX, 235: nyovunv TE@TOg 
auTog megieiveı Öeiv KÜTWV nal uE- 
yahor)vyorsgog ‚pyalveodaı und Xen. 
Hier. Il, 8: avroi TE yodv orALo- 
wEvor olovraı avaiyn v eivaı did.ysıv 
nal dhkovg ÖrAopogovg «sl ovu- 
reoıaysoheı, zu welcher Stelle ich 
Mehreres der Art angeführt habe. 
S. Kr. 565, 2, 2. 

18. dvsvonos — adraV nal, wg. 
Vergl. vi, 1,40. Mem, I, 1,12: x«l 
TE@TOV uv aurav konozeı, TTOTEQL 
£gyovzaı. Hellen. VII, 5, 8: 
ENAIVO KOTOV, Ott — Zmoınjoero, wo 
überall der transitive Satz wie ein 
substantiver Begriff den voraus- 
gehenden Genitiv regiert. Ganz wie 
hier, Thuk. I, 68, 2: zov Aeyovrov 
— vmevorsire, @g — Akyovoı. Kr. 


47,10, 8. Die Schilderung der Mahl- 
zeit entspricht ganz der Beschrei- 
bung der Spartanischen geudirıe in 
de re publ. Laced. V, 6. Plutarch. 
Lykurg. XII. S.d. Einl. $. 23. Anm. 

19. undevos — nAelo, sie dürf- 


:ten sich nicht mehr "Tvorsetzen 


lassen als irgend einem von 
denen, welche derselben Ge- 
fahr entgegen gingen. Wegen 
umdevög nei = un, nAslo N rıvı 
(4A) vergl. Hell. IV, 1,6: 0VÖ8vVOg 
Evösgoregog. Kr:: 87; 27, 3. Also 
undsvos=n undert. B. 132, Anm.19. 
K.47, 27, Anm. 1u.3. 0.416, Anm.1. 
— Gobryas, der mit im Zelte des 
Kyros speist, sieht hier, dasz die 
Offhieiere nichts Anderes essen als 
die Soldaten. Vergl.1I,1,30. IV, 2,38. 

20. el Zunouoare uEv —, 'wurol 
de. Auf das zweite Glied kommt 
es hier wesentlich an, dem das erste 
dem Gedanken nach untergeordnet 
ist. 8. zu I, 2, 5. 


19 
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von \ By m , ” e - er a m j er 
rel ua dıa TNS ONS XWgag Ksıg Nuds, ONWg av Eidmuev, & TE 
dei plhıe xal mohgua vouißev. 

Tores uv 0 Tavra slmovres AnmAdov Exaregoı Emmi Te 
TOOONKOVTE. 

’ \ \ c G  ; m c 4 „ \ e 

Enei Öd: nusga Eyevero, naonv 0 Imßovag Eywv tovg In- 

’ \ ce Pr c \ m (add [4 ? „ a 
weg, aa myelto. © Ö& KVgog, @0rEE TE00NKEL Evögl Koyovrı, 
0% uovov TO N0EVEOdRL mV 600V MOOGEIyE TOV vobv, dAA Aue 
rooi@v Eneaxonelco; el tı Övvarov ein Tovg noAgulovg KEHEVEOTE- 
E0vg Noıeiv N abrovg loyvoorepovg. xaAdoag 0bv ToV Toxdvıov 

\ \ ’ 4 \ RA ’ 7 € 
za ov Iwßovav, Tovrovg yap Evouıßsv eidevaı uckıore @v 
aurög @ero ÖEiodaı uadeiv, Eyo tor, Epn, @ üvögsg plioı, 
olueı 00V Duiv &v og mıoroig BovAsvousvog Eol TOD MoAEUoV 
tobds 0'x &v EEaunpravev' 0008 Yo, Or u@AAov Dulv 7 Ewol 
Gxenteov, On@g 6 A00VgLog NURv um Eringernon. Euol wEv 
ydo, &pn, tavds anoopaievrı Eorıv iowg nal KA ETOGTEOPN' 
vulv Ö’, el o0Tog Emingarnoei, 000 Aue navre Ta Ovra ÜhAoTgLE 
yıyvousve. al Yyao Euol usv moAguog Eorıv, 00% Eu& uLC@v, 
GA olouEVvog EOVUP090V Euvr@ uEyaAovg eivaı Nwüg, Kal OTOR- 

‚ \ m a DAN. m c I \ \ Pr > Pr , 
TeVvEL dbLd TOoVTo Ep nNuüg’ vuag be za uloel, Adıreiodaı voul- 
Eov Op’ vumv. MEOg Tadra Ansxglvavro LUPITEIOL KUT& TAbTE 
regalvev 0 Tu weile, sg tavr’ sld0cı Opicı nal wEAov avroig 
loyvo@g, Onn To uEAAov amoßnooızo. 

’Evrevde Ön nofaro mode‘ Adtkars N ae Bit Unäg vo- 
uiteı uovovg moAsuınag Eysıv 6 ’Acavgıog moOg Euvrov, N Eni- 
6Ta09E Kal KAAoV Tıva auro noAsuov; Neil ua Al, &pn 6 'To- 

’ m E21} [4 
zavıog, noAsumreroı uEv Eloıv aurw Kadovoroı, EYvog moAv TE 


21. Onwg dv. Der Zweck wird - «AAorgıa. Derselbe Gedanke Anab. 
als eventuell bezeichnet. Kr. 54, III, 2,28: nouTovuEvav — Ernlorauche 
8, — a Te — nal. Nach ze! ou mavın arhoTgLe. 


ist das zweite & weggelassen. ‚vergl. 
Oekon. VL, 16: &re ot Deol Egpvodv 
GE Öuraodeı nal 0 vOuog Gvvenauvei,. 

23. &v @ero deioheı uadeiv. Es 
sind hier zwei verschiedene Con- 
structionen gemischt: ov @ero ÖEi- 
cFaı u. & @8ro Öeiv undein. So 
Anab. V, 4, 9: zu! num» Ödenosote 
yenoaodau. Oekon. XXI, 11: deiv 
pnur — nei pVCEwSg dyadig UNEQ- 
&cı, wo Mehreres der Art von mir 
zusammengestellt ist. — vun av 
— ovr &v, Ueber &v bei zwei Ton- 
wörtern s. zu II, 1, 6. — zavrae — 


24. nal yae, etenim. — adınsi- 
oder, Unrecht erlitten zu ha- 
ben. S. zu II, 4,8. — @upOTEgOL 
KATa TAUTE, ambo pari ratione. — 
meguivev, er möge vollenden, 
d.h. er solle nur zur Sache kommen. 
— gs redre eldocı oplcı, dativi 
commodi, woran sich der absolute 
Accus. ‚u£hov anschlieszt, zu wel- 
chem og ebenfalls gehört. S. zu 
L, 6, 12: @g den 00V. 

25. Kadovenoı, ein Volk westlich 


vom Kaspischen Meere, hier aber 


wohl südlicher wohnend gedacht, 


R 
v 
Ä 
\ 
B: 
Be 


. > \ „ ’ c \ e) a ’ ’ 
2oynv Eysı, Enel 0 NaTNO aUTOoV EreAcvrnoev. 
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Zaxcı yE unv OwogoL Nuiv, ol Xaxı MoAAe MENOV- 
ErEIORTO Yao Hanelvovg WONEQ Hal 
oleo$” av vOov avroVg 


vr r 
xl KARLUOV 
Yaoıv vnd Tod ’A60vglov' 
iuüg xaraorgedaodeı. Ovxovv, Epn, 
augporsoovg NdEng Av Emißnvar ud” Nuov to Acovoin; Epe- 
cav, al 6POdE” &v, ei um ye Övvaıvro ovuuisaı. Ti ö', &pn, 
&v uEoo Earl tod ovuulsaı; ’Acovgıoı, Epaoay, To auto E9VoS, 
di obuneE vuvi nogsUn. Emel O8 vaüra Naovoev 6 Kvgog, Ti 
yao, &pn, & Iwmßova, 0b oV ToV veavioxov TovrovV, 05 vüV Eig 
zıv Bacıksiav aadEornaEV, Gneonpaviav moAAiv Tıva TOD Too- 
xov dvrnyogsis; Toravre yag, oluaı, Epn © Iwßovas, Emadov 
ee.» 9 m ’ n " e „ \ N “ 
m adrod,. 1107006 önte, &pn 0 Kvoos, eig 68 wövov ToLovrog 
Eyevsto N nal &lg @AAovs Tas; Nn Al, &pn 6 Twßovas, zul 
eig aAhovg yes’ AAA& ToVg ubv dodevoVvrag ola Ößoite ti det 
Akyesın;, Evog 08 Avögdg NoAd Övvarwregov 7 Eyo viov, al Exel- 
vov Eraigov Ovre« W0NEO TOV Euov, Gvunivovre TaQ EuvTO OVA- 
Außov EEereusv, Og uEv tırsg Epaoav, Otı n mailen abroV 
b) [4 ’ [4 e \ 7 \ > U \ [4 
EITNVEGEV AUVTOV, WG Hals Ein, Xal Eunxagıoe nv wEeAAovoav 
wiro yvvalnı Eosodeı, @g Ö8 obrog vov Akyeı, Otı Emeipaoev 

9 m \ \ m € ’ w ’ > \ ’ 
avrod nv nahhanida. Hal VUÜV 0VTOg EVVOVYog WEV EOti, nV Ö 
Ovxovv, &pn, 
oisı &v xl toürov ndEwg nuag ldeiv, ei oloıro Eavra Bondoug 
&v yeveodheı; Ev utv ovv, &pn, olda, 6 Twßovas’ aA (dev 
Toı aurovV yakenov Eotıv, @ Kvos. Ilos; &pn 6 Küvoos. "On el 


»arnyogsis, das Präsens: denn er 
ist noch jetzt, wie IV, 6, 2 ff, sein 
Ankläger. — Toiwdre yaR. 8. zu 


im Norden und Osten von Assyrien. 
— yb unv. S. zu I, 2, 2. — ouogoı 
nwiv, näml. övreg. Aus dem Vor- 


hergehenden ergänze nohguoı LUTo 
elsıw. Andere ergänzen blosz sloiv 
und sehen im folgenden Relativsatz 
den Hauptgedanken wie I, 1,3. 
VII, 3, 21. — nansivovz @oneQ nal. 
8. zu ® 5,1. 

26. olecd” dv — N9E@5 &v, wie 
$. 23. — nal cpodo &v, nämlich 
ndeag Emußrveu. Veber zul s. zu 
I, 1,1. — &v u8oo 2orl, steht im 
Wege, ist das Hindernisz. So auch 
mit folg. accus. c. infin, Demosth. 
XXL, 183: ‚ovdRv av nv &v wEo® 
moheusiv nudg TOO Kagdıavovs. 

27. eig nv — nafeoınnev, an- 
getreten hat, wie I, y 7: eig 10 
telog Rareornv. Anab. Ye ER 


XENOPH. OYROP. IL, 


I, 4, 12. Wegen.rowxdre, auf dzegn - 
paviav gehend, vergl. zu’IV, 5, 7. 

28. dusivov statt des Reflexivs wie 
Eneivovs $. 32. S. zu IV, 5, 20. — 
Bone tov Euov, Attraetion wie L, 4, 
15: @ozso onvlanı. — dEdreuer, 
entmannte. 

29. utv odv. 8. zu 1,4,19. Hier 
ist es bestätigend und zugleich stei- 


gernd: immo, ja — sogar, wie 
V, 83, 8. 27. — Eon, olda, ö To- 
Poves. Ebenso Oekon. VIL, 16: vet 


zei dE, &pn, 0o&s, 7 yvvn. Cie. Brut. 
S. 9: Quid igitur, inquit, est cau- 
sae, Brutus.. Unten VIII, 3, 46. 
S. zu Mem. III, 5, 13. — ldeiv — 
«vrov, d.h. zu ihm zu kommen. — 


2 
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31 


2 nulv, @g &yo ynut, Eoovraı. 
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uehden tig Enelvo cvunikeıv, 00 adınv unv BaßvAave del, 
xagıEvaı. Ti oVv, &pn, tovro yakenov; "Or vn Al, pn 6 Io- 
Bovas, old« E&Adovoav Av Öbvauıv E& aurng moAlanıaolav ng 
od Eysıg vov' Ev 0’ iodı, Egpm, Otı xal di euro ToVro Nrrov 
601: vov N TO nTE0TE00V ’A00Vgı0ı Kal Ta OmAe Aropepovaı zul 
Tovg innovg andyovowv, Ortı Toig ldovow aurav 6Alyn Ebokev 
siveı 7 07 Öbvanıs' al 6 Aoyog oVrog noAus Non Eanapraı 
doxei dE wor, &pn, Beirtıov sivaı PvAarrousvovg NOQEVEOBAL. 

Kat 6 Kvoog dxovoag Tov Iwßova towvra roıdde moög 
aurov Eiske. Karag uoı Öoxeig Akyeıv, @ ITmßova, xeAevov og 
AopaAkorara Tag Nogelag noLslodeı. LyO 00V GxonBV 00 ÖVve- 
ua Evvonoaı Aoparsoregav obdsulav NogElav Nulv Tod moOg 
auınv BaßviAove levaı, ei Exsi Tav noAsulov EoTl TO XE«TIEToV. 
moAAol uEv ydo eloıw, @g GV png' El 08 Haggoücı, Kal dsıvol 
un 6oW@vreg utv oVVv Nds, aAh” 
olöuzvoi apayals eivaı dia TO Roßztodaı Enelvoug, sap iod1, 
pn, Orı ToV uEv Poßov anahkdbovraı, 05 abroig Eveyevsro, Fag- 


009 Ö8 Eupvoerar avıl TOVTOV TO00UT@ ueigov, 060 &v Aslove 


33 


X00v0v nuäs un 00W0LW' av dt non imuev Eu’ abrovg, moAAodg. 
utv avrav EVgNo0uEV Erı x#Anlovrag ToVg ArNodavovzag up 
nuov, moAAovg 6” Erı roaVudTe EnıdedsuEvovg, & Und Tov Nus- 
teowv EAaßov, mavrag 6 Erı weuvnuevovg ng u&v Tode ToV 
Oroatsvuarog ToAung, TNg. 0 MULOV Pvyng TE Aal OVupogäs. 
ed 0 iodı, Epn, & IwPovVe, iva xal vovr’ eiöng, ol moAlol &v- 
Homroı, OrTav EV PagQWOLV, AVVNOOTATOV TO POOVAUR TAQ- 


ae MTV nV BaßvAove, dicht 
an Bab. vorbei, wie V;4, 41 u. 
ad ipsas fauces saltus, hart am Ein- 
gang des Passes, Liv. XXI, 4, 3. 

30. &v nach 2&sidodcav ist un- 
entbehrlich, da von Etwas die Rede 
ist, das geschehen soll, wenn Kyros 
an Babylon vorüberziehen wird. — 
dropEgovsı — deayovsı. Ueber 
ano 8. zu II, 4, 12. — Aoyos — 
noAvs, wie opinio multa, fama multa. 
Herod. I, 30: mag‘ nweag yao megl 
cE0 Adyog dringen moAAOS. 

31. moAlol us» yao elcıw. Zu- 
sammenhang: Dasz ihre Zahl grosz 
ist, das bringt uns an sich noch 
keine Gefahr, wohl aber, wenn die 
grosze Zahl von Muth beseelt ist: 


letzteres ist also, wenn wir sicher 
sein wollen, zu verhindern. Das 
werden wir am besten, wenn wir 
gerade und offen auf sie losgehen. 


32. Euslvovs. S. zu 8.28. — rowd- 
uara &miösdsusvovg mit verbun- 
denen Wunden. Vergl. V, 4, 10. 


33. ol zoll) avdgwnoı. Dasz es 
sich hier um eine allgemeine Er- 
fahrung handelt, ist aus dem Fol- 
genden klar. Also gehen diese 
drei Worte nicht speciell auf das 
zahlreiche Heer der Assyrier, son- 
dern können nur heiszen: die Men- 
schen, wenn sie in Menge beisam- 
men sind. Ganz verkehrt ist die 
Uebersetzung plerique homines. 
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&yovraı. orav O8 deiswoıv, 000 &v mAslovg @0L, TO60UTD welgn 
za Eumeninyusvov ucAAov Tov YOoPov xErrnvra. &x moAAov 
utv yao nal narav Aoywmv mbEnufvog adbroig NagEOTıV, Ex MoA- 
Aov Ö& zul Novng@V xowmudtov, Ex moAAov ÖE nal ÖvEddunv 
Te nal LEESOTNKOTOV TE0001@V N900LOTaL" MON” Uno Tod ueypE- 
Hovs od 6adıov aurov Eorıv ovre Aoyoıg xaraoßeoaı OVTE 000- 
dyovra moAsuloıg wEvog Eußaksiv oVTE anayayovra avadgepaı 
h. [4 ) 2. ki - e) Pr Pr [4 
To PoovVnuR, AA 000 &v uaAAov avrois Paggeiv nagaxslevn, 
ToGoVUTW@ Ev ÖEIvorsgog Nyodvraı eivaı. Exsivo uevro vn Al, 
&pn, oredousde angı Bag Onwg Eyes. Ei uEv yag To dno Todde 
al vinaı Eoovraı Ev roig moAsunoig Eoyoıs On0TEp0L av nAslove 
OyAov Anagıdunowoıv, bE9g Kal GV Poßn egol NU@vV al nweig 
nd „ > wo > ’ (ud [4 \ \ 
ki ovrı Ev ÖEıvois Eousv' El BeBEOe WONEO TE0CHEV ÖLa Tovg 
ED uayouevoug Erı aal vov al udyaı xolvovraı, dagpav ovötn 
av aheins‘ HNoAV YaQ 0VV vo VERUR nAglovag ‚evonseis og 
Nulv Tvovg Helovrag udysodaı N nag Exelvors. @g 0 Erı wül- 
Aov Bagong, zul TodE zaravonoov' ol utv yao moAuor MoAd 
, ’ Ind kl c n ce e) c - \ 
usv EiAarroveg Eloı vOV N nolv Nrendnvar vVp. nuov, noAv. Ö 
EAarroves N Orte anedgaoav nuas' mueig 08 nal uelbovsg vov N 


+ \ ’ [4 P} > [4 
 nolv, Emel vevinnausv, xl lOYVOOTEDOL, EMEL EUTVYNKRWEV' 


zul nAsloveg ÖE, Erel bueig nuiv mg008YEVEOHE un ydo Eu dri- 
uabe und: tovg G0VS, Emel 6VV Nuiv eloı" GVV Yao Toig vıxaaı, 
odp iodı, & IwPove, HaggoDvreg nal ol dnoAovdoı Emovreı. 
un Auvdavero. de 08 und& Tovro, &pn, Ortı EEsorı ubv Toig no- 
Asuloıg xal vov ldeiv Nuäg‘ yogyoregoı ÖL, odp iodı, oVde- 


34. &4 moAAov — NVeoıoreı. Muth- 


ca To ayadıız AHA OmoTegoL dv - 
lose Reden u. blasse Gesichter haben 


uo» avögeg dusivoveg ocı. V, 1, ‚8: 


. Anab. III, 1 


Ed.i. wegen der Grösze der Furcht. 


—- T000v0 Ev Ögıvorsgorg, in ei- 


_ nerumsoschrecklicheren 
' Lage. 


Ueber die Stellung von 
tooovro 8. zu I, 6, 26. 

35. Eusivo geht auf das Folgen- 
de. — y&e, nämlich. — To do 
tovds wie IV, 2, 22. — 6rOTEg0tL. 
Davor ergänze Tovrwn. Vergl. 
1,21: &v uEoo neitaı tad- 


etwas Ansteckendes. — zovne@» TEINWwevoL eldevau nV Odvanıv &p’ 
gwuczav, feige, d. i. blasse Ge- odg dv iooı. Kr. 51, 13, 4. — dia 
sichtsfarbe. — &Esornnörev, ent- ro — waxouevovg, wohl zu unter- 
stellte. — vzo Tod uwey&dovg, scheiden von dı@ av — u. Es 
unter dem Eindrucke ihrer Grösze, heiszt: es liegt an den guten 


Kämpfern, dasz —. 
veois, diis iuvantibus. 

36. Ors am£dguoav nuäg. S. IV, 
1, 10: vöv yag ori of mokeuıor j- 
ug amodedgdnasım adrol be&te. — 
weldovss. Vergl. IV, 4, 8: nal yao 

1elgovg palveode — vo yogyorsgoL 
n mgootev ldeiv. Dem entsprechend 
ist im Vorhergehenden &Adrroveg 
zu nehmen. — oVv wie 8, 13, 

2*# 


— cdr roig 


34 


35 


36 
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20 EENO®BANTOX 


UBS Av avroisg gavsinusv wevovres N lovreg Em Euslvovg. 
ög odv Euod ravra yıyvoorovrog Kye nuäg bIV nv En Be- 
BvA@vos. 

Ovro usv ÖN Mopsvousvor TEragTaloı MOOg Toig HEloıg rg 
Toßovov ywgag EyEvovro. wg Ö8 Ev 11 moAsule NV, nareornoe 
Aaßov Ev ass ud Eavrov ToUg te nebovg xl cov Inneov 
6m000vG Eos naAog auro Eysıv, Tovg 0’ KAAovg Innelg apime 
zaredeiv, nal Enehevos Tovg uEv OmAa Eyovrag naraxalvewv, 
tovg 6° &AAovg xal mooßare 000 dv Adßmoı mOdg aurdv. Kysır. 
du£kevos Of xal Tovg Ileooag ovyxaradeiv' nal Nnov moAhol 
utv abırov xoraxsnviousvor and av innov, noAhol OF ul 
Aslav nAslornv üyovres. @g Öt maonv 7, Asia, Ovyaultoag vodg 
te tov Mndov &oxyovrag xal av Toxaviov xal Tobg Öuorluovg 
Eiebev ode: "Avögeg pikoı, EEEvıoev Huäg ünavrag moAkoig dya- 
Hoig Twßovas. sl oVv, Eypn, toig Heoig EEeAövreg T& voufousve 
xel N orgarıc Ta Inova nv Ghhmv vovco Godrieeh Asien, 7 
üv, EpN , HaAOv NOIMOKILUEV TO EÜHUg Pavsgol eivaı, oTL xl 
TODE EV NOLEVVTaG reıgmueder vırav EU moloVvreg; Dg OF ToÜT 
Nrovoav, navres ubv Enmvovv, ndvres 0° Evsnaulabov" eig O8 


r € 
nu Eisbev WdE" 


37. Enelvovg. S. zu IV, 5, 20. — 
sg yıyvoonovrog. S. zu I, 4, 21. 
— nv Enl B. „näml. 686. Gewöhn- 
licher wäre PER 2,7 BaßvAmvos. 

3. Inhalt: Gobryas erhält von 
der Beute was übrig ist. Während 
der Feind sich in Babylon rüstet, 
gewinnt Kyros durch Gobryas an 
Gadatas einen neuen Bundesgenos- 
sen, der ihm durch List eine Grenz- 
feste der Assyrier in die Hände 
spielt, die den von dieser Festung 
zumeist bedroht gewesenen Hyrka- 
niern, Saken und Kadusiern über- 
geben wird, worauf auch diese 
letzteren ihr Contingent und die 
Hyrkanier ihrerseits noch eine Ver- 
stärkung zum Heere des Kyros 
stoszen lassen. Gadatas eilt in sein 
Land, welches der Assyrier mit 
einem Einfall bedroht. Kyros for- 
dert seine Bundesgenossen auf, mit 
ihm dem Gadatas zu Hülfe zu 
ziehen. Gobryas bleibt beim Trosz, 
die anderen werden vom Kpyros 
zum Zuge geordnet und zur Stille 


IIavv, &pn, & Kigs, roVro noınomuev' xal Yo 


und -Wachsamkeit ermahnt. Um 
Mitternacht bricht das Heer auf 
von Kyros in strenger Ordnung ge- 
halten. Ein Vortrab, geräuschlos 
wie das ganze Heer, voranziehend, 
schützt vor plötzlichem Veberfall. 
So ziehen sie bis zum Anbruch des 
Tages. 


1. reragraioı. S. zu Öevregmioı 
V, 2, 2. — roig ögroıg, den Jjensei- 
tigen Grenzen, von wo sie „aun in 
Feindes Land eintreten. — nv, Ky- 
r08. — dpnne naradei, schickte 
erauf Streifzüge. — 1nov 
kamen zurück; sie waren noch 
ungeschickt im Reiten. 


2. ToVSs TE und nal ToVg corre- 
spondiren: die Anführer der Meder 
und Hyrkanier sowohl als auch die 
Hom. der Perser. — nal — n0L- 
ovdvreg. Bei no schwebt vor: @6- 
eg TOVS HanDS nOLOdPTag (unsere 
Feinde) TEIXWUEHE VIırdkv AARDg 
TOLODVTES. 


3. »a@l y&o: dennauch das kommt 


KTPOT NHAIAEIA V, 3. 21 


wor, &pn, doxei 6 Iwßovag mrauyovg Tivag Nuds vouißem, 
oTı 00 dapsınav uEorol Nrousv 0VÖE &4 YEVEDv mivousv pıc- 
Aov’ el ÖF Todro morjoousv, yvoin &v, Epn, Orı Eorıv EAevde- 
olovg sivaı xal &vev ygvoov. "Aye 0%, Epn, Ta av Hewv 0m0- A 
Öovreg roig ucyoıg xal 600 m orgarıa Inava EEsAovreg TaAkc 
xaAkoavres rov Imßovav Öors auro. ovrwo On Außovreg Exslvor 
000 &ösı taAla Edooav ro IwPove. 

’Ex tovrov In Ne moög Baßviova magarasdusvog WONEO 5 
OTE 7 uayn mv. @g 0 00x Avreineoav ol ’Aoovgıoı, En£hevosv 
ö Kovoog röv IToßovav moooeAdoavra eimeiv, Ortı, ei BovAerau 
6 Baoıkevg EEimv ümtE TNS XWB00S uayeodaı, xuv abrög GV 
duslvo weyoıro‘ El 6b um duvvei th) XWOR, Orı Avaya Tolg nQu- 
tovoı neideoda. 6 utv On Iwßovag no00NAa0sVv Evda dopaiig 6 
v ravre eineiv, 6 0 auıo Eemeurdev anoxgıvoVusvov ToLdds‘ 
Asonorns 6 o0g Akysı, @ Iwßove, Ody Hrı anerreıvd 60V ToV 


viov weraueisı wol, @AA’ OT 00 Kal 68 ng000MERTELVE. WENE- 
oda 08 Euv BovAmode, Nasre Elg roLaxoormv Nucoav' vüv Ö’ 


ovro nuiv oxoAn‘ Er yao magaoxevafousde. 6 6: Iwßovag 7 
eimev, AA unnore 60. An&sıev avın 7 uerausisıa' OmAov YdR, 
oTı avıo GE vu, &E 0v avım 68% werauefisın Eye. 

O u:v ön Iwßovas annyysıle ta tov ’Aoovoiov' 6 Ö8 Köv- 8 
005 dXOVGag TaUra Annyays To OTgatevua' xal naAdoag ToV 
Toßovav, Eime wor, Epn, 00% EAsyes wEvroı 0%, ori TOV &xrun- 
YHEvra ©no Tod Aoovglov oisı @v oVv nuiv yevschaı; Ed ulv 
odv, Epn, dor@ eidevan moAAd yao IM Eyays ndxeivog &map- 
onowoausde noOg AAANkovg. Onorte tolvvv 001 doxel aAög 9 


in Betracht, dasz —. — mroyovg Abfertigung des Gobryas. Vergl. 


zıvas, eine Art Bettler. S. zu 
1.1, 

4, Aye On. S. zu IV, 2, 47. — 
dmodovrsg. S. zu II, 4, 22. 

5. autos, Gobryas; er wolle (als 
Bundesgenosse) mit ihm, auf seiner 
Seite kämpfen. — avayın — nel- 
Veodeaı, er, Gobryas, müsse es 
nothgedrungen mit den Siegern 
halten. 

6. Orı bei weraweieı ‚wie Thuk. 
V, 14, 1: wereueiovro, Or. Sonst 
selten. Vergl. Kr. 56, € 4. 7, 12. 
— El TOLEROOTNV NWEERV bezeichnet 
einen unbestimmten Termin, zur 


eig TOL«ROOTOV €ros VII, 4, 27. 

7. evm ustowelsıe, darüber, 
dasz du nicht auch mich umge- 
bracht hast, d. h. mögest du meine 
Rache fühlen, wie, du sie jetzt 
schon ($7Aov yag, Ortı dvım 08 rı) 
fühlst. 

8. uevror, doch, insofern ovx 
eheyss; — du sagtest Ja. Plat. 
Prot. p. ‚309. A.: Od ‚wevzou 
Oungov Emawerng el; — ulv ovr. 
S. zu I, 4, 19. — Iyays. Dindorf 
will &yo ze, vergleichend V, 4, 37. 
Oekon. Vo, 11: &yo te 08 Zbeleko- 


unv nal ol ol yoveis. 


10 


11 


12 


13 


22 ESENO®2NTOE 


2 \ AS [4 % a u 2 u 
EXELV, NOOG KUTOV TOOL" AR MERToV utv oVrw Mole, OmWS 
N b) a ’ m Z \ ’ ’ m \ 67 
er avzol av Aeyn elönte' Emeidav ÖE OvyyEvn abro, Eav yvag 
’ [4 7 Pr wo ’ 
avrov pikov BovAousvov eivaı, Todro dei ungavaodeı, Omag 
Acad plAos @v nulv‘ oUrs Pag Av plAovs tız Noımosıev KAhg 
, b) x ’ ’ Ku) [4 nd 5 N F kl) 
nos hen Ayade Ev molzum n MoAEuog b0x@v Eivaı OUT &v 
&49g005 miAsio Tıg BAarsıev GAAmg rag N YlAog doxav eivaı. 
Kei unv, &pn 6 Toßgvag, old’ orı xav molaıro Tadarag ro uEya 
Tı noımoaı #ax0v Tov vv Baoıkda ’Acovelwv' aAk 6 u &v Öw- 
% m Bir Pr ‚ ’ 2r ec m 
vaıto, Tovro del “di nuag onomeiv. Atys dn wor, &pn 0 Kvoos, 
eig TO PE0VgL0V TO OO ung 'YWoag, 0 pare "Toxavlorg ve Kal 
Deaxcıg Enırsreiyioder tnds TI) XwoR mooßoAov eivaı ToV MoAE- 
uov, do &v, &pn, olsı "ond Tod PE0VEKEKOV nagEvRL ToV 
’ - ’ / x [4 Y a „ ce ’ 
EvvoDOYov EAdOVTE 0vV Övvausı; Zapag ys, pn 6 Twßoves, 
eimeg AVUNONTOS 'OV, WONEO vov EoTiv, Aplaoıto MOOg abroV, 
Ovxodv, Epn, Avumonrog.&v ein, ei noooßeAoını uEv 2yo mög 
Ta ywola abrov wg Außeiv BovAousvog, droudyoıro ÖE Eusivog 
a \ ’ \ ’ \ 9 m mr 9 D \ 
va xoaTog, za Aaßoruı dE avrov Tı &yo, avrıLlaßoı bE #axsivog 
Nuov N Hal &AAovg Tıvag n) nal apy&hovg meumoutvovg Un 
EUOUNOOG TOVTOVS, 0Vg pars moAsulovg To Aoovoio eivaı "al 
ol uEv Anpdevres Asyoısv, OT ENL Orodtevua aneoyovraı ul 
#Aluaxas 05 Emil TO PooVgLov GEovres, 6 0’ Ebvooyog daodong 
T900R01j0CLTo mooayyeikoı PovAousvog Tadra mageiva. al 
6 Twßovag einev, OT oVTm utv yıyvousvav oapag nagelm &v 


avroV, nal ÖEoıro y av alrod uevev, Eng aneidoıs. Obrovv, 
9. «vroi, allein, im Gegensatz von gesagt. — Zmrersigiode:, ge- 
zu der beabsichtigten Verbrei- gen die Hyrk. u. $. gerichtet. — 


tung der falschen Kunde, Gadatas 
sei dem Gobryas nicht Freund. — 
üv, Krasis für & &v. — rsıdav —, 
&&v yvog, d.h. wenn du aber im 
Verlaufe der Zusammenkunft dann 
die Ueberzeugung gewinnst u. 8. w. 

10. m&v meleıro, noch was da- 
rum gäbe. Vergl. Il, 1,,36. — 
Tudcras, d. i.:ö burundels UmO Tod 
Assvglov. — al nwäs, d. i. auch 
wir, damit Gad. im Einverständ- 
niss mit uns handelt. 

11. ng6 tig yoexs, nämlich 4o- 
ovolas, nachher näher'erklärt durch 
znde 7m 000% mgoßoAov eivaı T. m. 
— 6 gars, bei einer Gelegenheit, 
die nicht weiter erwähnt wird; 
denn auch V, 2, 25 ist nichts da- 


Kvvrortog, noch nicht der Feind- 
schaft gegen den Assyrier ver- 
dächtig. 

12. xl Acßoruı ÖE. Ueber no 
— ö£, das auf moooßdioıuı wev zu- 
rückgeht, s. zul, 1, 2. — N nl — 
n nal. Vergl. site zul site nal v, 
4, 27. K. 69, 32, Anm. 13. — ov0g 
pare.S. V, 2, 25. — im GTEETEVUR. 
S. zu I, 6, 12, Madvig verm. &zi 
onaperuarze. — zogeivaı, näml. bei 
dem gg0VEREYoS. 


13. yıyvouevov. 8.zul,4, 18. — 
nagein, vor sich lässt (in die 
Festung). — nal — yE- 8.8. 12 
und zu III, 1, 20. — Eog aneidoıs, 
bis du abgezogen wärest. — 


KTYTPOT IHAIARIA V, 3, 23 


&opn 6 Kögog, ei ye ünat sioehdoı, Öbvarr av Nulv bnoyeigiov 
roınoaı vo Ywelov; Einog yovv, Eyn 6 TwPßovas, va utv Evdov 
&uslvov OVunapaoxsvaLovrog, Ta 0 LEmdev 000 Loyvoorsg« 
zoooayovrog. "IM 00V, Eypn, xal neıg® ravre dıödkag xal dıe- 
noubdusvog nageivar' nıork O8 KUT® 00x Av uelgo ovr eimorg 
oVre Öslänıg DV Kurog Gb Tuyyavsıs neo NUmP ElAnpos. 

’En tovrov @yero utv 6 Toßovag' Kousvog dt ldwv avröv 
Ö EbvoVyog OvvmuoAoyEL Te navra nu ovv&dero & &dsı. Emel Ö8 
annyyeıkev 6 Twßovas, Orı navre doxoln loyvong To EUvoVuy@ 
t& Emiorahlvre, Ex ToVrov 17) Vorsgala noooeßaie utv 6 Kvoog, 
arsudysro 08 6 Tadaras. nv Ö8 nal 6 &Aaße ywolov 6 Küoog, 
oroiov &pn ö Tadaras. av O8 upper, oVg Ereunev 6 Kövoog 
mgoELmOV N wogeVooLvTo, toVs u8v eiaoev 6 Taddras duapevyein, 
IND Ayoısv T& OToaTeVunte xal Tag HAluarug nowlfoıev‘ oUg 
ö’ Ziaße, Baoavigov Evavriov moAAGV, 85 Nxovosv &p & Epe- 
cav nopEVEodR, EUNEDG Gvorsvaoduevos &g Lbayyeiov ig 
vvrrög EmogsVero. TEAog 68 miorevdelg wg Bondog elocgyerau 
eig TO PEOVQLOV' xal TEwg EV Ovumagsoxevaßev 6 tı ÖUvaıro 
To poovodoyw' Emel 6% 6 Küogog NAde, zararaußaveı TO ywolov 
OVVEEYoVg NOoImodusvog anal Tovg raga Tod Kvoov alyuakorovg, 
Eel Ö& TODTo Eyevero, EÜHUS 6 E0VOOXog Ta EVÖoVv KaTaornoag 
eEnAde moog töv Kvoov, xul TO vou@ nXg00xVvNoag eine, Kaige, 
Kvoe. ’Alld noı& tere, Epn‘ 06V yao uE 00V Tois Peoig 0V 
Heheveig UOVoV, aAAR zul Avaynateıs yalgeıv. Eb y&o lodı, &pn, 
OTı Evo uEya morodunı plAıov ToVro TO ymolov Toig Evddds Gvu- 


sl ye üno&, wenn nur einmal, 
wenn nur erst. 

14. ta — FEodev. Ueber die 
Attraction s. zu I, 3, 4. — nugei- 
vaı, wieder hier zu sein. Der 
Hauptbegriff liegt aber, wie oft, in 
den Partieipien. Vergl. V,4, 13. 
— more — ellnipws. Das Ver- 
trauen, das Kyros dem Gobryas 
schenkt, soll dem Gadatas das beste 
Unterpfand für die Zuverlässigkeit 
des Gobryas sein. 

15. doxoln loyvoog, vehemen- 
tissime probari. Vergl. $. 34. 
— dmeudyero, der Verabredung ($. 
12) gemäss. 

16. moosınav N mogevoowro, da- 
mit sie dem Gadatas in die Hände 


liefen. — 7& oredrsvuare, von den 
Kadusiern und Saken, wofür $. 12 
GTE«TEVvUR. An beiden 'Stellen verm. 
Madvig sxapsvuare. — Baoavigov, 
natürlich zum Schein. 

17. r&og, nämlich bis 6 Köoos 
5 
nADe. 

. 18. neraoınous, festgestellt, g e- 
ordnet hatte. 

19. noı® tedre, nämlich yalgo. 
Der Plural zavre, weil das yadosır 
in weiterem Sinne genommen wird. 
Vergl. IV, 3,3. De rep. Lac. XIV, 
5b: onrws Kosovo. n Omwg eEıoı 
Tovrav (d. i. Tod &oysıw) Zoovraı. 
— u£ya moLodunı, weil es den Be- 
griff der Freude, der Befriedigung 
mit einschliesst, (statt mit einem 


16 


17 


18 


19 


5 xaı roig Aoovgioıg moAduoı NCav. 


24 ZENOBANTOL 


uayoıg aaraisinwv‘ 600 0, pn, @ Taddıe, 6 ’Accvgıog Tai- 
das uev, g Eoıns, TO moLsiodeı Apeiltro, 0b uEvror TO Ye Qi- 
Aovg Övvacdaı xrüodaı AnsoTeonoev' aA EU Iodı, Orı Nudg 
To 2oyo TovVT@ piAovg nemoimocı, ol 001, &iv ÖvvQusde, TELQR- 
out un yelgovss Bondol nagaormva N el neidag Exyovovg 
&xerrn0o. © usv tadr Eisyev. Ev 68 TovTa 6 Toxdvıog Kori 
NOPMUuEvog TO yeysvnusvov goods To Kvow zul Außov wmv 
Öskıav aurod sinev, 2 ucya aya90v Od Toig plAoıg Küge, @g 
noAAnv us Tolg Yeoig nousig yagıv Opelieıy, Ori 60l uE OVUNYa- 
yov. "Idı vuv, &pm 6 Kögos, nal Außov To ywelov, oUmEo Evend 
us aonden, daridei -auTO 0UTWG, @g Av TO busreow@ PVA@ mAEl- 
orov &ıov N xal voig KAAoıg Ovuuayoıg, uehıore 6°, pn, De- 
Ödre TOVTO, 05 nuiv euro Aaßov nagadidnı. 

Ti obv; &pn 6 "Toxavıog, Ensıdav Kadovsioı EAdmaı val 
Laxaı xal ol Euol Holiteı, naAEomusv Kal To'rwv, iva #owM 
ovußovisvonusda nEvres, 06018 MOOONKE, NOS Lv GVUPOED- 
Tara XEWuEda TO ppovein; radra usv 0VTO Ovvnvsoev 6 Kv- 
005° Enel 68 OvvnAdov oig Ewsig Egli Tov Poouplam EßovÄev- 
6K&vVTO BP pvAdtrsıv olonEE'AyaPOV nv PiAıov 0V, Onag ab- 
toig uEv mgoßoAog ein moAEuov, tois 6° Aocovoloıg Enirsreigt- 
Gucvov Ein. TOUTWV Ysvousvav Noir 6N NEON VU0TEIoV Aal 
aAslovs nal Kadovoıoı Gvvsorgarsvovro zul Zaxaı al "Toxd- 
vıoı. nal OvvsAtyn Evrsddev orgarevua Kadovsiov wev mei- 
teotai Eis dıouvolovg xai inneis Eis Teroanıoyıklovg, Zaxov 
Ö8 ro&oreı eig uvglovg “al Inmorokoreı sig yıhlovg‘ zei "Voxd- 
vıoı nEbovg TE 6M00oVg Eövvavro nooosteneudav nal Immeig 
EEenAnowoav Eig ÖLoyıAlovg' TO YAQ NO00dEv zaralsisıunevor 
N60v mAslovg olaoı avrois Inneis, ori zul ol Kadovoıoi xal Iu- 
060v Ö& X00v0v Eradeßero 


Accusativ oder mit einem Infinitiv) 22. 


mit einem Participialsatz, wie He- 
rod. IX, 111, 2: ueye wer mor- 
eduaı dEreuuevog Hvyaroog tig ons. 
— zaidas, der Betonung wegen vor- 
gestellt. Vergl. VIII, 8, 13. zu Mem. 
I, 6, 19. — 2uyovovg, leibliche. 

21. Wr vov. So steht vor en- 
klitisch auch Hellen. V,1,32: ize 
vvv. IV, 1, 39: weuvno vor. Anab. 
VL, 2, 26; idı vvv. — TO yweoiov, 
8. 11 poovVgLovV. 


Today, gen. part. YVerel m 
3, 7. 4, 20. — now ovußovAsvoo- 
ud. S. zu IV, 1, 7. Dasz hier 
cvuß. steht, während gleich nach- 
her ZBovAsdoarro „own folgt, be- 
wirkt wohl zovres. 

23. mooßoAog — moA&uov, wie $. 11. 
Ebenda s. zu Enıreteiyioda. 

24. aa mAelovg und in grösse- 
rer Zahl. 

25. Enadetero — Gaupi, sich 
aufhielt mit — beschäftigt. — 


KTPOT NAIAEIA V, 3. Ä 25 | 


6 Küoog aupl nv zegl To YoovVgıov olxovoulav, av ’A0ov- 
eLWv TÜV xaT& Tavr« Ta ywola moAhoi uEv amıyov Imnovs, 
noAhol O8 anEpE00V OnAa, Poßovusvor NÖN MEVTaG TOVG TO00- 
10g0vS. 

’Exr 6: tovrov noo0Eoyeraı to Kvgw 6 Tadarag xal Asyeı, 
oTı MAovov uT® Kyyskoı, ag 6 Acovgrog, Emel mUH0LTo Te 
regl Tod YE0VELOV, yahenag Te Eveyaoı zul OVOREVÄLoLTO @g 
&ußaAov sig nv Eavrod yogav. Lav obv dpng us, ® Kügpe, t& 
zeiyn dv neıgadeinv dıasaocı, av 0’ KAAwv uslov Abyog. ze) 
6 Küoos einev, ’E&v obv ing vüv, note don oixoı; zal 6 Tadarag 
‚einev, Eis rolımv Ösınvnow &v 7 nuerlon. °H xal Tov ’Acav- 
'01ov, Eypn, olsı Eusi Yon aarariveodeı; Ed utv oüv, &ypn, olda* 
onEVoEL Yao, Ewg Erı n0000 doxsig aneivaı. ’Eyo Ö', &pn 6 


R_ m a a w ’ > w > N; } N 
Kvoog, mooTaiog Av TO OToaTsvuatı Exsioe Apıxolunv; TTOOG 


tovro On 6 Tadarag Akysı, IIoAd non, & deonore, &ysıg TO OTod- 
revua Hal 00% &v Övvaio ueiov n Ev EE N Ente nusgaıg EAdelv 
noög nv Eumv olanoıw. ZU ubv tolvvv, pn 6 Kovogog, Anıdı @g 
teyıora* &yo 6’ @g Av Övvarov N mogsvooucı. 6 utv dm Tada- 
tag @ysro' 0 Ö& Kügog Ovvendisos navrag ToVg &oyovrag av 
Ovuudyav' za Non moAAol Te EÖ0x0vv xal xaAol xayadol TaQ- 
eivaı' Ev oig On Aeysı 6 KoVgog Tavre. 

"Avdoss oVuueyoı, Tadarag Opirgubin € & Ödoxsi maoıv u 
moAAod übıe eivaı, Kal TaUTE nolv Hal ÖTiodv üp NUBV Aye- 
Hov nadeiv. vov 08 6 A00vgıog Eig nv yugav abrod Eußakstv 
ayyehksraı, ÖMAov Orı due utv rıumgeiodeı aurov BovAousvog, 
ori Öonei im abrod usyarla Beßidpdaı' kun O8 long xdxeivo 
Evvositai, 05, El Ol wEV NOOg Nuds Epıordusvor undtv Um Exel- 


deiyov == dmegpegorv. S. zu II, 4, 27. „eis zeirmv, übermorgen. — 
12. — rovg mg00x@g0vg, die vom wur ovv, ja ich weisz es sogar. 
Assyrier einer nach dem anderen NS. zu V, 2, 29. 
abfielen: Kadusier, Saken u. a. 28. mooraiog. S. zu devrespwaioı 
26. &yyemkoı = dyy&hkovres, da- V, 2,2. — mo srgaTeVuett, ohne 
her @g. — zegl tod pgovelov, durch Präposition wie im Lat. S. zu 4, 
Attraction statt meei ro ge. Sie 20. — mold — Eyeıs zo orgct. = 
findet auch da statt, ‘wo ein ver- zoAv &orı To orear., 0 Eyaıs. — 
bum dicendi oder sentiendi nur usiov n &v &. S. zu Il, 1, 6. 
yorschwebt. S. zu Hell. VI, 1,19: Vergl. Oekon, XXI, 3: mAeiov N 
09V eig rag megl Idoovog mwodeıg, &v dımkacio x90vo. 
EEeßnv. — Ev odv dpns us, Ueber- 29. &v oig, coram quibus, 
gang in die dir. Rede. — uslov 30. xl ade, und zwar. — 
Aoyog, näml. deriv: das Uebrige xal vor öriodv ist vel. — Evvoei- 
kümmert weniger. reı konnte auch heiszen &vvoovus- 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 
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vov xarov meloovreı, ol 08 O0VV Exeimo Ovres bp NUumv dmo- 
kodvraı, Hrı raya obdeve einög oVv euro BovAmosodaı elvaı. 
vov obv, @ Üvdogsg, uA0v Tı &v wor Öoxodusv momocı, & 
noodVung Iadara Bondnoaıuev, avögl EbEgyErn' aa Aua Ölxaıe 
moroiusv dv ydgıv amodıdovreg' aAAR umv el OVupoo« y üw, 
@g Euol doxsl, modsauuev nulv avrois. El yao nücı Paıwvolusde 
TOVg UV KaRDg NOLDVTaS vınav NEIODUEVOL AAADG MOLODVTES, 
Tovg Ö' evepyerovvrag ayadoig vmeoßaArousvor, Einog Er Tav 
roıoVrwv gpikovg ubv moAAovg nuiv BovAsodaı piyveodaı, &- 
Ho0v Ö: undeva Enıdvusiv sivaı ei 68 ausAnoaı ÖoEnıusv Te- 
darov, moög av Henv moloıg Aoyoıg dv KAAov neldoıusv Yapl- 


Geodal Tı Nuiv; nog 0’ av ToAumusv Nuds abrovg dmawvelv; 


nos ö’ av avrıßkepaı vıs nuov Övvaıro Taddre, ei nripyede: 
abrod Ev mowdvvog Too0VTOL Ovres Evog avdgög Hol TOVTOV 
odvrW@ dıaxsıudvov; 6 utv oUrwg eimev‘ ol Ök navrsg loyvong 
GVVERNVovV TEDTE MOLEiV. 

"Ayers volvvv, Epn, Emel nal vulv OVVÖoxei tadre, en) ubv 
roig vroßvyloıs nal Oynuaoı zarahinouev Exaoroı Todg Wer 
avrav Enırmdsiordrovg n0gEVEodR. TwPBovaz 6’ nulv doyero 

I m ve ‚ > BEER \ en» 1 5 
KUTOV xal NYElodW wvrols' al Yyao 00@v Eumsıgog nal Tahhe 
Ixavos' nusis 6°, &pn, zul immoıg tois Övverwrarog xal Gv- 

[4 [4 \ ’ [4 und ce Fond [4 o 
den: vogzvoued“ Ta Ervundeun BOY EBEN Außovres. 008 
Ö EV KOVPOTEIOV GVOHKEVAODUEIE Kl EVTEREOTEOOV, TOGOVUTO 
er \ 9 ’ el ın NEE r , \ v 
NdLov Tag ENLOVOAS NUEgag KOLOTNOOUEV TE Hal OEınvnoouev Hal 
'& m ’ „ nn EN m F ER 
xudEvönoOuEV. vovV Ö , Ep, NogEVOUEdE WdE TEWToV wEv Wye 


vos. 8 II, 3, 8 zu NEOHEITaL. — 
örı nimmt nach dem Zwischensatze 
das vorhergehende «sg der Deut- 
lichkeit wegen wieder auf. So 
Hell. VI, 4, 87. 5, 13. Vergl. Anab. 
VL, 4, 6: Zleyer, or, el un ARTU- 
Brjoovraı olanoovres nal meisovzaı, 
OTL naranadosı — TOvV oirov. Et- 
was anders unten VI, 4, 5. 

32. vınav, ebenso zu nehmen wie 
vırnoaı y,; w 29 und wie nachher 
ÖmsoßaAlöwevon. 

33. ed mörodvrog. Das Partici- 
pium schlieszt sich hier nicht, wie 
V, 4, 32, an das Subject von 77- 
Tousde an, also nicht nrrausda — 
&Ü mowodvres. Denn es wird der 
Fall gesetzt, dasz Kyros und seine 


” 


Verbündeten sich um den Gadatas 
nicht weiter kümmern (dwernjocı) 
und also gar keine 10» Tadarav 
&0 molwdvreg werden. — zul ToV- 
ov 0drn Ölwneıuevov, d.i. eius- 
que castrati hominis. Ein Castrat 
sollte sich darin mehr als Mann 
zeigen als wir! 

34. loyveng. 8. zu $. 15. — uer 


«örov, mit den Lastthieren und 
Wagen. 

35. nuiv, dat. commodi. — ?r- 
roıg, wie orearevuar $. 28. — 7- 


Öiov, angenehmer (nicht ohne 
Humor gesagt), wenn wir bei mäszi- 
ger und einfacher Kost uns weder 
den Appetit noch den Schlaf ver- 
derben. 
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60V, XKovoavre, TOVg FW9Rx0PogoVg, Emrel Öuain Te al mAnTein 
7 6008 &orı,, tovg rabıdoyovg Eymv Ev uerono navrag' m Ö& 
D er EIER a JR ; D ’ \ ” ’ \ 
ta&ıg Endory Ep Evög itw' 9900. Yyag Ovreg xal Tayıora xai 
7, ’ ’ „» FT;  »e 2 ‚ 
opaAeorare. NOogsvolus? &v. Tovrov OÖ EvExa, Epn, HEAEVM 
Tobg HOEaxop6goVg Mysiodeaı, Or Tovro Pagvrarov Eorı ToV 
Groutedunrog' Tod ÖL Pagvrarov Nyovusvov avayın 6EÖLlas 
Ensodaı navra Ta Yarrov lövra' Orav ÖE TO TEgıoTov NYyhTaL 
dv vonzi, obÖEv dorı Havuaordv xal ÖLaondodaı Ta OTORTEV- 
uote‘ To Yag nooraydtv amodıdodoxsı. Emmi ÖE Tovroıg, Epn, 
’Aoraßabog tovg Ilegoov neiraorag zul roforag ayero‘ Emil Ö8 
tovroıs Avdauvas 6 Mndog TO Mndov netınov' Ent Ö& Tovroug 
"Eußos To "Agueviov mwefınov' En Ö& Tovroıg ’Agrovyag "Vone- 
viovg‘ Ent Ö& tovroıg Ouußoddag To Zunav mefınov‘ En Ö8 
’ ’ ‚ BR \ \ € ’ > 
tovroıgs Aarauag Kadovolovg. ayovrwv Ö8 zul 0VToL mavTEg Ev 
ustono wev Tovg rafıaoyovg Eyovres, Öebıovg ÖE Tovg meire- 
GT&G, dELOTEDOVg ÖE ToVg Toßörag ToV Eavrov nAuıolov' 0VTW 
Y&E MoPEVOuEvoL Kal EUXENOTITEDOL Ylyvovraı. Emil ÖE TovToLg 
ol 6x2V0@0g01, Epn, meavrwov ErEodwoav' ol Ö: aoxgovres aurwv 
ertıusicliod@v, ONWG OVVEOKEVAOUEVOL TE @0L NEVTE nolV KadEl- 
dsıv al OWL 00V Toig OxsVECı TaOBOLV Elg TV Terayucvnv 
1u0RV nel omag Hooulag Enwvraı. Emi 08 Toig 0xEVOpOgoLS, 
&pn, tovg Ileooag inneng Maddrag 6 Tlegong ayero, Eyav zul 
< - e h 
00T0g ToVg Euarovregyovg av Inneov Ev usrono' 6 0’ Exa- 
Tovrapyog ıyv rasıv ayerw eig Eva, @0onEQ ol nweßagyoı. Ent 
4 c c - ce [4 x e a , \ 
rovroıs Paußeneg 6 Mndos woRvrwg Tovg Eavrov inmeng' Emi 
‚ ‚ 5 ‚ \ a | ’ \ . » 
TovVroLlg 06V, 0 Tiygavn, TO 6E@VTroV InmIROV" xal 0 @AAoı 
ÖE Immagyou ‚used‘ ov EuaoroL dpimovro To0g Nuäs. Enl tov- 
toıs Zoraı &yere‘ Eoyaroı ÖL, Woneg nAdov, Kadovcıoı lov- 


to&örag. Diesz waren also die auf 
Verlangen des Kyros (IV, 5, 16) 
nachgesandten Perser, deren An- 


36. &p’ Evog,‘ Einer hinter dem 
Anderen. — d&#e00:, geschlos- 
sen, eine Taxis dicht neben der 


anderen. Vergl. IV, 2, 24. 


37. tovro, nämlich: Waffengat- 
tung. — Bagurarov. Vergl. Anab. 
VI, 3, 37: vunzwg 68 ‚vowos rois 
"Erlnaı nysiodeal Eorı To Bowdvre- 
cov odro, ya NRLOTE ÖLRomi&Taı 
Ta GTg«TEVuaTE aa NALOTE Aavdd- 
vovoıw KnodLdEKEKoVTES &AANAovS. 


38. tovg Ilegoov meiraorag nal 


kunft freilich erst V, B, 3 erwähnt 

wird. Die anderen Perser sind 

bereits II, 1, 19 alle Hopliten ge- 
worden, 


39. Tod Eavrov mAaıolov. Jedes 
Volk nämlich bildete sein eignes 
mAaisıov. Anab. I, 8, 9. 


40. eig bei zagwaı, wie I, 2, 4. 
41. eig Eva, wie &p’ 2vog 8. 36. 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


TEEUNE 


28 SENO®L2NTOE 


tov' "Akusvva, 0V 08 0 &ymv avrovg Emıuehod To vov eivaı 
navrov Tov OnLodEVv Hal undeva Eu Vorsg0v av oWv Innednv 
yiyvsodeı. Emiusheiode ÖE Tod 00H NOVEVEodRL ol TE &oYoV- 
tes Hal navres Ö8 ol 0WYgoVoÜVVTEG' da Yyag Tav Orwv &v Ti) 
vun avdyan uchAhov 7 dia Tov OpdaAumv Eraore nal alode- 
vEodaı Kal NORTTEOHaL' Kal TO TagayImvaı ÖE Ev N vuxri noAv 
usikov Eorı no&yua N Ev TH NuEoe Hal ÖVoRaTaotartegov" 0V 
Evexe N Te own Aonntea xal mn tdbıg pvionrea. Tag Öt vV- 
ATEgıvag PvAands, OTav WEAANTE VURTÖS AVAOTNGEODAL, KON @S 
Boayvrarag aal nAsloreg moLsioher, @g undeve n Ev ın Pvic- 
“Mn ayovnvia wohin 0Vsa Avualvnraı &v ıH mogeia. Mvine 6° 
ev BoR N MogsVsodeL, oNuavei To negarı. bueig 0’ Eyovreg 
a dei Eraoroı nageote eis mv En BaßvAove 600v' 6 0” 0g- 
uWusvog del TO KuT 0VOKV nagsyyvarn ErEodaL. 

Ex tovrov ON @xovro Emi Tag ORnvag nal due dmıövreg 


ÖıeAeyovro moög AAANAovg, @g uvnuovınag 6 .Kügog Ömoooıg 


Gvverarte n&oıv Ovouatov Evereihero. 6 Ö& Küvogog Emiusisie 
m ’ ” ’ x „» wm [4 \ 5 \ 
TOVTO ENOLEL" TAVV ing Eboxsı Havuaorov eivaı, El ol uEv 
Bavavooı i0001 NG Eavrod TEyvng Eraotog av Eoyalslov T& 
ovduare, al 6 laroog O8 olde xal TWV OEYAVOv zul TÜV PaQ- 
ucaov, ois yonraı, navrav ta Övouare, 6 Öf OTE«TnNYOg oVrag 
b) , y >) 7) 6 c e) e 6 4 x 
NAldıog Eooıro, WOTE 00x Elooıro TOV Up Eavro Nyeuovav Ta 


42. Alnevva, 6v® Öd£, wie man finitum als zum Participium, wenn 


auch im Deutschen die Worte stel- 
len kann, wenn man sich vorher 


bereits an einen oder mehrere mit 


Nennung des Namens gewendet 
hat. — 70 viv eivaı, für jetzt. 
Ueber zivaı s. II, 2, 15 zu &uov 
eivaı. 

43. nad — de. 8. zul, 1,2. re 
geht voraus wie Memor. I, 1,8. 
Hellen. II, 4, 6: Nindorgazon. TE 
zov noAov ‚Imınahosusvor nal &i- 
Aovs Öt ÖVo. — Hal modrreodeı. 
Etwas auffallend folgt dem Medium 
ein Passivum. Wegen der Sache 
vergl. Liv. XXI, 5, 4: erat in 
tanta caligine maior usus au- 
rium quam oculorum. 

44. onuavei. S.zu anevädte IV, 
5, 42. 

45. eig, wie 8. 40. — dei jedes- 
mal, gehört ebenso zum verbum 


es dem mit dem Artikel versehenen 
Part. entweder nachgestellt wird, 
wie hier, V, 4, 50. VII, 1, 20. VII, 
5, 16. Öekon. "VIH, T:.eig yao 70 
HEVOVUEVoV del ol önıohev EmEgyov- 
roı u. a., oder auch vorangeht, wie 
NII2,4.:8, 2. Anab. IV, 1,7: 
E&gpsimero öF del zo ÖmeoßdAhor ToV 
orgursVunrog eig rag nouas. Vgl. 
Kr. 50. 10, b. 

46. smöcors, von z&cıv attrahirt, 
statt örocovg. — ovoudgov, sie 
beim Namen nennend, mit uvn- 
wovınag zu verbinden. 

a7. Emuweheig, mitAbsicht. — 
el ol uv. Ueber die Coordinirung 
des eigentlich zu subordinirenden 
Satzes s. zu II, 2, 5. — Nysuovor. 
Die Namen aller seiner Officiere 
hatte also Kyros im Gedächtnisz, 
nicht die aller seiner Soldaten, wie 


\ 
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Övouere, oig Avdyan Eoriv aüuro Öpyavoıg yENodaL nal OrTav 
zarahaßsiv tı Bovimraı ae Ortav puidkaı xal Orav Hagpdvaı 
za OTav Yoßjoaı‘ zul rıumoaı Ö8 Önore rıva BovAoıro, NQE- 
mov euro Löonsı Eivaı 6vouaor moooayogsvev. 2ö0xovv Ö’ 
eiro ol yıyvaoasodeaı doxodvreg Und Tod @xovVTog Hal ToV 
#aA0V Tı NoL0VvrEg 00KOdaı uaAAov 6gEYEOHRL Kal TOD aloXg0V Tı 
roısiv uüAkov ngodvustodaı ameyeodeı. MAldıov ÖE Hal ToüT 
euro 10 ömore BovAoırd Tı neaydNvVaL, oVr@ 
Bong Ev oixw Evıoı ÖEonoraLı NEOOTETTOVOLV, 
"Io rıs &p VOwg, Zuka Tıg OXLodTn‘ 0UTW Yyag TaTrousvov 
eig aAAmAovg TE 6EKV mavres £Ö6xovv abrd zul obdElg meoal- 
veıw TO NE0OGTaydEV al nmavres Ev alria eivaı nal oVÖels m) 
altie ode wloguvsoda ovre poßeioda, Öuolag dıa TO OVV 
noAhoig airiav Eysıv' dıa taüra öN ndvras @vouatev KUTog, 
0TW TI MEOOTETTOL. 


£} , 5 
EloxXEL Eva 
NTOOOTATTELIV, 


Kal Kooog uv ön neol Todrwv ovrwg Eyiyvmoxev. ol Ö8 
oToKTIÄT«L ToTE uEv ÖEımvmoavres Hal PVARKüg KETEOTNOAWEVOL 
Hol OVoHEVvaodusvor nevra & &dsı &nouundmoav. nvina 6° nv 
&v uEoo vurrov, Eonumvs to aegarı. Kvoog 0’ zime ro Xov- 
Gavre, Or Enl ti 60@ Umousvoi Ev TO ME00FEV TOD OTERTEVUUR- 

4 \ \ \ > 2 An! c ! no \ 
tog, Eins de Aaßov Tovg aup wvrov vanperag. Powyei de 
X06v0 Vorsg0v Xovoavrag TaENV aymv TOVg HWOEKKOPOEOvE. 
tovrw utv 6 Kügog dovg nysuovag ns 600d nogsvsodhaı Exe- 

hi c ’ ’ ’ ’ c m G g ER \ 
Asvev NOVYWS' 0OV Yyao mw Ev Obm Mavres N0aV' avrog de 
Eornaag Ev 1) 00@ TV ulv mYOCL0VTa« ngoÜmEuNETo Ev Takeı, 
Ent 08 Tov Vorsgltovra Enzune naAov. Emel Ö& mavres Ev 6do 


Plin. H. N. VII, 24. Quintilian. weoag —_ vontag IV,5,13, und 


Inst. XI, 2 extr. u. a. berichten. — 
tıunoaı. Der bei seinem Namen 
Genannte fühlt sich geehrt, dasz 
ihn der Feldherr kennt. 


49. 2 döng. 8. zu J, 6, 12. 


50. Tarrousvon. S. a 4, 18. 
— ovVdelg meouivew, indem je- 
der erwartet, dass es ein Anderer 


thue. — öwolag , d. h. in dem 
Masze wie Einer, dem es allein 
befohlen wäre. — zavzag, Jeden 


in allen den einzelnen Fällen; da- 
her dann öro. Vergl. zu I, 6, 11. 


52. 29 ufon vvurrav, wie dupl 


TEEL WEOag VOrTag Änab, VII, 8, 
12, weil man drei Theile der Nacht 
unterschied. — 2onunve 8. zu $. 
Ba vrzousvoi, warten wolle. 
dOrngetag, hier wohl eine Art von 
Adjutanten. Vergl. zu II, 1, 21. 
53. novywg. „Der Gegensatz ist 
»ärrov S. 54. — &v ın 000. Hert- 
lein vermuthet En} ım 60® nach 
$. 52: orı Emil ‚n 1277) vrowevoi. u 
Tov — neooı0vra und To» doregi- 
£ovre, nämlich die vorangehenden 
Öfficiere. — mgoVmEunETO erklärt 
sich aus dem Gegensatz ? Emeume AOL- 
Aov; den einen liesz er &» ra&sı 


48 


49 


50 


51 


52 


53 


54 
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5 N er 
noav, noög utv Kovodvrav Inmeag Eneudbev Egodvrag, Or &v 
en u ’ ” 5 ” m a... ee ‚ 
008 NN navreg' &ys 0VV MON Varrov. avrog bE nageAavvnv 
Tov innov eig TO NO00HEV NOVXog Autsdeato Tag takes" Hal 
odg utv idoı suraxrng al oLwrN lovras, mg00EAndvmv brot, 
Tivsg Te Elev noWra nal, Enel mUdoLro, Enivar El ÖE Tıvag 
Hogvßovusvovg alodoıro, TO aitıov ToVToVv GX0nOV neraoßev- 
vovar NV TRQRXNV ENELOATO. 

"Ev uovov neagakeksınvaı ng Ev vurıl Enıusisiag abroD, 
OTL TOO mavrög Tod Orgarsvunrog meLovg EbEnvovg 0b moAhodg 
rooVUrEuNEV, Epoomusvovg Bno Kovodvra al EpPoguvrag wuronV, 
DG.WOTRxXoVoTOVVTES xal El nos KAAog Övvaıwvro aloFavsodaL 

> m ‚ er \ _ 2 E7) 
onuaivoısv TO Xovoavre 0 Tı xaıgög doxoim eivaı Koywv Ök 
xal En ToVToLg NV, 05 Hal Tovrovg Erdousı, al To usv KELov 
Aoyov Zonuaıve, To 68 um 00x Nvoyksı Aeyav. mv uv M 
vorta obrwg Enogsvovro' Enel O8 NUeoe EyEvero, ToVbg wEv 
Kadovoiwv inndag, OT avrov al ol mefol Enopevovro Loya- 
ToL, NaQa Todroıg xarelımev, g und ovroı Yıhol Inneov. 
loısv‘ tToVg 0’ WAAovg eig TO T0009Ev magsAudverw Luehevev, 
ori zul ol moAdwoı Ev TO NO069EV 00V, ONwg El Ti mov E&vav- 
Tioito auUro, anavıom Eywv nv loyvv Ev vabsı xl udyoıro, Ei 

’ ‚ ind > ‚ e e / ’ 5 

TE Ti Nov PEVYyoVv OPFEln, @g E& Eroıuordrov dı@xor. Moav Ö& 


’ m >, \ ’ er ’ ’ \ a n 2 Yı won 
AUTO dei TETEYUEVOoL 0Vg TE ÖLWwxEıv ÖE0L Aal 0Vg NaQ MUTO 


uevsıv: nüoav 68 mv Tabıv Avdmvar obdgnors eia, Kügog 
usv 61 0VTWg Nye TO Orgdrevun' Ob uEvroi avTög Ye WE 1008 
9 a 3 > an AA ud [4 ’ [4 L & 
Eyonto, aAA wAhors aAAayn: TEgLeÄavv@Vv EPEWER TE Aal EIe- 
usAsito, Ei tov Ökoıvro. ol wEv Ön aupl Kügov oVrwg £mo- 
gEVovVTo. 


— ro ö8 un, näml. &E&ıov. Aoyov, 
abhängig von Atyov, auf das sich 
oö4 zugleich mit erstreckt, wie 
Hellen. Il, 5, 18: ovnerı Hovglan 
Eyov dw&usvon. Thukyd. VI, 33: 
00 Harapoßnteis miynco, ich 
werde nicht aus Scheu zurück- 
halten. 

57. nal vor ol mefol — Eoyaroı, 
indem statt des folgenden TUgQG 


fortmarschiren, den anderen heran- 
kommen. 

54. &ye ovv, Uebergang zur or. 
recta, wodurch die Darstellung leb- 
haft wird. 

55. megsAavvav — Novyog, in- 
dem er langsamen Schritts den Zug 
entlang ritt. Das Adjectiv steht 
statt des Adverbs wie VI, 2, 12. 
S. zu Hell. V, 3, 3: novyoı ogEVO- 


wevol. — Ueber die Optative ido:, 
ruPorro und aiotoıro s. zul, 3, 10. 

56. magaheksımıaı, ist also noch 
anzuführen. — 970 Xovoavre,, deran 
der Spitze des Heerzuges mar- 
schirte. — 6 rı, nämlich onuadvsır. 


tovroıg etwa mugd toig 2oyaroug vor- 
schwebte. — Enehever, imperf. wie 
III, 3,40.— og &£ & EroLuordron. Ueber 
die Stellung von og s. zu J, ‚6, 26. 

59. deowro geht auf Gredrevug 
per synesin. S. zu Ill, 3, 15. 


[) 
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’En 68 tod Taddra innınovd av Övvarav rız dvdoav Enel 4 
EIER MUTOV Agpsornxor« and Tod A60vglov, Evouioev, el Tı 
obrog nddoL, abrog av Aaßelv nag& Tod ’Acovgiov navre Ta 
Tadarae' ovrw dm meunsı Tıva TaV Eavrod MIoT@V NE0g TOV 
"Aoovoıov nal #eAsver Tov lovra, ei xaraAcßor NIn Ev ım Te- 
ddra yuoe To ’A00vgLov orgarevun, Acysır to. A0ovolo, OrL, 

27 , - 
ei BovAoıro Evsdgsvonı, Adßoı adv Tadarav xal ToVg 6Vv avra. 
ÖnAovv Ö& Evsreiisro, 0onv re eiyev 6 Tadaras Övvauıv zul 2 

w 4 T 
ori Kögog od ovveinero auro' xal nv 600v EdnAmoev, N) TE00- 
eva weihoı. NO00EMEOTELAE Öt Tolg abToDd olxeraug, g MIoTEVoLıro 
udAkov, nal TO Teiyog, 6 Ervygavev aurög &yov Ev 7 Tadare 

j) m De | f} \ \ LTR 2 u \ \ 
1000, ragadovver a Aocoveio al Ta Evovra: m&sıv Ö& zul 
avrög Epaoxsv, sl usv Övvaızo, anoxteivag Tadarav, ei Ö8 un, 
ag oVv oO ’Acovgi@ To Aoımov Eoousvog. Enel Ö8 6 Eni teure 3 
taydels Elavvav @g Övvarov 71V TEyıoTa Apınveitsı E05 TOV 
’ 14 \ £Ö yı & 33. b) [4 9 PR 4 
Acovgıov anal EÖNAMOEV Ep & Nxoı, AxoVoag Exsivog TO TE YW- 

‚ e) \ ! \ er Fl Ind a 7 
glov EUHVg nagehaße anal noAAnv inxov Eyav xal Kouara Evn- 
ÖgsvEV Ev aunıs aHgdaıg. 6 08 Tadarag &g Eyylg nv Tovrov 4 

“ m ‚ \ , e RR. ’ 
TOV KWUMOV, Meunsı TIvag MgOÖLEGEUVNOOUEVoVG. 0 08 Acav- 
g105 @g Eyvm. ME00L0VTag ToVg ÖLEegevvnTds, PEvyeıv neheveı 
{nd ’ [4 kJ ‚ er LEW; c \ 
Kouara Ekavaoravra Övo n role “al innovg OAlyovg, @g 0m 


PoßmdEevrag nal OAlyovg Ovrag. 


4. Inhalt: Gadatas, durch Ver- 
rätherei in einen Hinterhalt ge- 
rathen, wird durch Kyros gerettet, 
der dabei dem Assyrier groszen 
Schaden zufügt. Kyros zieht in 
das Land des Gadatas und empfängt 
von ihm reiche Gastgeschenke. Da- 
hin gelangen auch die Kadusier, 
nachdem sie auf einem Streifzuge 
vom Assyrier übel zugerichtet wa- 
ren; ihre. Verwundeten finden da 
Pflege. Kyros tröstet sie, läszt die 
Todten begraben und das feind- 
liche Gebiet verheeren. Den Land- 
leuten wird von beiden Seiten Friede 
_ und Sicherheit gewährleistet. Vor 
dem Abzug aus Gadatas Gebiet 
übergiebt dieser dem Kyros alle 
seine Habe und die Pferde seiner 
Reiterei, der er nicht mehr traut. 
Letztere nimmt Kyros an, seine 
Schätze aber läszt er den Gadatas 


ol Ö& moodLsgevvnTal @g eidov 


theils in seiner befestigten Burg 
verwahren, theils einpacken und 
mit sich führen. Sie ziehen in an- 
gemessener Entfernung an Babylon 
vorüber und nehmen an der Grenze 
von Assyrien und Medien drei feste 
Plätze ein. 


1. iu — ee er Eu- 
phemismus, wie I, 


2. Everehlero, a wie III, 3, 


40. — elöt un, 'näml. övvarro dro- 
nreivew T. 
3. &önAmcev. Ueber den Aorist 


nach einem Präsens s. zu II, 1, 19. 
— dPeocıg, die dicht auf einander 
folgten. 


4. Egavaordvre, aus dem Hinter- 
halt. — önzovs, Pf erde statt Rei- 
ter, wie I, 4, 17. — ag — Övzas, 
indem sie sich den Anschein 
geben sollten, als ob sie —. 


2. oz re 
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- ’ 07 > [2 hend [4 4 s \ a 
tavre, avroi te Eöimxov xal ro Tadare xareosıov' zul 0g 
Eanarndels dıaası Ava nocrog. ol dt "Acovgıoı, @g E&d0KEL 
aAwsıuog eivaı 6 Taddras, avioravraı &4 ng Evedgug. nal ol 
ubv dupl Taddrav ldovreg @0mEQ Elnog Epsvyov, ol 0’ ad Dorsg 
eixög Lölwxov. al Ev roüra 6 Enıßovisdwv a Taddre malsı 
auroV, zul naıglag uEv nANYNS Auagraveı, turteı O8 adrov &ig 
\ 5 [4 ’ \ u 6, er \ 
ToV @U0V xal TITEWOHE. NoıNoag de ToVTo EEioraraı, wg GVV 
m [4 > [4 Pr BJ ’ ’ [4 \ 5 ce mw \ \ 
tois ÖLWwxovoıv Ey&vero' Enel Ö E&YVWOIN 05 NV, OUod ON 6VV 
toig ’Aoovoloıg XI0HVung ‚Exreivov tov innov 0Vv a PBaoıkei 
dlwxsv. Evradda On NAloxovro utv ÖNAov Orı ol Boadvrarovg 
&yovres ToVg Inmovg Uno av Tayiorov' non ÖE udAu mavreg 

[4 \ \ et c \ Ind , e - Li 
zıeßouevor ÖLa TO AATATETEVOdRL UNO ng mogeiag ol rov I adara 
inneig #ado0@0ı TOv KVg0v XE0610vTK 6VVv TO OTOKTEUUATL. 
Öoxsiv 6 yon douEvovg Kal W@OnEO Es Aıusva &4 YELUDVOg TT000- 

, ’ 4 c \ 1. x \ n B] ’ ne 
pEogsodaı awvrovVg. 6 08 Kvoog To ubv noW@Tov Edavundev' @g 
d’ Eyvo ro mocyun, Eng mavres Evavrioı NAavvov, Evavriog Aal 
5 x 
aurog Ev rdbsı mye nv Orgarıdv' @g O8 yvovreg ol moA&uroı TO 
u ’ ’ ’ b) m ad ’ »,2 \ 
0V ETEARMOVTO Es Pvyrv, Evravda Kvoog Öıwasıv EHEAevVGE TOVg 
EOS TOVTO TErayuevovg, abroög 08 GVv roig WAkoıg Einero @g 
DETO Ovupegsv. Evravda ÖN xal Goueare nNAlorsro, Evın wEv 
Y UPEQELV. N ou N , & 
- ce [4 5 67 ’ m m 
Kal EAMINTOVTOV TOV NVLOYWV, TOV uEv Ev TN AVAOTOOPN, TOV 
Ö8 al GAAmg, Evın Of al megıreuvousva und av Innenv 
NAlonero. al amorteivovoı O8 GAAovg TE moAAoVg al TOV 
naloavre Tadarev. Tov uevroı nebov ’Acovolwov, ol Ervgov 
to Iadara gwolov MoALogxoVvreg, ol uEv eig TO. TEIXOg KaTepv- 
yov ro ano Tadara anoorev, ol dt PAdonvres eig moAıv TVo 
— 0802109, näml. 77 geıel, gaben 
ein Zeichen mit der Hand. — 
al 09. 8. zu ], 8,69, 
5. od’ er, die Assyrier. — EEi- 
sraras, machtersich davon. — 


dene) 8° &yvoc®9n, näml. von den 
Assyriern, und diese ihn also unter 


TOVG 7905 ToVro rerayusvovg. S.V, 
3, 58. 

8. nhloneto. Andere an erster 
Stelle nAlsxovro. Wenn ein Plural 
hier stehen soll, so musz er wohl 
an beiden Stellen, oder wenn nur 
an einer von beiden, an der letzte- 


sich aufnahmen. 

6. dr6 zov rayiormv, kurz ge- 
sagt für vmo Tov ToVg Tayiorovg 
innovg Eyovrov. — Öonsiv Öf yon. 
S. zu IV, 2, 28: olecdaı ö: dei. 

7. zo 0v, die Lage der Sache. — 
&toanovro, sie wandten sich 
zur Flucht; andere dre«rznoav, sie 
wurden in die Flucht getrieben, 
was hier offenbar nicht paszt. — 


ren stehen, wo Theile des vorher 
erwähnten Ganzen hervorgehoben 
werden. 8. zu II, 2, 2. Es ist 
aber auch nicht unwahrscheinlich, 
dass Xen. nAlonovro geschrieben 
hat und an zweiter Stelle NAloRETO 
später zugesetzt ist. — 70» zei- 
cavre. $. 5. 

9. To dmo Tadarov dmooıav, 8. 


$. 2. 


i ROTE: RENTE ET RL 
er y 3" U LE 
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tod Acovglov usyaiyv, Evda Hal abrög 0VV Toig Innos ul 
toig Kouaoı xarepvyev 6 A00VgLog. 

Köoog u:v 6n dıamgasdusvog ravra Enavaywgel eig nv 
Tadare yugav' Hal mooordsaug oig &dsı aupi Ta alyuakore 
Zysıv, EOHVG ENoQEVEro, @g Erıioxedbarro rov Iadarav mag &yoı 
&x TOD ToaVuRTog. TOogEvouEv® 08 aura 6 Tadarag Emidedeue- 
vog N TO ro@vua dmavra. ldmv dt aurov 6 Kvgog Nom Te 
zal simev‘ ’Eyo dt noög 08 na Emioxerousvog, onwg Eysıs. ’Eyo 
ÖE y, &pn 6 Tadaras, vol uw Tovg HeovVg 08 Enavadsnoousvog 
1a, 6moiog tig more palvn ldeiv 6 Toradınv duynv Eyav‘ Oorız 
odT oida Eymye 0 Tı vUV Eu0d Ö80uEVog, OVTE UNv VrOOYOUE- 
vog yE uoı ravra modssv olrs &l nenovdag Um Euod eig ye 
zo id1ov 000’ Öriovv, aA’ Ortı Tovg plAovg Edo&a 00 ri OvjORL, 
V0VT@ uoL XE0HVuRg EBONFNORS, @g vOv TO utv Em Euol olyouaı, 
To Ö’ Emil vol 0Eowouaı. 0b u& Tovg Heovg, el nv olog dpvv 
EE doxns xal Enaudonomodunv, 00x old” &v El Exrnodunv naide 
ToL0VTov wol Eus. Emel ÜAkovg TE older aldug “al TOVTOV 
rov vov ’Aoovolwov Baoıkda noAv mAslo Ndn Tov Eauvrod naTEoR 
Avıdoavra N 68 vOV dvvaraı avıav. al 6 Kögos “gös TRUTE 
einev obs 2 Tadaıe, 7 noAd ueitov zugelg Pavun Eus vOV 
Bavudtaıs. Kal ti ön Toür Eoriv; &pn 6 Tadaras. "Orı 
To60Vr0L uEv, &pn, Ilso0w0v Eonovdaoev neol 08, ToooVTroL O8 


10. olg da = rovrorg, 00. — wg s. zu I, 2, 5, wo wore — utv 
10» Tadaraev mag Eyoı. Ueber die — Ö8. 
Attraction s. zu I, 1, 6. — &mds- 12. j9° L. Die Stel 
Ösusvos — TO Toxdue. Vergl. V, 1 our DR Ki E AR bu; 
2,32.— od. 8. mull, 4, 13. ung An er erklärt sic „apraun 
Als Gegensatz ist zu denken: du 1°” hie ar emS old’ el zusam- 
. mmst mir entgegen. men hier den Sinn einer ‚limitirten 

11. ömolös rg. 8. zul, 1,1. — Negation haben: würdeich wohl 
palıy ldsiv, visu appareas, un nicht oder schwerlich — be- 


- sitzen. Da jene Worte aber doch 
; vi ir haedon BEN 2 1 nicht in ein Wort zusammenschmel- 


zen, so kommt &» hinter das Ton- 
Kg een er sehirt Seren wort, welches hier oid«, anderswo 


gplAovg, die Verbündeten des Kyros. oÖn ist, a; Plat. Tim. 26 B: ovx 
8. V, 3, 24. — eis ye zo. dor, d. av old’ El Övvadunv dmavıe dv 
i.zu deinem und deines Volkes (der urnun, nalıy Aaßeiv. — towürov 


er zegl £ud, von solcher Gesin- 
Perser) Vortheil. — zo u&» &7 Zuot, ung gegen mich, 


quantum in me erat. — oiyoueı, 

verloren war oder wäre. K. 53, 13. zageis — Yavuakeıs, läs- 
10, Anm. 5. 8. zu Hell. III, 5, 9. sestdu ausserAcht, indem du 
Anab. VI, 6, 23: zo ‚Eri ToVT® dNO- — bewunderst. Vergl. V, 3,14 
Amhausv. Ueber u®v — 8 nach zu TEIED TRÜTE dıödkog — mageivar. 


XENOPH. Cyror. II. 3 


10° 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


. 
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Mndwv, tooovroı Ö8 "Toxaviov, mavres 6: ol magovres "Agus- 
viov al Zarov xal Kadovaiov. zul 6 Toadarag Enevkaro, 
"AR, © Zeü, Epn, xal Tovroıg moAR ayada doiev ol Heol, zul 
nAsiore To aitio TOV Aal TOVTOVG TOLOVToVg Eivaı. OMWG WEV- 
Tor ovg Enauwveig, tovrovg, &@ Kvoge, zul Eevioousv naAng, ÖE- 
yov trade Eevin via Eyo Övvaunı. du Ö& nooCHYE mdumoihR, 
WoTE xal Yvsıv rov BovAdusvov xal Esvißsodhe nv To GTod- 
revun ablog Tov zahag menomuevov xal naAog ovußavrov. 
‘0 ö& Kadovoıog wmıiohopvädzeı zul 00 uerdsye Tag dLW- 
Eewg' BovAousvog dt zul avrög Aaungov Tı NoIMoa, OVTE Ava- 
xoıvmoausvog ovrE Einav oVötv Kvo@ xurader mv moög Ba- 
BvAova gwgav. dısomagusvorg O8 Toig Innos avrod dmıov 6 
Aoovgıog &# ng Euvrod MoAEwWg, 0b Harepvye, Gvvruyyaveı 
uaka ovvrerayusvov Eymv TO Euvrod orodrsvue. wg 0° &yvo 
uovovg Ovrag vovg Kadovoiovg, Enıriderei, xal TOV TE &EYoV- 
za av Kadovoiwv anoxrelverı al üAAovg moAAovs, zul Inmovg 
zıvag Acußavsı tov Kadovalov nal nv üyovres Aslav Ervyya- 
vov apaıgeitaı. nal 6 utv ’Acovgıog ÖLWdag üygıs 00 dopakg 
@Ero Eivaı amsrgamero‘ oil Öd& Kadovoıı Lowtovro nIOg To 
oTo«Tonedov aupl ÖelAnv ol mow@roı. Kügog 6: og Hosero To 
yeyovog, anıvra te voig Kadovotog zal Ovrıva ldoı Teromuk- 
vov, avalaußavav Todrov utv @g Tadarav Eneunev, Onog 
DEgameVoıTo, ToVg 0° @AAovg GVyAaTEoKNvoVv xl ONWg T& Em- 
ındsıa EEovoı Ovvensushsito, nagaiaußevov Ilsg6av av Öuo- 
tiumv ovvsmiusiAntag' Ev Yyag Toig TOL0VroLg ol ayadol Enıno- 
veiv &HElovoı. „ul dvıawevog wevror loxvgwg ÖmAog nv, gs 
zul Tov GAlmv Ösınvovvrov, nviaa Goa nv, Küoog Zr oVv 
toig bmnoetag xal toig largoig oVÖEVa EAmv Avnueintov 0QE- 


14. Eevın, als Gastgeschenke, 
Apposition zu zads. — ola — Övvo- 
ueı, so gutich sie (zu geben) 


vermag. zov PovAousvor. 8. 
zu I, 2, 14. 

15. »arasei. Vergl. V, 3, 1. — 
0v xarepvye. 8. zu V, 1, 24. 


16. 20w£&ovro moös, wie Anab. V, 
4, 5: BovAousta diacadnvaı EOS 
znv "Elldde. — ol mewror, parti- 
tive Apposition: wenigstens die 
ersten der zersprengten Kadusier 


kamen dugi ÖdeiAn® im Lager (ge- 
rettet, d. i.) glücklich an. 

17. ovyaarsonnvov, halfer mit 
in den Zelten unterbringen. 
Dieselbe Bedeutung hat 0v» in den 
folgenden compositis. — &v roig 
roıwvroıg, wie |, 4, 22: &v zo ror- 
ovr@. — Erımoveiv, eine Mühe noch 
dazu übernehmen, wie Hellen, VI, 
1, 15: Orav Enınovnoavreg dyadoV 
tı nodEwcıw ol oreaTıaraı. 

18. foyvgäs gehört zu dvimus- 
vos. — ög = worte. — xal, auch 
da noch, als die Anderen u. s. w. 
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Asınev, AR” n „wöröneng &peooa N El um alrög EEavvror, neu- 
nov gavegög nv Tovg DEORATEVEOVTaS. 

Kai rote uEv oVrag Exouundmoav' &ua Ö8 N NUEOR AnQV- 
Eaug ovviEvaı av utv GaAAwv Todg &oyovras, tovg d& Kadov- 
vlovs anavrag, Eheke Toıdde. 

"Avdgoss 6'uueyoı, AVdEWTIVoV TO yeysvnuevov' TO YaQ 


Auagraveıv EvdoWmovg Ovrag 0VÖöLV olouaı Bavuaorov. “Eıol 
yeE uEvroı EouEv TOD YyEyEvnuEsvov NOKYuRTog Todrov anoArvoat 


Tı ayadoV, To uadeiv unnore dıLnonav ano Tov OAov ÖVvauıv 
AOHEVEOTEO«V NS TOv moAsulwv Övvdusws. al 00 Tovro, &pn, 
AEyo, @g 00 dei more nel EAdrrovi Erı uogio levaı, Onov &v den, 
n vov 6 Kadovorog @yero' aAR Edv tig HoLvovusvog Öpuäraı 
to inavo Bondnoaı, Eorı utv anarndnvar, Eorı 68 To Uroue- 
vovrı Ebanarnoavrı TovVg noAsulovg @AA00E Tesla and Twv EE- 
eAnAvdorwv, Eorı ÖE aAAa mageyovra moayuare toig moAsuloıg 
Tois plAoıg Aopahsıav mageyeıv' zul ovrn ulv 000” 6 ywelg 
@v Ameoraı, GAR Ebagrnosraı ng loyvog' 6 dt ameAnAvdog um 
avanoıvmodusvog 0VOEV dLdpogov aoysı N El uovVog Eoron- 
TeVETo. AAA avıl uev tovrov, &pn, &av Heög Yein, duvvovusde 
Tovg KOAEWEORS 00x &ig naxgav. aAh Enrsidav vayıora dgLory- 
onts, do duss Evda To a ywe EyEvero' al Kuc utv Iao- 
usv Tovg TeAsvrnoavras, aue 0: Öslkousv Tois moAsuloıs, Evda 
xoarNocı vouißovov, Evruddu KAAovg brav xoElrrovVS, NV 


— Tovg Peganevoovzag. S. zu I, genden beiden logisch subordinirt, 
6, 21. die erst den durch «4A angedeu- 
Fee liess ausrufen, teten Gegensatz enthalten. S. zu 


Vergl. VII, 5, 34: todg Ö& ungvaas “n- 
gvrreiv dnglevosv, KrOopEgsıv — Ta 
orrAe, mit folg. Infin. ‚weil der Ausruf 
ein Befehl ist. — duagrdvew. Als 
Subject denke nuas. — dio — 
&ouev. Ueber die persönliche Con- 
str. von &&uog vergl. zu I, 4, 2. IV, 
1, 20: Ölnwuog ei dwrıyaoitsodaı. 


20. &Aarrorı — uooplo, mit einer 
— Abtheilung. 8. VI, 1. 23. B. 
133, Anm. 13, K. 48, 15, Anm. 18. 
—jvön, d. i. U © vor, Vergl. 8.32. 

— fotı ulv dnarndnvar, so ist es 
zwar möglich, dasz der Führer 
des abgesonderten Corps sich täu- 
schen läszt. Der Satz ist dem fol- 


II, 2, 5. — rovs mohewlovg, Object 
zu Zkanonoavtı und zu reeyaı. _ 
ov ESeAnhudorwy, vorher öpuäraı. 
— su — Acht vorher At- 
traction: Zorı Eanurjoavt, 
Vergl. Memor. I, 1, 9: & Toig dv- 
Vowroıg !danav of »eol uadodoı 
duangiveıv —' & ubv uadorrag moL- 
eiv Edwnav ol #eol. B. 142, Anm. 
37 BB.3 Anm. 50T C. 572. 
— rns logvos, vorher durch vmo- 


uevovrı bezeichnet: das Haupt- 
corps. 
21. oox elc ‚wangav, inKurzem. 


— £nzsıöav teayıora, sobald als. 
— Erde, dahin, wo. — xgeirrovg, 
näml. övres. Vergl. V,1,18 — 


3* 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


ET 
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Heog Bein’ zul Onws ye undt TO xwolov news 09W0LV, Evde 
’ ’ ce hand \ 4 ’\ \ x ’ 2 
AnErTeıvav NUuov ToVg Ovuudyovg, [Eav dE un avrensioon,] 
KRVOGOUEV AÜTOV TÜS KÜuag Kal ÖNWBCOUEV nv Zwgav, Ivo un 
& Nuäg Enoinoav 6gWVTES Ebpgalvavraı, dAAı Ta Eavrov Hand 
Hewusvor avıovreı. ol utv ovv KAAoı, Epn, dgıorars lovreg' 
c Pr ’ 5 ’ - \ b) ’ „ e m 
vuesis de, @ Kadovoioı, TEWTOV uEv ameidovTeg LEXOVTE vuWv 
DR er € ek 3 02 e ad > I \ 
aurov EAsoHE NMEE Vvulv vouog, O0TISg vumv Enıueinosraı OVV 
toig Peolg xal 00V nuiv, &v tı XO000En0dE° Eneıdav ÖE EANodE 
xal KoLsrnonte, nmeudars ng0g uE TovV algedevra. ol uev iM 
w ) ’ c \ Nigel \ ! \ [4 4 
tavr Enoatav' 6 Ö& Kvoog Enel Einyays TO OTYKTEVuUR, KaTE- 
G \ c ! c \ nd ‚ RT; 
orn0sV eig rd&ıv Tov Nonuevov Vino av Kadovoiov xal ExE- 
Asvos nAnolov adrod üysıv nv ragıv, 0703, Epn, Av Övv@usde, 
e) [4 \ „ KaLA x > ’ b) [4 
AVAHRIEUVWUEV TOVg Kvögag. oVrW ON Emogsvovro' xul EANOV- 
” x ’ Sn’ \ \ [4 [4 
TES EIANToV TOVg Kadovsiovs, FORT ÖdE nv XWgav. moOLmN- 
oavreg ÖF TaUra annAdov Ta Emirndsn &% ens noAsulag Eyovrag 
ndhıv eis ınv Tadara. 
’Evvonoag ÖE, Otı ol MEOg avrOV Kpsormxötss, Ovres miAN- 
m & F: a N A 
ciov BapvARPOG, KRRDS FELOONERN 06V u avrog alel TAON, OV- 
Tag 060v5 TE TWV ONE IRA, Ayla, Tovrous EHEAEVE ‚Aepeıw To 
Aoovgig, zal adrös unovxa Emeuye zgös aÜTOV TRUTE Alyoarele 
OTL EOOKIGE ein Tovg Epyafonzvoug nv ynv Euv xul en adınaiv, 
ei zul Eneivog BovAoıro 2av Eoyaßscdaı Tovg av ng0g Eauvrov 
apsornnorwv Zoyaras. naltoı, Eypn, Ob ulv dv xal Övvn x0- 
Avsıv, 6Alyovg Tıvag nwAvosıg' OAlyn, yao Eorı 000 N Tav Q0g 
N ’ BEN \ \ BL ’ yi7. ’ \ 
&uE apeoınaorav' Eya Ö: moAAmv Av 601 YwERV Eunv EvEOyOoV 
eivaı. sig (8 NV TOD xapnod xoudnv, Ev utv moAsuog N, 6 


onws — Öögucı nimmt man als ab- — dv zı nooodenote, 
hängig von einem aus dem vorher- 
gehenden Ösräous» zu ergänzenden 
verbum allgemeinerer Bedeutung 


(zoınsouev). Allein, wenn das auch 


gänze tıvd. 
näml. nur. 

23. &% ng moleuleg, also ohne 
dem Lande des Gadatas zur Last 
zu fallen. 


anginge, so, passen doch die Worte 
av Ö2 un dvrenegiocı nicht in den 
Zusammenhang. Dasz sie der Feinde 
Wohnsitze und ihr Land verwüsten, 
das kann nicht von der Bedingung 


abhängen, dasz der Feind sich 
nicht zum Kampfe stellt. S. den 
Anhang. 

22. oi — a4loı, Apposition zu 


dem in dgıotäte liegenden Subject. 
— vusv aürov, gen. partitivus; er- 


24. ovrwg, nach einem Partieip 
wie ], 6, 15. — Atyovre, wie Hell. 
II, 4, 37. III, 5, 7. Anab. V, 4, 2: 
TEUNOVOL — EQWTWVTag. IV, 5,8: 
dıemsums Ördovreg. B. 144, Anm. 
4. — Zum ersten &&v ergänze £g- 
yagsodaı. 

25. 09 nah, etiam si. — sig Ö& 
79 -— nowönv, was aber — an- 
langt, wie VIII, 8,6. Oekon. II, 
4. Andere machen die Worte zu 


= 7 


KTPOT TIAIAEIA V, 4. 37 


ZTIRECTOV, Olucı, KUENWOET«L, Euv 08 elonvn, OMAov, Epn, Ortı 
ov. Lav uEvroı tig 7 Tov EZußv Onka Avralonraı vol 7 Tov 
cov Euol, Tovrovs, Epn, @g dv dvvouede EndregoL duvvovusda. 
ravra Eniorelkag TO ungun Enrsundev abrov. ol dE ’Aoovgioı 
g NRovoAV TaUTa, mEvra Enolovv neidovres tov Baoılen 6VY- 
1RENoaı radra ul ori OuıxgoTatov Tod noAguov Aımeiv. Hal 
6 ’Aoovpıog uevror Elite Kal Und TOV ÖuopvAmv neiodelg eire 
za aurog odrw BovAmdeig GvvIVEos ravra. zul EyEvovro OVV- 
Inxaı roig utv Eoyabouevoıs EIonvnv eivaı, Tois 08 6mAopog0LS 
noAsuov. TaOTa usv Om dLemengaxto nEEl TOV £Eoyarav 6 
Kovoog' tag uevroı vouag TaV xınvov Tovg utv Eavrod @lAovg 
Enehevoe naradeodaı, el BovAoıvro, Ev 11) Eavrov Enıxgareia' 
nv uevroı TOv moAsulov Aslav Nyov 6modEev Övvaıvro, Omag 
ein n oroarela ndlov Tolg ovuuayoıs. ol utv yao xivövvor 
ol adrol xal &vsv tod Aaußdavev ta Enındesea, n 0 &u tov 
noAsulov TOOPN KAOVporsgav nv orgarelav EÖoHEL TaQEYEV. 
’Enel ö: magsonevdtero ndn 6 Kovgog ag dnıav, naonv 6 
Tadaraug @lla Te dmpn moAla xal mavroie PEOWmV zul &yav 
og &v EE olnov ueydiov, zul imnovg Ö& Nye noAkodg apehous- 
vos Tov Eavrod Innewv, oig Nrıoriası dık mv Emußovinv. @g 
6° EnAmoiaoev, Eiebe toıdds’ 'Q Kögs, vv ulv 001 &yo Taüre 
didanuı Ev ta magovrı, xal x0@ avrois, Euv den tu‘ voude Ö’, 
&pn, zul taAla navra Taue 0% eivaı. oVrE yao Eorıv oir Eoraı 


&v ch Eavrov Emringareig, in dem 
vom Kyros u. seinen Bundesgenos- 
sen besetzten Lande. — Aslom, d. 1. 
xrnvn, /daher nyov. ol wvrot, 
Prädicat, wozu die Copula aus dem 
Folgenden zu ergänzen ist. 


einem ziemlich müszigen Zusatz, 
indem sie erklären: quo tempore 
autem fruges percipi solent, für die 
Zeit der Ernte. — rovrovg bezieht 
sich auf das collective &&» — rıe. 

26. zavıe 2molovv meidorss, sie 


thaten alles Mögliche, indem 
sie ihn zu überreden suchten, d. h. 
ihn zu überreden. So Plat. Eu- 
thyphron 8 C: mavıe roLdoL xul 
Aeyovoı pEvyovzeg tıv öcunv. Sonst 
gewöhnlich mit ö omg wie Anab. III, 
1, 18: Orwg Toı un Em’ &usivo ye- 
vnoöuede, mavıe momteov. 


27. eire nal — eite nal. 8. zu 
V, 8, 12. 
'28. Tag — voudgs av nnvor, 


die weidenden Heerden, wie 
voual noAlel Poornudrov Anab. 
Ill, 5, 2. — xaradeodeı, deponere, 
wie ein sicher’zu stellendes Gut. — 


29. ‚os &v, zu ergänzen wie I, 3, 
8.— oixov, Besitzthum, Vermö- 
gen, wie £. 30, wohl zu unterschei- 
den von olxie. — Nmıoryneı,gemiss- 
traut hatte. Jetzt sind die ver- 
rätherischen Reiter unschädlich ge- 
macht. Das Imperfect, das Hertlein 
für nöthig hält, könnte verstan- 
den werden, als wären sie noch 
jetzt Gegenstand des Misstrauens, 


wie die $. 39 Erwähnten. — did 
nv Enıßovinv. 8. 8. 5. 
30. vöv — ‚ev 75 nagove. 8. 


zu III, 1, 29: &v» zo nagovrı vor. 
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32 


33 


34 


35 
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mors OT@ &yO an Euod PVvrı narakeiım Tov Euov olxov. CAR 
avayan, pn, oVv Euol reAsvravrı nav dnooßnveı To Nudre- 
g0v yEvog xal Ovoue. al tavre, Epn, © Küge, Ouvvul 601 
PEoVg, ol Kal 00WOL Tavra Hal dxoVvovoı NEVTE, OVTE KöLnov 
odrs aloygov ovÖEV ovT sinav ovre noınoag Enadov. al dur 
ravra AEymv naredaxgvoE nv Eavrod TUNV zul obaetı NÖVDUNON 
nAsio Eimeiv. 

Kal 6 Köügog a@xovoag Tod ulv mddovg Gxreigev auroV, 
&iebs Öt WdE. AAka vodg ubv inmovg Öfyoueı, pn’ GE TE Yüg 
WPEANED EÜVOVOTEXOLS HoVg adbroVg 7 vUv 001 &iyov, @g &or- 
xev, &yo Te od ÖM nadcı Enıdvuo, TO Ilegoav innınov Pürrov 
EnnAmgwon eis Tovg wugiovs inneis‘ Ta 0 alla gonuare ov 
anayayav gYüharre, EoT av Zub löng Eyovre, More 000 un 
Nrraodaı Avrıöwgovusvov' el Öt mAsin wor Ö1dodg amioıg % 
Aaußavoıg rag Euod, u& ToVg HEoVg 00% old Onwg Av Övvei- 
unv un aloyvvsoda:ı. noög tavre 6 ITaddrag einev, AA adre 
uEv, Epn, MOTEVW 601° 6E@ YdE 00V TV TE0NoV' gYuAdtreıv 
uevroı 090 El Enirmdsiög elw. Ewg utv yag plAoı Nuev To 


’Asovoio, zaAklorn 2doxsı eivaı 1 TOV Euod MaTYOg Krisıg' Tag 


yag usylorns noAewg BaßvAmvog Eyyvg oVG«e, 060 usv agpeisi- 
odaı Eorıv ano yusyaing moAsag, Tavra amehavousv, 068 Ö8 
EvoyAsiodeı, olaads ÖEVg Aanıovreg TOVTWv Exnod@v Nusv' vOv 
Ö’ Emel Exdo0ol Eousv, OMAov Orı, Ensıdav 0V aneAdmg, vol eu- 
toi Enıßovisvoousda zul 0 0lx0g OAog, Aal, olueı, Avmnoog 
Bımoousda OAwg Tovg Eydo0VS nal mAmolov Eyovres zul xgElr- 


e n m e n ER 5 „ „ ’ he: 
TOVE NUMV aUVTOV 0EWVTES. TAX 0VV Einoı Tıs av’ Ti ÖnTe 
31. rede, abhängig von &medov. I, 2,13: ra mevrrnovze. — Eyovra 
Ueber die Sache s. V, 2, 28. — Gore, dass ich soviel habe, 
öoacı — zuvıe. Vergl. VII, 7, dassich —. 


22. Memor. I, 4, 18. 

32. ARAL — ddyonaı,, ‚wie IV, 5, 
51. — N vöv, d.i.n of wor, als 
die, welche sie dir Se Ag 
deinem Dienst) jetzt (d. i. bis jetzt, 
wie VII, 1, 43) hatten. 8.$. 20. 
— 09 Zoınev, wie es scheint, 
geht auf die vorhergehenden Worte, 
insofern in ihnen der Sinn liegt: 
welche dir nicht treu gesinnt waren. 
— ön zdlcı, schon längst. — 
Warrov, als es sonst (ohne die 
Pferde von dir) möglich wäre. — 
eig ovg. Ueber den Artikel s. zu 


33. puidsreiw uErzoL bezieht sich 
auf das vorhergehende r« Öö’ ale 
— pVharzze. 

34. dmehavousr, Constr. nach dem 
Sinne, als ob &yyvg Ovreg voraus- 
gegangen wäre, wie oft von Land 
und Stadt auf die Bewohner und 
ähnl. übergegangen wird. 8. zu 
II, 8.18. — dzö wie I, 1, 2. 
Zvoykeiohen, näml. &ozıv. — Frußov- 
Aevoouste, passivisch. —Avznngog — 
oAwg gehören zusammen. Ueber die 
Stellung von ICH s. zu &0 ], 5, 9. 

35. ray o0v — xl Öhze. Vergl. 


KTPOT IIAIAEIA V, 4, 39 


b) [dd er \ ’ m ev z n e ’ 
oby ourwg Evsvoov nolv dnooryvaı; Or, @ Küge, n Yuyn wov 
dıe zo vBoiodaı nal Hoyigsoduı Od TO AopaAgotarov OK0NOVO« 
dınyev, GAh alsl Tovro nvovon, doc more Eoraı dnoricaodeı 

Pr - ) 

tov nal Heoig 2y4Fo0V xal Eavdonumoıg, Og dıareiei ucov, 00% 
” s Dt 9 5 ) ’ „7 e [4 2 e 
NV Tis tı avrov adınn, aAA Eav Tıva vnontevon Peiriova Eav- 

m - y 23 
TOD eivaı. TOIyagODV, olucı, aUTög MOVNE0g @v NL MOVNgO- 
TEo015 Earvrod Ovuudyoıs yonssraı. £uv ÖE Tıg dom mai Beh- 
Tiwv aurovd par), Yapgsı, Epn, @ Küge, oVÖEVv 6: denası To 
e) EHER } \ G ’ ’ 7 Pr A ’ ’ ’ 
yado avdgi uaysodaı, AAA EHEivog TOVTW MOKEGE UNyavO- 
usvog, Ewg dv Ein ov Euvrod Beiriove. Tod uevroı dus avıav 
xal obv movmoois dadlag, olucı, xgEITTwVv Eoraı. 

"Axodoavrı TRDTR ”s Kvoo Eöogev dein Gm tehalg Agysıv“ 
xel EÜHVG eine, Ti oVv, &pn > & Taöcıe, oögl Ta usv wei 
polen Eyvge Emonjonev, Omas &v 00. 08a N Xonodaı dope- 
Ads, Omorav eig aur& Img, avrög dt OVv nuiv OrgareUn, ive, 

57 er 5 € 67 £) x 
nv ol Heol BonEE vOv 6Vv Nuiv WoW, oVrog 68 Yoßnraı, aAhı 
un ob roürov; 6 mu ÖR NV 001 6EKV Tav 0Wv 7 0Tn ovvov 
yaigsıg, EXWv OVVv OKVTO MogEVoV. zul OU T av Euol, ag y 
Zuol Ödoxsl, mavv yonoıuog Eing, Eyo Te o0l 000: av ÖvvmuRı 
reıgdoounı. dxodoag tavre 6 Tadarag avenvevod re nal Eimer, 
A0 ovv, Zpn, Övvalunv &v OVorsvaodusvog PdKoKı molv 08 
&Eıevar; BovAoper y&o Tor, Epn, zul NV uNTEoR Aysıv wer 
’ und \ x ” „ [4 ’ s ’ \ \ 
&uavrod. Nat ua Sl, Epn, Pdaosıg uevroı' Eyo Yyag Emi- 

[a er RL hand Ind 2 ” ES x z ’ \ 
01700, Ewg Av ons wuhag Eysıv. ovro ÖN 0 Iadaras aneidmv 
pvAakı usv za teiyn oVv Kvow WyVEWo«To, Ovvsoxsvaoaro Ö8 
navre, OM000LS Av oinog ueyag xehog olxolro. Nyero Ö8 xl 


VII, 5, 46. — dinyev = dısreleı. — 
alst ToVro xvovoa, sich immer 
mit dem Gedanken trug. — ovx 
nv, nichterst wenn, «44 >, son- 
dern schon wenn. Vergl. Ages. 
VI, 2: oor’ oöx dnovovzag (nicht 
erst vom Hörensagen), aAR Ög0r- 
tag 2Env avrod nV Yuynv Ödonıud- 
&sıv. Ueber den Wechsel der For- 
men 7» — Ed» s. zu I, 1, 5. 

„36. ovngoTEgoıg Eavrov, näml. 
odcı: er wird lauter solche zu 
Bundesgenossen haben, die ‚schlech- 
ter sind als er selbst. — dor, et- 
wa. — tovzo gehört zu unyevo- 
usvog, für, d.i. gegen diesen. — 


a&gnosı, als Adverbium zu übersetzen 
wie uyydvsır, POavEıV U. a. ‚Nel. 
IV, 5, 44. Oekon. XII, 4: Sorıs 
were dgnicew — avıl &uod Emı- 
weAovwevog. — wi — wi — 
»osirrwv Zora, jedoch mich zu 
kränken, das wird er — zu 
Stande bringen. 

37. TE — ovgi — Emoınoauev 
und dann das Präsens GTERTEVN. 
zu II, 1,4 — meigdooucı, näml. 
zensınog eivaı. 

38. PPaceıs, Form wie VIL, 1, 
19, sonst wie? 

39. ‚pöhedı, dat. instrum., mit 
Oyvowoero zu verbinden. 8. zu toig 
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5 aneidoıev. 
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Er e 57 w - T Kudd \ R ’ , ’ 
TOV EUVTOV TWOV TE NIOTWV oig NdETo zul wv nmioreı moAkovg, 
dvayadoag ToVg ubv xal yvvaizag &yeıv, ToVg Öf nal AbeApas, 
os Ösdsucvovg ToVToIg xareyoı avrodg. za töv utv Tadarav 

9 ' ce had m \ BEN „ „ \ ce - 
ebdVg 0 Kvpog Ev roig negl avrov Ne Eywv “al 6dOVv You- 

w RA 4 x hand \ , ce 7 , Pr > 
orHoR xal VÖaTWv xl yıAod xal olrov, @g ein Ev Toig dpdoro- 
Taroıs OroatonsdcveohR. 

’Enel Ö& nogsvousvog Kadese« rv av BaßvAmviov n0- 

Av aal Edokev euro n 600g, nv Me, neo abrl To Teiyog @E- 

\ 2 7 

osıv, »aAEoog Tov IwPßovav zul rov Taddraev Now@ra, el ein 
7) ent er \ ’ \ m y ” ve 

aAAn 0005, @OTE un navv Eyyvg Tod telyovg üyew. nal 6 I@- 

Bovag zinev, Eiol ucv, © Ödonora, zul moAhel Odoi’ air 

Eyoy, Epn, aounv zal BovAsodaı &v 6E vov Orı &yyuraro N 

yaYy, Ep, @oun v YYyvva Ns 

[4 „ y ’ m [4 
noAswg Ayeıv, iva xal Enidsigug abro, OT TO OTE«TEVU« 00V 
” 4 ARE, \ ER ? \ 0 „ 5 
non noAv TE Eorı xal naAov' Eneiön Hal Ore EAarrov Eiysg, 
NO00NAdES TE NO0g abrd To Teigog xal Ededto Nuäg od moA- 
Aovg Ovrag’ vov Ö8 El anal nagsoxEevaOuLvog ti dorıy, BONEQ 
905 08 Eimev, OT naOROxEVaboıTo @G URYOVUEVOg G0L, OLO 
orı ldovrı auro nV onv Övbvauıv nakıv ENUOROKEVEOTITETE 
T& &avrod paveiteı. 

Kal 6 Köoog noög tavıa eine 


Aoxeis uoı, &@ IwPßove, 
Pavudkev, OTı Ev @ 
’ 


© 400v@ moAd uslova Eywmv oroatıckv NArov 
D xo0vu ” X “ N ’ 
\ 2 \ Pr ch hend ’ ' 
NOOg AUTO TO TEIXOg NE00NYovV, vuv Ö' Enel nAslova Övvauıv 
y b) ’ , ARE, AR \ , u ? \ \ [4 E 
EI0, 0UVX EIEAD UN OUVTE Ta TEiyN ayev. alla un Vavuabe 
00 Yao TO auTo Eorı nO00EYELV zul MEQKyYELV. NO00EYovOL EV 
Yao Mavres 0Vrm TabdusvoL, @g &v &gLoroL Elev udyEodaı" zul 
’ G \ N ’ ER ’ ’ ’ ta) G 
amayovoı ÖE Ol GWPgoVES N Av AOpaAEoTaTe, 00% N Ev TEYLOTE 
ragıevaı 68 Avayın Eoriv Eurerausvaıg ubv Teig 
c 4 e) ’ \ \ Pr „ BG 4X : Rn 
auoEaıs, Avsıpuevorg ÖE Kal Toig @AAoıg 0%EVOPOE015 Enl MOAV 


2 


zagovor I, 2,11. — zul dv = gerade — auto, dem Assyrier. 

Hal TOVTWV, olg. — xl yuv. — nei — Hrı ÜAarrov eiyss. Ueber die 

aö., auch ihre Weiber — auch Sache s. V, 3, 5. — E9edro, der 

ihre Schw. — tovroıg, das Neu- Ass. — donse moög 68 eine. 8. 

trum, VE N indem n V,.8,:6. 

Personen dem Gadatas nur als 

Sachen, als Pfänder gelten. En 5 ev. Fila ar 
40. og ein, ut liceret. — 2» zois SPMCZL magteraı 08 % 8 


&yp®. Dindorf verlangt nach dem 
usus &v Epdovmrdrorg. 


41. zug auro To reigog. 9. zu 
V,2, 29. 

a2. »al vor moAlal wie], 1, 1: 
au Tayv. — nal vor Bovrsodar ist 


av &gLoToL siev, wie sie am 
besten kämpfen zu können 
meinen. Vergl. I, 2, 5 zu os a» 
— eieV, 


45. auddaıs. Der Dativ wie $. 20. 
-— dvesiqu&voıs — Eni noAv, anein- 
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tadra Ö: navra dei mooneXaAdpdaı Toig OmA0PVg0IS zal un- 
deu Tols moAsuloıg yvuva OmAmv Td 0%EV0P09« Yalveodaı. 
dvayan 00V ovrm mopsvoutvav Ent Aenrov xal aodevig TO 
ueyıuov teraydaı" sl ovv PovAoıwro d90001 &% Tod Telgovg 
M900N80€[LV an, Orn noooulksıav, moAd dv Eogwusv&oregov Ovu- 
wiyvvoLsv ToV napıovrwv. al Toig utv Enl uaxg0V NOQEVO- 
uevoıg uaxgal xal al Enıßondeinı, roig 6’ &4 Tod reiyovg Boayv 
roög To Eyyug zul ngo0Ögausiv xal nahıv amehdeiv. v Ö8 
un uslov dneyovreg negimuev 7 EP 000 xal vüv Eurerauevor 
nogsvousda, TO ubv mANdog aarodovraı NUov, Uno de ToV 
zapvpaoustvov OmAmv müs OyAog Ösıvög palveraı. &v Ö’ ovv 
To ovrı Enebiwol nm, &# moAAod MI000WVTEg auroVg 00% Av 
anaoaonsvoı Aaußavolusde.  ucAAov ÖE, & Avögeg, Epn, 0bÖ’ 
Znrıysıonoovoıv, ÖnoTev 70000 ÖEn ano Tod Teiyovg anıEvaı, 
ev u To 640 broAdßwoı Tod navrög xgelrrovg elvaı' Yoßeg« 
yao 7 AmoXWemaig. mel Ö5 raür einev, &00&E Te 0edMg Toig 
zupovcı Aeysın nal myev 6 Imßovas, Wonsg Euelevos. NagR- 
usıBousvov' Ö& mv moAıv Tod OroarsVuatog TO broAsımousvov 
Gel LOXVEOTEOOV NOLOVUEVOg ENEIWOL. 

’Enel Ö8 mogsvouEvog oVTWg Ev Taig yıyvousvaıg NWEgaıg 
Ayınveitaı Eis Ta usdooLa Tav Zvowv zul Mndwv, Evdrevnso 
DEuNTo, Evravda 0N Tola Ovra Tav Zvow@v PooVgL«, Ev wev 


46 


47 


48 


49 


50 


wirög To AodEveorerov Pia noooßeAov 


ander gereihet, d. i. ausgedehnt 
zu einer langen Linie. 

46. &mi — doßevig wie vorher 
Emil moAv und $. 47 Em uaxgov. — 
to ucyıuov, eben bezeichnet durch 
toig omAopopoıs. Vergl. @Ao rı 
VII, 1, 39. 

47. wangal, näml. sicı. — roig 
— u tod reiyovg. Ueber die At- 
traction s. zu I, 3, 4. Poaxv, 
näml. dor. — reg to &yyvg, zu 
dem Theile des vorüberziehenden 
Heeres, der der Stadt gerade nahe, 
d. h. am nächsten ist. 

48, dreyovres, von Babylon. — 
&p’ 0009 — Eurerausvor. Die Ent- 
fernung des vorüberziehenden Hee- 
res von der Stadt soll nicht klei- 
ner sein als die Länge des Zuges, 
damit der Feind nicht irgend einen 
Theil des letzteren schneller an- 
greifen, als selbst der hinterste 


&hoße, to Ö: ÖvVo 


Theil des Zuges dem vordersten zu 
Hülfe eilen kann. — v0 av — 
orAov , propter praetexta arma, 
oder praetextos armatos, die auf 
der Seite nach Babylon zu gleich- 
sam den Saum des Zuges bilden. 
— xal vvv, d. i. jetzt, sowie nach- 
her, wenn wir vorüberziehen werden. 
— pailveraı, allgemein gesagt:sieht 
jeder Haufe furchtbar aus. 

49. zo övaı, wirklich, d. i. 
trotz des furchtbaren Anblicks. — 
ucAlov Öt, at potius, wie Mem. 
III, 18, 6: " wähto» ö} 000’ &v ndv- 
und roulocaı. — To 0.0 — ngeit- 
tovg, ganz und gar überlegen 
unserem ganzen Heere. 

50. del. 8. zu V, 3, 45. 

51. yıyvousvaug, die darüber 
vergingen, dazu gebraucht wur- 
den. — Zigor, wie II, 4, 17, für 
Acovolwv. tv u» —, a ÖR. 
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PEoVEln yopav usv Kvoos, neidwv ÖE Tadarag Emsıoe nage- 
dovvaı rToVg YvAdtrovrag. 

Enei Ö8 taüre dremenganro, NEUNEL mgös ‚Kvabaonv Hal 
Eneorehlev auTo Maeıv Em TO OTgaTonsdov, OnWg epl av 
poovolwv ov EiAnpeoav BovAsVocıvro, 0 Ti XENOKLVTO, Kal Der- 
Gdusvog To OTodTsvua Kal megl Tav KAAmv GVußovAog piyvor- 
To, oO tı Öoxoin &% ToVTov noutrsıv' Eav Ö& neisun, eine, &pm, 
otı EyO dv @g Exeivov loıuı OTgaTomsdsvVo0ousvVog. 6 usv &y- 

BG Fe 1 > ! e x w > ’ BR A 
yehog @yero ravr amayyeiiov. © ÖE Kvoog Ev Tovrw £xe- 
Aevos nv Tod ’Aoovglov Onnvnmv, Kvadon nv ot Mndoı £ei- 
Aov, tavıyv naraoxnevaoeı og Beirıora 17 Te ÜAim naTaoxevN], 
nv Eiyov, xal TO yuvaisa eloayayeiv zig ToV yuvaınave Thg 
GRNVng Aal O6VV TAaUTN Tag WOVOOVEYoVS, ainse Einonuevan 
z ‚ e \ \ I A H c \ 
n00v Kvabcon. ol usv dm Tavd Enoerrov. 6 Ö8 meuptelg 

\ \ ’ NER RD ’ > ’ ? ag 
005 T0ov Kvadaonv Emei EAsbe Ta Evreralusva, EXOVOAG AUToV 
ö Kvakaons Eyvo PBeirtiov sivaı TO oTo&tevun ueveıv &v Toig 


Ueber die partitive Apposition s. 


zu I, 1,1. — aörog, allein (ohne 
Gadatas). — zo ö: Övo, die bei- 
den anderen. — zeidav — Izaı- 


ce 8. zu V,1, 1. Znzeoes hat 
hier die modificirte Bedeutung: 
brachte sie dahin, wie schon 


durch goßov angezeigt ist. Vergl. 
Anab. VII, 7, 29: Enelodnoev DEZ) 
cov deyeodan — avayaın. Mem. II, 
1, 13. 

"5. Inhalt: Kyaxares, vom Kyros 
eingeladen, kommt zum Heere. Von 
Kyros und dessen besten Truppen 
mit seinem kleinen Gefolge be- 
grüszt, zeigt er sich verletzt und 
grollt, sich vernachlässigt, den Ky- 
ros aber in solcher Macht zu sehen. 
Kyros tadelt ihn wegen seiner für 
ihn so gefährlichen und ebenso 
ungerechten Erbitterung. Er erin- 
nert ihn, dasz er auf seinen Ruf 
ihm mit den Persern zu Hülfe ge- 
kommen und die Führung des 
Heeres übernommen, dasz er nach 
gewonnenem Sieg den Feind mit 
seiner Einwilligung und mit den 
Truppen, die er ihm bewilligt, wei- 
ter verfolgt, sein Lager genommen 
und seine Festungen erobert habe. 
Auf den Einwurf des Kyaxares, 


dasz Kyros ihn durch diese Wohl- 
thaten beschämt und das Herz sei- 
ner Unterthanen ihm abwendig ge- 
macht habe, bittet ihn Kyros, diesen 
Vorwurf aufzuschieben, bis er seine 
Gesinnung näher geprüft haben 
werde. Kyaxares, durch diese Worte 
u. noch mehr durch den ehrenvol- 
len Empfang, der ihm im Lager 
überall zu Theil wird, versöhnt, 
hält Abendmahlzeit, während Kyros 
die Freunde auffordert, Alles zu 
thun, um die Bundesgenossen zur 
ferneren Theilnahme am Kriege 
gegen die Assyrier zu bewegen. 

1. zoog Kvafdonv, von dem zu- 
letzt IV, 5, 8 die Rede war. — 
orı Xonscıvro, wassie mitihnen 
machen sollten. — #ehe0n, näml. 
&us og Eneivov bevor. — eime, an 
den Boten gerichtet. 

2. anayyehhom. Vergl. Hellen. II, 
1.7.29: N Ö8 magahog (dmenkevoe) eig 
ag Adnvas anayyeilkovoo ta yeyo- 
vore. Vergl. auch oben zu Aeyov- 
za V, 4, 24. — Koveldon mv — 
ZEsilor. 'Veber die Sache s. IV, 5, 
52. 6, 11. V,1, 1. — yvveina — 
tavın. Nach IV, 5, 52 erwartet 
man yvveinas und: vesieie, S, Krit. 
Anhang. 
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t m 
usdogioıs. al yap oi Ileooaı, oVg wereneudero 6 Kvoos, 
Nxov' Noav Öt wvgiddeg Terrages Toforov el neiraorov. 
006V 0VV #al ToVTovg GLvousvovg noAA& nv Mydırnv, Tovrov 
&v Edörsı MOLov Anahdeynvar N &Ahov OyAov zlodekaodaı. 6 

x \ > - „ \ \ IE 4 \ K ’ 
usv dn &x Ile00@v &ymv Tov orgarov Egousvog rov Kvaaonv 
#or& mv Kvgov Emioroinv, El Tı ÖEoıro Tod OTERTOV, Emel 
. ’ ” un ’ ‚ \ERRUR N - 
ovn Epn Öeiodaı, KUdMUEgoV, ensl N%0V0E Na00Vr« Kvoov, 
“ \ ee | Bi \ [4 
Byero mgög aurov üyavy To Orgdreuue. 
- er [4 
‘0 d& Kvasaong Enogsvero N Vorsgaia 6Vv Toig nagausi- 
vaocıv innsvoı Mridwv' wg 6’ Nodsro.6 Kvgog mYoGL0VT« ad- 
tov, Außov rovg te av Ilsg0oav inneag moAAovg NN Ovreg, 
\ \ 14 [4 x e) [2 \ \ e 
zul tovg Mndovg ndvras zal tovg ’Apusviovg xal Tovg "Toxe- 
viovg nal TOVv KAADV GVvuudywv TOÖG EULNNOTETOVS TE Kal. &V0- 
nAorarovg annvra, Emidsinvvs To Kvakaon nv Övvauıv. 6 68 
Kvataong emei eide oVVv utv To Kvow moAlovg TE xal nahovg 
\ e) \ e 4 \ e bed \ Jar \ IYar 
Hal AYyadovg ENouEvovg, OVV Euvr@ ÖE OAlynv TE xal OAlyov 
’ ’ , „ [4 $) > D 5 ı pr \ 
abiav Yeoanelav, Krıuov vı avro Eogev eivaı aa &yog @brovV 
&Laßev. Enel 0: araßas amo Tod innov 6 Kügog ngooHAdeErV 
Os Yılmoav abrov ara vouov, 6 Kvakdong xarißn ubv ano 
on > ‚ ’, , BEAR: \ ” B \ 
Tod innov, ansoredpn ÖE' zul EpiAmoe uEv 00, daxgdmv Ö& 
\ 5 [4 \ ec m \ \ ” ‚ 
Pavsoog nv. &% Tovrov On 0 Kvoog rovg usv KAlovg navrag 
’ [4 ’ 2 ’ ‚ R } De \ 7 Er 
KMOOTEVTaG EHEAEVOEV Avanaveodaı‘ avrog de Aurßousvog ng 
Ösäıag Tod Kvafdgov zul anayayav abrov ng 60ovV Zw Umo 
polvırds tıvas, av te Mndınov nilov broßarsiv EneAsvosv 
E) - 2 BIN [4 z € 
KUTO Hal Hadloang MvToV zul TapRHRdLORuEVvog Einev WdE. 
r - m 5 + ‚ ” 
Eine uoı, &pn, no05 av Yeov, @ Pelz, Ti woı 6ppiin zei 
’ \ e Ind 4 En ’ > - \ e (4 
Ti yaherov 00WV 0VTW yaheng PEEES; Evravda Ön 6 Kvakc- 
5 u D 
ons anexgivaro, Orı, & Kvge, doxav yes dn Ep 000v Evdow- 


7. anooravrog sie sollten ab- 
treten und —. Aaßouevog ns Öe- 
&ıäg tod K. Aber Aeßov würde den 
Acc. d. Person fordern. S.Anab. I, 
6, 10: EAaßow rs Gaunng rov 'Ogov- 
av. K. 47, 12. 52, 8, 2. — zav 
ihr , partitiver Genitiv wie ], 4, 
19 zo» avöowv. Wegen der 


3. odg — 6 Kögog. Ueber die Sache 
s. IV, 5, 16. 31. 


4. ara env — EmıoroAnv. S.den 

Inhalt des Briefs IV, 5, 31. — mao- 
vr. An der Grenze von Medien 
und Assyrien angekommen war 
Kyros wenigstens nicht weit ent- 


fernt vom Lager des Kyaxares. 


6. 00» — £mousvog. 8. zu V, 
2, 13. — d208, poetisches Wort. 
S. zu I, 2, 1. — xora vouo. 8. 


I, 4, 28. 


Sache vergl. Hellen, IV z:3, 89% 
droridevrav avra ov Degumov- 
zav band, dp av nuhikovev ol 
IIegoaı uekanos. 


6 


10 
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ro uviun Epınvpeitwiı aa TOv naAdı TEOYOVWV Hal TRTOÖG 
Baoılewg nepvaevan al avrög PBaoılsvdg voufousvog eivaı, 
Euavröov utv 008 0VTW Tansıvag zul avaklag EAaubvovra, 68 
Ö: 77 Eur) Deganela xal m GAln Övvausı ueyav TE aa uEye- 
Aongenn negoVra. Hal vavra yahenov usv oluaı xal Uno noAe- 
’ Pr N ’ 5 w [4 A er 
uiov nadeiv, noAv O0, @ ZEUÜ, YRAENWTEIOV Vpy W@v NALOTE 
EXoNv radra nenovdEevaı. Ey utv Yyao bonn Öderdnıs dv xark 
NS yis aaradvvaı Ndıov N OpPdNVa oVrw tamsıvög nal. lÖeiv 
ToVg Euovdg Euod AusAnoavrag xal EmeyyeAmvrag Euol. Od Pag 
ayvoo Todro, Epn, OtTı 0b 0% uov uovov uellwv El, Aid nal 
ol Euol ÖovAoı loyvooregoı Euod bravrıdlovol wor Kal KaTe- 
GHEVaOuEVoL Elolv, WoTE ÖVVROdRı roımMoaı uaAAov Euk xarag 
a _ RR, m ao m ‚ N) n 
n nadeiv UN £EuovV. Hal Aua Tavra Acymv noAv Erı uoAAov 
’ m ce \ hand ’ u \ \ a ’ 
ErgaTEITO UNO TOV ÖaA0UOv, @OTE:xal Tov Kügov Ensondoaro 
EunAnodnvar daxevmv Ta Ouuare. Emioyav 0: umoov Eieks 
toıade Ö Kvoog. 
Akka zavra uEv, &© Kvakaon, obre Akysıg aANdN oVTE dE- 
2 [4 72 kand Heard [4 [£ ’ 
BG yıyv@oxsız, el oleı N Zum magovoi« Mndovg KuTEoxEvg- 
Kl e x 5 £ a n x [4 EN ker 
oda, WOTE IXuvovg Elval 08 Kaxag moLeiv. To uEvroı 08 Pvuov- 
od 0b Havucko’ el uevror ye adianws 7 Ömalog avroig yake- 
ralveis, NAENEW TOVTO* oda yo, ori BROEWS &v PEgOLg dxovmv 
Euod amoAoyovusvov UmMEQO aUToV' TO uEvror Kvöoe Goyovre 
nasıv Kun yahsnalveıv Toig agxousvors, ToVro Euol doxel Eya 
Audornue eva. Mvayın Yyag dıa To moAAovg utv poßelv noA- 
Aovg EyPo0V5 moLetodeı, dia dE TO a0 Aua yahenalvsv n&cıv 
’ =} e ’ ’ ’ € er u \ ’ ’ ’ 
avrois ouovoav Eußailsıv. @v Even, EV lOd, EyO 00% AIE- 
NHEUNOV ÜVEV EURVTOD TOVTOVS, POßovusvog, un Tı yEvoıro dıa 
- . 5 
nv onv 0oynv 6 Tı navrag nudg Avanooı. TaDre usv 00V 60V 
toig Heoig Euod Mag0Vrog KopaAng Eyzı 001° TO uEvroL 08 voul- 
Gsıv Om Euod Adınsiodeı, ToVTo EyO ndvv yaherag YEow, el 


8. Tov malcı zeoyovav, näml. dovior. S. zu Anab. I, 1, 4. 9, 29. 


Pasılewv. — Deganeia, Gefolge. 
9. Kara is yigs natadvven, öfter 
vorkommender Ausdruck für die 
Scham. Vergl. VI, 1, 35. 37. Anab. 
YH, 15%80.:7;°1R Schon Hom. n. 
IV, 182: Tore uoı yavoı EVgEle 
dar. — ot 2uol dovAoı. So nennt 
er hier im Unmuth seine Untertha- 
nen. Im Perserreiche galten später 
auszer dem König alle Anderen als 


Il, 5, 38. — nadeiv, näml. KARDS. 

10. EMEOTEOATO, dahin brachte, 
dasz. — nureonevcoheL, seien in 
den Stand gesetzt. 

11, el, ob. 

18; TovVrovVg, die Meder. S. IV, 
5, 10. 18. — 179 onv ooymw. 8. Iv, 
5, 9. — redre geht auf das vor- 
hergehende zı — on. — el, si 
quidem. — ?räıze. 8. zu I, 2, 2. 


A: ra 
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doxov 060v Övvaucı tovg Yikovg @g nAsioTe Ayada moLeiv 
insıra Tavavria tovrov box EEspyaßsodeı. aAıa yag, Eyn, 
un ovrwg ea Nuäg aurodg altınusde, aAh, ei Övvarov, 6«- 
PEorara narlöwuev, molov Eorı TO ag Euod Adinnua. xal mv 
Ev plAoıg Öinaıoraımv bnodEoıv Ey bnoridevar‘ &av yao Ti 08 
Yyavo xanov mEnomaBg, ÖuoAoya adızeiv: Euv uEvroı umdev 
yalvaucı xax0v menomadg und: BovAmdeis, od al 06V av Öyo- 
Aoynosısg umdtv dm £Euod adıneiodau; AR avayan, Eyn. "Eav 
Ö2 61 xal dyadd 601 mengagag ÖMAog © Hal moOdVuoVuEvog 
moükaı og yo mAsiore EÖvvaunv, 0b Ev xal Enalvov 001 &ELog 
einv u@Ahov 7 weubeos; Alnaıov yovv, Epn. "Aye volvvv, &pn 
6 Küoog, Oxon@uev TE Euol nengayusva navre Ka Ev Exe- 
o0UTw Yyao In uakıora ÖNAov Zora, 0 Tı TE AUT@vV Aye- 
90V Eorı xal Od Tı nanov. «okwusde Ö', Eypn, Ex Tode ig ag- 
NS, El nal ool dgnovvrag Öboxei Eysıv. GV yao Innov Enel 
NoFov moAAovg moAsulovg NPGOLGUEVoVS, Kal TOoVToVg Em 08 
xl nv ONV 1BgavV HguWuEvoVS, EUdVG Emeunes ng0g te to Ileo- 
00V x0ıvOV Ovuuayovg alrovusvog xal Moog Eus idia ÖsouEvog 
reıgdodaı auvrov Eus EAdeiv Nyovusvov, ei tıvsg IIsg0@v loLev. 
0Vxovv Ey& Enelodnv TE Taüra Ümo 000 Kal nagEYyEvVOunv Üv- 
Ögas &ymv 601 @g 7v Övvarov nAsiorovg te xal agistovg; "HA- 
deg yüg ovv, &pn. ’Ev tovrw rolvvv, &pn, noW@Tov uoı eine, 
TOTEg0V Adıziav TIvd wov nOOg 08 xareyvog 7) u@AAov EÜEgQYE- 
olav; Ankov, Eyn 6 Kvakaons, Orı &4 ye roirwv Ebsgyecierv. 
Ti yoo, &yn, Enel ol moAdwoı NA9ov Hal diaywviksodaı Ede 
NOOg MUTOVg, EV TOUTW KRTEVONGES NOV us N NOVov dnootdvre 
N Tıvog xıvövvov peiodusvov; Ob ua tov Al, &pn, od usv On. 


0Tov' 


13. dAlayae. Der folg. Gedanke 16. doyis, Befehlshaber- 


soll als ganz nahe liegend bezeich- 
net werden. — nudg «vrovg, näml. 
gegenseitig. S. Kr. 51, 2, 16. — 
ınv Ev plAoıs dunauordrnw dmößsoır, 
inter amicos aequissimam conditio- 
nem, Voraussetzung, die ange- 
nommen werden soll, d. i. Vor- 
schlag. — AM avayan. Vergl. 
IV, 5, 51: ala deyouaı. 

14. coL, nach deinem Urtheil. 
Memor. I, 1, 1: @g &&uog ein dava- 
tov 79 zoisı.. B. 133, Anm. 7. K. 
48, 6, Anm. 7. 


schaft. — sd — doxel &ysıv, be- 
scheiden für os — dei iyew. — 
zo0g Zus löie. Ueber die Sache s. 
I, 5; 4. 


17. ag ovV. S. zu L ‘4, 1, A 
Ev Tovro verbinde mit »areyvog. 
— £% ye tovrwov, näml. yıyvooao, 
wie schon bei dem ersten evspye- 
olav statt »areyvog das verbum 
simplex vorschwebt. 


18, Ti yag, wie nun, ferner. 
— od ul» ön, wie VI, 3, 10, 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


21 


VI, 2, 7: Ndıorov. 
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Ti yao, Ensl vinng yevouevng' 0%v Toig Heoig Nueregag nal ave- 
XWENsaVrov av noAsulwv magsexdAovv E90 GE, OM@G K0LvN uEV 
avroVdg ÖL@xoıusv, K0Lv7) Ö8 TIuwgolusde, #017 dE, ei tı KaAov 
#ayadov ovußalvor, ToVTo Kapnmolusde, Ev ToVroıg Eyeıg Tıvd 
uov mAsovefiav xarnyoonocı; 6 utv On Kvakdong noög rovro 
‚ In 9 T. m 
£oiya‘ 6 0% Kvoog nahıv Eieysv ade‘ ’AAA’ El g0g TODTo GL@- 
nüv Ndıcv 001 7 anoxeivaodeı, todey’, Epn, sine, ei rı ddızel- 
oda Evouıoas, ori, Erel 001 00% dopaltg Edoxsı Eivaı ÖLoxeıv, 
0: ulv aurov apiaa Tod Hıvövvov, inneug 68 TOv 0WV Ovu- 
eurer wor Edeounv 000" El Yao xal Tovro alıav Nöinovv, ÜA- 
| SE 
Awg TE Hal NOONAGEOANADG Euavrov 60: GVuucyov, TODÜT av 
rao& 00T, Epn, Emideixvvodon. £mei d’ av xal moög Tovro dalya 
6 Kvakdons, ’AAR ei undt roüro, Epn, Bovisı dnongivaodaı, 
x \ ’ m ’ v a I NW) [4 a } ’ 
ov ÖE ToVvrsVdEV Asye, Ei Ti MV NÖLKovvV, OT 600 ANOXQLVAUE- 
’ FAN. > a A e) ’ A ‚ ‚ 
vov Euol, @g 00% &v BovAoıo, EVFVUOVUEVoVS 000v Mndovs, ToV- 
Tov nadoag abrovg avaynabeıv nıvövvevoovrag lEvaı, el Tı av 
m m \ - v ’ [4 | ’ 2 
60: d0x& TOVTO yuAenov moımoaı, OTı KuEAndag TOV 00YILEOdEL 
ae ‚ ‚ ” T.u „ = 1 m 
001 En ToVroıg makıv Nrovv 68 00 NOELV oVTE G0l uelov Ov dov- 
var obötV oVrE 6&ov Mndoıg Enıtaydmvaı' Tov yao BovAousvov 
Önnov Enrsodaı na 6E Öodval uoı. O0Vx0dV ToVToV Tvj@v 
\ - AN ” \ ‚ D \ 5 
TED 600 0VÖLV nvvrov, El um Tovrovg meloaım. EAYMvV 00V 
Ensidov abroVg xal 0Vg Eeioe, TOVTOVS E4WV ENOEVOUNV OT 


a 


19. nuereoas, Prädicat; als der 
Sieg, unser ward. — TTUgGERd- 
Aovv &yo oe. S. IV, 1, 11 ft. 


20. nduor, magis libet. Vergl. 
— 0 TOOTo, 
auch dieses. Das Stillschweigen 
des Kyaxares stellt sich Kyros als 
Anschuldigung zu nehmen, 


21. co» de, anakoluthisch. So 
steht ö& mitunter im Nachsatze, 
um den Gegensatz auszudrücken, 
in welchem dieser zu seinem Vor- 
dersatz steht. Anab, V, 5, 22: A 
3 nmeilmoas, og, nv duiv doxn, 
Kopviov al IIe Aayovas, Svuna- 
yovs noınsEohe Ep nwäs, nweig Ö8, 
nv uEr dvayan 7, moAsuncouev “al 
auporegorg. V, 6, 20. VII, Uns ertr 
av ndinovs , wie $. 20 nal TovTo. 


— ei rı av cor don® Tovro yake- 


09 moınocı, ori. Diese Worte, 


‚(doch noch) nichts, 


welche wegbleiben konnten, wie- 
derholen nach dem Zwischensatze 
noch einmal in anderer Form den 
Anfang der indirecten Frage nach 
Aeys. — dueAnoas, ohne daran zu 
denken, d. h. weit entfernt, dir 
zu zürnen. Vergl. zu vi, 2,3% 
— 00 ndsın — dodvaı, was meines 
Wissens das Geringste war, das du 
mir geben konntest. 

22. ovÖEV Tvvrov, gewann ich 
eine Wirk- 
lichkeit, die blieb, bis ich (= wenn 
ich nicht) diese überredete. Auch 
der Lateiner braucht mitunter das 
Imperfectum im Indicativ so, wo 
wir eher den Conjunctiv erwarten: 
Cie. de Off. II, 19: Admonebat 


me res, ut — deplorarem, ni 
vererer, ne de me ipso ali- 
quid viderer queri. — &zeıdo», 
conatus. 


Aa a sun Br a Eat ee ren 
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erırocdavrog. &l dr tovro altias @bıov vouiteis, 0V0 oO Tu av 
dıdag, @g Eoıxe, mupa 000 ÖEysodaı avaltıov Eorıv. oVKoUV 


2Ewgunoausv ourwg‘ Eneudn 0’ EEnAdouev, Ti Nuiv nengayuEvov 
00 YPavEg0v Eorıv; 00 TO Orgaronedov NAwxE Tov nolsulov; Ob 
tedva0ı noAkol av Eni 08 EAdovrwv; AAia unv tov ye bov- 
tov E1do@v noAlol usv OmAmv Eoreonvrar, noAhol 68 innwv‘ 
nonwere ys unv T& ov ee xal Ayardan Ta 06 ngooder 
vOv öps TOVg 600g piAovs #al &yovras xal üyovras, T& usv 000, 
z& Ö’ ad roig Gmb mv omv doyiv. To dt navrwv uEyıorov xal 
#aAAıorov, mV UV ONV XWoav avEavousvnv Ö6g&s, mv ÖL av 
roAsulmv ueovusvnv, Kal Ta ubv av noAsulov PE0VQL« 8%0- 
usva, Ta 08 08 T& mo0TEgoV Eis nv Zvowv Eninparsiav OVy- 
KATaonaodEvra vOv Tevavria 00l NE00RE1WENKÖTE  Todtav 
Ö8 &i Tı xax0v 001 m Ei vı um dya®ov 001 uadeiv usv &ywye 
BovAsodaı 06x old” Omwg &v einoıuı' dxodaaı uEvroL ye 0VÖLV 
awAve. aaa Aeys 0 Ti yıyvaoasıs negl avrav. 6 uw WM 
Kvgpog ovrwg einav Enavoaro‘ 6 de Kvafaons EAske moög 
rtavra ade. 

AAN, © Kögs, og uv zadre, & 0V wenoimzes, xan& &orıv 
00% old” Onwg yon Akysıv“ zu ys uevror, &pn, lodı, ori Ta dyadı 
revra rowvrd Eorıv, via 000 nAslova palveraı, TOGOVUTO WEA- 
Aov Eus Baguvsı. nV Te yao ywgav, Epn, Eyo dv ınv onv Eßov- 
Aouyv ın Eun Övvansı wein morsiv uaAAov N mv Eumv Omd 
00V ÖEhV odrwg adv&avouevnv' Gol ulv Y&o Taür« moLodvrL 
xaAd, Euol ÖE YE Eori mn TeÜTa. drıuiav pEgovVre. xal Yon- 
uare oVrmS &v wor Öor® Mdıov 00, Öweelode: 7] naO& 60V 
oUrw Arußdvsv, wg 00 vüv EZuol Öldwg' Tovroıg yao mAov- 


23. aAl& unv, Fortschritt und vorgesetzt wegen des ‚Gegensatzes 


zu drodoaL. 


Steigerung zugleich bezeichnend. — 
ye unv. 8. 1,2,2. Ueber die Sache 
MAT» 32. 'v, 3, 25. — toi dno 
nv onv doynv, eigentlich: die un- 
ter deine Herrschaft gebracht sind. 
8. zu I, 5, 8. 


24. To Ö8 — ueyıorov, .. Bl, 
But: — YgovgL«. 8. V;, 4, 
ravavria, adverbial. — cool Kesr 
HEYWENNGTE, insofern sie nicht mehr 
den Angriffen der Assyrier (wie I], 
4, 17) ausgesetzt sind. — under 


Constr. 0d% old” Eywy’ 
onog &v eimoımı BovAsodaı uadein. 
Eine Belehrung, dasz von dem, 
was er gethan, etwas dem Kyax. 
nachtheilig sei, weist er ironisch, 
aber in milder Form ab. 


25. yon Atysıv, man sagendarf. 
26. zn, quodammodo. 


27. nal entspricht dem ze zu 
Anfang $. 26. — og — öidws, dem 
ersten Satzglied (yonuer« ovrwg — 
dmesichen), das den Hauptgedanken 


24. 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


see in 
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tıfousvog Und 000 Hal ucAAov aloddvounı, oig NEVEOTEXOg 
yiyvouaı. xal Todg Yy’ Euodg UnnxoovVg lÖRV unge yes Kdızov- 
er os Ey ai Er m 
uevovg Und 000 nrrov av Öox® Avmsiodeı 7 vov ÖeWv, Or 
4 27 7 r pP” 
usyaha ayada nenovdaoıw Uno 000. El ÖE 601, Zpn, taüre 
dox® ayvauovag Evdvusioder, um Ev Euol wurd, @AR eig 08 
Toddag ndvra naradeaonı, oil 001 palveraı. Te yao Gv, ei 
TıS xUVag,. 0Ug 06V TOEPES PuvAaung Even GaVToV TE xl av 
- [4 [4 4 e m x) \ [4 
GOV, TOVTOVE HEIANEVWOV YVvWgıumregovg Ervr® N 00 zom- 
IN IRA ’ ’ - ’ m 
GELEV, dO &v 08 EÖPEKVAL TOVTO TO Heganmevuarı; el de ToVTO 
001 Öoxel ung0V Eivaı, ExEivo Haravonoov' El Tg Tovg 68 
PEOANEVOVTRS, 0Vg GV xal PEOVgAg Kal orgarelag Ever KErTy- 
ocı, toVrovg oVrw dıarıdein, Bor’ Exelvov ucAAov N 000 Bov- 
® 5 ’ - f7 n 
Aeodgı Eivaı, dE Av Avrl Tavurng ng EVEEYEOLag ydgıv auro 
N a , ’ 
eldeing; ti ÖL, 0 uealıora Üvdgmmoı aonatovrai te nal Vege- 
NEVOVOLV OlHELdTaTE, El TIS NV yvvalisı NV ONV 0UTW PEoR- 
NEVOELEV, BOTE Yılsiv aurnv uaAAov Moımosısv Euvrov m 68, 
co av 0E svegysalg TaUTN Ebpodvaı; noAlod y &v, olueı, 
za Öko AA EU old Or navrav dv udkıora Adınolm oe 
m ’ ’ \ \ ‚ en m ‚ 
todvro noınoag. iva ÖE einn xal To udkıore TO Zum made 
b) ’ „ a N ’ [x ’ 2 
Zu@peogs, El Tıg 0Vg GV nyaysg Ilegoag 0VTW Pegansvosısv, WOTE 
’ ee.) er | 2 A, | y BEER N 5 
avro mdıov EnEodaı 7 ol, ag av piAov avrov vouisorg; olwet 
\ 57} ’ \ [4 a k) \ 2. > ’ 
usv 0v, aAAu NOAEULWTEROV Av N El NoAAovg KUTWOV ANOoRTElveL. 
ti dE, ei tig Tov 0@v plAmv, PLAopoovwmg 60V elmovrog Aau- 
‚ e [4 ’»q, ;”_) 2% a > ‚ ’ 2 
Bavsıv 0n00« EHEkoı, EiT @vTog Tovro axovoag Aaußov olyoıro 
Pegansvuarı. Wegen der darin 
liegenden Wiederholung vergl. zu 
W 1, 32. E. 
29. odro dierıdein, so stimmte, 
gesinnt machte. Vergl. Hell. 


v, 1, 4: tl notre moıwv 6 Televriag 
0vT0 dLEuNRE (sich so ergeben 


enthält, entsprechend. — xei uc4- 
Aov. S, zu I,1, 1. — oig, um was. 
Was er meint, spricht er zuletzt 
($. 34) deutlich aus. — idov, wenn 
ich sähe. 

28. un mit »zaradeuonı zu ver- 
binden gestattet der gute Atticis- 


mus nicht. B. 139, Anm. I], 3. K. 
54, 2, Anm. 3: C. 510. Also ist zu 
un 2v 2uol wur aus naraderoeı 
was zu ergänzen? — eig 08 ro&ıpas, 
indem du es auf dich anwendest, 
d. h. dich in meine Lage ver- 
setzest. — ri’ yao &v, anakolu- 
thisch. Der durch den Zwischen- 
satz unterbrochene Satz wird mit 
de’ &v ganz von Neuem und in 
anderer Form aufgenommen. Nach 
der Anlage sollte er etwa mit &v- 

podvaı oe endigen, ohne rovro To 


“ 


machte) tovg agyowevong. — 8U8Q- 
ysoles, ironisch wie $. 30. 

30. 0, zunächst allgemein: et- 
was, was, dann durch znv yvvei- 
120 speciell bezeichnet. — x«i vor 
deoı ist sogar und gehört zu mol- 


‚ kod Ötoı als einem Begriff. 


31. zadsı, concret: Begegnisz, 
Fall. — roAsuıWtegov» &v, näml. 
auToV vowigors. 

32. cov eimovrog Auußavsıw, wenn 
du sagtest, er solle nehmen. 
— avrög, er (selbst), im Gegen- 
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inavra 670000 ÖVvaıro, Hal avrög uev ys Toig 00ig mAovroln, 
dv ÖF umdt werglos &yoıs Xonsdaı, do &v Övvao TöV ToLoV- 
Tov Ausumtov plAov voulkev; vov uevror &yo, ® Küge, ei un 33 
teUre, GAAR ToLMDre 5 000 dox& menovdEva. OD yao aAN®N 
Aeyaıs' eEinmovrog Euod Tovg Heiovrag ayeıv Außov @yov müodv 
uov nv Ödbvauıv, Eub 68 Eomuov xarelınes‘ xel vüov & &laßeg 
th 2un Övvausı Kyeıg Om wor xal nV Eumv Xaoav avEsıg OVVv 
zn Eu baum, &yo Ö8 bonn obdtv ovvairıosg @v TaV Ayadav 
nupeysıv Zunvrov Gong yvvn ED moLeiv, nal Tolg te &Ahoıg 
vYoEWmoLlg nal Tolods roig Euoig UmmxooLlg ol utv Evo Qalvn, 
eyo ö’ on &Eog Goxäs- TaUrE 001 doxei evepperijuara eivaı, 34 
o Kvos; ed I69’ ori, el tı duov #900, 0VÖEVöS Av ovr@ R 
ENO0TEGEIV EpvAarrov @g afıouarog xal Tıung. Ti yao Euol 
nAeov TO nv yhv nAarvveodhear, abröov O8 druudteodaı; 0V 
yao roı 2y& Mröwv Noyov dıa TO xosittwv abıav navrov 
eivaı, aAA& uaAkov da TO abroVg ToVrovg AELodv Nuag Eav- 
tov navra Beirtlovag eivaı. 

| Kal 6 Koögog Erı Akyovrog avrod VroAaßov sine, IToog 35 
 Töv Heov, Epn, 8 Hele, el Tı ndyo 601 NE0TEE0V Lyagıcdunv, 
zul Gb vv Euol yagıoaı @v dEndo 00V’ mwvocı, &pn, TO vDv 
eivaı ueupöusvog wor: Eneidav O8 neigav numv Ads, og 
yowsv moög 08, Eav ON 001 Palvnraı Ta Un Euod NEngRyuEve 
mi oO 08 dyado menomusve, donafouevov TE u0oV 68 dvre- 
onabov EbEoyEernv te vouıke, Erv Ö’ Emmi Harega, Tore uoı ueu- 


h 

satz zum folgenden ov® B.127, 2, al uovov &vöou nyovvro. Hier. 
= Anm. 1. Kr. 51, 5, 4. 11; Vergl. oben II, 2, 21. 

R 33. dA roıwüre, doch Aehn- 34. TE — nAEov, quid 77 pro» 


EEE ESTER 


EEE 


EEE TFT: 


liches. — «aAn®j Aeyeıg. Kyaxa- 
res confundirt hier in seinem Groll 
zwei Gedanken, die zu einander 
im Gegensatz stehen, in einen Satz. 
Denn er will sagen: denn das ist 
zwar wahr, daszich sagte, du könn- 
test Freiwillige mit dir nehmen; 
du hast aber meine ganze Macht 
mit fortgenommen u, 8. w. — za- 
g&ysım Euavrov — EV moLeiv, mir 
Gutes erweisen zu lassen. 8. 
Anab. U, 3, 22: Noxgdvönus» g0- 
dovvaı avronv, &v zo mg00DEV xg- 
vo mageyovreg NU&g avToVg 
noLeiv. — VE. Hellen. VII, 1, 
24: vmEospLllovv ToV Avnounonv 


XENOPH, Cyrkor. U. 


dest? — Nuwäg, d. i. ich und mein 


Haus. — novee, wie I, 6, 8. 
35. dyo. Ueber dieses er s. 
zul,5,1. — a, Krasis wie V, 3, 


9. — ro vöv eivaı, Jetzt wenig- 
stens. 8. V, 3, 42. — nuov, mich 
und die mit mir das von dir Be- 
argwöhnte ausführten. — memoınus- 
ve, in seinem Unterschied von ze- 
nonyusva zu beachten. Vergl. zu 
Hell. II, 4, 9. — Ent Hareon, zum 
Gegentheil von dem durch &xi ro 
co ayado Bezeichneten. Zuerst 
mit dem Dativ bezeichnet &r/ die 
Wirkung, dann mit dem Accusativ 
den Zweck 


4 


37 


38 


39 


40 
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pov. ’AAA idwg wevroı, Epn 6 Kvafdong, was Aeysız' xuy@ 
odr® moıiow. Ti ovv; &ypm 6 Küpog, 7 xal yılmom 08; Ei 
ou BovAsı, Zpn. Kal oVx dnooreein us @onsg dKorı; Obx 
anoorosidoucı, Epn. nal 0g EpiAnoev abrov. 

Qg ö8 eidov ol Mrodol re xal oi Ileoocı zul ol @Aloı, 
näcı yao Zueiev, 0 Tı &% Todrwv E60ıro, EVNÜG NOIMNOAV TE xal 
&padoivänoev. zul 6 Kövoog 6: nal 6 Kvakaons avaßavrss 
El Todg innovg nyodvro, xal Eni utv To Kva&aon oil Mndor 
eimovro, Kügog yao avroig oVrwg Emevevoev, En) Ö& To Kvoo 
ot TIegocı, oil 6° &AAoı Erl rovroıs. Enel 2 Apiaovro Eni Ti 
oToaTonEdov 'xal nardornoav röv Kvakdonv sis mv naTeoxeva- 
oucvnv O0x#mvnvV, 0ig usv Eretaxto nagEoHEVaLov Ta Enirndsıe 
to Kva$agn‘ ot ö& Mndoı, 060v X90vov 6xoAmv oo Ösimvov 
nyev 6 Kvakdong, NEoav no0g aurov, ol utv nal avrol nah 
Ervrovg, ol 08 mAsioroı VnO. Kvgov Eya£isvoror, HER Kyovres, 
Ö uEv Tıs olvoxdov xauAov, 6 0° OYomoıov Edyadov, 6 0’ doro- 
zoL0vV, 6 08 HOoVoovVEYOV, ol Ö’ Eunouere, ol Ö 2odnra aaimv* 
müs dE Tıs ag Enl vo noAd Ev yErı @v eihypeı Eöwestto wur. 
@0oTE Tov Kvasaonv usrayıyv@aoreıy, ag ovre 6 Kügog apiorn 
abrovg an abrov 009 ol Mndoı Nrrov Tı euro mg0GEIyov 
tev vovv N Hal MO00NeEV. 

’Ensl Ö8 Ösinvov apa nv, nartoag 6 Kvakdong nElov zov 
Kvgov dia x90v0V ldwv auröv avvösınveiv. 6 08 Küvgog Epn' 
Mn 04 60 neizve, &@ Kvakdon‘ 7 004 6oäs, dr odror ol 
NUOOVTES bp’ NUBV navres Enaıgousvor TEEECW; OVKoVV KuABg 
av nocrrouı, El TOUTWv AusAov mv Eumv NbovNv Heoamevev 


36. All ioog uEvror — Haag, 
nun, vielleicht hast du doch Recht 
(trotz der Zweifel, die ich noch 
hege). — KrooTeEyN us, dich von 
mir abwenden. — wonse det, 
näml. 8. 6. 

37. nacı yao Zuelsv. Ueber die 
Stellung der Worte s. zu IV, 5, 4. 
_ ToVg innovg, ihre Pferde. _ 
Nyovvro, ritten voran. 

38. »ateornoav, gebracht hat- 
ten. 

39. avrol no EXvToVg, SUR 
sponte. — dyovres, zeugmatisch 
auch mit Enmouere und £2cdnra 
verbunden, wozu @egovreg zu er- 


gänzen. — og Znl ro noAv, ple- 
rumque, um z& — rıs noch zu 
beschränken. Wegen rıg vergl. zu 
re | 


40. uerayıyvaozsıv, prägnant: 
mutata sententia cognoscere. Vgl. 
ueravoeiv ], 1, 3. — &plorn, ab- 
wendig machte. — Deber xaf 
nach 7] s. zu I, 5, 1. Kr. 69, 32, 13. 


41. dia xE0v0v ldav aurov, da 
er ihn nach langer Zeit (jetzt) 
wiedergesehen habe, d.h. lange 
Zeit nicht gesehen | habe. ‚Vergl. I, 
4, 28. — Up NUR» — Erraıgöus- 
vor, von uns zu Erwartungen 
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doxoinv. qausiciodaı 68 Öoxobvres orgarıora ol utv dyadol 
zoAd Advuorsgoı ylyvovraı, ol 68 movngol MoAv VBgELOTOTEDO!. 
aka 0b ufv, &pn, GAAmg TE xal Öd0V uaxgav Naov Ösimvei 
non’ al el Tıveg 08 Tıumoıv, Avraondtov zul EÜWyEL abrovg, 
iva 08 nal Yaponomoıv' LEyo 0’ anımv Ep’ insg Adym Tok- 
Ybouaı. avgıov Ö’, Epn, mowl ÖsVgo Emi rag 0a5 Biogas agk- 
vovraı oi Enınelgioı, Omwg BovAsvonusd« mavrss 60V 00l, 6 Tı 
xon zoıelv Te &% Todde. 60V Ö’ nuiv Eußals nao@v neol Tov- 
Tov, woregov Erı Öoxei OToMTEVEoda N “uıoög Non ÖLaAveıv 
nv oroarıdv. £&% ToVrov 6 utv Kvafaons-aupl deinvov eiyev, 
6 02 Kvoog ovAlgtag TovV plAmv ToVg Ixavotatovg Kal PEOoVEiv 
za Ovungattev, ei tı ÖEoı, Eie&s ToLade. 

"Avdoss gpihoı, & ulv 6N nowra eUukdusda, Magsotı GvV 
DPeois. ON YAO dv NO0EVWUEdA, KORTOUUEV TS XWDoag‘ xul 
utv Om Tovg moAswlovg 6EWuEV weiovuwevovg, Nuäg O8 WOroUg 
nAslovag Te aa lOyVooTEDoVG yıyvousvovg. &i 08 nulv Erı &9e- 
Anosıav ol vv nE00yeyEvyusvor Ovuuayoı magaueivar, MoAAD 
dv uaAkov Avdocı Övvalusde var ei rı Bıdoaodaı xaıgög xal 
ei rı neiocı ÖEoı. Omwg 00V Te uevsıv @g niAsioroıs GvvVÖori] 
ToVv ovuudyav, obÖtVv Todro u@AAov Loyov 2uov N nal Uuk- 
TEI0V ungav&odeı. MAR WOonEO nal, Orav ucyeodnı den, 6 
nAslorovg 1EI0WO«usvog Aixıuorarog Hokdbere. sivaı, 0VTW xai, 
orav neioaı ÖEn, 6 mAslorovg Öuoyvouovag Nulv Momoag, 0VTog 
dıxaiag &v Asntınararog Hal MORKTInWTaTog Holvoıro Av elvaı. 
un uevror @g Aoyov nuiv Emidsiföouevor, olov dv zinnte moög 
EROTOV MUTOV, TOoVTo usistüre, dAA WG ToVg menEiauEvovg 
dp’ Eudorov ÖmAovg Eoou£vovg oig Ev MOKTTWOLV, 0UTW TAOR- 


angeregt. — orearıoraı ol utv 
—, ode 8. zul,i,1. 


42. Paoonswcıw, nicht fürch- 
ten. Anab. III, 2, 20: ei d% 7 
Tag ubv uayag Pagpgsite —. 


43. ol Zmınaiguo. 8. zu II, 3, 
12. — 70 &x roüds, wie IV, 2, 22: 
to ano rodde. — Zußeis. Nach 
II, 2, 19. VI, 1, 13 ist Aoyov oder 
nach II, 2, 18 BovAn» zu ergänzen. 
— Öoxei ist zu orgarevschear: gut 
scheint, zu x«ueög: scheint 
(näml. söiveı), wenn man nicht vor- 
zieht zu letzterem Worte &orı zu 
ergänzen. 


44. nal ubv Ön rovg, d. i. nel 
ön Tovg uev. Wegen x«l dn vgl. 
1,6, 3. Kr. 69, 17, 5. 

45. nwıoög, näml. sin. — ovdtv 
— uwellov, in keiner Beziehung 
mehr. — zovro hängt ab von un- 
wacht. —.Eoyov &uov, nämlich 
oriv. — N nel, wie $. 40. 

46. dinalog dv — nolvoro @r. 
S. zu II, 1, 6. 

47. Enıdsifowevor, das eigentliche 
Wort für Prunkreden: declamiren. 
— og — 2sowevovg. Ueber die 
Beziehung dieses accus, absol. zu 
odTw magaonevatsche 8. zu I, 4, 
21. — ols = roVrors, &. 

4* 


42 


43 


44 


45 


46 


47 
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48 G4svALE0dE. Hal busig uEv, Epn, Tovrwv Emiusisiode yo 
[4 ’ r 
ÖE, Omwg Av Eyovres ra Enımdeıe, 000v av Eyaye Öbvmueı, ol 
orgaToTKı nEgl Tod OTQRTEVERdRL BovAsVmvreL, TOVTOV TEIQK- 
coumı Emiusheloden. 


v1 . 


1 Tevınv usv On mv NuEsoav 0Urw dıayayovreg al Ösımvn]- 
oavres Avsnavovro. TH 0 Vorsgnia nowi nrov Emil rag Kve- 
Edoov Yugag ndvres ol ovuueayoı. Ewg oVv 6 Kvadong &xo- 

> 9 ’ eo \ ” ER | Pr ’ 2 > 14 
OuEiTo, AXoVOv, OTı moAvg OxAog Eni Taig Yvoaız Ein, Ev TOVTO 
ol plioı ro Kvow noo0nYyov ol utv Kadovolovg avrod uevev 
Ösouevovg, ol 68 Toxaviovs, 6 ÖE rıs Zaxas, 6 dE rıg el Io- 
Bovav' "Toraones 0: Tadarav ToVv Ebvovyov neoCNYE, ÖE0uEvov 

2 tod Kvoov uevsıv. EVD ön 6 Kügog yıyvooıwv, Orı Taödreg 
zahcı onwAnheı TO Poßo, un Avdein n 6 t, Eniysido 

{ 8 Yoßo, un Avdein N orgarıd, Emiyehaoag 
einev, Q Tadare, ÖnAog &, Epn, Uno Tod "Toraonov Tovrov 

3 METELOUEVOg TEUTE yıyvaorsiv, & Akysıs. xal 06 Tadarag ave- 
TElIvag Tag xXEloug NO0g TV 00ECVOV Ana uodEev, N unv un uno 


tod Tordonov nEoNEg TaDr« Yyıyvooxeıv' 
ori Ev busig aneidmte, Epos Tau navreiog' 


48. 0009 — Övvouaı mit reıgd- 
couaı ZU verbinden. Den Haupt- 
gedanken enthält Zyovres za &mı- 
zndsın. 8. zu V, 3, 14. 4, 18. 

1. Inhalt: Die Bundesgenossen 
bitten Kyros zu bleiben und mit 
ihnen den Krieg weiter zu verfol- 
gen. Darüber wird unter Kyaxa- 
res’ Vorsitz Kriegsrath gehalten. 
Alle rathen zur Fortsetzung des 
Kriegs, auch Kyros, der aber: vor 
allem darauf dringt, feste Plätze 
im Feindesland zu besetzen u. da- 
rin Lebensmittel für den Winter 
aufzuspeichern. Auf seinen Vor- 
schlag werden Belagerungsmaschi- 
nen gebaut, während das Heer von 
einem befestigten Lager aus häufig 
auf Proviantirung auszieht. Auf 
die Nachricht, dasz der Assyrier 
um des Königs von Lydien Bei- 
stand werbe, vervollständigt Kyros 
seine Reiterei und führt Sichelwa- 
gen ein. Araspas, der Hüter der 
Pantheia, von dieser beim Kyros 


aAk old, pm, 
dıa tavr’, &pny 


verklagt, weil er sie mit seiner 
Liebe bedrängt, wird unter dem 
Scheine, als flöhe er vor dem Ky- 
ros, nach Lydien geschickt, um 
dort heimlich für den Kyros zu 
wirken. Abradatas, der Mann der 
Pantheia, wird vom Kyros herbei- 
gerufen und bietet diesem seine 
Dienste an. Thurmartige Wagen 
werden gebaut, die mit dem Heere 
ziehen sollen, um im Kampfe gute 
Dienste zu leisten. 

1. oi Svuweryot, nämlich die V, 
5, 43 erwähnten Zmıxargıoı als die 
Sprecher der verschiedenen Völker- 
schaften. — oi et — ol utv — 
ode 8. zul, 

2. dralaheı, er periit: ver- 
ging — önlos el. 8. zu I, 4, 2. 

3. E08 TOV 0V0RVOV. eos und 
eig wechseln in dieser Phrase. Vgl. 
VI, 4, 9. Oekon. XIX, 9. — an- 
Nooe», Z—— ‚un: S. zu I: 4,18: &mu- 
y0gE00 un nıveichen. — Fogsı rdug, 
wie Symp. I, 15: 2mel yag yeiog 


EEE Zu MEERES ERDE EEE EI 


. 
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xal ToVrw &y@ avrog ÖLeilsyounv, Eowrav, ei eidein, Ti Ev vo 
&yeig vuio ns ÖueAvocng Tod Orgatsvucrog noısiv. “al 6 Kv- 
005 Eirtev, Adinas © &00 eya "Tordonov rodde BERRRCINDEN "Adl- 
#05 uevro, vn Al, Epn 6 "Pordones, ) ‚Koge‘ ey yao Eieyov 
to Iadara ade EIER uovov, &g 00x olov TE 601 ein OToR- 
 reveodeaı, Adyav, Orı 6 nerno 08 uerameunsraı. al 6 Kügos, 
Ti Aeysıs; Ep‘ al 0V Todro EroAunous EEeveyneiv, Eid Eyo ! 
EBovAodunv eire un; Nail ua Al, Epn‘ 608 ydo 08 Unegent- 
Yvuodvra« Ev Ileoouıg nsoißAentov megıeideiv Kal To margl 
Zmideiltaodeı, 7 Enaore Ödıengako. 6 d& Kovoog Eypn, Zu Ö 
00x Enıdvusig oinade anseidEeiv; Od ur Ai > &pn Ü "Vordonas, 
000” ünsıul ys, AAAR uEvov 6TERTNYNOR, Bois dv zoom To- 
darav Tovrovl Tod "Acovolov Ösonornv. 

Oi utv dn rowwdra Enaıbov onovön mooög aAAnkovg. Ev 
ÖE rovrm 6 Kvafdong osuvog xenoounusvog EENide xal Emil 
»00vov Mndıxod Eunadetsro. og Ö& ndvres ovvnAdov ovg &deı 
zo own Eyevero, 6 Kvakaong EAskev ode. "Avdges Fvuueyoı, 
long, Eneidn RaOWv Tuvyyavo al nosoßursgög &luı Kvopov, 
elnog Ügysıv we Aoyov. vov oVv Öoxei wor elvan auıgdg meol 
Tovrov noW@rov ÖLaheysodaı, MöTEgoV OTgaTEVEOdRL Erı Kaıoög 
doxsi eivaı m daAdev Hdn mv orgaudv' Asyerw 00V rıs, 
Epn, nel auTod Todrov N yıyvoorsı. &x Tovrov moWTog ubv 
eimev 6 "Toxavıog, "Avdgss oduueyoı, 00% olda utv Eywye, ei 
tı del Aoyov, Onov abra a Eoya ÖsınvVsı TO nodrıorov. Nnav- 
Teg yag Emiordusde, Or OuoD utv Ovreg nAElD xaxı Tobg 7o- 
Asulovg moLoVusv m maogousv' OTs ÖL ywols Nusv dAAnAmv, 
&uslvoı Nulv E4o@vro @g Exelvoıg mv MdLoToVv, Nulv ye uv @g 
yahsnorarov. Emil tovrw 6. Kadovorog einev, 'Husig Ö8 Ti av 
Aeyoıuev, Epn, mepl Tod olnads dneAdovres Eraoroı ywelg elvaı, 


ge irdganav dnoA@Ae , fogsı Ta 
!ua moayuate. — adrög, aus ei- 
genem Antriebe. Kr. 51, 6, 8. 

5. dEsveyaeiv, wie efferre und 
exire auch ohne in vulgus. 

6. Emaıkov onovön, utebantur io- 
eis habentibus aliquid ‚serü. So 
Mem. I, 3, 8: Zmwı$sv du omov- 
datov. — icug — einos, es ist 
wohl in.der Ordnung. iscws 
giebt der Behauptung eine urbane 


Färbung. Vergl. zu V, 1, 18. — 
doysır us Aoyov wie verschieden 
von &oxyeo®al us Aoyov? K. 52, 8, 
Anm. 8, 

7. Zneivor — 2ueivorg, absicht- 
lich dasselbe Pron. zweimal. An 
der zweiten Stelle hat es etwa die 
Bedeutung: ‚gerade ihnen. 

8. ameidovreg Eracror, im Nomi- 
nativ durch Attraction. B. 142. 3, 
K. 55, 2, Anm. 1.D. 570. Zaaoroı 


10 


11 
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ÖNOTE YE 0HÖL orgarevousvors, @g Eoıxs, KmolLeodaı Ovupegeı; 
Nusig yobv Od moAbv x00vov Ölya Tod busregov MANdOVS OTEu- 
revodusvor Ölunv Edouev, @g nal Vusig Emioraode. Em TouT@ 
Agraßatos, 6 more Poag zivaı Kvgov ovVyyevng, EAske Toıdde 
” 5 bene [4 m 
’Eyo ö’, &pn, @ Kva&con, toGodrov ÖLapegouel Toig TO009EV 
T 2 „ > 
Aeyovoıv' ovroı utv ydo paoıv, Erı Öeiv uevovrag OTOLTEVEOdRL, 
&yo 68 Akyo, OTı, Ors wEv 0lx0ı NV, Eorgatsvounv' Hal YO 
EBondovv moAAdxısg TBV NUETEOWV AyouEvov xul Eegl TOV NUE- 
TeEmv PooVELwv og EnıßovAsvoousvmv noAhuxız TORYURTE EIyoV 
poßovusvog TE Hal PEOVERV' Hal ravr Enoarrov Ta olxele 
danavov. vov 6° E40 utv Ta Erslivav YooVgL«, od Poßovuaı 
ÖE &xeivovg, Edayovucnı ÖE Ta Euslvmav xal nivo Ta av mols- 
‚ e 5 \ \ v ‚ 5 14 Auen „| ’ 
ulWv. @G 0VV TR UEV 0lx0ı OTEOTEIKV 0VOAV, TadE be Eogrmv, 
&uol utv 0b Öoxei, Epn, ÖtaAvsv nvds nv mavnyvow. Emil 
’ ce T 3 5 ’E. \ Öö’ er; Ö 6 7 R 
tovra 6 Iwßovag einev, 'Eyn 0, @ &vöges Ovuuayoı, wExgL 
\ m P) m \ ’ ER EN \ [4 
usv rovds Emaıvo nv Kvgov Östıav" ovöEv yao Yevdsraı 
T ce ’ > » ’ m B m 4 e 
@v vreoyero. El 0 Mmeıoıv &4 Tg Kwoag, ÖmAov Orı © uEv 
‚ T w— 
"Aoovgıog dvanadosraı, 0b TIvav noLvag @v TE Duüg Ereyeion- 
6 dıXei  ov Euk Enoinosv. &yo Öf &v to ud El 
ev Adıneiv nal @v Eus Enmoinoev, &yo & ugs Exsivo 
3 ’ „ [2 3 er 2 7 [4 u 
nahm IOow Ölanv, Orı vuiv @pilog Eyevounv. 
’Enl tovroıg nacı Kövogog einev, 2 &vöges, 000 Euk Aav- 
‚ [2 \ \ G \ [4 \ \ c ’ 
Havaı, OTı, Ev usv ÖLaAvmusv TO OTgA«TEVUR, T& uEVv NUETEOE 
e) ’ , >) P/ \ \ nd 2 [4 ’ [4 
aoHEvEoreon ylyvowı' &v, Ta 08 av noAsulov mwahıv abEnoE- 
za. 000, TE y&o adıav Onie EyPHENVIAL, Tayd KAhAa NOLMO0V- 
zaı, 000. Te inmovg Ansoregnvrai, vayd mahıv aAhAovg Immovg 


ist Apposition zum Subject. — o- 
more ye, quandoquidem. Ueber die 
Sache s. V, 4, 15. — oreutevoue- 
voıs, allgemein, wie schon durch 
ög Zone angezeigt ist. Der be- 
sondere Fall wird dann durch das 
bestätigende yov» eingeführt. — 
zod mAndovg. Vergl. vng loyvog V, 
4, 20 und zo zAndog IV, 1, 19. 

9. oO more proas. 8.1, 4, 27. — 
To0odrov, tantum (modo). — Tois 
— Atyovoıv, substantivisch: den 
Rednern. — Erı gehört zu wevor- 
zug oreur. 

10. ZmıßovAsvcouevwv, passivisch. 
S. zu sauralvesrau 1], 6, 9. — og — 
ouoav. S. zul, 4, 21. — a oixoı, 


das Leben zu Hause. — doxei. 
Vergl. zu V, 5, 43. — naunyvoi, 
Festversammlung, entsprechend 
dem vorhergehenden £ogrnv. 

11. Öedıav, Handschlag, d. i. 
hier: Vertragstreue. — 09 dm&- 
oysto, IV, 6, 8. — dvanavoeraı. 
Hertlein verm. dvanvsvcera. — 
tivov noıvdg, poetisch, wofür nach- 
her dıdovaı Ölunv. — Ev to uegeı, 
meinerseits. 

12. ylyvor dv — wavenseren. 
Das Erste ist dem Redner wohl 
eben so gewisz ais das Zweite: aber 
adEnsereı wegen der folgenden 
futura, die ihm als Ausführung des 
Zweiten bereits vorschweben. — 
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xrnoovraı, avıl ÖL Tov Aanodavovrwav Eregoı Epnßnoovoı xul 
Exıyevnoovraı‘ Wore oböLv Havunorov, El mavv Ev Taysı nE- 
Aw Nuiv nodyuara mageyeıv Övvnoovreai. ti önra &yo Kvasa- 
onv Enthevoa Aoyov Eußakeiv neol Harahvoewng ng GToaTLüg; 
Ed lore Or Poßovusvog To uEeAAov. 608 yao nulv avrındkovg 
moEoCL0VraG, oig Ausig, El Ode OTonTevodusde, 0b ÖVVNOOUEd« 
uysodaı. mooGLoyeraı utv yao Önnov yauav, oreyaı ÖE &l 
ao Nulv abroig eloıv, alla ua Tl o0y Innos oVÖL Yeod- 
novsw oVöL TE ÖNum TWV orparımıav, @v Üvev Nusig 00x 
ev Övvalusde orgarsvsodaı" Ta 6’ enırndsıe Onov utv nuels 
EAmkvdausv Op’ NUuov avnAoraı" Omoı Öt un Apiyusde, dıa 
To Nuäs poßeiodaı avensxouıoutvor &lolv Es &odunte, More 
avrol utv Eysıv, Nuäs 08 tadre un ÖVvaodaı Aaußaveıv. Tig 
00V ourag dyadog 7 Tis odrwg loyvods, ög Aıuo #al Ölysı ÖV- 
var’ &v uayousvog GroaTEVeodeaL; El uv 00V 0UTO 6TEKTEVOO- 
usda, &yO uEv pnuı yonvaı Exövrag Nuäs zaraAvocı NV OTER- 
zıacv uaAkov N Önovras Und Aungavlag LEeiadnvar. El Ö8 
Boviousda Erı orgaTevsodeL, TOO Ey& pnu yonva moıeiv, &g 
Tayıora nEıgKodeı TOv uEV Exeivov OYVER@V @g MAEOTE MagL- 
g8iv, nuiv 6’ avbrois wg mAsiore OXvoR moLsiodaı Eav YaQ 
ravre yevnraı, Ta utv Enımmdsıa nAelo EEovoıv OmMorTEp0L &v 
nAein Hdvwvraı Außovregs anorideodaı, moAıogxaNoovreı O8 0M0- 
TE00. &v Hrrovg W0L. vov 0’ oVölv dinpepousv tov Ev TW 
meidysı mAEOvLW@vV' Hal Yyao Eusivor mAEovoL utv del, to Ö8 
merkevousvov OVOEV OlKELOTEgoV TOoV AnmAsVoToV Karakeinovoıv. 
£0v ÖL PooVgL« Mulv yevnraı, tavrae ÖN Toig utv moAsuloıg 


&regoı ist bei Emıyevjoovrai noch vov ‚Srgaunyeiv, oon Eueivov. — 05 
einmal zu denken. — zevv &v Td- = Wors, wie Aug II, 3, 50. 8. Kr. 
ysı = ndvv TayEwg. ja "ek 10. 


13. gpoßovwsvog, näml. &nelevon 
Aoyov u. S. w. — @ds, so, wie bis- 
her. Ebenso ovdro $. 15. 

14. „or avev, seltenere Stellung 
statt &vev @v. Ebenso Hellen. VII, 
1,3: Kr. 68, 4, 1. — ömov. 8. V, 
1, 24 zu mov. — Aus Onoı ergänze 
als Subject zu avanenouıouevor el- 
oiv die Einwohner. Object ist z« 
enırndsın. — ‚wvrol attrahirt vom 
Subject von «vanex. elolv. 8. zu 
8. 8. Vergl. zu Hell. II, 1, 26: 


amızvaı aUTOV En£hevoav' avrol yag 


Eeladnvan, aus dem Assy- 
ir Lande. — &reivov, abhän- 
gig von rwov oyvamr. Ebenso Hell. 
VU,1, 13: zo» Enelvav dovAmm. 
Unten VII, 4, 13: tov ‚„eavrav. Kr. 
47, 9, 8. — Nuiv Ö’ avroig — mo0L- 
eisheL, d. h. solche, die uns noch 
mehr und besseren Schutz gewäh- 
ren als die dem Feinde weggenom- 
menen. — amorideothen, aufspei- 
chern. — molLogANOOVTRL. 8:L; 
6, 9 zu naralvoerai. Wegen der 
Bedeutung zul, 5, 2. Hell. V, 1, 2. 


13 


14 


15 


17 


18 


19 


- 20 


21 


22 
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akAorgıWaeı nv Xagav, Nuiv Ö’ um’ Eebdlav uaAAov navr’ Eoraı. 
0 0’ lowg &v tıvss duov poßndeiev, Ei dsnosı H00EW ng Euv- 
TOV Poovgeiv, undtv Tovro OxVnonTE. Nueig utv yo Emeimso 
xel @g olxodev ANoöNUoVuEV, PEOVENOEV dulv dvadsyousd« 
T& Eyyirara yopla av nolsulov, vueig ÖE Ta 0006000 dulv 
avrois ns ’Acovolag Eusiva araode zal Eoyaßsode. Lüv Yag 
Nusis Ta nAnolov abrav PgoVgoVVLES Övvausde OWL, Ev 
noAAn Dusig sionvn 808098 ol Ta 70000 aurav Eyovres' 0b.Ydo, 
olueı, Övjsovran TOV Eyylg Eavr@v AaAov Ovrav Aushobvreg 
Tois 70000 ügiv enıBovAsdeuv. 

Ns 6: redr’ ego19n, ol te KAAoı mavreg dvıorsusvor Bu 
ro0FVvunosodaı rad Eyaoav xal Kvaaong. Teaddrag Ö8 na} 
Toßovaz xal Teiyog Exatsgog aurav, 7v Enırokuwoıv ol GUu- 
uaxoı, teıylonodaı Eyaoav, W@oTE zul ravra plAa Toig Ovuud- 
yoıg ündoyeıv. 6 odv Kovgog Enel navrag Eee MEONUuoVg 
Ovrag nodıreıv 000 Ehebe, tERog eimev, El Tolvvv megaivew 
BovAousda 000 Yausv yonvar moısiv, @g Tayıor' dv ÖEoı Ye- 
veodaı unyavag utv &lg TO xadaıgeiv ta av moAsulov Teiyn, 
tentovag ÖL Eis TO Nulv ÖyvoR nVgYoVodRL. &* ToVroV Une- 
64:0 6 wEv Kvabdong ungavnv avrög moınodusvog mageksın, 
GAAmv 68 Iaddrag zul Iwßovas, @AAnv Ö& Tıyoavns' würög 
ö& Kvoog pn ÖVo neıgaosodaı nomoaodeı. Emei 68 TadT 
&bo&sv, Emogllovro UEV UNYaVONOLOVS, TROEOKHEVELOVTO. 08 Era- 
oroı Eis Tas unyavag wv Zei‘ Üvöpag Ö’ Enkornoav, ol 2ö0- 
xovv Enindsistaroı eivaı dupl tavr Eysıv.. 


16. om södlev. Der Ausdruck 
entspricht dem vorher gebrauchten 
Bilde. Gewöhnlicher wäre &v ev- 
Öle: es liegt aber in Zora: hier die 


Hellen. 1,1,23: Aursdaiuove yodu- 
uare meupdvre. Ages. I, 34. 
19. svungodvunceodaı mit Tav-- 


za. 8. zu I, 3, 5. — teigog, vor- 


Vorstellung des Sicherstreckens, her ($., 16) Poovgıe. — reıyloaocdeı, 
der Ausdehnung. ohne av. S. zu I, 5, 9. Hellen. V, 

17. goßndeiev, el, ob nicht. 1, 32: ö Ö2 Aynalaos 0U% pn d8- 
Vergl. Eurip. Androm. 60: a vor Euodau tous Ögnovg, Edv um öuwd- 


ocı. Der Inf. aor. bezeichnet, dasz 


pEgovoR cor veovg nrw Aoyovg Yö- 
Po uEv,. ei Tıg Ösonmorov a 
rat. PB. 139, 50. Kr. 65, 1, 9. 

nal Os, auch so, So schon. _ 
av molsulov, abhängig von &y- 
dueiva weist auf zu 


yirare. — 
70000g« kräftig zurück. 
18. av — Ovıor, ‚Wortstellung 


wie VII, 1, 38: z« &v toig Taod- 
Öslooıs $neia toepousva. 9. zu 


die Sache schnell gethan sein soll. 

20. yeveohe, geschafft wer- 
den. — To nadaıgeiv za — teiyn, 
um r& öyvox wegnehmen (zagaı- 
osiv) zu können. Diese Stelle nöthigt 
also nicht zur Aenderung von z«- 
gaıgeiv $. 15 in zadaıgsiv. — un- 
yavas, Belagerungsmaschinen. 

22. dupi ravr' £ysıv, wie IV, 
5, 15. 
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Kügos Ö’ Emel Eyvoy Orı duergußn Eotaı aut NO EXl- 
Hı0s TO Orgdreuge Evda @ero Üyısıvorerov eivaı Kal EÖTQ000- 
Öwrarov 000 Zöeı zoo0xoulteodRtL, 060 TE EEVUVOTNTOS TO00E- 
Ösito, Enoınoaro, @g Ev dopakei ol del uEvovreg Eiev, einote 
zul 70060 Ti) loyvı Kroorgaromsdevoro. POG dE TOVTOLS £9@- 
ToVv BÜüg @ero uahıora sldEvaı nv Kogavy 6modev &v og mäei- 
ora Bpsioito To Orgarsvun, Linyev del eig noovouds, Kua wev 
” eo ar ‚ » > \ FE er 9 
onog ori nAsiore Aaußavor N) oroarız va Enmirndsın, due Ö 
O7WG walhov Upunkvoev ra löyvoLzv Önnovovuzvor taig no- 
osiaıg, äpe ö’ onwg Ev Taisg ayayals, tag ra&sıg bmowsuvn- 
oxowro. 6 ubv dm Kögog Ev rovroıg nv. 

’Er ö8 BaßvAovog ol aurowuoAoı zul ol GALoxouEvoL TaUT 
&Asyov, ori 6 Acadgıog olyoıro Emi Avdiag, woAla raAavra xov- 
olov xal Koyvolov Kymv xal KA xriuare Kal K00U0V TEVTO- 
danov. © ulv obv OykAog Tav orgarımrav Eieyev, @g Umenti- 
Hoıro 707 T& gonuare poßovusvog‘ 6 Ö& Kügog yıyvaocanv, 
oT oigoıro EVOTjOWv El rı Övvarto dvrinahov ERVTO, AVTITRQE- 

ı ’ ce [4 „ - eo ’ N 
oxsvaßsto LOEWUEVOg, @g uayng Er ÖdENooV' wor Edemiunin 
usv to av Ilsg0@v inzıxov, Tovg usv &x av alyueiorov, 
tobg ÖE Tıvag xal nag& av piiwv Aaußavov inmovg' Tadra 
yao napd ndvrwov Eöeyero, nal amendeiro 0VdEV, ovre El tug 
omAov dıdoin aaAov ovr el tig Innov' nursonevaßero 68 xal 
77 N 67 [4 c [4 \ 9 N / 
Gouara Ex TE av alyuaiorwv aguatwv nal aAAodEev ONodEv 
&övvaro. xl nv ulv Ar Iupgelav TO009Ev 0V0aV xal 
va Kupmvaan &tı xal vov oVoav appeenAualne #arehvoe‘ 
Tov YüQ N0009EVv xg0vov xal ol Ev 7 Mndie xal Zvola nal 
’ , ’ e ee } , Pr IX 4 [y3 ’ w 
Aoapia xal navreg ol Ev 11) Aocia Toig Kouaoıv oVTwg EYEWvro, 


23. diargıßn Eoraı, längere 
Zeit vergehen werde. — Erd 
— sdrE000öwrerov. Vergl. Ill, 2, 11. 
— mgoorouigeodeı hängt ab von 
EUTTE0000. — EroıoaTo, @g, liess 
er so herstellen, dasz —. of — ue- 
vovreg, näml. &v roig 6yvoois. — 
dei jedesmal. — 7 loydi, Dativ 
wie uogio V, 4, 20. Loyvg ist das 
Haupteorps wie V, 4, 20. 

24. dv reis aymyais, auf den 
zum Herbeischaffen von Lebens- 
mitteln zu machenden Märschen. 

25. "Er Ö% BaßvAovog oi — Üle- 
yov, aus Bab. meldeten die —. 


26. dmenzidorto, auf die Seite, 
in Sicherheit bringe. _— og _ 


ösncov. 8. zu I, 6, 12. — üor, 
daher. 
27. nv Towınnv dıposiav — nal 


nv Kvonvaiov. Den Wagen, wie 
er zur Zeit des Trojanischen Kriegs 
war und wie ihn die Kyrenäer 
noch jetzt hatten, die erstern als 
Zweigespann, die letzteren als Vier- 
gespann, beide mit einem beson- 
deren Wagenlenker, wozu man die 
tüchtigsten Leute verwendete, die 
man so dem Kampfe selbst entzog. 


23 


24 


26 


27 


23 


29 


30 
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WonEE viv oil Kvonvaioı. Ebooks Ö’ auro, 0 xodtıorov Eixög 
eivaı ng Övvauswg, Ovrav av Peiriorwv Ei Tois &guaoı, 
tovro Ev dnooßoAıorav wege Eivaı nal eig TO “oureiv oVÖLV 
usya ovußaAlsodeı. KQUATE YaQ TOLWROCLE Tobg uEV WayXo- 
uEvovg nepEYETEL TOLRXoGlovg, iInmoıg 6° ovro youvran dır- 
x00loıg xal yıhloıs' Mvioyoı Ö avroig eloı usv @g 8inog oig 
uakıora nıorevovov, ol Beitıoroı‘ WAkoı 6 Elol ToLaRocLoL 
ovroL, ol 000” Öriovdv rovg moAsulovg PAantovaı. Tavınv. wev 
odv mv du ppeiav xarEhvoev' dvri 08 ToVTov moAsuLoTigL« 
HATEOKEVLORTO KOUATE zpogois TE löyugois, @g wm dedicog GvV- 
toißntaı, &ßooi TE uangoig‘ Nrrov yao dvangeneran nEvre To 
nAorea' Tov Ö8 Ölpgov rolg MVıogoıg Emoinosv BONEE NUEYoV 
loyvowv EVAmv' vVYog db TOVUTWV EoTl uEYoL TOV Ayadvov, 
og Övvwvraı NVıoyeiodaı ol inne Umto Tav Ölpowv‘ Tovg 
Ö’ NWIöXoVG EImgaKıoE navra mANv Tov Öpdealumv. 710068- 
Inne Ö8 xal Ödoenava 0LöN9d @g dıanyn moög Tovg dovag dvdrev 
zul Evdev ToV To0XOv xal KAku aaa Uno ro übovı eig mv 
iv BAenovre, &g EußehAovvrmv sig ToVg Evavrlovg Toig kouasıy. 
&g Ö& tote KVg0g TRUT« HRTEOKEVAOEV, 0VTÄg Erı nal vOV Toig 
&guası xoWvraı ol Ev ij BaoıAdwg Auoa. Noav dt aura xel 
#cumAoı woAlet ragı TE Tav pihmv Ovvsıleyuevaı nal al alywe- 
Amroı NEO GVVNFEOLOUEVaL. Xu TADTa UV OUTW GVVEREOKLVETO. 
BovAöuevog ÖE KRTEOKONOV TVo neue eni Avdiag nal 
uadeiv, 6 tı moarroı 6 ’Aoovgıog, &doßev auro Emirndsiog eivaı 


28. »gdrıorov, der tüchtigste zuerst einführte. — og bezieht sich 


Theil. — elnos näml. Zorıw. — 8» 


— uegsı eivaı, die Rolle von 
Fernschützen zu spielen, ‚die 
nie handgemein werden. — ueye, 
magnum momentum. Vergl. 1, 2, 8. 

29. TovTov auf ein in zn» dıposiav 
liegendes zo Öipesvsw bezogen. — 
ög un — ovvreißnraı. Ueber den 
Conj. Präs. s. zu I, 4, 2. — wos 
— £ori, noch zu Xenoph. ‚Zeit. — 
MAvTE, wofür VI, 2, 17 7& vmege- 
yovza Amavıa. Dieser , soweit er 
sichtbar war, gepanzerte Mann 
stand allein auf dem Wagen; denn 
es kam nur darauf an, den Wagen 
als zerstörendes Werkzeug unter 
die Feinde zu treiben. 

30. zooo&ednne, insofern als er 
die Sichelwagen bei den Persern 


auf die in dımngn liegende Zahl. 
So auch zuArov ws Ebamıngv Anab. 
V, 4, 12. Vergl. auch z@ oravgw- 
ver @g avdgounksı Hellen. IN, 2, 
3. — moög Todg abovag. Vergl. 
Anab. I, 8, 10: 00 Ö8 airav @g- 
ware duakeimovre cvyvov am al- 
Ankov To dgEmavnpOog« Aeyouevo, 
siyov Öf za dgemavı, &n Tov d80- 
vov eig aAcyıov dmoreraneve 1077 
vmo Toig, Ölgpgoıs eis yiv BAenovre, 
og dıianonzeıv Oro Evrvuyorsv. Vgl. 
noch über die Sichelwagen unten 
VI, 2, 17. — os Zußelovvror, näml. 
av Nvıoywv. Ueber ög mit einem 
absoluten Casus s. zu I, 4, 21, über 
das Fehlen des Subjects zu II, 
3, 54. 

31. BovAousvog —, 2dofev wv- 
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’Agdonas EAdelv Emil ToVTo, 6 PvAdtrwv nV yvvaisa nv x0- 
‘ ’ ww... 4 4 \ a - 
Anv. ovveßeßiası 08 To Agaona roudde. ae &owtı ns 

x 2 ’ w ! ua [2 
yuvvaınog NVRAYALOdIN NO00EVEYHELV Aoyovg auTN NEQL OVVovolag. 
n Ö8 anepnos utv xal nv non To Avögl nalmeg amovrı' Epiksı 
yao aurovV lOXVEBS' Od WEVTOL KaTNYy0Enos Tod ’AQKOTOV EOS 
tov Kovoov, 6xvovon ovußakeiv gikovs &vdgas. Emel 08 Ö 
’Apdonas doxov Ummosmosv To tuyeiv a nBoviero Nmelinoe 

gRoNaS 00 NEN y X ) N N 
m x ’ “ - „ [4 hau 
17 yvvaıni, Orı, El um BovAoıro EX0VOR, KH0VO« TOINO0L TAUTT, 
&4 ToVTov N yuvvn, og ddsıce ınv Biav, obxerı XoUntei, AAAu 
7 yvvn, N ’ ’ 
w m [4 
NEunEı TOV EbVoVyoV moög Tov Kvogov xal neisveı Akkaı navre. 
0 Öd& @g Nxovosv, avaysiAdoag Emil TO gesirrovı Tod Eowrog 
PaoxovrL eivaı, meuneı Agraßatov 6Vv TO EbvoVUy@ zul HehsvEı 
Ürn eimeiv Pıabsodaı uEv un Toadınv yvvaina, meideıv Ö8 
el Övvarıro, 06% Epn awAvev. Eidmv O8 0 Apraßabog moög 
tov ’Aodonav EAowÖ0gNGEV adToV, nTEEaXaTedNKNVv Ovouatov 
nv yvvaisa, aoEßeıdv Te abrov Adymv Adıniav TE nal dnod- 
ad \ > 4 \ \ [4 c \ [4 
TEIaV, W@OoTE TOov Agaonav moAla MEv ÖbaxgvVsıv vno Avnns, 
xaraöVveodn ÖE Uno ig aloyvvng, amoAwisvaı 68 T® POßo, 
un rı zal ndadoı Uno Kvgov. 
5 m m 

‘O ovv Kövogos a ravra Endhsoev abrov xal wövos 
uovo Eiskev, "090 08, pn, & Agdone, yoßovuzvov TE eye Koi 
Ev aisyvvn deıvoog EXOVTaE. NAVCK O0VV TOoVT@V‘ 0 yao 
PEOVG TE AR0U@ E0WTOg NTräodeı, AvFEWToVg TE olda xal udke 


— öt nach eine Gewissenlosigkeit u. s. w. 


to. S. zu IV, 2, 8. 

ovveßeßnneu ist explicativ und führt — naradveodeu. 8. zu V, 5, 9. — 
die Erzählung ein, wie Kyros da- vmo rs eren Vergl. dmö züs 
rauf gekommen, gerade den Aras- Ndovns I, 4, 


pas als Kundschafter nach Lydien 
zu senden. — Nvayndcdn, näml. 
durch die Gewalt der Liebe. Vgl. 
V, 1, 9. — mgooeveyneiv Aoyovs, 
einen Antrag zu machen. 

32. ovußekeiv, in Streit zu brin- 
gen. 

33. OmngETNOEıV to, es werde 
dazu beitragen Ei &, 
konnte auch ov heiszen. — 109 


zvvoÖyov. Vergl. rovg Inmovs V, 
5, 37. 

34. wur To ngeirtoviı — eva. 
Br :V,;1, 


35. Ba Te avrovd Adymv, 
indem er sagte, esseivonihm 


36. uovog an Vergl. Terent. 
Eun. III, 5, 31: maneo solus cum 
sola. Häufiger aber im Griechi- 
schen und zwar immer so, dasz der 
oblique Casus nachsteht. Soph. Aj. 
467: Evumseoov wovog uovoıg, wo 
Lobeck nachzusehen. — radocı ovv, 
Die Folgerungspartikel erklärt sich 
daraus, dasz der Redende die gleich 
folgende Begründung bereits im 
Sinne hat. Kyros will den Aras- 
pas vor Allem beruhigen. — Tov- 
zov, Tod P0oßov nal ıng wioyvvng. 
— HEoVg — Eowrog Nrrnodaı, nach 
griechischer ‚Vorstellung. &v- 
Hownovg — oia nenovdaoı. Ueber 
die Attraction s. zu I, 1, 6. — xoi 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 
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Öoxo0vrag PooVluovg sivaı oia menovdaoıv vn’ Eowrog' nal 
wörog 6’ Euavrod xareyvoav un dv xugTEENOKL, BoTE GvvÄV 
#ahoig duehelv aurov. Hal 60L Ö8 ToVToV ToV voaywaros Eyo 
airıog eur‘ Eyo yao 68 Vvyaadetgke TOVToO To andyp ara aeehin 
zu) 6 Aodomag bnoAußov simev‘ "AA 0v uev, & Kügs, xal 
teüre Ouoıog El 0l00nEQ nal TaAAa, nOKOg TE nel OVyyvoumv 
Tov avdo@nivav Auagrnudtov' 
AvIEWNOL xaradVvovoı TO üys. WS Yao Ö YooUg dıMAde vng 
Zung Ovupogäs, ol uEv EXdo0L Epndovral wor, ol Ö& pLAoı 70060- 
wövreg OvußovAsvovov Eunodav Eysıy Euavröv, un Tı nal nEdW 
Und 000, @g NÖLnnaoTog Euod ueyaiae. zul 6 Köoog eimev' 


Ev roivvv iodı, & ’Agdone, Orı Tavrn m Öo&n olog T’ si &uol 


te l0yVEBg yagloaodaı Kal TOVg Ovuudyovg usyaia Bpeimdaı. 
Ei yao yEvoıro, Epn 6 ’Apdonas, 6 rı &yo 001 Ev AuLıED Av ye- 
volunv. Ei toivvv, &pn, ng00n01maawevog EUE WEVUYELV EDE- 
Aoıg eig Tovg moAsulovg PABONE oloucı &v GE nLoTEVIMVaL LO 
av noAsulov. ”Eywys vor un Al, Epn 6 Aodonas, nal ©no 
ToV YiAmv oda Orı @g 0: nepsvyag A0oyov &v napkyoıu. "EA- 
doıs &v tolvvv, &pn, nuiv nevre eldog Ta Tav moAsulov' 
oiucı 68 zul Aoymv nal Bovisvudtwv KoıvmvoV &v GE NOLOlVTO 
dı® TO mioTeVsv, DoTE undt Ev oe AsAndevaı ov BovAousda 


eus de, &pn, xal ol @Akoı 


eiöevaı. "Rs TopEVoouEVvoV, &pn, N0n vvvi' xal Pag Tovro 
uciAa wie I, 3, 10. — aurogs — a. Menschen u. s. w. — Enrodwv 
nagteonoaı, ich selbst traute 2Ysıv 2ua@vrov, mich aus dem 
mir nicht zu, dasz ich die Staube zu machen. — nd — 


Krafthaben würde. Vergl. 
Thuk. II, 45, 1: owösig zw HOATE- 
yvods Eavrod un megL£oeoheL To 
EmıßovAsvweri, naher &s zo Ösıvor. 
— auslsiv advıav, für sie gleich- 
gültig zu bleiben. — al oo) d8, 


‚mit dem vorhergehenden x«i «v- 


zog correspondirend, insofern in den 
folgenden Worten zugleich der 
Sinn liegt: auch dir hätte ich diese 
Kraft nicht zumuthen sollen. 
me&ywer. Auch sonst von Men- 
schen, wie Aristoph. Ecel. 441: I'v- 
vaina 7777) moüyw, Epn vovßv- 
crınov vol xenWaTonoor. 

37. Ueber za taür« — xl raA- 
ka s. zu 1, 5, 1. — ol vor oi @4- 
koı avdR. "hat den Sinn: zwar bin 
ich meiner Besorgnisz in Betreff 
deiner nun ledig, aber auch d. 


og ndınnnorog 2uov, bei gleichem 
Subject. 8. zu I, 4, 2; über ag zu 
1,:4, 21. 


38. Elyao y&roıro, —0 rı.Möchte 
sich doch etwas ereignen (es 
etwas geben), worin. — Ev xaıo0. 
S. zu v, 4, 17. 

39. Aoyov — TagEyoıuL, iM Ser- 
mones venire, besprochen werde, 
daher mit ©zo. 


40. "EiYoıg, zurückkommen, 
wie IV, 5, 31. — 'Qg nogsvoouEvov, 
näml. „ Euov. S. zu I, 4, 18. Die- 
ses og mit dem absol. Gen. ist 
nach I, 6, 11 zu ergänzen. Die Aus- 
lassung ist ungewöhnlich. Schnei- 
der vergleicht Plat. Charm, 176: 
Rs anoAovdncovzog nal un, &roksı- 
Yowevov —. Bıassı &ow, nv 6° &yo 
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loug Ev av nıorav Eoraı TO Ödoxeiv ue Und 000 ueiAiAmoavre 
rı nadelv Eunepevyevaı. H xal Övvnon anolımeiv, &pn, nv 
#eAmv Ilavdsıav; Avo ydo, Epn, @ Kovge, 0apag &yw Yuyds. 
vOV TOVTO NEPLÄOCOPNAU WETE TODd Adinov G0PLoToV tod "Eow- 
’ \ \ ‚ 2 u ’ ’ ER \ 4 
Tog. 0d yao 6N ula yes oVoa Aue Ayadn TE Eorı nal xarn, 
006 Aum xuAov Te xal aloygmv Eoywmv Eo& nal teure &uc 
BovAerai te xal 0% PoviAsraı modtreıv, dAA& ÖMAov Or ÖVo 
E0TOV Yvya, nal OTav uEv N Kyadn xQUTN, Ta HaAd modTrereı, 
er Se ’ \ \ 2 m UNERN . \ ‚ 
0Tav ÖE N NOVNOR, Ta aloypa Eniysipeicaı. vov ÖE @g 08 OVU- 
uaxov &aße, xgarel 7 ayadn nal navv noAV. Ei rolvvv xel 
vol doxel mogsVeohe:, &pn 6 Küoog, WdE yon moıeiv, iva x0- 
#elvors mIoToTEgog NS‘ LEdpyelik TE abrois & nee’ Numv, 
ev or e a a \ N ee > 
oVvTw TE Eiayyehhe, WS Av avrois T& naO& 000 Asyousva Eu- 
z G 2.0 y T ’ ’ y LE || > 
ro0dWv ualıor av ein av Bovkovraı noarrsv. Ein Ö av Eu- 
xoöwv, El nuds Palins negaoxnevaßscheı Lußahsiv mov ng Exei- 
vOv YBgag‘ TaDT« Yo dxovovreg Nrrov dv navıl OdEve 
e990LEoıvro, Eraotog Tıg Poßovusvog xal meol TOV oixoı. xel 
ueve, pn, nag’ Exelvorg Orı mAsioTov X00vov. & yao du noı®- 
‚oW, Orav Eyyibrare NUBVv @0L, Tadra uakıora Kaıpög Nulv ei- 


devaı Eorau. 


—; Rs Piasowevov, Epn. — iv rar 
zıorov, ein Umstand, deres (was 
ich vorgebe) glaubhaft macht. 
41. yae. 8. zu I, 4, 12. Die 
Ansicht von den zwei Seelen, oder 
von der Doppelnatur der mensch- 
lichen Seele findet sich auch bei 
Platon und bei Aristoteles. Plat. i. Leg, 
X, p. 896 D: boynv — ul n 
ahelovg; Övoiv wer yE mov EAorrov 
under IoweEV, ıng TE edegysridog 
rel ng Tavavria Övvausvng &Eeg- 
yagsodaı. Phaedr. p. 237 D: n- 
un» Ev & EndoT® Övo rin „Eorov löE&« 
Eogovre nal &yovre, oiv Enoueda 
7 dv &ynrov, n wEv Eugpvrog 000% 
Eeridvule ndovav, am ÖE Eminen- 
zog Öo0&« &pıeweon ToV &gıorod. 
Aristot, Polit. Vu, 15 extr.: ‚ens 
HOyNS ÖgWuen övo ueon, zo re &lo- 
yov al to Aoyov &yov, womit zu 


vergl. Plat. Polit. IV, p. 439 D: 


KZ: wer, 6 1) hoyißeran, Aoyıorınov 7900- 


ayogsvovreg Tis Yvyns, To d8 ein 
&Aoyıorınov Te Hal Eridvuntınov. 


ovußovisve Ö’ avroig xal Eurarrsodeı Omn Av 


Vergl. auch Xen. Memor. I, 2, 23. 
— cogıorov. So wird der "Eowg 
auch Plat. Symp. p. 203 D ge- 
nannt. Mit ihm, der ihn zu dem 
Vergehen gegen Kyros verleitet 
hat, gewissermaszen durch seine 
Mitwirkung hat Araspas die Er- 
kenntnisz von den beiden Seelen 
gewonnen. 

42. nıorotsgös,mehr Vertrauen 
einflöszest. S. zu Ages. III, 2. — 
zo zug NUuc®. Ueber die Attrac- 
tion s, zu I, 3, 4. — ös dv — ud- 
luor cv. S. zu I, 6, 13. — &uzo- 
dav — wv Zunodav TOVTWv, &. 
— is — xBgas, von zov abhän- 
gig. — Enaorog Tıs Yoßovusnvos, 
partitive Apposition wie Hellen, I, 
1, 4: Eoginzovv mavzeg, 000, Eiyov 
odg nuhduovg, del 6 drovmv Ö8- 
dıwg, un opPeln &yav. II, 2, 8. 
Oekon. VII, 28: to gedyog Bpsh- 
uorTEgov favıa yiyveroı, & To Ere- 
00» Zihsimerau to ETE00v Övvauevor. 
Vergl. oben zu I, 1, 1. 


— 
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boxN Hodrıorov Eivaı' OTav Yyao 0V ameidmg eidevaı dox@v 
nv rafıv abrov, Avayralov 0UTO TETEYPaL abroig' WETATdT- 
TEOyRı Yyao 6xVMOovVOL, Kal nv an GAin usrardrrwvrar, £& b©ro- 
yvov tapakovraı. ’Aodonag utv IN 0Vrwg EEsAdmv ae OVAAR- 
Bov TOVg NLOTOTETOVg 9egdnovrag xal EINOV TO0g TIvag & 
DETO OVUpEgEıvV To gayuerı DyYETO. 

H ö} Tavdsıa og N0dero olgöwevov tov Agdonav, TEu- 
baoa moög rov Kvoov eins‘ Mm Avnod, & Kvge, ori "Aodonag 
oiyeraı eig tovg moAsulovg' mv yao Zus Edong mewbaı nOOg TOV 
Euov Avdon, Eyo0 001 Avadeyounı N&sıv noAd "A0LONOV NLOTO- 
TE00Vv piRov' zal Övvauıv 68 old’ Orı Ömoonv av Övvnra 
Eywv nagEoraı 001. Hal Yyao 6 usv nano Tod vov PBaoıdev-- 
ovrog YlAog nv aura'" 6 68 vov Baoıledwv al Emreysionoed 
notre Eus xal ToV Avdga Ödıaondocnı am ahımıov' vBoLornyV 
odv voultwv wdrov EV old” Orı dousvog &v noög Kvöoe, 080g 
0V &l, anahkaysin. axovoag ravr«a 6 Kvoog Erelsvs meunsıv 
zoög rov Kvöoa' m 0° Eneudev. og 0’ Eyvo 6 ’Aßoaddreas 
T& nag& Tg yuvamnog oVußoie, nal raAhr O8 NoNEro ag eiyev, 
&ousvog nogsveraı noög rov Kvogov iInnovs Eywv dupl Tovg 
yıklovs. @g 6” mv noög roig rav Ile060v 6xonoig, meuneı 
zoög tov Kvoov einov, og 7v. 6 Ö8 Küogog EÜdVg Kysıv xe- 
Asvsı avToVv NOOg mv yuvoiza. @g 6° elöermv AAimkovg N 
yvvn nal 6 Aßoadaras, Nondtovro aAAmAovg @g Elnog &x Övoeh- 
xiorov. &* todrov On Akysı n Havdsın tod Kvgov nv 6610- 
TNTa Hal TNV 0@PE00UVNV al TNV NOS UINVv xarolatıom. 
6 6: Aßoadaras dnovoag eine‘ Ti av ovVv &yo moıwv, & IIav- 
PEil, nagıv Kvoo ung TE 600 xal Euavrot ER OOOFNR Ti 62 
BARo, eg N age. N MEIOWUEVOg Öuorog Eivaı wegl Erelvov, 
000729 Lxeivog mel 08; 


43. ovrw zerdydaı, so aufge- nicht blosz nicht Freund wie sein 


x ” 
— TOoV AV- 


stellt zu bleiben. — dam were- 
TETTWVTEL , durch Umstellung 


in eine andere Stellung kom- 


men. Vergl. uerayıyv@onsıv V,5, 
40. — ragadovraı. passivisch. S' zu 
»arahvoerar 1], 6, 9. 

45. eime, liesz sagen, — Hal 
yao 6 ubv name —. 6 dt —: denn 
der Vater — war zwar —; 
aber —. S. 70 V,.1, 6.0. 316.2. 0 
— a0l vor Zmeyeionos, sogar, d.i. 


Vater, sondern sogar. 
döo«, meinen Gemahl wie I], 
3, 13. 

46. En£leve , imperf. wie III, 3, 
40. — Emmovs, wie I, 4, 17. — &u- 


pi tous. 8. zu r& mevrinovee ], 
2, 13. 
47. du Övosiniorwv, ex, ‚jnspe- 


Vergl. III, 1, 40: B0nEQ ei- 
n0g du suvarhayis, 41: @omeQ el- 
nog &% TOLOUTWV. 
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Ex tovrov on doysrar moös tov Köoov 6 Apgaddrag' 
wi og eidev abron, Aaßouevog ums Öskıag einev, ’Avd’ @v od 
El wenoinnes Nuds, © Köos, obx &yo, ti weifov eino n orı 
pliAov 001 Euavrov dldwuı nal Hepdnovra nal Ovuueyov, al 
000 dv 000 GE GnovödLovra, OVVEgYöS TEIigKoouRL yiyveodeaı 
gs dv Öbvmuaı aocrıoros. nal 6 Kvoog einev, 'Eya 68 Ödyo- 
ua‘ xal vov uEv 08 Apinuı, Epn, 0bv N yvvamnı Ösınveiv‘ 
avdıg Ö& zul mag’ Euol Öenaeı 08 ORNVoVv 00V Toig G0lg TE 
zul Zuoig plAoıs. 

Er rovrov 6oWv 6 ’Aßoadaras onovödtovre tov Kügov 
Epl Ta GOETEVNPOER Kouate zul NEOL TOVS TEIWERKLOUEVOVg 
inmovg ve nal inneug, Emeigäto ovvreisiv auro sig Ta Enarov 
Gouera &% Tod ImmiRod TOV Eavrod Ouoı« Exeiva' würög Ö8 
DS NYNOOUEVog AUT@V Eri Tov Kouarog nagEeonevVdtsto. Ovvekev- 
Earo 02 TO Eavrod Koua TETE«EEVU0V TE nal innwv Oro’ Tovg 
‚Ö8 Innovg Tod Gouarog yakxoig m&cı nooßAnucoı narsorevatero. 

’Aßoaddrag utv ade Emgarre. Kövoog 68 ldov To re- 
TOKEEVU0V abTod Ku HaTEvonGEv, Otı oliv TE Ein Hal OXTdQ- 
gvuov noıNoaodaı, BoTE Hxro Levysoı Bo@v Kysıv TOV unyavov 
To xarorarov olamuc‘ mv ÖF TODTo TeLWgVyov udiıora amd 
NS yg Obv Toig TooxXoLlg. ToLodror Ö& mUEYyoL OVv raksı dxo- 
Aovdovvrss &00x0vv auro ueydin ubv Eninovgla yevcodaı Ti 
Eavrod gpahayyı, ueyaan 68 PBAcßn TH Tov noisulov taeı. 
Enoinoe ÖE Emil T@v olanudtov „al eoLdoouovg xal EndAgsıg' 
avsßißads 6’ Emmi Tov mVoyov Exaorov üvdoag Elnocıv. mel 
ÖE MAVTE OVVELOTNAEL AUTO Ta MEEL TOVg MVgYovg, EAdu- 
Bavs tod aympiov eigav' ' xal moAb 6aov nye ra Onro Gevyn 


48. Av ov — Ayıl ToVrwv, &. 52. @0re — &ysıv,so dasz man 
— nuög, mir und meiner Gemah; fortzog. — TO narwrarov olunur, 
lin. — 000 &v. Vergl. zu 7 das unterste Stockwerk, und 
&v 1, 2, 12. somit den ganzen Ban, weil an 

49. ’Eyo de. 8. zu II, 4, 13. — jenem die acht Deichseln befestigt 
uud, ein andermal, später. — waren. Auf das Ganze geht auch 
onnvovv, speisen. das folgende zrovro. Von diesen 

50. eig z&, wie $. 46 dupl vovg. fahrbaren Thürmen ist VII, 1, 34 
— owoıe dnslvo. I. zu öuoiew reis weiter die Rede. — reL@pvyor, 
dovAaıg V, 1,4. — Enl vod, auf drei Klaftern hoch. — uglıore, 
seinem. ungefähr. 

51. Inzwv onto, gen. der Eigen- 53. ovv raßsı dr. Vergl.zu V, 


schaft, d. i. mit vier Pf. bespannt. 2, 13. — wegıdgouovg, Gänge, auf 
— yalnoig zücı, die ganz von denen man um die Thürme herum 
Erz waren. Vergl. VIII, 2, 12. gehen konnte. 
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EN auTO Avögas N TO 64:V0P0g1x0V 

’ er \ had u \ \ ’ 2 \ 

B&oog Eraorov To EEbyog. OREVOV utv Yao Pdoogs dupl Ta 
: $ i% 

nevre al Elnocı Tahavra nv Levpeı' Tod O8 NUEYOV, 0180 

toayınns onnvns av EvAmv ndxog &ydvrov, #ol Einocıv av- 

do@v xal OnAmv, TOVTWV Eyevero EAarrov N mevrexaldsne TE- 

Aavra Endoro Gevysı TO ayayıov. os 0’ Eyvm Euog0v 0Voav 

[4 ’ „ \ \ - 

nv ayayıv, nugEonEvRbErO os &Emv Tovg wögyovs vv TO 

BEL; vonigon. mv Ev nolkum nAsovsgiev Aue 
TE Hal dınmoovunv eivaı nal oa awe. 

\ ; - [4 

2 "HiYov Ö’ &v toi T@ xoövn Hal re tov Ivdov xoN- 

9 ? . - Ind c hi) 
uera« ayovres xal anmyysikkov avro, Orı 0 Ivdog Emioreiksı 
$ ıyr = 

toıcds. 'Eyo, ® Kvos, ndoueı, Orı uoı Ennyysılag @v £öEov, 

xal BovAoual 001 &Evog eivaı al EunD 001 YonuaTe' av 

GAAov ÖEn, uerandumov. Eneorehraı Ö8 Toig TaQ’ 2uod moLelv 

20 tı dv Ob neleung. arovoag Ö& 6 Kvoog eine, Keiledo tolvvv 

Vudg Tovg utv WAAovg uevovrag Evda KaTsoaNvoxaTeE PvAdtreiv 

\ 7 \cr.e RE ü & ’ r 

T& yonuara xal ENv 0nog vuiv nNdLorov' Tosig dE wor EAdOVreg 

vuov Es Tobg moAsulovg OS mag& tod ’Ivdodv regt Gvuueylas, 

zul Ta Enel uadovres 0 tı av Akywol Te xal ToLWoLV, ©g TE- 


ToV NUEYoV xal Tovg 


55 


> , Bl ‚ \ =. nm. 
yı0T0 anayyesikare Euoi Te xal vo Ivdo 


Aog Urmostnonte, Erı ucAkov 


54. co Pagog, seine, die ‚ihm 
zugetheilte Last. — dugl Tu — 
rahavre, gegen 12 Centner. — ©0- 
neg Teayınns onnvng, durch At- 
traction für -@omeg Teayınn onnvN 
(vergl, VIII, 4, 3) und das wieder 
kurz für doneo Ta TeRyInns ORN- 
ns Eva (vergl. zu V, 1, 4), da das 
Holz (des Thurmes) eine Dicke 
hatte, wie sie das Holz einer tra- 
gischen Bühne hat. — &ierrev. 8. 
U, 1,6 zu nisiov. 

55. Öinauocvvnv. Vergl. 1, 6, 27. 
— sDdcıuoviev. Sieg über den 
Feind gehört zur Glückseligkeit. 
Vergl. VII, 1, 10 u. a. 

2. Inhalt: Vom Indischen König 
kommen Gesandte mit Geld, von 
denen Kyros drei zum Feinde 
schickt, um dessen weitere Pläne 
zu erfahren. Unterdesz übt Kyros 
das Heer und rüstet eifrig zum 
Kriege. Die Nachricht, mit der 
die Indischen Gesandten zurück- 


xiv TOUTE MOL K- 
dulv yagıv Elcoucı Tovrov m 


kommen, dasz Krösos an der Spitze 
eines groszen Heeres alter und 
neuer Bundesgenossen heranrücken 
werde, erregt im Lager grosze 
Furcht, die aber Kyros durch seine 
Ansprache verscheucht und Chry- 
santas dann zu entschuldigen be- 
mühtist. Kyros mahnt, man müsse 
möglichst bald ausrücken, aber auf 
das Sorgfältigste ausgerüstet, und 
erinnert bis ins Einzelnste an eine 
Menge von Bedürfnissen, die für 
einen so langen’ Marsch durch 
wüstes Land besorgt werden müssten. 

1. "HiYov — zao® Tod ’wdov. 8. 
IH: TEE — av £öEov. 8. 
III, 2, 29. — roig zog 2uod mei- 
nen Gesandten. So III, 2, 30: 
TEVTE wer ö ‚mag &uod 18ker' „rois 
Ö2 ag vumv us. w—9mu, 
näml. zoıeiv. 

2. tovg ubv @Alovg. Ueber die 
partitive Apposition s. zu I, 1, 1. 
Eigentlich sollte man nachher reeig 


\ 


= \ [4 > £ nd \ 2 a & 
TE rag Doug EEaymv Hal TIURV ToVg HoaTiorovg Exaora' nal 


a Ze NEU... 
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OT Yonuara TEQEOTE Ayovrss. Hal yag ol usv ÖdovAoıg £or- 
KOTES HaTEoxonoL 0VÖtV GAko Öbvavıaı eldoreg anayyeEiksıv 7 
060 navrss loaoıv" ol O8 oioineo Dusis Avdgss moAldnıs xal 
t& BovAsvousva zarauavdavovow. oil utv dm Ivdol ndEng 
arovoavres xal Esvıodevres tote nao& Kvo@, GVOREVAO«UEVOL 
11 boregaia EnogEVovro, Vrooy6usvoL, N unv undovres 00u Av 
Övvovraı nAsiore En rav molsulov Nr @g Övvarov Tayıore. 

© ö: Kovoog rd re Glka Eis TovV noAsuov TagE0HEVALErO 
ueyaAongenog, @g 0N Avno 0BÖtV uxg0V Enıvoov modtrev, 
ensushsito Ö 00 uovov @v 2ofe Toig ovuuayoıs, aAAr xal 
&oıv Eveßahhs moög aAAMAovg Tolg pikoıg, ON@g aurol Exaotor 
pavovvraı Kal EVonAoraroı Kal InTIXWTaToL Kal KHOVTLOTIKÜTE- 


\ / \ / In ’ # ER 
Toı xl To&ınararoı Kal piAonovoraroı. Tavra EEsıgyabero Ertl 


x 
TOVg &oyovras ÖE, 0Ug EWoa Emıushousvovg ToVTov, Omwg ol 
KÜTOV xgKTıoToL Eoovraı OToKTiarTaı, xal ToVrovg Enaıvov Te 
nagwEvvs Kal: yagıdousvog avroig 6 tı Övvaıro. el dE note Hv- 
6iav moLolTo zul Eoornv ayoı, Kal Ev tavrn 000 roAguov Evena 
usAstaoıv KVIEWNOL, HEVIWV TOUTWv ayavag Enoisı, xal Adam 
tois vınaoı usyahongendg Löldov, xal 7v noAAn sbdvula dv 
TO OTEKTEÜUURTL. 

To 0: Kvow 6y800v rı Yön amorsreilsoueva nv 000 EBov- 
Aero Eywv HTgaTsVeodeL mAmv TOV unyavov. Aal y&o ol Ileo- 
oc Inneis Eunhew Non Noav eig Todg wvglovg, aal T& &ouare 
Te Ö0EMaVNPogR, & TE alrög narsonevabev, Eunken non nv eig 
To Enarov, & ve 'Aßonddrag 6 Zovorog Ereyelonoe naraoxevd Ev 


Ouoıa roig Kvoov, xzal tavra Euniea nv eis KhAhı Enarov. nel 


— E1dOVrags — undorrag — anay- 
yellsıv erwarten; doch ist der 
Uebergang zur zweiten Person des 
Imperativs leicht und häufig, — 
»ei ya, etenim. — dovAoıg Loıno- 
Teg %&Ta0HoNoL, die, als wären sie 
Ueberläufer, als Sklaven verkleidet, 
beim Feinde Aufnahme finden. S. 
$. 11. — oloineg vueis. ‚Vergl. Me- 
mor. II, 9, 3: zoAlo ndıov Eorı 
yagıgöuerov oim 6ol "avdel N dme- 
1owsvor Gpehsiohen , = 7010070 
&vdol, olog cv el. Hellen. I, 3, 
25: roig oloıg Nuiv te nal vuiv. B. 
143. 16. K. 51, 10, Anm. 7. ©. 600. 


XENOPH. CYROP. IL, 


3. n&sıv, wieder da sein zu 
wollen. Vergl. V, 3,1. 

4. 7a te alla — mageonevdgero. 
Dem entspricht nachher Emeueheito 
ö£. Vergl. zu III, 3, 64. — ov 
Edo&s, nämlich Erıuslsiohon. 

5. ol avrov Subject, xocdzıoror 
-- STgaTI@TaL Prädicat. 

6. ge — ayar. S; zu:I,:3, 10, 
-— TEVTWV Tovzov dyavas Emoteı. 
30 II, 1, 22: ayovag — mooeine 
dndvron. Vergl. I, 6, 18. ' 

7. Ileeoaı, wie II, 1, 13. — rovg 
uvolovgs — Tu narov. I, zu I, 
2, 13. 


5 


10 
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t& Mnodır& 6: Gouara Eneneineı Kögog Kvakaoyv sig Tov au- 
ToV TE0NOV Tobrov ueraoasvaoaı &4 ns Towıanng za Außvang 
dıposiag' zul Eunisa nal tavra mv Eis Aka Erarov. Hal Em) 
Tag xaunkovg O8 Terayuevor Noav &vögss ÖVo Ep’ Eudoryv To- 
Eoraı. xl 6 wev mAEioTog OTERTÖg OVTWg Eye nv Yyvounv, 
Os HÖN mavrsAog KExg0TNADg Hal oVÖEV Ovra Ta Tav noAsulov. 

’Ensi d oUrw dıaxsıucvav NAYov ol Ivdol du tov moAs- 
ulov, oVg Ersnoupsı KvVogog Ent nataoxonnv, nal EAeyov, Otı 
Kooioog uEv NyEu@v xal OTgRTNYyog navrav HonuEvog Ein av 
roAsulov, Ösdoyusvov Ö' sim nacı Tois ovuudyoıs BacıAsvar 
naon ch Ovvausı E4aoTov nagpeivar, Konuara 68 ElopEgsıv mau- 
noAhe, vavra O8 teieiv Kal WIOHOVuEvoVS 00: Öbvaıvro xal d@- 
g0vuEvovg oig dEoL, Non 68 Hal ueuodwueLvovg eivaı moAAodg 
usv O90x0v waxaıgopogoVG, Alyvrtlovg Ö& ng0o0nAsiv‘ mal 
aoıduov &Asyov eig Öwdsxa uvguddag 0Vv aonlocı modngsoı zul 


. 000001 usydhoıg, oidneg Kal vOV Eyovoı, Kal Honioı‘ NO0GETL 


11 


Ö& xal Kvnolov orgdrevun' nugeivar 0’ n0dn Kilınag navrag 
#al Dovyag auporegovg ul Avncovag nal IlapiAayovag xal 
Koannadoxag nal Agaplovg xal Dolvızag Hal oVv ro Baßv- 
Aovog &oxgovrı rovg ’Aoovglovg, al "Imvag Ö& zul AloAdag zul 
oyed0v navrag tovg "EAAnvag Tovg Ev 7 Acia Emoinodvrag 
ovv Koolow Nvayaaodaı Ensodeaı, menoupevaı 6: Kooicov al 
eig Aaxedaiuova regl Ovuuazyiag‘  ovAAsysodaı Ö& TO 0TOd- 
tevua aupl ov IlaxrmAov morauov,. mooicvar Öt ueAAsıv ab- 
tovg Eis Ovußoaoe, Evda aal vuv 6, 6VAAoyog av uno Bacılda 
Baoßaowv ToV xdra, xal Ayogav näcı naonyyeidaı Evradda 
xoulteıv‘ 0y4E00v ÖE Tovroig taura EAsyov zul oil alyudkAoroı‘ 


8. &# ns — Außvans. 8. VI, 1, sivbündnisz geschlossen. — 0vv 
27, wo 9 Kvonvalov heiszt was demo noöngesı rail dögaoı. Mit 
hier Außvan. — og -— Ovre. 8. zu diesen kommen die Aegypter auch 
I, 4,21 und zul, 6, 11: dieMacht in der Anak. I, 8, 9 vor. $. unten 


der Feinde nichts wäre. VII, 1, 33. — ivayndodaı. Denn 

9. "Exel + 84... Hiermi: folgt: der BR hatte sie unterjocht. Herod. 
Nachsatz erst $. 12. — dıansıue- 

= We. 11. adrovg, per synesin, auf cTod- 

a AN nn. En aa ch 3, Tevun gehend. — Ouußgage, Stadt 

EEE Me am Paktolos in Lydien. — 0v4lo- 

10. Alyvarlovs. Mit dem Könige yos, Sammelplatz. — av vno 


der Aegyptier Amasis, dem König fasoılda. S.zu I, 5, 3. — av andre, 
von Assyrien Labynetos und mit der Bewohner von Vorder- 
den Lakedämoniern hatte Krösos asien. — dyoo«v, Lebensmittel 
auch nach Herod. I, 77 ein Offen- zum Verkauf. — 642.809 gehört zu 
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emsusksiro yüp aa Tovrov 0 Küvgog, Onwg Akloroıvro map’ av 
EusAAs mevosodai rı: Eneune O8 nal boVAoıg Eoınorag XaTaonomovg 
&G avrouoAovg‘' Mg 00V Taüra Nxovosv 6 6TERTOS Tod Kvgov, Ev 
poovridı EyEvero, DONEQ Eindg, Kal NOoVyalregoı:n @g EindEoav 
d1spoltwv, Yaudgol TE 0b mavv Epalvovro, EnvxAovvro TE Aal 
usote 1v mavra aAAmAovg EIWTWVTWV MEEL TOVUTWV nal ÖLe- 
Asyousvov. 

‘Rs 6: Nodero ö6 Köügog Yoßov dıedeovra Ev 7 orgarıy, 
Gvpnaksi ToVg TE Koyovras TOV OTEATEVUATWV Kal navrag, OMO- 
co ayvuoüvrwv Eöoneı rıg BAapn yiyvsodaı zul nEOdVuovuE- 
vov Bpeisın. ooeine 68 Toig Urmnoetaug, nal GAAog ei tig BoV- 
Aoıto @v ÖNMA0oP0EWV T900L0TROdRL AHoVOOuEVog av Aoymv, 
un #wAvsıv. Enel O8 OvvnAdov, Eisbe Toidde. 

”Avdgss Oduuayoı, £yo tolvvv vuag Gvverndisoe lv Tıvag 
vuov, Emel ai Ayyehlaı MAdoVv &4 Tov noAsulov, navv Loinorag 
nepoßnusvoıs AvHEWTOLS. 
tıs buov, Orı utv ol moAsuoı OvAAsyovraı, OEdoıHev, Orı O8 
Nusisg noAV nAelovg OvvehAeyusda vov N Orts Evın@usv Exelvovg, 
noAv Öt Ausıvov Obv Heoig TagEOKEV«KÖUEdE vov n nO009 EV, 
taura 68 6QWVTES 0b Hapgeite. @ noög HEwv, Epn, ti ÖnTa 
av Emoınoars ol vov Ösboındres, El MyyeAAov Tıvss Ta ag’ 
Nulv vv dvra tadra avrinaie Nuiv ME00L0VTE, Hal NOWTOV 
usv NnoVerE, Eypn, OTı Ol MO0TEE0V vırnoavrss Nuäg ovroL Nd- 
Av Eoyovraı Eyovres Ev tais Yuyais nv Tore vianv Extjoavro' 
ensıra ÖE ol TOTE Ennodavrss TOV TOEoTW@V xal KHOVTLIETOV Tg 


Öoxsi yao wor Pavuaorov eivaı, ei 


- € „” 
axgoßoAlosıg vov oVroı Eoyovraı nal KAAoı Ouoıoı TOoVToLS MOoA- 


tavra. — ÖovAoıs 2oımoras. 8. zu 
8. 2. 

12. og od» redre. Hiermit wird 
der Vordersatz $. 9 noch einmal 
zusammengefaszt, worauf dann erst 
der Nachsatz zum Ganzen folgt. 
Ebenso V, 1,6. — NOVyalregor. 
Ss. zu V, 3, 55. Der Plural wie 
airoVg g. 11. — duvnloövro, tra- 
ten in Gruppen zusammen. 

13. toig vaneereıs. 8. zu II, 
1, 21. 

14. roivvv, also, wie oft andere 
Partikeln zu Anfang einer Rede, 
erklärt sich aus einem leicht zu 
ergänzenden Gedanken, hier wohl 


aus dem, was sogleich folgt: ich 
sehe euch betroffen, — ei rıg vu@v 
— dEdoınev, nicht öOrı — Ösdolners, 
weil der Vorwurf der Furcht 
nicht positiv und nicht allgemein 
ausgesprochen werden soll (vergl. 
8. 21), nachher aber zu 00 #aggeire 
ist or zu denken, weshalb auch 
od, nicht un. — trade dE, epana- 
leptisch wie I, 6, 41. 43. 

15. oi vo» Bedoınores, ihr, die 
ihr „etzt in Furcht seid. 
ol rote Eunowpavreg. S. III, 3, 60: 
die damals dem Plänkeln — 
ein gründliches Ende berei- 
teten. 


5* 


16 


17 


18 


19 


20 
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konıdoı" Einer Ob WonEE oVroL OmAıodusvor Todg mekodg 
tor’ Evinwv, vOv 0VTW Hal ol Inneisg KÜTWV TROEOKEVKOUEVOL 
o0g ToVg Inneag N900E9X0VTAL, xl Ta uEv To&a Hal Axovrım 
naArov O8 Ev loyvoov Exaorog Außov 7000- 
ru 


arodsdoxıudaaoı, 
sAadvev dıavevonraı -Dg &% YELOOG TNV uAyNv MOoLMoowEvVog' 
Ö8 &ouara Epysraı, & 00% 0UTWg Eornkeraı DONEE TO00dEV Ane- 
OroauuEva D0nEQ Eig pPuynv, aAA ol Te innoı elol KaTaTedwon- 
xıouevor ol £v Toig &ouaoıv, ol te mvloyoı Ev nUgYoLS EoT&oı 
EvAlvoıs T& UnEQEYOVTE Anavra OGVVEOTEYrOuEVoL Yogabı ul 
ER, ’ 7 n ER‘ PR r € 
#o&veoı, ÖgEN«VE TE 0L0NOG mEol Toig &800L TO00NQUOOTRL, @g 
EAmvres xal obroı EUMVg eig rag raksıs av Evavıiov' OÖg 
0’ Erı aaunAoı Elolv avroig, Ep’ @v n0008Aw0LV, @v ulav Erd- 
e \ er e/ x) 7 [4 ’ 7 \ [4 
GTNV ERATOV InNOL 00% ÜV Avaoyoıvro ldovres' Er bE nVEYoVS 
ro00la0ıv Eyovrss, dp’ ov roig ubv Euvrav donkovow, nudg 
d& BaAkovreg awAvoovoı Toig Ev To l0onEdn udyeodaı' Ei 0m 
ravra Annyyehke vıg Dulv Ev Toig moAsuloıg Ovre, ol VOV @0- 
Bovusvor Ti av Enoımoare; Önore anayysikousvov Vulv, Or 
Kooioog utv Nonteı av moAsulov Organyog, 05 TOGOVUTW Zv- 
EWV xarlov EyEvero, 000 ZVgoı utv uayn nrendevreg Epvyov, 
Kooioog Ö8 ld@v Nrrnusvovg Avril Tod agnysıv Tolg Ovuudyoıg 
r ” „r \ r ‚ er RS; 
pEVywv @yero‘ Emeıra ÖE Öıapyeikeraı ÖNNoV, OTı avrol usv 


poßeiote, quandoquidem perterriti 
estis. — amayyslkousvor, 8. zu 
onuavdEvrov I, 4, 18. — Kooioos 


16. @0meg — Önkıodusvor —, 00To 
act ol inneis, ineben derselben 
Bewaffnung in welcher diese 


— besiegten, — nun auch die 
Reiter. — zuArov Er. „vergl. vi, 
1, 2: naht noa@veio Evi Enaotog. 
— du xEı00s, cominus. 

17. £Zorn&ereı, so auch Kyneg. 
X, 9, sonst nur die active Form 
Eoriko, wie tedvnEo. — dTEOTERU- 
uva @onmEQ Eis pvynv, zu verstehen 


aus III, 3, 60. — &v rois Kouası, wie 
VI, 4, 1: dmo Toig &ouaoı. — Ta 
Ömsokyore. S. VI, 1, 29. — gs 


dAmvrss nal ovror, "auf of nvloyoı, 
als den Hauptbegriff, zurückgehend. 
S. VI, 1, 30. 

18. 00% &v avdoyoıyro lÖOVrEg' 
Ueber die Sache s. VII, 1, 27. 
zois — uaysodeı, mit denen, die 
mit uns auf gleichem Boden 
stehen, zu kämpfen. 

19. oi vov poßovusvor, ‚wie $. 15: 
of vov Ösdoınores. — Onore, näml. 


uev. Dem entspricht Emsıra Ö8 
8. 20. — Zvgwr, Assyrier. — 000 
geht zwar in die Bedeutung von 
quatenus über, erklärt sich aber 
in Betreff seiner Correlation zu 
000v7@ aus dem in den zwei fol- 
genden Satzgliedern liegenden Ver- 
gleich, insofern ihr allgemeiner 
Sinn ist: als er (Krösos) sich bei 
dem Kampfe viel feiger als die 
Assyrier gezeigt hat. Ebenso Me- 
mor. I, 3, 13: zovro zo Inglov — 
TO00VT@ Beivdregov Eozı zov Ya- 
Aayylon, 060 Eneiva usv Arpaueve, 
tovro ÖF 0W0” Ertousvov — vinoi 
zı. Hell. II, 3, 29. Hier. X, 2. 
Vergl. unten vın, 1, 4. Ueber die 
Sache s. IV, 1, .2, 29. — uayy 
ist nakhärdiklieh: zu : betonen. 

20. önnov, ja doch, d. h. wie 
ihr aus der gemachten Meldung 


TE EN RE N En A. - 
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of roAdwoı 00% ixavol nyodvraı dulv eivar udysodaı, KAAovg 
d} uododvraı, &g Kusıvov uagovusvovg VMtE 0Pav n avrol. 
el uevroı TIol Tadra ulv ToLadra Ovra Ösıva bonel eivaı, Ta 
Öf Njugrega padia, todrovg 2y0 Yyur yonvaı, © Kvögsg, Apei- 
var eig robg Evavriovg‘ moAd yao Enei Ovres nAein Av Nuäs 
N nagovres Dpehoier. 

’Ensl 6% tadr« eimev 6 Kvoog, av&orn Xovoavrag 6 Ileg- 
ons al EAskev wds. 'Q Köge, un Yavuake, el Tıvsg Eorvdow- 
na0av MroVoRVrES Tav ayyskkousvav' 0b yap gYoßndevres 
odra ÖLerednoav, aA aydeodevres" W@OonEE yE, Eypn, ei Tıvav 
BovAousvov Te xal olouevav NN agıornosv Eayyeidein Tı 
&oyov, ö dvayam ein 790 Tov agiorov EEsoydoaodaı, obdelg av 
olucı NoFEln axovoag‘ odra Tolvvv xal Tueig non olowevor 
mAovrnosıV, incl Muodcauev, Orı Lorl megikoınov Eoyov, 0 del 
EEsoydoaodaı, GVVEORvHOWTLOKUEV, 0b Yoßovusvor, dAAR mE- 
momodaı &v Non Hal tovro BovAousvor. - dAAR yag Emsuön Ob 
zeol Dvolag uovov dymvıovusda, Omov Oirog moAvg Aal Q0- 
Bora Eotı xal polvınss ol xET0P0g0:, aA xal megl Avölag, 
&vda moAug ubv oivog, moAla Ö8 ovxa, noAv Ö: EAnıov, Da- 
Aarra Ö8 moooxAvkeı, Kar” nv mwAslo Epysraı n 000 Tıg Edgunev 
ayadı, ravre, Eyn, Evvoovusvor oVrETı AXPousda, AAAa Pap- 
o00uEVv @g udAıora, iva Harrov xal Tovrwv tav Avdiov aya- 
Yov dnoAadvmusv. 6 uEv oVrwg einev' ol dt Ovuuayoı mavreg 
Nodmodv re ro Aoym xal Enmveoarv. 

Kat uv 67, Ep 6 Küoos, & &vögss, doxei wor lEvaı Em 
KuTOVS @g Tayıore, iva NoWTovV utv auToVg PIKEMUEV Apıno- 
usvoı, nv Övvausde, Onov a Enırndsin avroig ovAAtyerar' 
neıra Ö8 000 Ev Yarrov lmusv, TOOOVTW usw uEV Ta NAQOVTE 


EVENOOuEV avroig, nmislo Ö: Ta Amovra. 


leicht abnehmen könnt. — zoAd — 
hei gehören zusammen. 

21. 00 poß.ovrw dısr&dnoev nicht 
ausFurcht wurdensieindiese 
Stimmung versetzt. — Das zu 
BovAousvor gehörende &» ist hinter 
das Tonwort zezoımodaı gestellt 
und hebt 7dn zugleich mit: dasz 
— bereits gethan wäre. 

22. aAld yao — oöndrı dydo- 
weder, aber wir sind ja nicht mehr 
miszmutbig. — ol z«ezopogo:, aus 


> \ \ \ (a4 
Ey0 UEV ÖN oo 


dem Sinne eines Griechen hinzu- 
gefügt; denn in Griechenland wurde 
die Dattel nicht reif und eszbar. 
Plutarch. Mor. p. 723C. Was hier 
über Assyriens und Lydiens Frucht- 
barkeit gesagt wird, bestätigt Her. 
I, 193. I, 71. — Zeyerar wie wir: 
es kommt zu Wasser, 

23. Kal u&v ön, und wirklich. 
Vergl. z. I, 6, 3. — va zowrov utv 
—. £rzeıra Ö£, nicht ganz concinne 
Anordnung der Sätze, indem im 


“ 


21 


23 


24 


24 Aeyo' 


25 


26 


27 


28 


29 
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el dE tig &AAm m yıyvooası 7 dopahdoregov eivaı 9 
6&ov nuiv, dıdaonerw. Emel Ö& GVVmyogsvov utv moAkol, @g 
X9E0v Ein Or Texıora NOogEVEodaı Ent Tovg moAsulovg, Avre- 
Asys Öt obödelg, &# rovrov dn 6 KvVoog Noysro Adyov ToLovde. 

"Avdges ovuueayoı, al utv Yvyal xal Ta oBuare nal Ta 
Omir, oig denosı yEnodaı, &4 noAAod Nulv 00V HEB TRQEOKEVK- 
ra‘ vov dt ra Emirndsn der elg mv 000v Ovonsvdaßsodeı 
avrois TE Nulv Hal 6MoooLg TETEENOOL YoWusde un uslov m 
eiXo0ıv NUsoWV. yo yYao Aoyıkousvog EVolonw Asdvmv mM 
mevrexaldsne NUusE@v Looueunv 600V, Ev N obÖLV EVEMoOuEV 
tov Enırndsiov' dvsonsdaoraı y&o T& utv Up NUmv, ta Ö8 
ind av moAsulov 60« MÖVVavro. Ovorsvdbsoheı 00V XEN 
oitov u8v Inavov’ vv Yag Todrov oVrE udysodaı ovre Env 
Övvalusd’ av" olvov ÖE TOo000ToV Exaorov Eyeıv Yon, 0608 
inavog Eoraı Edloaı nuag abrovg bögoNoTEIV" moAAN y&o Earaı 
ns 6bod Koıvog, Egg NV 000’ dv ndvv noAbv olvov GVOXEVA- 
ousde, dırpxeosı. @g obv un Ekanivng &owoı yEvowsvor vo- 
oNucsı negınintausv, DdE om moLsiv Ent ubv To ala zuhrdg 
aoyWusde mivev VÖWE‘ Todro yao On moLobvres 0b moAv 
usraßaAovusv. al yag Oorıg aAgpırooızei, Vbarı wsuyuEvnv 
@sl nv uabav !Eohieı, Hal 00TI5 agrooızsi, voarı ÖsdsvuEvov 
Tov &oTov, al Ta Epda Ö8 navre us® Voarog tod wAslorov 
Eoxsvaoraı. were 0 TOV oiTov dv olvov Znınivousv, obÖLV 
usiov &yovoa % Yuyn Avanavosıcı. Ensıra 6: nal ToDd werd 
deinvov apeaıgeiv 10N, Eug dv Addmusv VÖEONITAL YEvo- 
usvor. N Yo xar& ungov magdikudızs m&oav more PboLv ©no- 
pEosıv rag ueraßoAag' dıddonsı 68 nal 6 9E0g, Andywv Nuäg 


zweiten Gliede die Versicherung zolin — is odov. 8. zu UI,.3, 


17. — ovd’ @v, auch dann nicht, 


zweckmäsziger schien als die An- 
gabe der Absicht. 

25. ueior. Ss. u U, 1,6. — 
dvsonsvaoreı, eigentl. aufgepackt, 
d.h. fortgeschaftt. Anab. VI, 2, 
8: nv dyogav eico dysorsvaoer. 

26. Tocovrov, nur soviel. 
Edlocı — döoomorsiv, näml. dusch 
Mischung des Wassers mit Wein, 
oder durch allmähligen Uebergang 
vom Wein zum Wasser. Dasz Ky- 
ros hierbei mehr die Bundesgenos- 
sen als seine Perser im Sinne hat, 
darf man aus I, 5, 12 folgern. — 


wenn. 


27. Eni— ıo oiro, zum Essen, 
sowie ($. 28) wer« 70V oirov: nach 
dem Essen. 

28. ueuyuernv. Cobet empfiehlt 
die Conjectur von Hemsterhuis 
ueueyuernv. So steht allerdings 
nebeneinander xal zo devanı ui 
ucd&aı Oekon. X, 11. —.700 mlei- 
orov,undzwar in groszerMenge. 
— 7 yvyn, der Appetit. 


29. Tod usra Ösinvor, näml. oi- 


BT 
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zarte uxg0V Eu TE TOD yeıumvog &lg To Aveysodaı loyvoa Bahnen 
&4 re tod YaAmovs eig ToV loyvoov yeıuava' 0v XEN wIuovuE- 
vovg eig 0 dsl &AFelv moosidLouEvovg Nuäg apınveiodea. Hal 
To ov orowudtwav 6: PBaoog eig ramırydaa nuradaunaväre' 
Te ubV Y&o Emirndsıe megiTrevovra 00% axonora Eoraı‘ GToW- 
ucrov O8 Evdendevreg un dslonte, &g 00x NdEWg Kadevöndere 
el Ö8 un, &ub alııaode. EINS weErroı OTW Eoriv APFOVWTEoR 
rapoVoe, moAA& xal dyıalvovri xal aauvovrı Enixovgel. Dre 
Öf yon Ovvsoxsvaoheaı 600 Eoriv Ö&Ea nal Ögıuca zal KAuvgd’ 
teure yag Emil oiTov Te üyeı nal Ent mAslorov Apxei. Orav 0 
dußalvousv Es axdoaıa, Omov nön Einög nuag oirov Auußavsıv, 
zeıgouVAag KEN abTodEV NROROKEVEOROHEL, als GLTOMoMOOUEd«" 
TODTO Y&E KOVpoTaToV TÜV OLToNoLLK@V 0EYyKVWV. GUVVEOKEUK- 
oda Öt yon al MV AodevoVvreg dkovraı AvdoWnoL Tovrwv 
yao 6 uEv Öynog WIRO0TaToS, mv ÖL TUN Toiadrn yEvyraı, We- 
Auora Ösnosı. Eyeıv ÖE 1on Hal luavrag‘ Ta yao nAsiore Hal 
AvdEwmoıg al Immoıg luäcıv nommrar‘ @v xarargıBousvov xel 
Onyvvusvov Bo Goysiv, nv un rıg en WIOROPE. dorig d& 
nenaldsvra nal mahrov Bvanao0N, ayadov nal SunAms un Ertı- 


AaHEoH a. 


vov. — note wingOV Er TE Tod yaı- 
wovog. Derselbe Gedanke Mem. 
IV, 3, 9. — 0» — 219eiv, ihm (70V 
Be») müssen wir nachahmen, 


um — zu gelangen. Der Haupt- 
gedanke im Particip. 
30. nal — de. 8. zul, 1, 2. 


70 — B&gos eig to imendsie KATL- 
Ödanavore, d. h. statt der Last 
der Decken sorgt für eine gleiche 
Last von Lebensmitteln. — Ueber 
og nach ‚delonte s. zu V, 2, 12. — 
el ö& un, d. h. solltet ihr nicht 
FR schlafen. S. zu III, 1, 35. — 

& ainıdode, womit gemeint: ihr 
sa Pa sicher nicht in den Fall 
kommen. 


m x ER n EA 
31. Tavra yag Eni 0lTov ayeı, 


ayadov O8 xal divnv pEgsodaı' 
drovOV Exslvog nal mv Ydvymyv Tı nagaKovä' 
aloyvvn Aoyynv dnovovra Kaxov Eivaı. 
neginisn nal &ouaoı Kal audkuıg‘ 
moAA& Avdyan aal u anayogsvovra eivat. 
T& Kvapaaıdrare VEYyava Eni TaUTa TaVTa' 


6 yap Aöpynv 
Ensotı ydo Tıs 
&ysıv O8 xon nal Eviu 
Ev yao moAhaisg noabeoı 
&yeıv O8 del Hal 
0b Yyao navrayod 


anders Memor. I, 3, 6 und Hier. I, 
22. — donei, hält sich. — dußei- 
vouev, nämlich Er ÖmmuEvoV. — 
&ntoaıe, loca hostium incursionibus 
intacta. 

32. TUyn Toıwvrn, aus dofevodv- 
tes zu verstehen. — zegifvy«, über- 
zählige Riemen, wie weginie« bei 
Evia 8. 38. 

33. &nayogsvovra, Versagendes, 
d. i. was unbrauchbar wird. 

34. r@ — doyava. Dasz die Spar- 
taner alle diese Geräthschaften bei 
ihren Heerzügen auf Wagen und 
Lastthieren mit sich führten, lesen 
wir Xen. Rep. Lac. XI, 2. — xar« 
Tov voröpogor, näml. 8v0v oder 
nutovov, auf jedem Lastthier. 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 
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’ N > ’ ’ c , ’ ’ Jar 
ygıgoreyvar magaypiyvovraı' To 6 EP NuEoav 404E00v OAlyoı 
tıvig ol 00x Inavol moımoaı. Eysıv Ö8 XoN zal Kumv xal out- 
vonv xara auafav EXdornv, Kal Kata TV voTopogov 6 aElvnv 

\ ’ “ w \ \ ‚ 4 ’ e 
zul ÖGENAVOV' TAVTE yYag xal ldid ERdoTn KoNoıua Kal UEQ 
Ey Ey [4 ’ , \ \ 5 x 
ToV xoıvov moAlarız DpEiıua yiyveraı. Ta WEV 00V &lg TOOPNV 
ÖEovra ol nyeuovss av OMAopogWv Ebsraßsre ToVg dp’ buiv 
abrois’ 0b yao dei nagıdva OTov &v Tıg Todrwv Evdentau‘ 

e 2 \ ’ Ar ’.r a \ \ U ’ 

Nusis Yyag Tovrwv Evdssig Eoousde. a 68 nara Ta broßvyıa 
HEAslm Eysıyv, busig ol TOV 6x2V0P0EWV Koyovreg Ekerdbere, 
#el Tov um Eyovra xaraonevaßsodaı Avayrdtere. vusig 6° av 
ol Tav ödonoL@v Agyovres Eyers uEVv dnoyeygauusvovg TAQ' 
EUOD ToVg Anodsdorıuasusvovg nal ToVg Eu TaV daovrıorav 
Kal TOVg Ex TOV To&orT@v Hal ToVg &4 TOV OpEevVdovnTav' Tov- 
av Ö! ToVg ulv And TOV axovrordv yon nehenvv Eyovrag 

[4 ’ ’ ’ \ b) 2 \ - - 
EvAoxonov Avayaabsıv GTORTEVEOHRL, TOVg Öd ano av Tokorav 
6 , \ Ö’ TO In 6 Ö a4 u : 4 Ö” 

uvüunv, Tovg ANO TOV GPEVÖovnT@av Kumv' TovToVg 

EL w ed c an 2” 

Exovrag TeDra 00 Tov aun&ov ara ihaug NogsVeohaL, Onws, 

” ! c ’ IaN 7 5 FERN. ’ 

nv ı den 0domoLlag, EVUdVG Evegyol NTe, au Eyo nv rı ÖbewunL, 

onws eldo, OdEv dei Aaßovra tovroıg yonadaı. ütn ÖE xl 

ToVg Ev TH oTgarıwrıan MAınia 6Vv Toig 6gyavoıs yahndag TE 

Aal TERTOVaS Hal OKVTOTOUOVS, 0005, Kv Tı ÖEn Kal ToLod'rav 

teyvoav Ev ın orgarıd, undtv EAlsinyrar. ovroı 08 OmAop0E0V 

usv rabewg anoAshvoovraı, & 08 Enioravraı, ro BovAouevo 

HLOHOV Umnostodvreg Ev TO Terayusva Eoovraı. mv ÖE Tıg nal 

Zunogos BovAnraı Ensodaı mwAsiv rı BovAousvog, TOV uEvV 700- 

EIENUEVOV NUEE@V Ta Enırndee Eysıv NV vı nwAov AAlonnraı, 

4 

HAVTWV oTEENOETAL' Eneidav Ö’ avıaı nagEAdwoıv al Nuegaı, 
’ [x r ’ [x b) Ei - [4 

nwAnos, Onwms av BovAmtaı. O00TIı5 Ö av av Eunoowv wÄel- 


35. £&srafere mit doppeltem Ac- 3, 20. — 2v 10 zerayusvo, in certo 
cus. B. 131. 5. K. 47, 15. C. 402. et his constituto loco. 
— 0T0v dv —= 2dv Tivog, wovon 38. Zumogog. Von Kaufleuten, 


rovrov abhängt. 

36. Tovg dmodsdoxıucouevovg, in 
dem Sinne wie $. 37 ömAogpoeov 
tabeng dmokelvoovrai. — TOQEVE- 
odeaı, näml. yon. — NV rı Ötauaı, 
näml. aurav. 

37. &v 19 orgarıwrınn Nıınla, im 
dienstfähigen Alter. — Zler- 
zntcı, desit, in welchem Sinne 
gewöhnlicher das Activ. = zo ßov- 
Aousvo. S. zu I, 2, 14 und zu II, 


die dem Heere folgen, ist bereits 
IV, 5, 42 die Rede gewesen. S. zu 
Ages. I, 21. — av ul» — allonn- 
zoı. Constr. 79 rı nwlov av — 
Nuse@v a Zmummdsıo Eye, d. i. 
innerhalb der Tage, für welche, 
intra eos dies, quorum habere ne- 
cessaria praefinitum est. Vergl. 
Hellen. VII, 1, 28: örı 2&nnoı euro 
Ö X00v0g, Og Elonwevog 7v magawe- 
veıw. — dyogav, wie $. 11. 


Eee a a De = Da a EEE Bil en 


KTPOT HAIAEIA VI, 2. 3. 73 


GTnV dyog&v TaQEYWV Yalvnraı, 00Tog Hal TRAG TOV Ovuudgav 
za a0 Euod ÖWEWv »al tung revkeraı. El dE Tıg yonudTov 
ng00d8odR voulte eig EumoAnv, yvaornoug Euol ME00EYyayav 
xal Eyyuntdg, N uw mogevsodeL Obvv rn orgauız, Auußevero 
@v Nusig Eyousv. £y@ utv N Taüra mooayogsVw‘ Ei dE Tig 
tı #al &Ako ÖEoV EvoQ&, MOOg Eus Onuaıverw. al Vusig wEv 
anıovres Ovonsvaßsode, ya 0: Hvooucaı Exil ci Öeun‘ Orav 
ÖE Ta Tov Heov aaAag Eyn, Onuavovusv. mugeivar 08 yon 
enavrag Ta noosıonusve Eyovras Eis nV Terayuevnv a0av 
TOOg ToVS Nysuovag Eavrav. Lwsig ÖL ol Nysuovss nV &avrov 
Exaotog Tabıv EbrgENLoduEVvog ng0g Zus navres Gvußaikere, Wvo 
Tag Eavrov E4a0Toı XWERS KaTauddmte. 

Anovoavres 0: tavre ol utv Ovvsoxsvafovro, 6 Ö% Kügog 
&dVero, Enel Ok aahı Ta leo& 1v, GguÄdTo OVV TO orToaTev- 
uarı' “al ch uEv noW@Tn nuEoa EEsorgaronedsvonto &g Övvarov 
Eyyvrara, 0nog El vis rı Emiheimouevog ein, usreidoı, vol ei 
tig vu Evösousvog yvolm, todro dnınagaoxsvdoaıro. Kvakdong 
utv 00V av Mydwv Eywv To teitov wEpog xardusvev, &g und! 
t& oinoı Eomua ein. 6 Ö& Kügog Enogsvero @g NöVVaro Te- 
yore, vovg Inneag ulv moWTovg &ywv, nal mod Tourwv dLsgsv- 
vnTas anal 0xonoVg als avaßpıßalov Ei Ta nO009Ev EvOxonW- 
Tara‘ WET Öb TOVTOVS NYE T& 04:V0P0ER, Onov uv medıvöv 
ein, noAAovg ÖQuadoVg MoLoVuEvVog T@V Auafov xal TOV 6%EVo- 


39. yvoornexg, ionische Form 
statt des attischen yvaoıns, d. i. 
cognitor, qui quem notum esse sibi 
praestat. — 7) un», wie nach Ver- 
bis des Schwörens und der Ver- 
sicherung, so hier nach 2yyvunras, 
Leute welche dafür bürgen, dasz 
er (ö £urrogog) mit dem Heere ziehe. 
Ueber den Infin. Präs. rogsveodaı 
s.die zull,4,15 angeführten Gramm. 

40. Yvoouaı Eml 17 Öoun. 8. zu 
II, 4, 18. — a to» Pewv, die 
Anzeichen der G. — eis, wiel, 2, 
4. — ToVS Hyeuovag Eavrov, unge- 
wöhnliche Wortstellung statt rovs 
Eavrov Nysuovag oder zovg nysuo- 
vag rovg &avıav. 8. Kr. 47, 9, 18. 

41. ovußailsre. Madvig verlangt 
ovvahltere. — Eavıov, statt des 
Reflexivs der 2. Person. S. B. 127, 
3, Anm. 5. Kr. 51, 2, 15. 


‚rer ausgefragt. 


3. Inhalt: Kyros rückt aus, wäh- 
rend Kyaxares mit einem Truppen- 
theil zurückbleibt. Die Ordnung 
des Heerzuges wird streng aufrecht 
erhalten. Sobald die vorausge- 
schickten Späher Spuren vom Feinde 
wahrnehmen, wird Halt gemacht. 
Aufgegriffene Feinde werden in 
Gegenwart der versammelten Füh- 
Unterdesz kommt 
Araspas vom Feinde zurück und 
berichtet über Stärke und Aufstel- 
lung des letzteren. - Darauf weist 
Kyros jedem der Truppentheile 
seine Stellung und Aufgabe für die 
bevorstehende Schlacht zu. 

1. &yyvreze, d. i. ganz nahe am 
bisherigen Lager. — rı. Ueber den 
Accus. s. zu 1, 3, 5, — &vösousvog 
yvoin. 8. B. 144, 6. Kr. 56, 7, 5. 
C. 593, 3, Anm. 4. 


39 


40 


41 


3 


DE 
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POEWV' OmıodEv Ö& N pahayE Epenouevn, Ei Tı TOV 6%8Vo- 
POEWv broAsimoıro, Ol MEOGTVYYEVOVTES TOV doyovrmv Eneuk- 
Aovro, @g un #wAvoıvro MogEVEodRL. Omov dt orevordon ein 
e eat \ ‚ ’ \ , „ \ 
n 0005, dır WEGOV NTOLOVUEVOL TR OX4EVOP0ER Evdev aul Evdev 
ET008Vovro ol OmAo@oogoı‘ zul Ei Tı Eumodikoı, ol xar& tavre 
yıyvousvoı TÜV OTEATIWTOV Emsu£hovro. E00EVOVTO Of WG T& 
noAla al rabeıg map’ Eavraig Eyovoaı Ta GrEVopdon' Emere- 
TEXTO YaRO NÜOL TOig ORHEVOPOE0LS XaT& nv Eavr®v Exdötovg 
ragıv levaı, El un Tı Avayxalov amorwAvoL. Hal Omwelov O8 
&ywv 6 Tod Tabıdoyov 0480090008 Nyeito yvworov Toig Tg 
&avrod Trabens' W@oT Adodoı Eirogssovro, EmteusAodvro TE 
loXVODS EXa0TOg TÜV Eavrod, @g um VnoAsinoıwro. Hal oVro 
[4 „ “os 7 ’ IA u [4 4 
ToLovvTr@v ovTE Inreiv Eder KAANAovg Kur TE TROOVTE ANAvVTe 
zul 0RWTEE« NV Hal Parrov ta Ödovra eiyov ol OTgaTıDTat. 
"Ns 6: ol mooiovreg ononol Edogev Ev ro nedin HoKv ev- 
Hommovg Arußevovrag xal yılov nal Eva, al dnoßvyıan O8 
EWOWV Erspu TOLKUTE Kyovra, T& O8 Kal veuöusve, #ul Ta 0000 
U EPOEWVTES EÖOKOVV KaTauavdEvev UETEDOLLOUEVOV KOTVOV 
N x0VI00T0V, &4 TOUTWV navımv oysdoV -Eylyvaoxov, Orı eiM 
nov ANolov TO Oroatsvuan av moAsulov. EUdVG 00V meuneı 
Tıva 080000X05 ayyskodvre ravra ro Kvow. ö dt axovoug 
TavVra EHElvovg usv EHElsVOE uEvovrag En TaVraıg Taig 0x0mMaiS 
0 rı av ael Haıvov 60@0Lw EEuppehhsıv“ TaEıv 6 Emeunbev 
e [4 war x [4 ER} an ev 
INTEOV EIS TO NOOOVIEV Kal EREAEVGE TEIERINVaı OvVAAaßeiv Tıvag 
- > \ \ 2 e) [4 r ’ [A \ 
TOV KVA TO NEÖÜLOV AVIEOONOV, ONOG GUPEOTEOOV URPMOLEV TO 
u e \ ar [4 Kand 7 Ken \ \ BI 
0v. oil usv ÖN raydevreg toVro Enoarrov. avrog d& to &A4o 
GTg«TEVUR KbTOd HATEYWOLLEV, ING TAOROREVEOALVTO 000 WEro 
1onvaı molv mEvv OuoV Eivaı. xal NEWToV utv LOLOTEV TEONY- 
yunoev, Ensıra Ö: uEvovrag Ev taig rabeoı To nagayyelhousvov 
wgovoEiv. Enel OÖ: NELOTNORV, Ovvsndisce nal INNEmVv Kal TE- 
65V ul Gpudıov Nyeuovag, zul TOV unyavav ÖL xal av 


‚2 oi mgoCTUyyavovreg Tov de- 4. nOI0VVTWV, näml. adrav. 8. 


yovıov, eine Art partitiver Appo- 
sition zu N pahayE &perouevn. 
Denke aörng zu &eyovrov und ver- 


zu III, 3, 54. — ovre — re corre- 
spondiren. 8. zu 128) © 
6. co 0v, den wahren Stand 


gleiche damit IV, 5, 37. VII, 3, 12. der Dinge: wo das feindliche 
3. OTsvor£gu. Ueber die Form s. d. Heer wäre. Vergl. V, 4, 7. 

Krit. Anh. — dia uEoov morovusvoı, 7. 0700 norreyaoıken, liess da- 

in die Mitte nehmend. — Der selbst Halt machen. — z00v0- 

Gen. oreazınrav hängt ab von oi— siv, attentos esse ad —. 

yıyv. — og ra zoll, plerumgque. 8. nat — öde. 8. zul, 1, 2. 


KTPOTY IHAIAEIA VI, 3. 75 


OKEVOPOEWV TOVS Koyovrag xal Tov kgueuafov. xal oVroı ubv 
ovvnsoav. ol Ö8 xuradgauovres sig To meöLlov ovAAußovreg 
AVdEWMoVS Nyayov' oil Öt ovVAAmpdevres Evsomrausvor Und 
tod Kvpov EAeyov, Otı And Tod OreaTonEdov zlev, moosAnAv- 
Dorsg Eni yılov, ol 0° Emi Evia, magsAdovreg Tag no0PVARKdg“ 
dıd Yao To nANPog Tod GTERToV ondvıa navra elvan. Kal 6 
Kvoos ravr« anovong, IIocov ÖE, &pn, Ansorıv EvdEvös TO 
oroarsvun; ol Ö' &Aeyov, OT WG ÖVo muguoayyag. Em Tovroug 
nosto 6 Küvoosg, 'Hußv Ö’, pn, Aoyog rıg Yv mag’ avrois; Neal 
ua Al, &paoav, nal moAvg Ye, @g Eypvs Non eimte mgoCLOVTEG. 
Ti obv; Epm © Kögog, 7 nel Eyaıgov dxovovreg lovrag; Toüro 
ÖE EnNEETO TOv nagovVrov Evexae. Ob ua Al, sinov Exelvor, 
or u8v Ön &yaıgov, aAlı zul uahe Mvıovro. Nov Ö’, &pn ö 
Kvoog, ti noiwodow; 'Errarrovrai, Epaoav‘ nal yDs Ö8 zul 
roimv Nusgav To abrö rovro Engarrov. °O Ö8 tarıwv, &gpm 
Kvoog, tig Eoriv; ol 08 &paocav. Abrog te Ko0ioog xal vv 
wur "EAiyv rıg Avno, val @Ahog dE Tıg Mndog‘ ovrog uevrou 
EAEysro pvyag zivaı nag' buov. ul 6 Kovogog einev‘ ’AAR, 
& Zed ueyıors, Außeiv wos yEvorro aurov, @s &y& Bovkouat. 

Ex tovrov Todg utv alyuaiAorovg dmaysın Endhevosv, eig 
ÖE ToVg magovrag wg Addmv Tı avnyero. &v todo dt napjv 
GAAog av and Tod Oxomdoyov Akymv, ori innewv rakıg weyahn 
&v TO nEÖlo MEopeLvorro‘ zul nusis wev, Epn, Eindtouev EAav- 
veıv avrovg BovAousvovg ldeiv Tode To oTodrevun. nal Pie 
00 ng Taßswg Tavıng KAAoı &g ToLdnovra Inneis GvyvovV 700- 
eArvvovoı, xal uevroi, EpN, xar’ auroVg muss, long BovAousvor 
Aoßsiv, yv Övvovraı, mv oxommv. Nuels 0’ 2ousv ul dexdg 


9. ml yılov. 8. zu I, 6, 12. — A4«ßeiv, in einem anderen Sinne, als 


of d”. S. zu III, 2, 12.V,2,5.— 
mugsAdovreg tag mgopvAands, über 
die Vorposten hinaus. 


10. "Huwv, gen. obiectivus. — xal 
— ye NS. zul, Ka loves, 
näml. nu&s. — 0d ul» ön, wirk- 
lich nicht, wie V, 5, 18. 


11. roitnv nueguv, vorgestern. 
Hell. II, 4, 13: NuEguv meumend. 
Anab, IV, 5, 24: Evaienv Nusouv. 
Kr. 46, 3, 1. _ EAAog de zıs Mn- 
dog. S. zu &le vie I, 6, 38. Wer 
gemeint ist, s. aus VI, ‚38fl. — 


die es verstehen müssen, die den 
Araspas für einen wirklichen Ver- 
räther halten, daher der Zusatz @g 
&yo re den die Anderen 
natürlich wiederum falsch verste- 
stehen. 

12. &vnysro, von der Schifffahrt 
entlehnt: er wandte sich zu —. 
Plat. Charmid. p. 155 C: &veßleype 
TE uoı — Hal avnyero @g &gwrn]- 
oov. Lukian. Lexiph. e. 15: avn- 
youmv @g Koymıoloyioav. — ovyy- 
vov, weit. Anab. I, 8,, 10: &guare 
dunleimovre ovyvöov dr llnkov. 


9 


10 


11 


12 


13 


14 
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ol Enl tavıng ıng ORonns. al 6 Kvgog E&uelevoe Tov nepl av- 
tov del Dvrwv Innewv EAdoavrag bnd nv Oxonnv aönkovg toig 
roAswloıs argsulav Eysıv. "Orav ÖE, Epn, n deras 7 Nusreon 
Asian nv ononnv, Ebavaoravres Enideode Toig avaßalvovoıv 
eni nv oRonmv. @g O8 Duag un Avn@oıv ol ano ng weydang 
takewg, avretcide 0%, &pn, © "Tordone, nv yılıoorvv tav Im- 
newv Außov al Enıpavndı Evavriog 7 tov molsulov rakaı. 
dıwfsıs Ö& ovdaun eig dApavss, GAA Omag ai Ononel 001 dıaus- 
vooıv Erıusindelg nagıdı. NV 6° Goa avareivavreg tıveg Tag 
Öskıag m900EARVvWoıv dulv, ÖEysodE Pıhllag Tobg &vdoasg. 

O utv dn "Vordonag amıav wmAltero‘ oil ÖL Ummoctaı 
NAavvov EUMVg, Mg EneAsvoev. dmavra 6 avroig nel dm Evrög 
TOV GX0NWOV 60V Toig Heodnovow 6 neupdels nahAcı KaTdoxo- 
wos, 6 pihak ng Zovoidog yuvaınog. 6 utv odv Kügpog @g 
Naovosv, Avannönoag &4 ig Egaug bnnvra Te wur al &debı- 
ovro‘ oil Ö2 @Akoı, @onEO Eirog, umdtv sldoreg Eunmerimyusvor 
N6av To modyuerı, Ewg Kügog simev‘ "Avdoss plAoı, Maeı Muiv 
AVNE GpLorog. vOv yao NN navres avdowmovg dei eldevaı ta 
Tovrov Epya.' odrog oVTE aloyg00 nrrndels oVÖsvög Gyero oUr’ 


. &u& poßndeis, aAA Ur Euod meupdels, Omas Nuiv urdtov Ta 


16 


17 


n ‚ m RL; > N - x \ 5 Re. 
tav noAsuliov oapag Ta Ovra EEayyelksıev. a utv 00V &yo 
00: neoyounv, & ’Agdone, ueuvnuel TE #al anodoon GV 

m - B - 
Ölnaıov Ö8 val Old Önuvras, © &vöoss, ToVToV 
Er ya To nuereog ayada xal 
Exıvövvevoe ol altiav bneoyev, N ZBagrvero: &4 ToVTov M 
navres nonabovro Tov ’Agaonav nal Edekiovvro. eimovrog 68 
Kvgov, OTtı Toirwv utv Tolvvv ein ükıg, A 68 xuıgög Nulv 
m N m g 
eldevaı, teure, Zpn, dınyod, & "Apdone, nal undtv EAdocov 


14 67 
TOVTOLS TOOL. 

m e e) \ „ 
tıu&v @g Ayadov “räge‘ 


13. av — inneov , gen. parti- 
tivus. — EEavaotavreg , wie V, 4, 
4. — nv xıkuoorvv, deine. — dıw- 
Esıs. 8. zu vmode&n I, 6, 35. — 
&miueindeig nagıdı, beim An- 
rücken sorge dafür. — N — 
&oo, wenn etwa. — Avarsivavreg 
©; deguns, wie IV: 2,47; 

14. od — vmrocraı, die Anf. 8. 
13 bezeichneten Reiter. — xai N 
&vrog, bereits innerhalb, schon im 
Bereiche —. — 6 — n0TE0R0mosS, 
Araspas. S. VI, 1, 36—44. 


15. aioyeo® nrındeis, von et- 
was Schimpflichem hingeris- 
sen. Ueber den Genitiv s. B. en 
12. K. 47, 19, Anm. „i C. 423. 
a Ovro. "Vergl. zo öv 8. 6. 


17. einovrog — Epn. 8. zu I, 
4, 2 u. 20. Vergl. zu Hellen. IV, 
8, 9. VII, 4, 4. — zovrav ulv —, 
4 ö. Es entsprechen sich hier 
uev und de in einer eigenthümli- 
chen Weise, als ob beide Partikeln 
in der oratio obliqua oder beide in 


KTPOT IAIAEIA VI, 3. 17 


tod aANdodg undE uslov ta twv moAsulwv. xgEITToV yao usito 
oindevrag uslova ldeiv 7 uslo drovoavrag loXVOOTED« Eber- 
oxeıv. Kat unv, &pm 6 Agdonas, og dv aopaikorard ye &l- 
dsimv, 6N000v TO Orgdtsvud Eorıv, Enolovv‘ Evvebitarrov yüg 
ra0Wv avrög. UV utv Goa, &pn 6 Küoog, oV ro nAndog uo- 
vov olode, aAAı xal nv rabıv avrov. ’Eyo utv vol ua A, 
&pn 6 Aodonag, el @g Ödtavoodvrar mv ucynv moLsicheı. 
AAN Ouwg, Epn 6 Koöoos, To nANdog nuiv noWrov eins &v 
’Exrsivor toivvv, Epn, ndvrss verayulvor En ToLd- 
zovre To PBddog al nebol al Inmeis nAnv rov Alyvariov 
EnEYOVOLV Aupl T& TETragKxovra oradıa" nAvv ydo wor, &pn, 
EuEeinosv, @oTE eldevaı, 00060v xareigov xwelov. Ol 6 Al- 
yurrıoı, Epn 6 Kovogog, mag eicı rerayusvor; Orı einag MAnv 
tov Alyvariov. Tovrovg ÖF ol uvolagyoı Erarrov eig Exardv 
HAVTEXN NV WVOLOOTLV EXKoTNV' TOVTOV Ydo Opıoı xal olxoı 
vouov Epacav sivaı raov rabewv. ul 6 Kooicog uevroı udie 
AXOv OVVEIXWENOEV auroig 00TW rarreodaı EBovAsro yao Or 
nAsiorov Onsgpaiapynoaı Tod 600 Orgarsvuarog. IIoog ri ÖN, 
&pn © Kovgog, roüro Erıdvuov; 'Rg vol ua Ai, &pn, to ne- 
eırTo xvaAwoousvog. al 6 Küogog sinev, ’AAR ovroı av el- 
Öelev, Ei ol xunAovusvor xunAmdeiev. Ah & uEv nao& 600 
xaLo0g undelv, anmaoauev' vuäg Öf yon, & &vdgsg, 0UTW oL- 


rEepaAaio. 


der or. recta ständen. — usw — 
uslova — uelo. Ueber den Wech- 
sel der Formen s. zu I, 5, 5. Vergl. 
VIH, 3, 40. 


18. &zodovv, ich bemühte 
mich. — &vvs&ätorrov. Ueber die 
Sache vergl. VI, 1, 43. — ’Eyo 
wev. 8. zu l, 4, 12. Die Worte 
Eyo — ug Zi” sind aus dem Vor- 
hergehenden zu ergänzen. Das fol- 
gende z«l fügt etwas noch Bedeu- 
tenderes hinzu: und auch. — 77» 


| ucynv, die bevorstehende. 


19. Ext, wie II, 3, 21. — dug! 
'z&. Ueber den Artikel s. zu I, 2, 
13. Araspas überläszt es dem Ky- 
ros, aus der Angabe, dasz das feind- 
liche Heer 30 Mann tief gestellt 
in der Fronte 40 Stadien einnehme 
ohne die Aegyptier, deren Zahl VI, 
2, 10 bereits angegeben ist, seine 


Stärke zu schätzen. — wors konnte 
auch wegbleiben. 
20. orı sinas. Denke vorher: 


ich frage diesz. S. zu IV, 5, 11. — 
ravraeyn, auf jeder Seite, d.i. in 
der Fronte und in der Tiefe. — 
rodro Enıdvusv. Das Partieipium 
schlieszt sich grammatisch an das 
letzte regierende verbum an, was 
im lebhaften Dialog mitunter ge- 
schieht, z. B. Memor. 1,2, 42. Symp. 
IV, 53: alodavounı ydo rıvag Emı- 
BovAsvorrag d1apdeignı aürov. zul 
0 Zwnearns anovoag' ‘Hoduisıg, 
Epn, Te Tooodrov vowulLovreg Ndınn)- 
PL UNO Tod TaXLÖOg, WOTE KmoATel- 
var avrov BovAsodeaı. An unserer 
Stelle bringt diese Construction 
freilich eine Tautologie mit sich. 
— elösiev &v, könnten wohl er- 
fahren. — ei, ob nicht, wie VI, 
1,17. 8. zu Memor. I, 1, 8 — 
»vrAovusvor, Medium. 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 
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vov utv dnsıdav EvdEvds aneAdnte, Enionelaode Kal Ta 
tov innov nal ta buov abıav Omnia‘ moAAaxızg YaQ WLREOD 
dvdsie nal Aviyg al Immog nal agua aygsiov yiyvsraı' avgıov 
ö} owi, Ewg dv Eyo Hdmuaı, TOHToV utv yon agLıoTjocaı xal 
&vdong nal inmovs, 0705, 6 Tı dv modtrsıv del Adıoög N, UM 
tovrov Hulv dvden‘ Emeita 68 0V, &pn, © Agdone, 16 ÖsEıov 
ueous &ys BonEE al Eysıg, nal ol KAAoı wvolagyoı Neo vüv 
öyste‘ Ouob dt TOD Ay@vog Ovrog obdEvi aguarı xugög Im- 
rovg usrabevyvivaı. ragapysiiare O8 volg tabıaoyoıg Kal Aoya- 
yois Ent pdahayyog nadloraodaı Eis Övo Eyovrag Exaorov TV 
Aoyov. 6 Ö& Aoyog mv Exaotog Ei400ı TETTAQES. 

Kai rıg sine TOv uvoıdoxywv, Kal doxovuEv 001, pn, & 
Kvos, inavag EEsıv sig To6oVToOVg Terayusvoı NXO0g oUrw Ba- 
Helav pakayyaz nal 6b Kügog einev: Al dt Badvrsgaı pahayyes 
n og ZEimveiodeı Toig Omkoıs ToV Evavriov ti 001, &pn, do- 
xo0cıv N Todg moAsulovg PAdnreıv N Tobg Ovuudyovg @peleiv; 
&yo usv ydo, pn, vovg lg Exarov Tovrovg ÖnAlrag eig wvolovg 
&v uaAAov BovAolumv reragdaı" oVTm Yyao Av Elayloroıg urxol- 
usdea. -£E 000V uevror Ey@ nv pakayya Badvvo olouaı OAnv 
Evsoyov nal Obuuayov Noımosv aurnv Earvrm. Mnovrıorag wev 
enl tols Fwpaxopogoıg abo, Ent 08 Toig dnovrıoraig To&orag. 
TOVTOVE YA NEWTOOTETag UEV NOG Ev TIS TarroL, Ol Kal aurol 


iv‘ 


ginnt, musz jede Anordnung ge- 


21. 0 Agdoma, — womeg nal Eysıs, 
macht sein. — eis Övo, zwei Mann 


eine, wie es scheint, verdorbene 


Stelle, die auch durch eine Aen- 
derung von 2yeıs in eiyeg nicht ge- 
heilt wird. Aus VII, 1, 3 läszt sich 
vermuthen, dasz für Yodona zu le- 
sen ist Aooduc und dasz hinter 
diesem Namen ‚die Worte To dgı- 
018009, 0d Ö£, @ Kgvodvra, ausge- 
fallen sind und dann xe} &yere in 
rad Eysıg geändert ist. Arsamas 
hat den linken Flügel mit dem 
Fuszvolk, Chrysantas den rechten 
mit der Reiterei inne. Die Hälfte 
der persischen Reiter deckt aber 
nach VII, 1, 19 unter Hystaspas den 
linken Flügel. — nal oi ‚aAhot wv- 


glagyoı , zu, ergänzen: Eyere nv 
zöeav. — ouov de. Ueber de zu 
IV, 5; 2. Der Ausdruck ist bild- 


lich und sagt: ehe der Kampf be- 


tief, also 12 Mann breit. Aus dem 
Folgenden ersieht man aber, dasz 
die ganze Tiefe der Phalanx aus 
Gepanzerten, Speerwerfern, Bogen- 
schützen und einer schlieszenden 
Rotte bestehen, also 8 Mann tief 
sein soll. Daher wird diese Tiefe 
der der feindlichen Phalanx gegen- 
über (s. $. 19 u. 20) als eine ge- 
ringe (eis rocovrovs) $. 22 be- 
zeichnet. 

22. ‚pdhayya, näml. zo» zoAsulov 
— Ai dE. Ueber d8 s. zu II, 4, 13. 
—ı1 os, als dasz sie — können. 

23. &yo ev, ich für meinen 
Theil. S. zu I, 4, 12. — rovg eig 
Enatov, ZU ergänzen aus dem fol- 
genden zerayduı. Ueber die Sache 
s..8. 20. 


KTPOT IIAIAEIA VI, 3. 79 


öuoAoyovoı umdsuiav udynv av Umousivaı En ysıgos; mooße- 
BAnusvoı 68 ToVg Fw_gax0P0goVS uEvovoi Te, aul ol uEv axovei- 
Covrsg, ol O8 To&sdovzeg, UNE TÜV TO009EV Havıwv Avuavovv- 
za roVg moAsulovg. © TU Ö' Av KaxovoyN) Ts Tovg Evavriovg, 
ÖMAov OrTı mavri TOVT@ ToVg Ovuuayovg novpiße. TeAevralovg 
uevroı 0TN0@ ToVg Enl nücı nahovuevovg. WOTEE YaQ olalag 
orte kvsv AuFoAoyijuatog 6yUEOD OVTE Avsv TOV OTEYNV NOLOVV- 
Twv oVötV OpsAog, oVrag oOVÖL YdAayyog oVT Avsv TaV TOW- 
Twv obr &vsv av teisvralov, el um dyadol Eoovraı, Opekog 
 obdEv. aAr Üusig, Epn, og nagayyeiio Tarrsode, nal Uusig 
ol TOVv MEATKOT@V KEXoVTES EMl TOVTOLg DOAVTWS Tovug Aöoyovg 
xadlorarts, nal Uusis ol Tav To&orav Ei Toig neAtaotaig DOav- 
109. 0b ÖE, 098 TOvV Eni nacıv &oysıs, reAevralovg &ywv Tovg 
&vdoug magayysAAe Tols Gavrod EYog&v TE Endorw Tovg xad” 
aurov nal toig utv TO ÖEov MoioVoıv Emıneisvev, Toig OF Kaxv- 
vouevoıs ansıleiv loyvgng’ nv dE Tıs orgepnra moodıddvaı 
HEAmv, Yavaro Inuovv. Egyov yag Eorı roig utv TEWTOOTE- 
Tag Boaovvsıv Tovg Enousvovg xal Aoym nal Eoya' vudg dk 
Ösi Tobs Emil nacı Terayuevovs mAslo Poßov nageyeıv Toig xu- 
#0lg TOD ano Tav moisulov. Hal Uusig uEv TaUTe MoLeite. 
ov ÖL, & Eigpodıe, ög Gpyas av Ent tais ungavais, oVro 
roleı, ONWg Ta LevyN Ta ToVg mVEYoVS Kyovra Ebern og &yyv- 
Tara vis Pahayyog. 0b ÖL, @ Aaovys, Ög dpysıg Tav 6x8Evo- 
POEWV, Ei Tolg MVEYoLS Ays MEvra ToV TOLOÜTOV Grearov' ol 
Ö2 Unnosteı 00V loyvo@g noAufovrwv Todg MooIOVTag TOD xat- 
000 7 Asınousvous. 0b dE, @ Kagovdya, 05 Keyas Tov Kouc- 


24. du xEıgög, wie VI, 2, 16 — 26. Ah vueig, näml. oi #oo«- 
nooßeßAnuevor — tovg, wenn sie n0@pogoL. — ro» nehtactav, $. 24 

ie — vor sich haben. anovtıorei genannt. 

25. todg Ezi nüoı, wie $. 27. VII, 
1,.84, gleich tTovg zalsumlanc (va, 27, Endoro, Apposition zu toig 
b, b), wie man aus Aahovwevovg GcavTod. — zong nad adzor, seine 
sieht, ein stehender Ausdruck für Vordermänner. — teyov, Auf- 
tüchtige Soldaten, die das hinterste 8 abe. — rov_amo ray mokeulov, 


Glied bilden. — DOrEQ yao olnies. 
Derselbe Vergleich eines gut auf- 
gestellten Heeres mit einem gut 
gebauten Hause Memor. III, 1,7. 
— 8 „un ‚Eyadol foovraı = dya- 
Yo» Ecousvov, ohne tüchtige Vor- 
der- und ohne tüchtige Hinter- 
männer. 


näml. goßov. Ueber &xo s. zu 1, 1,5. 


28. av Emmi raig unyavais. 8. 
zu II, 4, 25. 


29. £ml zois, gleich hinter 
den. — 100 nLıEod, weiter als 
es gut ist. ooievaı u. Aeimsohaı 
sind comparative Begriffe. 


25 


26 


27 


28 


29 


31 


32 


33 


34 


35 


36 
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un&ov, gi üyovoı rag yuvalnag, nar&ornoov avrag vehsvralag 
end Tolg 0xEVopVg01G. EMöuEVva yag ravra ndvra zul nAmdovg 
Ö0Eav mapeysı nal Evedgevsw nulv EEovola Eoraı, xal ToVg nO- 
Asulovg, NV xunAovodeı megavraı, uslo ıyv negıBoAnv avey- 
xdosı moLsiodeı” 000 Ö’ av usikov Xwolov megıßaiAmvreai, To- 
G0UTW Kvayan abrovg dodEveoregovg yplyvsodaı. al Uueig Ev 
ourTw noLsite' 0V ÖdE, @ Agraobe aal ’AgrayEgoa, mv Yıkıoordv 
Exdrspog Tav o0V dulv nebov Emi Tovroıg Eyere. Hal 00, @ 
Dapvoüys zul ’Acındare, ıyv av Innewv yıAıooruv, 19 End- 
18008 Goysı buov, un Ovyrarararrere eig vv pahayya, GAR 
onıodEVv av Gouauakov EEonhlodnte xad” Uudg abrovg' Emeire 
noög Zub Mmere Obv Toig GAhoıg nyeuooıw. ovro Ö& del Vudsg 
NROEOKEVEOHEL, DH NOWToVg ÖE700v aymviLeodeı. Hal 0b Ö8 
Ö Goywv av En raig xaumAoıg EvdgW@v, OnLOdEV TOV &Que- 
uetov &xrerrov' mole 0° 6 vı @v 001 magayyeiim Aptayegons. 
dusis 6’ ol av Hpudrov Mysuoveg ÖLaxAmgmoduevor, 6 Ev 
kayav vumv agb tig pahayyog Ta ud" Euvrov Exarov Eywv 
douara neraornodtw‘ al Ö Ereguı Exarootvsg TÜV agudTav, 
n utv ara zo ÖsEıov mAEVEOV T7S Orgarıag 6ToLyoVo« EMEodn 
17 pakayyı El Hlomg, 7 08 Kara To EUWVvvuorV. 
ovTW ÖLerarrev. 

’Aßoadcrus Ö8 6 Zovowv Baoıkevg eimev‘ ’Eyw 001, Küge, 
&9EA0oVoLog bplorauaı TNV KOT& TO06WTOV ng Avriag paAayyosg 
ta&ıv Zysıv, el un Ti 001 GAAo Öoxei. al 6 Kövgog ayaodelg 
avrov nal ÖsEıwodusvog EnNoEro Tovg Emil Tolg KAhoıs Kouaaı 
IIeooos, ’H xal busis, Eyn, raüura ovyywgeits; Emel Ö’ Exeivor 


Kvoog u8v 


30. al Eveögevsıv — Eoraı, da- 4,1). — Enz Tovrorg, näml. roig 
zu scheint £rou:vov Tovrav mav- SHEVOPOROLS nal zeig aguaudboıs. 
twv vorzuschweben. — zegıßdAwv- 32. xa9° vu&s aörovg, für euch 
zeı geht nur auf den vorliegen- allein, abgesondert. — MRQEOHEUE- 
den Fall, zegıßellovını wäre oder. Es konnte z7v yvaunv hin- 
recht, wenn eine sich wiederholende zugefügt sein, wie Anab. VI, 3, 
Erfahrung ausgesprochen werden 17. — og — denjoov. 8. zul, 6, 


sollte. 

31. al vueig wev, und ihr 
nun, nicht etwa: auch ihr. — oo 
— Eyere. Ebenso nachher ($. 32): 
“el 6 v — un SUYROTLTETTETE. Plat. 
Lach. 186 E: cv ö’, o Adyns nel 
Nınte, sinerov nuiv Eucrreoog. „vgl. 
Plat. ‚Prot, 336, 3: eimE wol, © Lw- 
noutes re nal Immöorgares (Kr. 63, 


Ueber die Sache s. VII, 1, '22. 
34. Dueis — 6 uEv — Dums, part. 
Appos. 8. zu I, 1, 1. — &yav — 
KATROTNOATO , wir würden etwa 
sagen: und wen von euch das Loos 
trifft, der nehme seine 100 Wagen 
und stelle sie vor d. Ph. — ?zi 
»£oog, wie von den Truppen: hin- 
ter einander. 


12. 


. 


: a az Be ae Mei EEE FRE EEE SEP ZN BELEGE REGIE TAT ZRH EB 
ER EEE EEE EEE ELLE LERNEN NHELLEER LEERE WEDER Ne 


KTPOT HAIAEIA VI, 3. 4. sl 


ansxolvavro, Orı 0b xaA0v Ein ravra bpleodaı, d1exANgwoev 
avrodg, nal Ehayev 6 ’Aßgadarag neo pioraro, zul EyEvero 
zar& vovg Alyunrlovs. Tore ubv ÖN amıovreg xal Enuwueindev- 
Teg DV moosinov Lösınvonoodvro zul PVARHUg KUTROTNOAWEVOL 
EXOLUNdNORV. 

Tn 6° vorsgaie nowl Kögog uv &dVero, 6 0° @AAog OrgR- 
Tog EgLornoag nal Omovdag moımoadusvog EEomAltero noAAoig wEv 
zul nahoig yıraoı, moAhoig O8 Hal xuAoig Fopadı zul KoKveoımv' 
onAı$ov Ö8 al Immovg noousrwnıdloıg nal mpoOTEpVIÖLoLlg" weil 
ToVbg usv uovinnovg nagaungLdloıg, Tobg 0’ Uno Tois Kouacıv 
Ovras naganksvgidioıs' @ore Moroante ubv yalno, Nvdeı Ö8 
powıricı n&oe N Oroatıd. 

Kol a ’Aßowddre Ö& TO Tergdpgvuov &pua xal inmav 
Orr nayaahmg Erenoounto. Emel 0’ EusAdle Tov Awvovv 9o- 
gun, Ög Emiywgıog Yv avroig, Evövsoda, ng00PEgE auTo 7] 
Havdsın yov600V xul yoVv000V xgu«Vog Aal mEgLBoagıovın zei 
bein mAaTeo MEOL TOVg KRONOVS TOV YEIODV Aal XıTWva TOQ- 
YVoo0V noönEn OToALöwrovV T& adro nal Aopov vexıvdıvoßapn' 
zevra 6° Enoınoaro Addg« Tod avögdg Exrusronoauevn Ta Enel- 
vov onAa. 6 Ök ldwv Edavunoe te xal Enngsro nv Ilavdeav' 
Zu Önnov, © yovaı, OvyRoVaoa ToV Ouvrijg #00u0V Ta Omar 
uoı Enoın0w; Ma Al, &pn n IHavdsıa, obxovv tövV ye nAslorov 
GELov" GV yao Zuoıye, NV xal voig @AAoıg paviig 0looneg Ewol 
doxeig eivaı, uEyıorog #00uog Eon. Tadra Ob AEyovoa due EvE- 
Övs ta OmAa, za Aavdavev ubv Ensıg@to, EAeißero ÖE urn 
TR ÖRRQVE KRTE TOV TaQEWV. 


36. od naAov, nicht mitihrer 
Ehre vereinbar. dy&vero, 
kam zu stehen. — xara, gegen- 
über. 

37. &v me08imov, quae supra dixi. 

4. Inhalt: Wie man sich präch- 
tig rüstet, besonders Abradatas. 
Pantheias Abschied von ihrem Gat- 


ten. Kyros ermahnt die versam- 


melten Führer zu muthigem Kampf, 
indem er die bisherigen Thaten 
und die Ausrüstung seines Heeres 
mit dem Zustande des Feindes ver- 


gleicht, und ruft sie zum Gebet. 


1. wopinmovg, Reitpferde. — 
@oTE Norganıs. Vergl. Ages. II, T: 


fr 
DnAGE TE 0Vrwg, DoTE Anuvıa ubV 


XENOPH, CyYror. I. 


yahnov, anavıa Öb powınd palve- 
oda. 

2. TETE«EEVUOV — Kal Inıewu OnTo. 
S. zu VI, 1, 51. — Awvovv. Linnen- 
panzer haben Anab. IV, 7, 15 die 
Chalyber und schon bei Homer. Il. 
11,.529. 830 finden sich Aıwödoen- 
reg. — dvrois, seinem Volke. — 
xgvoov», vergoldet, wie Anab. I, 
2, 27 dnıvanng ygvoodg. — &mou)- 
6070, hatte sie machen lassen. 

3. 00x0vV T0v — &Eıov, er (den 
ich zusammenschlagen liess) war 
keineswegs mein kostbarster, 
denn du —. — Auvddvew. Das 
Partieipium dazu ergänzt sich leicht 
aus dem Folgenden. 


6 


37 


82 SENO®PSNTOE 


’Enel ö: xal n0009ev @v a&ıodearog 6 ’Aßoadarag omAlodn 
roig OmAoıg Tovroıs, Epavn ubv ndAAıorog Kal EAsvdsgıWrarog, 
üte nal TS PVoEwg Unagyovons' Außmv ÖF nao& Tod Upmvı- 
0x0v Tag Nviag nagsoHevabero Ws avaßmoousvog Non Emil To 
Goua. Ev 68 Tovrw n Ilavdsıa anoymgnocaı xeAsVonoe Tovg 
raoovrag ndvrag Ehebev' ’AAA Orı uev, © Aßondare, sl vız Hal 
GRAN nonore yvvn Tov Eavıng Avdoa ueiov ng Eavrng buyns 
&tiunoev, olual 68 yıyv@oxeıv, Crı Aal Eyo ule Tovrwv elwi. Ti 
odv Zus dei nad” Ev Eraorov Akysıy, t& yao Eoya oluci 601 
TIFAVETEE« NAGEOYNOHRL av vvUv AeydEvrov Aoymv. Oumg O8 
oUTwg Eyovsa moÖg GE, WONEE 0V 0l0d«, Erouvv@ 601 nv Eumv 
za NV yıllav, n unv Eyo Bovisodaı dv ust& 600 dvdgog 
ayaFod ysvousvov xoıvn ynv Enıoaodaı udAAov mn Emv uer’ 
aloyvvousvov aloyvvousvn‘' oVrag Eyo xal 68 av auAklorov 
za Zuavınv nEione. al Kvow Ö& ueyaAnv rıva doxo nuüg 
xagıv Öpeikeıv, Orı uE alyuaimrov ysvousvnv xal EEaıgsdeicav 
&avro ovutE uE @g HovAnv NEimoe nenrnodaı oVTE Mg EAsvdegav 
&v arium Ovöuarı, ÖLepvAate ÖE G0l WonEeE AösApoi yvvaiza 
kaßov. noög d8 Hal OrE Agdonag dneorn abrod 6 Eub pvAdr- 
Tov, breoyoumv Aura, El we &uosıE noög 68 neuer, EV Eure 
6g noAv "Apaona Üvöoa Kal MIOTOTEEOV Kal Auslvove. 

‘H ulv tavıe einev‘ 6 d8 Aßoadarag ayaodelg roig A0- 
yoıs xal Hıyaov avıng ng aepains, avaßkedag eig ToV Obg«VOV 


4. tig Yvoewg, seine Natur, To» mv ovopısudruv. — Xu !v 


seine körperliche Beschaffenheit. — 
draeyovong, dazu vorhanden war, 
dazu ausgestattet war. — vpN- 
vıoyov, Zügelhalter, der die Zügel 
nur hält, bis der Krieger, der den 
Wagen selber lenkt, diesen be- 
steigt oder wenn er ihn wieder 
verläszt, wie VII, 1, 15. 

5. nal Alm — al yo. 8. zu 
I, 5, 1. — Or uEv sollte eigentlich 
so fortgesetzt werden: ei rıg ai 
An — nal dyo — elul, oluel 08 
yıyvoorsıv. Die Anakoluthie ent- 
spricht der Gemüthsbewegung der 
Redenden: da oiu«f oe yıyvmworsır 
vortritt, so war ein zweites Orı 
nöthig. Vergl. V, 3, 30; ähnlich 
ist Hier. I, 23: ed old’ &yoys, Orı 
ol nöEng Lohlovreg, Aal 0V mov 
oloda, Hrı fudtV me00ÖLorTaL ToV- 


Enaorov, jedes einzeln, wie I, 
6, 20. 

6. oumg vor dem Particeip. S. 
zu V, 1, 26. — zn» — gıllaev, bei 
meiner —. — 2yo, nach der ge- 
wöhnlichen Attraction. Wegblei- 
ben konnte das Pronomen hier 
nicht wegen des Gegensatzes zu 
c0v. — ynv Emieoacheı, poetischer 
Ausdruck für begraben werden. 

7. ve — ue. 8. zu IV, 5, 29. — 
os 2Aevdioav dv ar. öv., decente 
Umschreibung von zallaxnv, 

8. moog d£, insuper autem. — 
r0)v, nachdrückliche Stellung. Oe- 
kon. II, 8: moAv &exovvre cov udl- 
Aov. Unten VII, 1, 16. Ueber die 
Sache s. VI, 1, 45. 


9. ayac#eis mit dem Dativ wie 


EEE 


EEE 


rn 
ee 


‚wegen der Stellung dicht neben 


KTPOT IAIAEIA VI, 4. 85 


5 m > ’ \ 
dnsvbaro‘ AAN, © Zev ueyıors, dog wor Yparıvaı abi ev 
R - e . [4 
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nd To &oua, 7 Ö8 Aaudodoa aurov Ovvepeinsto, Eng EXLOTER- 
pelg zul ldov aurnv ’Aßgaddrag eine‘ Ocpgsı, Ilavdsın, Kal 
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xeige #al anmıdı NON. 8x Tovrov ÖN oL EVvoVyo0L xal al FEgd- 
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#Alvavrss narsraAvdev N ORnvn. oil be avdommoL, xRAoU OV- 
To Tod Peduarog Tod Aßoadarov xal Tod &puarog, 0b 700- 
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Aoı xal Ovuuayoı, t& utv iso ol Heol Nuiv palvovaıv olameg 
” \ , ’ „ 2 e En b) P} ’ ’ - 
OTE nv nE009EV vinnv Edooav' vuas 6 Eyo Boviouaı avauvn- 
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moAv mAslo Mon X00vov m ol moAduoı Kal GVVVEvınnKare wer, 
arrrAov' Taov 8 sa van ol moAAol uEv OvvnTenvra uch 
«uTOV, ol ÖL Audynror Exaregwv ol usv tav noAsulwov loacıy, 
OTı nE0Ö0TaG Todg nagaorarag Eyovoıwv, busis 08 ol us” numv 
loTE, Otı usr& HeAovrwv Tolg Gvuudyoıg Konyeıv udyeoPe. Elxög 


II, 4, 9. — a&io — dvögi — pyilo, Nähe des Feindes. Denselben Sinn 
attrahirt von uot. hätte alhag user Aids. 

10. 6 ögpnwiogos. 8. 8. A. 13. olameg, näml. £paıvor, 

11. xaranilvoevres, nach der ge- 14. &v To AUTO, näml. xagıo. 
wöhnlichen Regel, Aaßovoaı aber — us avıav — user „ Ankov. 
S. V,5,.13 zu nuäg avroVg. — 
ot. 68 &udynror. Die ‚n Prosa ge- 
wöhnliche Form wäre &u«yoı. Nach 


HPegamaıvaı. — narendAvypav N 
oxnvj, indem sie den zeltartigen 


Baldachin des Wagens auf allen 
Seiten verschlossen; denn die mit 


ragamsr&ouecı versehenen oxnvei 


waren nach Plutarch. Them. 26 
nun TEOLTEPERYUEvOL. — HaA0d 
Övrog, so schön. auch — war. 
12. xartyov, nachdemer hatte 
besetzen lassen. — ahAug too 
“Alov, in langer Linie bis in die 


tov Ö: roleulov erwartet man zu- 
nächst nur die Theilung oi mo440l 
uv —, oi Ö8 duexnror; da tritt 
aber, weil auch derer im eignen 
Heere, die noch nicht gekämpft 
hatten, edacht werden soll, ver- 
mittelst ERATEOMV eine neue "Thei- 
lung der Audynrou in ot uv — 
DITEDR dE ein. 
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rayıora Eumodov yEvoıvro. imuEv ÖN, & Kvögsg, Emil Tovg mole- 
ulovg, &ouara utv Eyovrss anAıoutva moög Komia Ta tov mois- 
ulov, og 6° avıng al inneag zul immovg BmALouevovg TQ0g 
aonAovg, @S &% yEI00S udysodaı. meboig O8 Toig utv KAdoıg 
oig nal nO60dEV uaysiode, Alyınrıoı O8 Öuoiog utv @rAı- 
ousvoı slolv, Öuolwg OF Terayusvor' Tag TE yao aonidag wel- 
Eovg Eyovaıv N &g noısiv Tı Hal 06V, terayuevor TE &lg Enatov 
OMAov Or awAVvoovoıv aAANAovg udysodaı nAnv ndvv ÖAlyov. 
ei’ Ö8 Bdovvres EEwosıv MioTEVoVvoV, INMOLg aUTOVg TEWTOV 
derjası Avrlysıv nal 0dNE@ ip’ Innov loyvorfouevo' MV ÖErıg 
„urov nal drouslvn, TOg Aua Övvnosteı Inmouayeiv te Hal 
paAayyouayeiv aa mvgyouayeiv; zul yag ol and Tov mUoywv 
nuiv ubv Enapnkovoı, vovg O8 moAsulovg nalovreg dunyaveliv 
avıi TOD udysodaı moımoovow. el de zıvog Eri Evdeiodeı Öo- 
neite, no0ög Eu& Akyere' 00V Yag Peoig 00ÖEVög ATOQNOOUEV. 
xl El uEv vıg elneiv vı Bovieraı, Astaro' El Öt un, EANOvVrEg 
roög T& ieo& Hal moooeväduevor oig &Hvoausv Peoig ire Emil 
taug raksıs' Hal EraoTog Vuov browuvnoreto ToVg U ad- 
Tod aeg EyO Duüs, al EnibsixvVrw Tıg Tolg doyouevoıg Eav- 
ov &ELov doyns, &poßov ÖsıxvVg “ul oynua Hal TE00WNoV 
»ul Aoyovs. 


vn. 


Ol utv ön sukauevor Toig Heoig anısoav Moog rag rabsıg' To 
ö2 Kvom Hal Tolig aup aurov nMO00NVvEyxav ol VEgdmovreg 


16. &s _ uaysoden, wie I, 1, 2. 
En xeugös, wie VI, 2, 16. 

17. ois — modaher, näml. Eud- 
yeodE. — öwolog uv — Öuolwg ÖE, 


pariter ac, wie „Memor. I, 6, 13. 
Hier. X,5.— 7 os, als dasz sie, 
— könnten. — zoısiv ve. etwas 
ausrichten. 


18. mHoDVvres 2Ewosıy mioTsVov- 
cıv, darauf ihr Vertrauen set- 
zen, dasz sie uns durch Drän- 
gen verdrängen wollen. — o1- 
now dp Iinnov loyvoıkousvo. Das 


Eisen, das Rosz u. Reiter tragen, 
bekommt durch das Anstürmen des 
Pferdes seine Wucht. — oi &z=0 
Kap Ueber die Attraction s. zu 
Re 

20. 2&dvoauev, wir, insofern Ky- 
ros als Feldherr für die anderen 
mit ‚geopfert hatte ($. 1). — zoos 
t& isod, zu der Opferstätte, 
wie VII, 3, 6. 16 z&#og die Un- 
glücksstätte. — rıs, man, d.i. 
ein Jeder. 

1. Inhalt: Nach dem Gebet u. 
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6osıdel yowuarı, T& 0% Kögov Omia @onEg xaronroov Ebekau- 
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TTEV. 


oda, Boovrn dstıan Epdeybaro‘ 
xal @guäro utv Ev Östız Exwv Xovodvrav TV 


Zev ueyıore. 


dem Frühstück begeben sich Kyros 
u. seine Officiere zu ihren Schaaren 
und sie brechen unter günstigen 
Vorzeichen auf. Die Feinde ziehen 
ihnen zuerst in ausgebreiteter 
Schlachtlinie entgegen, lassen aber 
dann die beiden Flügel abbrechen 
und seitwärts ziehen, um die bei 
weitem kürzere Phalanx des Kyros 
von drei Seiten einzuschlieszen. 
Kyros ertheilt die Losung, geht zu 
den einzelnen Truppentheilen, er- 
mahnt sie und giebt den Führern 
ihre Verhaltungsmaszregeln. Dar- 
auf begiebt er sich auf den rech- 
ten Flügel und stellt nun dem 
dreiseitigen Angriff der Feinde sein 
Heer in drei Treffen entgegen. Es 
ertönt der Schlachtgesang, und so- 
gleich fällt Kyros mit seinen Rei- 
tern den Feinden in die rechte 
Flanke, das Gleiche thut Artager- 
ses auf dem linken Flügel. Abra- 
datas mit den Streitwagen stürmt 
gegen die Mitte, vernichtet Alles, 
was ihm entgegensteht, fällt aber 
im Getümmel. An dieser Stelle 
dringen die Perser nach, müssen 
aber dem festen Widerstand der 
Aegypter weichen, bis Kyros hir- 
zukommend diesen in den Rücken 
fällt. Hier endet die Schlacht mit 


dnel Ö8 dveßn nal Eon anoßienwv Neo Zusils Mogsde- 


$ 
6 0° einev, 'Eyousda 001, @ 


einem furchtbaren Gemetzel, aus 
dem sich nur die Aegyptier durch 
tapfere Haltung retten, indem sie 
sich unter ehrenvollen Bedingungen 
ergeben. Kyros führt sein sieg- 
reiches Heer nach 'Thymbrara in’s 
Lager. 


1. Eumeiv »al gpayeiv. Ueber 
die Infinitive s. zu I, 3, 9. — oo- 
WER eiyev, wie III, gi Ben ETRP- 
Eausvos — omeloag, von der Speise 
und vom Getränk. 9. zu nexero 
I, 5, 6. — ael. S. zu V, 3, 45. - 
Ale, S. zu I, 6, 1. — 109 innov, 
wie aan Dmmovg 'v, b, 37. — du8- 
Asvoev, näml. dvaßaiveır. 


2. Grkıowevor, näml. noav. = 
rois avrois Kvew. 8. zu Öuolav 
tais dovAaıs V,‚1,4 — nelıo 
»ouvelvo, VI, 2, 16 naArov loyvgöv 
genannt. — duäpegov — to Omke. 
S. zu II, 2, 2. — zo — yoauaerı, 
der bekannten, viel gebrauchten. 
— xcdrorteov, von Metall näml,, 
wie sie die Alten hatten. 


3. amoß.enov fg, dahin, wo. 
— degıg, wie &erog defıog II, 1, 1 
— £pWeykaro, gleichsam wie ein 
Signal zum Kampfe. — u&» hebt &» 
dsdı« ebenso wie @guaro. Vergl. 
8. 39. 
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URKE0V Avarstausvog. xal vov 0° Eri’tovro TO Omusiov To 
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ovdEv Tı ucAAov Apioraro, AA WORUTWS Nyelto. KRTavomv 
dE, WS 0060 TOV Kaunjon Exateowdev Emoınoavro, negl 0V 
KAUNTOVTES AvErsıvov ta HEgara, ’Evvosis, Epn, @ Xovoavre, 
Evda yv Enıxaunnv mowodvrei; Ildvv yes, &pn 6 Xovodvres, 
xl Yavucso Ye’ TNOAV Yao WoL Ö0x0VOLV ANOONAV TE HEOATE 
DAN m e m ’ \ \ ” EL) c - x 
ano N: Ervrmv pahAayyos. Nat ua Ai, Epn 0 Kvoos, xai 
> [4 - c [4 [2 \ - - ou 7 [4 
no yE ıng nuereoag. Ti On Tovro; AnAov Orı, Epn, Poßov- 
uevor, un, NV EyyVs NUBV yevnraı T& HEoara ig PaAayyog 
7 ‚ ” ’ ‚ $) > ” I u e r 
ETI X0000 0VonS, Erid@usde avroig. "Ensit’, Epn ö Xovoavres, 
no3 Övvnoovreı @peisiv ol Eregoı Todg Er&govg oVrw MoAD 
aneyovreg aAlmAmv; "ALLG ÖMAov, Epn 6 Kovoos, Orı Nvixa &v 
yEvovreı Ta xEgara avaßaivovra “ar Avrıneoag av nAayiov 


4. &v ioo, in gleicher Linie. also jene wie dieses in gleicher 


— derog 1gv0008, ebenso wie Anab. 
I, 10, 12. — dvarerauevog: aquila 
erecta. — eis tols. K. 66, 1, 
Anm. 3: bis zu 3 Malen. 

5. Eyvaoav — vVrEoPalayyovv- 
tes, wahrnahmen, dasz ihre 
Schlachtlinie die feindliche 
überflügele. 8.20 VE 8,1. 
— £Emene mov. ‚vergl. Hellen. W, 
2, 20: o UmEgEyoV Emrindunpavreg 
eis KUHAWCLV. — yauue, ein groszes 
Gamma. 

6. nysito, schritt an der Spitze 
des Heeres vorwärts. — dmoonäv 
7& »£gare. Die umgebogenen Flü- 
gel sind natürlich dem Feinde 
näher als das Mitteltreffen. Wenn 


Richtung vorwärts marschirten, so 
müssten die Flügel den Feind eher 
erreichen und sich seinem Angriff 
aussetzen als die Phalanx in der 
Mitte. Um diesz zu verhüten und 
sich vom Feinde entfernt zu hal- 
ten, bis das Mitteltreffen bis auf 
gleiche Entfernung herangekommen 
ist, marschiren die Flügel in wei- 
tem Bogen seitwärts und es tren- 
nen sich so links und rechts die 
Flügel (die beiden Schenkel des 
Gamma) von der Phalanx. 

7. ‚poßovuevoı, näml. &moonacı 
T& nEoute. Vergl. zu VI, 3, 20. — 
cvaßeivovre, d. i. bisher in langer 
Colonne marschirend. Vergl. &vo 
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TOd NUETEDOV OTO«TEUURTOZ, OTO«PEVTESg @g eig pakayya ua 
navrodEv Nuiv XE00LR0LV, @g Kun mavrodEev uayovusvoı. Obx- 
odv, pn 6 Xovodvrag, eb 001 doxovcı BovAsvsche«ı; IToog 
ve & 0000L° noög ÖL & oBy 6gW0LV Erı Adaıov 7 El Hark HE- 
905 nE00NE00V. dAAK Ob uEv, &pn, & Agodue, nyod to nebo 
NoEur Bong Zub bgüg" el 0b, @ Xovosvıa, Ev ion Tovro 
To innınov &ywv Ovunapenov, Ey@ Ö8 Amsıuı Exeioe, OdEV uoL 
boxEl xaıg0g Elvaı Koysodaı ng uayns’ Qua Ö8 nagLav Em- 
oredoucı EHROTE, Tag Nulv Eye. ‚Eensidav 0’ Exei yEvmuaı, 
Orav HON Öuod moooLöVreg aAANAoıg yıyvausda, naıava LEio&o, 
Dusig O8 Emeiyeode. Nvina 0’ av Nusig Eyyeıowusv Toig moAs- 
uloıg, aloHNOEOdE wEv, 00 ydo, oiucı, OAlyog Boovßog Zoraı, 
dgumosraı 68 rnvinaüra ’Aßoaddrag Non oVv Toig Kouacıv eig 
TOoVg Evavriovg‘ oVTW@ yag avro elgnosraı” Luag Ö8 yon Eme- 
oda EXousvovg Orı uaAıora TÜV KoudTav' 0VTO Yao udkıore 
toig mohswioıg TErRgRYuEvoLS EniNEVoVvuEde. TaQECOURL ÖL Kayo 
N &v Övvoucı Tayıore dıoawv Todg üvdong, mv ol Heol 
PEAWOL. 

Tavr’ sinov nal EUvOnuen nageyyunoag Zeug OW@rnEo wel 
NYEU@V Emogsvero. werabv Ö8 TV Koudıwv xal TaV Pw_paxo- 
P00WVv dLamogsvousvog Ondre ngooßAeysıdE tıvag Tov Ev Taig 


nogeveodaı $. 23. Sobald sie den sagt: wenn sie den Bogen nicht 


u 


ERMEEEEEEEEEREIEELWEEEL WE NTEEROLTDERGEAE TRENNEN 


Flanken des Feindes gegenüber- 
stehen, machen sie dann gegen 
diesen Fronte, d. i. orgagp&vres wg 
sis palayya. — OTERPEVTES per Sy- 
nesin auf z& xegara« bezogen. — 
Ungenau folgt &ux ndvrodev — 
zooolecı, indem der Redende bei 
sro@p£vreg nicht mehr blosz an die 
beiden Flügel, die gegen den Feind 
Fronte machen, denkt, sondern 
zugleich auch an das Mitteltreffen, 
das bereits in Fronte gegen den 
Feind steht: so kann sich nun 
auch an das gedachte Subject (das 
ganze Heer) ö&g — ueyovusvoı an- 
schlieszen. Vergl. zu 2ore«pnoav 
$. 25. 

8. & ovy ögwcı, die nach VI, 3, 
31 ff. hinter der Phalanx und dem 
Tross aufgestellten Truppen und 
Kameele. Vergl. nachher $. 22. — 
note neows. S. zu I, 6, 43. Kyros 


machten, um dann den Angriff in 
Fronte zu machen, sondern in Co- 
lonne, d. i. in langem Zuge mit 
schmalen Reihen, auf unsere Flü- 
gel losrückten, würden sie noch 
besser daran sein; denn dann hät- 
ten sie es wenigstens nur mit dem 
Feinde vor sich zu thun, jetzt aber, 
da sie unsere Flanken von der 
Seite angreifen wollen, wenn auch 
mit breiter Fronte, setzen sie sich 
der Gefahr aus, dasz ihnen unsere 
Reserve (& oöy öe@cıw) in den 
Rücken fällt. — 2!» ico, wie $. 4., 
oder auch mit rovro zu verbinden. 

9. zaıave 2Edo&o, wielll, 3, 58. 
— insiyeode, Gegensatz von nyod 


> [4 7 ’ Ind 
— ngeua 9. 8. — &yowevovg Otı 
uekıore av, imengsten Än- 
schlusz an die —. — rzovs dr- 


öows, wie III, 3, 30. 


10. ömors moooßAgweıe. 8. zu I, 


11 


12 


13 


14 


15 


16 
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TO «no ToVds 0VdEV Note Erı YEovg alrıareov Eoraı' TagQadE- 
w KA 

Öwxacı yao Nuiv moAla te Hal Ayada arnoaodeaı. AAN, © av- 
Öoss, ayadol yevausda. ar’ aAAovg d' av roıdds, SQ &vögss, 

N > kl) 2 Ei ’ ’ , he 
eig tive nor av xahhlova, Eoanvov aAiAnAovg nagaxaltsaıuev N 
eig Tovös; vOv yao EEsorıv ayadoig Avdodoı yevoutvoıg ToAAd 
xayad9a aAAmAoıg sloeveyxeiv. ar’ &Akovg Ö’ av, Enioraote 
uEv, olucı, @ Avögsg, OTı vUVv AHA TOOKRELTaL Toig vin@oı WEV 
ÖLWxeıv, malsıv, Karaxalivev, Ayada Eyeıv, nahı dnovdeıv, EAev- 
PEgoıg Eivaı, Koysıv‘ Toig ÖE Hanoig OMAov Ortı Tavavria Tov- 


Twv. H0TIg 00V avrov gılel, wer’ duod uayEodn' Lyo y&g 
Har0Vv 0VÖLV 000 wloyooVv Eaav Eivaı TE00NEOURL. 6moTe Ö° 


5 ’ ‚ - [4 ! 
U YEVOoLTO HOTE TIVaS TOV NO0GHEV Ovuueysoaufvov, EiNEV 
&v, Iloög ö8 Üuäs, & üvdgeg, ti der Akysınz Enioraode Y&o 
oiev TE ol ayadol Ev Taig udyaıs NUcoav Gyovcı xal olav 
ol Haxot. 
Ns 68 nagıav „ara "Aßoaddrav Eyevero, Eon’ wel 6 
Aßgadarag nagadovg TO Gpnvioyw Tag Nviag nE00NAFEV auro* 
’ \ A j nd ’ 2 [4 \ a 
n79006E0g0uov Ö: “al aAAoı av nAnolov terayusvov xal neiov 
za Gguerniarov. 6 0° av Kovgog Ev Tois nagaysysvnuevoıg 
&hskev‘ O ulv Beos, O Aßoadare, Bonsg od NElovg, Guvn&inoe 
68 Hal TOVg 00V 60) NEWTOOTETAS Elvaı TOV GVuudyav' GV 
ÖE Todro ueuvnoo, Orav den 6E N0n Aywvitsodaı, Or Ileooaı 


0 TE Henoousvor buag Eoovrar xal ol Eibousvor Vulv xal 00% 


xul 6 Aßondarag eimev* 
© Kvos, #uAng Eysıv“ 


&uoovrsg Eonuovs buas aywvitsohaı. 
2 N x \ ’ ce Ind EI Pr 
Alla a usv nad muüs Euoıye Öoxel, 


3, 10. — eimev &v — üv Elefev. men Zwecken (hier: zu gegenseiti- 


8. I, 6, 40 zu Evemeravvveg AV. 

11. zo dmö rovde, wie IV, 2, 22. 
— dyatol yevausde, wir wollen 
uns tapfer zeigen. Vergl. IV, 
1,16. Hell. I, 7, 11. 

12. eloeveyneiv, im Einklang mit 
dem Bilde des &gavog gebraucht: 
Egavov slopegsiw ist: seinen Bei- 
trag geben zu gewissen gemeinsa- 


ger Unterstützung im Kampfe). 

13. En» eivor. 8. zu II, 2, 15. 
— 7000N00u1L, 
zulassen, d. i. mir zu Schulden 
kommen lassen. 

15. co vOpnvıöyo. S. zu VI, 4, 
a. OR surnkiwoe 08 
erklärt sich aus VI, 3, 36. 

16. z& — x” Aus, die Mitte 


in Betreff nsiner 
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dAA& ı& nAdyıa Avmsi us, Otı & ulv av nolsulov negare 
(oyvo& 608 Avarsıvousva al Kouaoı xal mavrodann oTgaTıa' 
Nusregov Ö’ oböLV KAAo abroig Avrırdraxreı 7 &guarae' wor 
Eyoy’, Epn, el un &Aayov ıivde ıyv Tafıv, Noyvvounv av Ev- 
Hude @v' oUrw nmoAv wor dora Ev dopalsordro eivaı. el 
6 Küpog simev' ’AAR El Ta naga o0l nahng Eysı, Bapgsı Unto 
dusivoav‘ yo yadg 00. 00V Heoig Epnua Tav noAsulov va wÄl- 
yıa tourte anodeitn. xal oV un nooregov Eußahle rolg Evav- 
Tloıg, Öiaurgrvpouaı, melv dv Yeuyovrag ToVToVg, 0Ug vOV 
Yoßn, Hedon’ Towwvra Ö’ Eusyainyogsı, weAAovong ng uayns 
yiyveodaı, dAAog 0’ ol udia usyainyogog ıv. "Orav uevror 
iöng Tovrovg pevyovrag, ZuE ve nd mageivar vousLe al Ogu« 
eig ToVg Avdgag’ Hal Ob yag Tore roig utv Evavrloıg aaxioroıg 
av gomscıo, Toig Öf uer& OavroV agloroıs. @AA Eag Erı 001 6%0AN, 
© Aßoadare, navrag nageAdong naga Ta 6RVTOD KguaTa TAOR- 
xuhsı Tobg OVv 6ol eig nv EußoAnv, TO UEV TO006WAD TAQK- 
Happvvov, taig 0’ EiAnioıw Eninovpliov. Onmwg Ö: xoKTLOTOL 
pavsiode av Enl roig &puaoı, gılovaıziav avroig Eußeaike* 
zul yao, Ed lad, mV Tade El yevyraı, navreg &oo0cı to Avımöv 
undtv sivaı negdaisodregov agsıng. 6 utv dn Aßoadarag -ava- 
Bas nogmAuvve aa ravr’ Emoleı. 

oO! w Kögos zagıav &g eyevero gös TO EUWVUUM, 
Evda 6 "Toraonag rovdg Yulssıs Eyav nv av Ileooav inneov, 
ovoudoas aurov einev, "RA 'Vordone, vov Öodg Zoyov tig ang 
tayvspylag‘ vov yag El PARGouEV Tovg noAswiovg Karanavov- 


werde freimachen. 


I PETE TREE 


des Heeres. — navrodann oroarıc, 
mit, allen Truppengattungen. 
— Nweregov,. unsererseits (an den 
Flanken). — odrw noAv, mit dopa- 
Aeorato zu verbinden. S. B. 123, 
Anm. 9. K. 48, 15, Anm. 11. Vgl. 
über die Stellung, VI, 4, 8. 

17. Zonua — drodeiko, nudabo, 
Der folgende 
Satz will nichts weiter sagen als: 
ich werde sie (die Flügel des Fein- 
des) sicher bereits in die Flucht 
geschlagen haben, wenn du zum 
Angriff kommst. — 00 udi«, Lito- 
tes: gar nicht. Das Gegentheil 
ist oöy nmıore, z. B. VII, ‚3, 10. 
Vergl. VII, 3,1. — nal yde, et- 
enim. — xunlsroıs &v yonoaıo, 
wirstwohl — sehr feig finden. 


18. zavrog, jedenfalls. — 
t&de, der bevorstehende Kampf. 


19. ToVg nulosıg, wie II, 3, 17. 
— ovoudsag, wie V, 3, 46. 50. _— 
foyov tns ons, eine Aufgabe für 
deine. Vergl. VI, 3, 27. — vo» 
y&g —, Ermahnung zu rüstigem 
Kampfe in Form eines Scherzes, 
auf den Hystaspas in seiner Erwi- 
derung eingeht. — &l pPaoouenr, 
si modo anteverterimus ho- 
stes interficiendo. Dieses si 
modo, gesetzt nur dasz, worin 
die Pointe des Scherzes liegt, wird 
nicht durch nv pPdomusr, die 
Lesart einer geringeren Hs., aus- 
gedrückt. Wegen der Form p#«- 
couev 8. zu V, 4, 38. 


17 


18 


20 reg, oVdelsg Numv anodaveitaı. 
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90 EENO®ONTOE 


zul © Tordonag Enıyehdong 
einev' 'Ahka megl utv tov EE Evavriag Nulv ueAnası‘ Tovg Ö” 
&4 aAaylov 0V &Ahoıg ng00CTa&oV, On@g und ovroı GyoAdkworı. 
N n = BON ,  PRNEE Re ‚ \ DEN N 
#ul 0 Kvoog eimev‘ AA EnÜ Ye ToVToVg E90 RVTOS NRQEEYO- 
un‘ dA, © Toraone, Tode UEWVNO0, OTW dv Numv 6 Weög 
dLdo viamv, NV Ti nov wen moAguov, TOOg TO uaRyousvovV del 
, - \ r 7 \ \ \ \ x 
ovußaiiomusv. TavTa Einwv nooME. EmEi ÖE Kara To HAEVOOV 
agımv EYyEvsro Hal KRTE TOV ÜEXOVTE TÜV TEÜTN &oudrov, 
nooög rovrov Eisbev" ’Eyn Ö’ Emepyouaı dulv Erıxovonsov' 
aah önorev alodNodE Nuäg Emitideuevovg xaT’ &n00V, Tore 
RR, ar m eo \ m ‚ > ‚ \ 
al vusig nTEEROdE Kun dıa Tov moAsuliov EAavvev: NOAV 
yao Ev dopahsorion E080dE Eon yavousvoı N Evdov dnoAaußevo- 
uevoı. Enel Ö av nagımv Eyevsro 0mIodEv Tov Kouaunfov, 


‚Agrayeooav utv xal Dagvooyov Euelevoev Eyovrags mv av 


nebov yıhıoorvv xal mv Tov Innewv uevev abrovd. "Ensidav 
Ö', Epn, alodavnode Euod Enıtideusvov Toig xark To Öskıov 
#EQUG, TOTE zul Vusig Toig #09” Duüg Emiysipsits' weysiche 
Ö’, Epn, MOOg #EQug, WONEE AOdEVEOTETOV OTgdrsvun Yiyveraı, 


pahayyas Eyovrss, @ONEO &v loyvooreroL einre. 


20. zov 2E Evavrlag. Vergl. we- 
gen der Sache $. 16. — «ei. 8. zu 
V, 3, 45. Der siegende Theil soll 
dem, der noch um den, Sieg kämpft, 
zu Hülfe kommen. 

21. #ara ro mAsvoov, die Flanke 
des linken Flügels. ’Eya de. 
Der Gegensatz, den Kyros im Sinne 
hat, liegt im Folgenden. — xor 
dnoov, an der Flanke des feindli- 
chen Seitenflügels. Dasz der linke 
Flügel des Feindes gemeint ist, 
sieht man aus $. 23: ö — Köoos 
— £nmi 10 Ösdıov magneı. Kyros 
steht auf dem rechten Flügel, greift 
also den linken Flügel des Feindes 
an. Daher können die Worte roig 
rare 0 ÖsEıov nEoaug $. 22 nur 
heiszen: die, welche dem rechten 
Flügel des Kyros gegenüberstehen, 
d. h. den linken Flügel der Assy- 
rier, sowie durch zois xa®" vuas 
(die, welche euch, dem linken Flü- 
gel, gegenüberstehen) der rechte 
feindliche Flügel bezeichnet wird. 
Vergl. VI, 3, 36: xare zovg Alyv- 
ntlovs und unten $. 36. Wegen 


za Eiol uEv, 


der Sache vergl. auch $. 26 u. 27. 
— din — Elavvew, durchbre- 
chen. — mov gestellt wie ravv 
II, 4,18; 

22. mgOg negug — pahayyag Eyov- 
reg. Sie sollen jeder eine (daher 
der Plur.) Phalanx bildend, d.h. 
mit breiter Fronte ($. 26 palayyı) 
den feindlichen (rechten) Seiten- 
flügel in der Flanke ($. 26 ROTE 
»Egug) angreifen, um ihn so zu 
umschlingen (zegırrvoosot#aı), wie 
es Kyros $. 26 selbst thut. Die 
zwischenstehenden Worte woree — 
yiyvercı bezeichnen dies Manöver 
als eines, wodurch dem angegriffe- 
nen Heer seine Stärke genommen 
wird. „Vergl. Arrian. Anab. I, 6, 
10: ol ö8 ‚Gmgoodonnroi TE Eıme- 
sövreg nal peheyyı , ROTE MEQOG, 
NmEQ KOHEVEOTKTOLG EVTOIG AXETEOW- 
Sn EußoAn ngooniäsıv Ewellov %. 

A. — yelolovg — Vessche. Das 
Kindeinges der Kameele wird sie 
so bestürzt machen und in Verwir- 
rung bringen, dasz sie einen lächer- 
lichen Anblick darbieten werden. 
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© Öodre, Twv moAsulov Inmeig ol Eoyaroı' navrag 68 moOETE 
og avrodg mv av xaunAmv rdkıv, val Ev lore, Otı nei nolv 
udysodaı ysholovg Todbg moAsulovg HErbsone. 

‘O utv dm Köoog tevra dıamoasdusvog Emi To Öekıov nap- 
nei" 6 08 Kooioog vouloag NN Eyyvrsgov eivaı av nokeuiov 
nv Yakayya, Gbv N aurög ENogEVETO, N Ta Avarsıvöusva HE 
gara, NEE Tolg xEoaoı omuslov, unxerı vo MogEVEodeL, AAR 
aUrod 2v 1ER oTuapnvaı. @g 0° Eornoav dvria moög To Tov 
Kroov orodrsvun ÖEWVTES, EONUNvEv avTolg NOGEVEOHRL EOS 
Todg moAsuiovg. el oVrW@ ON MO00NE00V Toeig paAnyyes Emil 

\ [4 [4 ce [2 \ [4 \ [4 e 
to Kvgov orTgarsvur, 7 utv ula xara nE006WnoV, to ÖE Övo, 7 
utv zarte vo Öskıov, 7 68 Kara TO EbWvvuov' WOTE moAvv @0- 
Bov nwoeiveı ndon hi Kigov oroarık. W@OMEO YaQ uAgOV 
nAvdLov Ev ueyain TEdEV, 0Urwn xal TO Kvgov OToKTEVun TAV- 
TodEv negLeigero Und av nohsulwov xal Innevo xal OmAlraıg 
xal meiropopoıs xal Tokoreıs zal &guacı nAmv EEomıodev. 
Ouwg Ö& 6 Kvoog Enei nagnyysılev, EOTEKPNEAV navres Avrı- 
000wr0L roig moAsuloıg' al nv usv noAAn mavrayodev OLyN 
Und Tod To ueAlov Öaveiv Tvina 0: &boge tn Kvow xuıgög 
eivaı, 2ENENE meL&ve, Ovvennynos O8 müs 0 OTgarOg. wera 8 
tovro ta Evvaiin re au EnnAchabev nal Ebavioraraı 6 Kv- 
005, Hal EUHVG uera av Inneov Aupov mAaylovg Tovg moAe- 
wiovg ÖuooE avroig mv Tayiornv ovvaulyvvev' oil Ö& mebol 
AUTO Ovvrerapusvoı TayV Epeinovro Kal NEQLENTVOEOVTO Evdev 
xul Evdev, WoTE moAb Enmhsovexteı' gYahayyı yao Kata KEORS 
no008ßaAlev' W@OTE Tayv loyvo@ Yvyn Eyevero rolg moAswioıg. 

23. &vo mogsVEoheL, 8. T: avo- 
aivovre. — adrod Ev ywex, wie 
in umgekehrter Stellung &v yogu 
KUTOd waxowsvog anodvnoHEL Hel- 
len. IV, 8, 39. — orgaupivar, wie 
orgupevres DIS eis pahayya $. 7. 

24. zo dt Övo, die anderen 
zwei, wozu dann n ut» — n Ö8 
part. Appos. 8. zu I, 1, 1. 


25. 2oreapnoav mavteg, ungenau 
wie 8. 7. 


non dm’ duporegmv nv. Hom. Il. 
III, 8. IV, 429. — dfnoye naıdvo. 
Vergl. S. 9. Nach dem Kriegsge- 
sang folgt das Kriegsgeschrei, in- 
dem man wild durcheinander den 
Enyalios anrief und zugleich zum 
Kampf anstürmte. Vergl. Hellen. 
I, 4, 17. 

26. Laßov mAaylovg, erklärt durch 
pahlayyı var HEQwS ngooeßahhev. 
Denn eine Wendung S. zu $. 22. MEQLEMTÜCCOVTO. 


_— 


brauchten nur die beiden Flügel 
des Heeres zu machen, um in drei 
Theilen den drei Phalangen des 
Feindes gegenüber zu stehen. — 
nom — on. Vergl. Hellen. IV, 
3, 17: Zwviovıwv Tewg utv on 


Vergl. Anab. I, 10, 9: ’Enei ö’ nc0v 
HaTa to EUOVYuoV zov “EiAnvov 
nEgug, £dsıoav ol "Eilmves, un 7000- 
ayoıev mög To HEgug va mEQL- 
nrvbuvteg dugporeomdtsv KuroVg dır- 
RoYELEV. 
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Ns H& Nodero 6 ’Agraysgong Ev Eoya Ovra« rov Kügov, 
Enırideraı Xu AUTOS KAT& Ta EÜWVUUR, TOOEG Tag xauNAovg 
@onso Küvoog ExdAsvoev. ol 68 immo avrag &4 mdvv noAAod 
00x 2ödyovro, aAA ol wEv Enppovss yıyvöusvoı Epevyov, ol Ö’ 
&&nAkovro, ol OÖ Evenınrov aAAmAoıg. TOLWÜTa Yag NaOKOoVOLV 
er REN ’ c 9» ’ h y 
inmoı Uno naunAov. 6 08 Aprayegong Ovvrerapuevovg E4ov 
ToVg us9” Eavrod TagaTrousvoıg Enersıro‘ Hal Ta Kguare Ö& 
xare To ÖdsEıöv xal TO EUWVvuov &ua Eveßaile. mal moAkol 
ubv t& &ouara PElyovrss UNO TWV Kata nEgag Erouevov ArE- 
Yvnoxov, moAAol OÖ TOoVToVg YEvyovrsg Ind TOV KQudTWnv 
NAloxovro. 

Kai 6 ’Aßoadarag 6: ober ZusAlev, aAAa Bonoag, "Av- 
does YiAoı, Ensode, Evisı olötv peidousvog tov innav, AAh 
(syvoog EEauudrrwv TO KEvrow' Ovveßopunoev ÖE Hal ol KAA0L 
sguarnaareı. al Ta utv Kguare Epsvysv abrovdg EVNVg, Te 

\ \ ’ [4 \ 4 \ \ > [4 
utv al avaraßovra rovg nagaßarag, va 0: zal anokımovre, 
5 ö8 ’ABoaddrag avrıngd di’ aurav eig mv av Alyvnılov 
pahayya Eußaiksı OovveıoeßaAov dt aur® zul ol Eyyurara 

’ - \ 5 9% = e ’ „ 
terayusvoı. noAAogov uEv 0vV Kal KAAodı ONAov, WG 0Ux% Eorıv 
(oyvooreoa pahayE n Orav Ex: plhmv Gvuudyav NPE0LOuEN N, 
zal Ev vourw Ö8 EönAmoev. ol usv yao Eraigol te aurod “ul 
Öuorganetoı ovveroeßaiAhov, ol 6° aAAoı Nvioxoı Os Eidov bro- 
uevovrag noAAo oripsı rovg Alyuntiovg, Ebexkıvav Kara Te 
peVyovra &ouara xal Tovroıg Epeinovro. oil dt aupl Aßon- 
Ödtav 1 utv Eveßaikov, Are 00 Övvausvav ÖLaydoanodeı Tav 


27. &v Foyo, im Kampfe, wie 
Hell. V, 8, . VII, 2, 19. — xare 
Ta eine: Artagerses steht auf 


29. Eule, stürm te ein, wie 
Hellen. II, 4, 32: zovg usv Emmovg 
Eldv ‚eis adToVg Evevrag al Ta 


dem linken Flügel ($. 22), greift 
also den rechten des Feindes an. 
— B6TEQ _ EnEhevoe, 8. 22. — 
aurag — 00% 2ö8yovro, soviel als: 
flohen vor ihnen: daher &+ na«vv 
zoAlov, noch weit von ihnen 
entfernt. — zoıwdre — TaCyOVGL. 
Nach Herod. I, 80. Aelian. H. A. 
II, 7 ua. halten die Pferde nicht 
blosz nicht den Anblick, sondern 
nicht einmal die Witterung der 
Kameele aus. S. auch $- 48. 

28. Tov are nEgag Enoutvon, 
kurz gesagt für: av naTa REQRS 
EußeAovrwv nal vüv Enousvon. 


dere ap’ nAng ovveneodan. — Ta ‚uev 
Eguarze, der Feinde. — Er 
ovg magaßarag. 8. zu II, 

wo die megaferaı als Ei iv 
Koucdztav meouegoüvres erwähnt 
werden. 

30. 2önAwsev, es zeigte sich. 
S. zu irre I, 2, 31. — öworgd- 
TE So bleiben beim ‚Kyros in 
der Ahababie die öworgametor im 
Kampfe und fallen mit ihm I, 8, 
25. 9, 31. — ovvsıoeßellov, hier 
das Imperfect: waren es, die 
jetzt mit ihm eindrangen. 

31. dieyaoaodaı, wie dvayake- 


r 
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Alyvariov die TO uevev Todg Evdev xal Evdev abıav, Tovg 
uiv 6edoVg M Hüun av Innov malovreg FEREROEOR tovg Ö& 
nintovrag xarnAowv Kal auroüs zo Omnia nal imnoıg xal T90- 
yois. orov 0’ EmiAaßoıro a Öoenave, navra Pia ÖLenöntero 
za Oma vol OWuara. Ev O8 TO AdIınynra TOVTO TROKLX@ Uno 
Tov nauvrodanav oWgEvuatwv E£aAkousvov TÜV TIOXW@V Ex- 
inte: 6 Aßoaddrag zul aAAoı 68 Tov ovvaoßeaAovrov' nal 
odroı usv Evradda Avdoss Ayadol yEvousvor KaTERonnNoav al 


:unedavov' ol Ö& Ilkooaı Gvvemionousvor, N uv 6 Aßoadarag 


Eveßahe nal ol ObV KbTO, TRÜTN OVVELONEOOVTES TETRORYWEVOUS 
CH r) € 
&povevov, 7 08 amadeig Eyevovro ol Alyvrrıoı, moAAol 0° oV- 

Ei > [4 [4 mw [4 
Toı 00V, EXWE0UV Evavzioı toig Ileoocıs. 

"Evda 6n Ösıvn udyn nv xal bopatwv xal Evorov xal ur- 
yaıo@v' EmAsovexrovv wevroı ol Alyvarıoı xal nAndeı xl Toig 
OmAoıg. TE TE PRO Övgare loyvoa zul unge Erı xal vov EXov- 
oıv, ai te donidsg moAv ucAkov TOv Hwopdxwv zul TOV YEOOWV 
za oreyaßovoı Ta GWuaT« nal MOOS TO Wed OVVEgPaLov- 

' PR E 5 , 5 \ ’ N 
tar O0g Toig @uoıg 0VoRı. Ovyahsioavres 00V Tag aonidag 
&ywgo0vv nal &odovv. ol dt Ileooaı obx E&övvavro Avrege, 
In > Bl Pr x (4 rl e) > \ [4 e) 2 
ütE Ev Üxgaıg Tals yE00l Ta yEoga Eyovres, @AA Ent oda AVEya- 
bovro nulovreg xal maıduevor, E05 Und taig unyavais Eyevovro, 

m S n 5 

nel uEvroı Evradda nAdov, Enalovro avdıg ol Alyvarıoı ano 

ToV nVoywav' Hal ol Enl naoı O8 00x Elmv pevyeıv oVTE ToVg 

to&ortag oVTE TOVbg Axovrıoras, AAA Avarstauevoır TÜg uayalpag 
‚ 5 

Nvayaabov xal To&evev aa anovritev. nv O8 moAvg ulv av- 

do@v Yovog, moAvg Ö: xrUnog Onimv xal PeAmv navrodanov, 

noAAm Ö: Bon Tov utv avaxahovvrov aAANAovs, TOV OF TaQK- 

xeAsvouevov, TOv ÖE HeovVg Eninakovusvov. 


oYaı ($. 34) bei Xen. öfter, eh 33. aonilösg, schon erwähnt VI, 


nur dichterisch. S. zu I, g, 1. 2, 10. Sie wurden mit dem gan- 
0Tov — navre. 9. zu V, 3} 50 u. zen Arm, nicht blosz (wie die klei- 
2%, 11. neren yE&oo« der ‚Perser), mit der 


32. rovrw nach dem Artikel, Hand ($. 34: &v dngaug reis Eg0l) 
weil zwischen ihm und dem De- gehalten; daher 005 roig wuoıg 
monstrativ ein Attribut steht. Anab. odoaı, 

IV, 2, 6: 7 orevn avım ödog. 8. 


Kr. 50, 11, 20. — Constr. z@v reo- 34. &mi node. S, zu III, 3, 69. 
ne vo (in Folge) z®v zavr. 000. — vo reis, unter dem Schutze 
Eallousvov, da die Räder — der Br nal — Ö8. 8. zul,1, 
(vom Wagen oder von den Achsen) 2. — oi Emil zaocı. 8. VI, 3, 25. — 
absprangen. — !ywoovv, ibant, d«varerawevoı, Medium. 
procedebant. 
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94 SENOSANTON 
’Ev 6% tovrw Kügog dıwaWv Tovg xa9° aurov nagapiyve- 
au. wg 6° eide tovg Ilegoag &r ng Xwoas EwouEvovg, NAynoE 


38 


39 


40 


TE xal yvovg, Otı oVdauns dv Harrov oxolm Tovg moAsulovg 
tng Eis TO nE009EV nE0000V N El Eig TO OMLIOFEV MEQLEAKOELEV 
auroV, nagayyeliag ENEOPaı Toig us Eavrod megimAavvev Eis 
xal ElOnEOoOVrES nalovoıv KpooWvrag xal moAAovg 
ot 62 Alyvarıoı og N0dovro, Eßowv Te, Orı 
AL Ev- 


To 0nıodev 
KATaxalvovoLv. 
OnLodEVv ol moAsuloı, Kal Eoro&povro Ev als nAnyais. 
tavda 6N YPVEÖNV Eudyovro xal efol nal iInneisg, NENTWAMG 
de tıg Uno To Kvgov innw narovusvog malsı eig NV YaOTEOR 
zn uaxaioe rov innov avrov‘ © 68 Innos mAnyels opadadnv 
EL) , N - ” \ „ Bld Ind BG 73 
amooeleraı Tov Kroov. Evda dm Eyvo av Tıg, 000v KEıov ein 
\ n ” ER n \ dr AN 5 y 
TO g@ılElodaı GOXOVT« VNO TWV NEQL AVTOV. EVDIVG YaQ Ave- 
Bonoav TE navres nal NO00MEOOVTES Eudygovro, EOFovv, £@- 
Hovvro, Eneıov, Eralovro. Hatanndnoag dE Tıg ano Tod inmov 

w ww ; ’ c hand e) ’ 2 r; \ e - 
av Tod Kvgov vnnoET@Vv avaßaiisı avrov Enl TOV EuVrod 
os 06° aveßn 6 Küoog, xareids mavrodev Nön TaLo- 
uEvovg ToVg Alyvnriovs' Hal yao Toraonas Non nagnv Obv 
tois Ilsg00v innevor xul Xovoavres. aAAG ToVrovVg usv Eu- 
Barısıv ovxErı sin Eis nv Yalayya tav Alyvaılov, EEodev 
Ö: ro&sveıv xal axovritsv Eunelevev. og 6 Eyevsro mEgLeiav- 
vov XaQa Tag ungavds, Edo&sv aura avaßmvaı Erni Tav nUoymv 
Tıva xal naraoxndbaodeaı, ei an xel &AAo Tı uEvor T@v mMoAs- 

‚ 4 > \ \ BEE m \ \ 2 
ulov xal uexoıro. Enei ÖE avsßn, xareide uEOTOV To nEdlov 
inTov, EVIEBAWOV, KOUETW@V, PEVYOVTWV, ÖLMXAOVTWV, KORTOVV- 


innov. 


4 . 
TOV, KORTOVUEVOV 


36. ToVg na adroV, die ihm 
gegenüber standen. — Eu ns 
zuoas, loco suo. — av — oyoin 
retinere se posse. — eis To — 
Onıchev — auzwov, ihnen in den 
Rücken. Dasselbe Manöver wird 
beschrieben Hellen. VI, 5, 14: eis 
zo Omıcder mequehdouvro t&v Mov- 
zıveov, EnEEyOV MuToVg Tg diw- 
eos. — dpogwvres, aversos. Mad- 
vig verm. wohl richtig: drro- 
E0vVTaS. 

37. gvednv, wiederum ein sonst 
nur poetisches Wort. 

38. Eyvo &v tus, wie III, 3, 70. 
— 2udyovro — E£meilovro. Vergl. 
Dio Cass. XLVII, 45: 4% aurod 


’ 2 b) 2” ’ \ " ’ [4 
uEvov 6 0VÖRuoV oVÖEV Erı NÖULVETO Karı- 


Wong Eiyov Erirowonov, dtırow- 
6%0vT0, &povsvov, Epovevovro, Hel- 
len. IV, 3, 19. Ages. II, 12: xal 
ovußaAörreg Tas domildag o8oövro, 
Eucgovro, Amenteıvov, AmEÜVNOHor, 
wo das Asyndeton wie hier zur 
lebhaften Schilderung der Heftig- 
keit des Kampfes dient. Vergl. 
8. 40. — dvaßaası. Vergl. De re 
equ. VI, 12: avaßerrsın enloracdaı 
tov megcınov roozov. Anab. IV, 4, 
4. Liv. XXXI, 37: pavidumgque re- 
gem in equum subiecit. 

39. u&v gestellt ‚wie $. 3. 
&yevero — naoa tag. 8. zul, 4, 
18. — &44o rı, ein anderer Theil. 
Vergl. V, 4, 46 zu ro udyıuo», 
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TERN 


TREE 
ws 


deiv nAnv To av Alyvariov‘ odror Ö& Emsiön NRogoUVTo, 

’ [4 [4 4 c - x 2 ® 
navrodEsv RURAOV NOIMOAUEVoL, WOTE 00ROdaL Ta ONAR, UNO 
zeig donioıv Exadmvro‘ al Enolovv utv obÖEV Erı, Emaoyov 
Ö: moAia xal dsiva. 

Ayaodeis ö8 6 Küoog adrovg Aal ORREOFOUÄRN, or ayador 4 
avboss Ovrsg AnWAAvvro, EVEXWOLGE MAVTAS TOVG TEQLURXOWE- 

\ ’ a, ’ y ’ \ \ 9 \ ‚ 
vovg Hal uaysodaı 0VdEva Erı eia. Meuns bE NO0Og aVToVg xn- 
pvxa Eowrav, norega BovAovraı amoAsodaı mavrssg Into ToVv 

[4 ’ \ a - Bl e) m 
TO0HEIWAITWV avroVg n OW@dNVaL Kvöges ayadol ÖoxoVvreg 
eivaı. ol Ö’ ansnpivavro, Ilog 6° &v Nusis Ow@deinusv &vdgss 
ayadol donovvreg zivaı; 6 Ö& Kvgog mahıv Eieyev, Ori nueig 42 
Duäs 6EWuEVv WOVovVg xal uEvovrag Hal udysodaı Vekovrag. 
"Aka Todvreudev, Epacav oil Alyvrrıoı, Ti nal xaAov &v mot. 

- f2 ce - 5 x nd , m 
o0Uvrss OW@delnusv;saal 6 Kvogog av Xo005 Tovro eimev, Ei tav 

ö N f R ‚ ’ er ERER 
TE Gvuuayousvav undeva ngodovrss OWmWdeinte, TE TE Omnia Nuiv 
aoRÖovTES, PlAoı TE YyEvousvor Toig MigOVUEVoLS Vuds' 0W0cL, 
EEov amoAscaı. AxoboavrsS Tavre Erneovro, "Hv Ö8 yevausda 43 
601: pikoı, Ti nuiv aEıwocıg yonodaı; arexgivaro 6 Kvoos, Ed 
moısiv Kal EU nAoyev. Ermoorwov nalıv ol Alyvaroı, Tiva 
ebeoyEciav; mgog rovro eimev 6 Kvoos, Mıo90v uv dulv doinv 
Ey , kJ) en ‚ ev a ‚ ‚ 5 
dv nAslova mn vov EAaußavere 0060v dv Xg0vov moAszuog n' &i- 
onvng 68 yevousvng to BovAousvo vumv uEvev zag’ Euol X@- 
guv TE dW0m al moAsız xal yuvalzazg al olnerag. axovoavreg 44 
tevra ol Alyvarıoı to utv En Kooicov GVvorgarsvev apehsiv 


40. navro®ev, so dasz der Kreis 
vollständig geschlossen war. Eben- 
so wird navım zu wunio — noav 
gesetzt Anab. III, 1, 2. — oore — 
T& One, so dasz man nur die 
Waffen sah, namentlich die Schilde, 
unter oder hinter denen sie sich 
niederlieszen, wie die Spartaner bei 
Platää nach Plutarch. Aristid. 17. 
— £nolovv, wie VI, 4, 17. 

41. kowrür, indem’er fragen 


liesz. 8. zu TI, 1,3 u. 5. — vnie 
Tavy — KvToVg, für die, welche 
sie im Stiche gelassen hät- 
ten. — nös Ö’ dv — owdeinuev 


avdoss ayadoi — eiveı, d. i. und 

doch dabei für brave Männer geilen. 
42. &Aeyev, wie &owrav $. 41. 
"Orr — ooüuev. Es verhält sich 


mit örı (weil) hier wie IV, 5, 11; 
ergänze vorher: wir fragten 80. 
— ti nal nalov norodvreg, d. i. auf 
ehrenhafte Weise Vergl. VI, 
3, 36. — Es konnte auch heiszen: 
toig aigovwevorg kdie es vorziehen) 
vudg cnorL Bu N dmoldonı. — 


&Eov. 8. I, 5, 11 zu ddom. 
43. de — er, wozu —. S. 
zu I, 3, 5. — naoyew, nämlich op 


vumav, ZU ergänzen durch: adıooo. 
Nur auf moıeiv, näml. dnäs, 
geht dann die Frage: riva auanye- 


ciav. — N vöv, wie V, 4, 32. 
to Bovlousrvo. S. zu I, 2, 14. 

44. dgsisiv, abzunehmen, zu 
erlassen. — yıyvaonscha, "be- 


kannt sein mit —. Vergl. Hell. 


45 


46 


47 


48 


49 


a nad we" 
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opıcıv LÖENdNOaV' TOVTW@ Yao uva yıyv@oasoduı Eyaoav' 
ta 6’ &lla ovvouoAoynoavres &locav wiorıv nal EAaßov. Hal 
ol Alyvrtıoi te ol xarauslvavreg rote Erı nal vov Baoıkel n- 
orol dıauevovoı, Kügog rs moAsıg abroig Edwxe, tag ulv &vo, 
a Er xal vov mohsıg Alyvariov aahobvrar, Adgıoav Ö: xl 
Kviayvnv nao& Kvunv nAnoiov Yahdrrng, ag Erı Hal vOv ol 


an’ Euelvov E&yovaı. 


ravra 68 Öranonkdusvog 6 Kügog non 


GxoTaiog Avayayav EorgaronsdsVorro Ev Bvußocooıs. 
’Ev ö8 ıH ucyn av noAeulov Alyvarıoı wovor EVÖoRluN- 


cav' 

= 0i2 ’ 

sivaı' @OT 

Tolg InnEÜcı HUTEOHEUAOEV. 


mavnpoga Gguare' 


tov Öt oVv Kvow ro Ileo0wv Inmınov noarıorov Eloßev 
a at , ce a a [2 m 

Erı Hol vov Öiaueveı n omkıcıg, nv votre Kvoos 
ebVdorlunds Öt loyvong #ul t& Öo8- 
@oTE xal Todvro Erı xal voV Ölaueveı TO 


ı m > 4 r ’ I F) [4 
noAsuıorngLov To web Baoıksvovri. BER FROH IIENERRE Epoßovv 

\ , STE Pr 
UOVov TOVg InKovg, Od uEvroı KarErdıvov Ye ol En avrov Inmeis, 


000° abrol ye anedvnoxoV uno Innewv' 
xul EoNoLuov utv Eloxeı Eivar' 


Außs. 


ovdElg yao Inmog Ene- 
aAAO YaQ 0VTE TOEHELV 


oVdElg EHEAsı HaAog nayadog AdumAov, WorT Enoyeiodnı, obre 


» c [4 ’ \ [4 
ueiertav WG TOoAsunNomv KNO TOVTOV. 


ovra dn anoAaßovanı 


(4 \ e nd ga > er [4 ’ 
mahıv TO Euvrov oynua Ev TOIg 64800900015 ÖLdyovar. 
Kal ol utv aupl tov Kügov Ösınvonomodusvor xal pvAe- 


WB, 9: yvaodmvaı To Aynsımökıdı 
BovAöwevor. — Zdooav, mlorıv nal 
Ela ßov. S.zu. Il; 2, 23. 

45. &vo. Vergl. Anab. VII, 3, 

va — Öwden« nuEg@v did 
— Adgıoav, Hel- 
len. III, 1, 7: Acgıoav zmv Alyv- 
ariav nalovusvn , in hablin: 
0ROTaLOS. S. zu Ögvreonloı V, 2,2. 
— ‚avayayay, e campo. — &» Ovu- 
Boceoıs. 8. zu VI, 2, 11. Ueber 
das Schlachtfeld vergl. Herod. I], 
80, 1. 

46. 7, ömkıoıg, wie sie IV, 5, 58. 
VI, 2, 16 beschrieben wurde. 

47. To del, dem jedesmal. 

49. AG yde. Bei dAl schwebt 
bereits der folgende Gedanke &ro- 
Außovonı mal — dieyovsı vor, 
wozu die auf y&e folgenden Worte 
den Grund angeben. — oyju«, ha- 
bitum, Aussehen, wie es eben der 
Gebrauch, dem sie vorher dienten, 


16: 
HaAdrtıns 6000. 


mit sich brachte, also: ihre frühere 
Bestimmung. — Öidyova. 9. zu 
dıayevovraı 1, 2, 15. 

2. Inhalt: Krösos flieht nach 
Sardes, wohin ihm Kyros mit sei- 
nem Heere folgt. Die Burg von 
Sardes wird genommen und die 
Stadt besetzt. Die plündernden 
Chaldäer erfahren den Zorn des 
Kyros, werden aber begnadigt. 
Krösos liefert seine Schätze und 
seine ganze Habe aus und bewahrt 
so seine Residenz vor Plünderung. 
Er erzählt dem Kyros sein und 
seiner Söhne Schicksal und bekennt, 
dasz er jetzt erst das Orakel, das 
ihn aufgefordert, sich selbst zu er- 
kennen, verstehe. Kyros giebt ihm 
sein Weib und was zur Annehm- 
lichkeit des Lebens gehört zurück 
und nimmt ihn unter sein Ge- 
folge auf. 

1. 06 — &ugpl 10» Kögov. 8. zu 


er 
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HRS KaTaornodusvor, WonEg Eds, Exouumdnoav. Kooioog uev- 
ro EOHVg Ei Zuodewnv Epsvye GV TE orTgarevuarı' Ta Ö 
aha pOAe Omm EÖvvaro NE006WTdTm Ev N vuari ung En’ oinov 
6dodv Exaorog ameywosı. Ensiön Ö: Nucoa EyEvero, EÜHÜg Ent 
Daodsıs nye Kögog. wg 0’ Eyevero moOös To teige To &v 
Zuodscı, Tag TE unyavag aviorn og ngo0ßaA@v moög TO Teiyog 
xl vAlunnag magEOHEvVaLEro. Tadra ÖE NOLWV KaT& Ta KTOTOUD- 
ara Ödoxodvra eivaı Tod Zugdıavav Eovuarog ig Emiodong 
vunrög avaßıpassı Xardalovg re zul: Ilegoag. Nynoato 6’ au- 
toig avng Ileoong, doVAog yeysvnuevog Tov Ev tn dnpomokeı 
TIVÖS PEOVOWV, KaTausurdNang zareßaoıv sig ToV norTauov Hal 
avaßeoın nv adınv. wg 0 Eyevero tovro ÖNAov, Ort eiyero 
Ta &noa, mavrss Om Epsvyov oi Avdol ano Tav TEIyav OnoL 
ndvvaro Exaorog vg moAewg. Kvogog dE Aue ri nueoa elonsı 
eig nv noAıv Kal naompysıLlev &6 ıng rabewg undeva xıvsicheı,. 
6 02 Kooioog xaraxksıoausvog Ev toig Baoılsloıs Kögov EBo' 
6 08 Kvoog tod usv Kooloov poulaxas xareiınev, abrog O8 
anayayov ngÖg nV EXousvnv Krgav @g eide Tovg utv Ilegoag 
puictrovrag nv &roav, Doneo Edsı, ta 68 tov Kaidalov OmA« 
Eonuc, naradedouunxsoav ya ÜeNaoouEvoL Ta &% TOv olxıav, 
EUNDG OVVERLAECEV LUTOV TOVG Koyovrag zul einev avroig anıd- 
var &4 TO OTIKTEUUATOS @g Tayıore. Ov yap av, Epn, ave- 
oxolunv mAEovVEXToDVTaS 0EWV TOVGg Kraxtodvrag. al ED uev, 
Epn, EmioTaodE, Or nagEoHEvaLOuUnv Eyo Vuds tovg £uol Gv- 


=EE 


en 


I, 4, 21. — Eni Zouodswv, in der 


Richtung von Sardes. — on. Sie 
nahmen den Weg nach der Hei- 
math wo sie konnten, um in der 
Nacht möglichst weit vorwärts und 
vom Feinde ab zu kommen. 
meooorerto mit zug — 6d0od zu 
verbinden. 


2. to reigsı, die Akropolis, aber 
$. 4 tov reıyav, die Stadtmauern. 
— rag — ungavds. 8. zu VI, 1,20. 


3. E&ovuerog, vorher reiyog ge- 


nannt und $.4 r& &nxo«. -- Constr. 


Ö0VAOg rıvog tav &v r. &. PoovEwv. 


Ueber d. Sache vergl. Herod. I, 84, 


1. — 70» morauov, den Paktolos. 
— xal avdßacın nv aurjv, der 
auch zum Hinabsteigen dienen 
konnte. 


XENOPH, CYRoPp, II. 


4. 0moı mit zig molswg zu ver- 
binden. 

5. Köoov £ßoa, clamans ad- 
vocabat, damit dieser ihn gegen 
die eindringenden Soldaten schütze. 


— dnayayav, 208g ab. — 2yous- 
” 

vnv, captam, occupatam. — &rgerv, 

vorher z& &xoa. — «& — ori, die 


Waffenplätze, das Lager, wie Hel- 
len. Il, 4, 6. VII, 4, 6: Außovreg 
tov Pg90v9@v ra Omia Zonuc. Die 
Chaldäer hatten also dem Befehle, 
En is tabsog undeva weicher, 
nicht Folge geleistet. — xuarads- 
doaunxsoev. Ueber die Form s. zu 
II, 2, 24. — ra &u om olnıov. 
S. über die Attraction zu I, 3, 4. 
Memor. III, 6, 11: xAenteodaı a 
&n is xueas. Vergl. über die 
Chaldäer III, 2, 25. 
7 


4 


10 


11 


# 


CET: ab 
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GroarsvouLvovg nacı Kardaioıg uanagısrovg morjonı: vov Od’, 
&pn, un Bavudsers, nv rıg nal Anıodoıv Vuiv x08000v Evruyn. 
drovVsavrss tavra ol XaiAdatoı Eösioav TE Hal Inersvov Tav- 
00H voyıkousvov xal T& xomuara navra anodwasıv Epu- 
cav. 6 0’ simev, Or oVötV aurav Öeoıro. AA el us, &pn, 
BovVAscHE navonodaL AyPouevov, dnodorse navre 000 EAußere 
roig dıapvadkaoı ıyv üngev. nv yao alodmvraı ol &Akoı Grou- 
tıorev, OT MÄEOVERTOVOLV Ol EVTAXATOL YEVOWEVOL, MEVTE WOL 
xaAng Es. ol usv dn Xakdaioı oVrag Eroinoav, @g Enehevosv 
6 Kövoog' zul Eiaßov ol meıdouevor moAla xal mavroie xon- 
uare. © 68 KVoog Karaorgaronsdsvong ToVg Ervrod Omov 2Ö0- 
xeı TO enırmdsidteron eivaı ng nöAswg uevsıv Enl toig OmAoıg 
zaonyyeıhe nal GQLOTONOLELOdL. 

Tevra Öö& Öuomgabanevog ayayslv dulAsvoev aura Tov 
Kooioov. 6 ö% Kooicog wg side Tov Kügov, Xaige, © ödamora, 
&pn‘ Toöro yao n run al Eysıv To amd ode Öidmorı vol 
za 2uol TO00Ryogsveıv, Kal 60V vs; &pn, & Kooios, emeimeg 
avdowmol yE Eousv duporsgoı. drag, &pn, & Kootos, og av 
ti uoı &heAnocıg ovußovisvoaı; Kat BovAodunv y’ &v, &pn, @ 
Kvgs, ayad0v Ti 601 eVgEiv' ToVTo Yyao dv oluaı dyadov xd- 
uol ysveoheı. "Anovoov roivvv, &pn, & Kooios' Lya y&o ooWv 
todg Orgarıwrag nolAa menovynorag xal moAAd nEnıvÖvvevroreg 
xal vov voultovrag moAv Eyeım nv mAovowraryv Ev cm Ace 
ust« BaßvAove, abıo OpeAndmvaı Tovg Orgarıarag. Yıyvacıa 


yo, &pn, Or, El um Tıva xugnovV Ambovrer TOVv NOVOv, 00 


’ , x N [4 ’ „ 4 
ÖVvNoouRL KVTOVg NOoAUV XO0VoV TELFOWEVOVS EyEıv. ‚ÖLEONKORL 


6. dcr — waragıorovg morscL 
zu vergleichen mit III, 2, 26. — 
tig r08l00WV. Damit "kündigt 
sich Kyros selbst als Vollstrecker 
einer Züchtigung an. 

8. Onov — eng moheng zu ver- 
binden. — nl roig OmAoıg, wie 8. 
4 ng raßemg und 8. 5 z& orAu. 

9, zovro, nämlich den Namen 
Öeonorns, zu verbinden mit Zysır 
u. mgOGHyogEDEıD. Memor. IL, 2,54% 
zodg TimoIL0D0VTag TO OVOU« TOVTO 


&rnorchodcıw. B. 131, Anm. 11. K. 
46, 13. — 70 do toöde, wie IV, 
2, '22, 


10. Kal ou ye. So'gewöhnlich 


bei der Erwiederung des Gruszes. 
Aristoph. Lys. 6: Kuig & Kakovinn. 
— x0l sv Y, © Avcıoredrm. 
#ci — y. 8. zu III, 1, 20. Der 
Steigerung entspricht auch BovAor- 
um — &@v, ich wünschte, vorher 
av — &$eljoaıs, wärest du wohl 
geneigt, oder nicht abgeneigt. 
Vergl. zu VII, 7, 26. 

11. moAım — nv mAovowreTmm. 
Herod. I, 29: Zirodıs dnwegovoag 
nA0oVTo. TOVg oTeaTIorag: an 
zweiter Stelle mit Nachdruck, eine 
Wiederholung, die auch unserer 
Sprache in solchen Fällen nicht 
fremd ist. 


KTPOTY IAIAEIA VII, 2. 99 


usv 0bv avroig Epsivaı ıyv moAıv ov BovAouaı' TMVv TE yag 
moAıv voulln av dapdapjvaı, Ev ve ij Koneyi EV old Or 
ol movnooraror NAEOVERTNORLEV üv. dxovoag ravra O Kooioog 
Ehskev, ’AAA Zus, Ep, Eaucov Akkaı moög oVg av ya Avdav 
EIEAD, Orı ÖbLanenpayucı TAOK 60V un moımMoaı Komaynv undE 
Euocı Apavıodnvar neaidag ul yuvalzag, UnEoxXounv bE 00L 
avı) ToVrwv N umv ap Enovıoav Avdav Z0sodaı nav 6 Ti 
xaAov xuya90v Eorıv Ev Zapdscıw. Tv yo tavıa drovowoıv, 
old” Orı NEsı 001 nav © ri Eoriv Evdads xaAov “rnua dvdgi 
xal yvvamni' va Ouolog Eis venta moAAov nal xuAov mahıv 
co Among 7 nolıs Eoroı' nv 08 Öiaondong, xal ai Teyvaı 
601, ds nnyds Ypacı av xalav eivaı, ÖLepdapusvar Eoovraı. 


e&eoraı ÖE 00: ldovr ra EAdovre Erı al auegt ns ügnupis 


BovAsvonodaı. noWrov de, Epn, Eni Tovg ewodg Ingavgods 
reune nal nagaiaußaverwoav ol 60 PViuxss TaOR TaVv Eu@v 
pvAdaov. Tabra utv IN änavıe oVra Gvvivesoe moLev 6 Kü- 
005, wonso EAstev 6 Kooioog. 

Tads de uoı mavros, &pn, Kooioe, Agtov, nog 001 dnoße- 
Pnae a &% Tod Ev AsApoig xonornolov' vol yao dm Akysıaı 
mavv yes TEdEganeVodaı 6 AnoAAmv zul 68 ndvre Exeivo neı- 
Housvov modrreıv. ’EßovAounv &v, pn, @ Kügs, ourwg &ysın 
vov O8 ndvre tavavria EÜHVg EE doyng TodTTav no0ONVELdTV 
to AnoAAmvı. Ilog de; Eyn 6 Kögog‘ Öldaone‘ avv yüg 
nagddose Akyaız. "Or no@rov uev, Epn, ausAjoag Eowrav rov 
HE0V, ei Tı EdEdunv, KnensıgWunv abrod, el Öbvarto aAmPevsıv. 
tovro Ö', &pn, un Orı Beog, aAAa xal Kvdgmmoı ao! ndyadol, 
enzıdav Yvocıv KnIoToVusvoL, 00 YLA0oUCL Todg Amıorodvrag. 
nel uevroı Eyvo xal udia Krone Euod NOL0VVTOg xal TE0CW 


12. &ypavıo var, d. i. @vdon- meiewunv avTod. Vergl. Herod. I, 


rodLodnVeL. — nunv. 8. zull, 3, 12. 
13. n&sı coı, an dich gelangen, 
dir gebracht werden wird. 
Vergl. za 2Id0vre 8. 14. — eis 
veore, für künftiges Jahr. 

14. ı« EMIOVTE, nämlich nahe 
»cyade oder Krnuere. — £nml rovs, 
um sie zu holen. S. zu I, 6, 12. 

16. vo» de, nun aber, d. i. wie 
die Sache jetzt liegt, oder: wie ich 
es jetzt ansehe. . 

17. Aweinoog. 8. zu V, 5,21; 
hier ohne zov vor d. Infin. wie 
Emiushouaı Oekon. XI, 17. — ane- 


46 fi. — un Or, ne dicam. B. 150, 
3. K. 67, 14, Anm. 3. Er Re Net 
AmıoToVuEvoL, erklärender Zusatz 
zu tovro: nämlich, dass man 
ihnen misstraut. 8. z. VLER 

18. Zyvo, wie ulsdevecher, mit 
dem Genit. selten, statt mit. dem 
Accus. des Participiums. Hom. Il. 
IV, 357. Plat. Apol. p. 27 A. Vgl. 
Xen. Mem. I, 1, 11: oödeigs — 
Zwngdtovg hr doeßtg — odTE 
nodtrovrog slösv oVTE Adyovrog N- 
x0v0EV. — anal udie, gar sehr. S. 
zu I, 1, 1. — &ronza versteht man 


7* 


12 


13 


14 


16 


19 


20 


100 SENO®PS2NTOE 


JIelpyov aneyovros, oVra Ön neun negl naldwv. 6 dE wor To 

m 109 93 , R DER a. N 0 ER \ 0 
usv mo@tov 000 amsxolvaro' Emel Ö Eym moAia utv neunov 
avadmuara yovoc, wolle 6 doyvoa, naunoAle Ö8 Hvmv £Eıke- 
odunv nor: auroV, @g £00%0VV, TOTE On uoı anoxglvereı 2o@- 
tovtı, ti dv not Homoaveı naldsg. yevoıvro‘ 0 Ö8 eimev, Orı 
Eooıvro. Hal EyEvovro EV, 000: Y&o 0VÖE ToVTo Lbsvoaro, 

‚ \ EN ” e \ \ a n 

yevousvoı ÖE 0VÖEV @vnoav. © utv Yao Awmpos av ÖLsreisı, 
Ö Ö& &gLoTog yEvousvog Ev axun Tod Plov anwisro. muebouevog 
Ö& raig meol ToVg naldag Ovupogals meAıv neun xal Eneowro 
tov HEovV, Ti &v noıwv Tov Aoınov Plov EbÖaıuoveorare ÖLars- 
Aeocıuı' © ÖE woL dmengivero, 

Zavrov yıyvaonov evdalumv, Kooioe, negüozıg. 

Ind [4 
yo ö& anovong nv uavreiav nodnv' Evouıdov yao To 6KoToV 
uoı aurov nooordsavre nv evdnıuoviav dıdovaı. WAA0vg wer 
yao yYıyvDonsıv TOVg EV 0i0v 7’ sivaı, ToVg Ö’ 00" Eavrıov 
Ö8 00T15 Zorl ndvre TIva evonubor üvdgumor eldevaı. Hal ToV 
nero taVre ON 100vov, &0g ev eiyov Novgien, oVÖ8V EvsxdAovv 
were ToV TOD naLdog davarov talz ruyaıs’ Eneiön O8 Avenei- 
CHNV Und Tod ’Acovglov EP’ buüg oTgaTevsodeı, &lg mdvre 

, 5 ’ 
#ivövvov nAdov’ EOWINV uEvroı 0VÖEV x040v Außov. 00% 
en \ ENG [4 \ [4 > x N Fl \ 
altıaucı 08 0vdE tadEe Tov Heov. Enei yao Eyvmv Euavrov um 


aus Herod. a. a. O., wo erzählt — Zavzov yıyvocnmv. Vergl. Me- 
wird, Krösos habe Lammfleisch und mor. IV, 2, 24: nurewasßeg odV 
Schildkrötenfleisch in einem Kes- zeog ® von ov yeygauuevov to 


sel zusammengekocht und in Del- Tvanı 6RVTOV; — mEQdoeıg, näml. 
phi fragen lassen, was er jetzt zov Plov. Vergl. Memor. IH, 1, 31: 
thue. Enınovog dıc NEWS MEQWVTES. 

19. avednuare. 8 ). Herod. 1,50 £. 21. ro 6dorov. Denselben Glau- 
— zor£, tandem aliquando. ben tadelt am Euthydemos Sokra- 

20. odöt y&o 0oVÖ} zodro, wie tes Memor. IV. s 24 fl. — &Movg 
8. 22 ovn altıaueı öt ovöE "Tode, — Tovg wer — ToVg, Di S. zu I, 
wo 00x, wie hier das erste ondE, 1, 1. — £avıov Ö8 Ooug dor — 


den ganzen Satz negirt, dann durch elökven. S. zu 1, 1, 6. Ueber 
ovdE, wie hier zovzo, so rads be- zavıe rıva vergl. zu I ck 


sonders negirt wird. Vergl. VII, 22. odölv Zvendlovv — raig Tv- 
7, 20. — xogogs. Bei der Ein- ycıg, ich hatte mich in nichts 
nahme von Sardes, als er sah, wie über — zu beklagen. — eis 


ein Perser den Krösos tödten wollte, navre Aivövvov, in die höchste 
bekam er plötzlich die ‚Sprache Gefahr. Vergl. zu Hellen. V, 4, 
und sagte Nrdgmme, un, nreive 29. — 2codnv. Ueber die Sache 
Keoiscov. Herod. I, 85. — duwlero, s. IV, 2, 29 ff. — ads geht auf 
auf der Jagd, wo ihn, den Atys, das Vorhergehende , ein seltener 
Adrast durch den Fehlwurf nach Gebrauch, ist aber zu verstehen: 
einem Eber tödtet. Herod. I, 43. das, wovon ich hier rede. B. 127, 


KTPOT IHAIAEIA VI, 2 101 


Ikavov dulv udyeodaı, KopaAag oVv To Yen annAdov zal av- 
tog nal ol GVv Euoi. vov 6° av nahıv Ind re mAovrov Tod 
mapoVToS ÖLRFoVnToöusvog xal bno TaV dEouEvov uov NE00TETNV 
yeveodaı nal Und av ÖWEwv DV Edldoodv uoı xal Un’ avdgn- 
[u ’ 2 c EN , ’ B, 
zov, ol us HoAansvovrss &lsyov, WG, El Ey@ EIEloıuı KOXED, 
mavrss Av £uol meidoıvro za ueyıorog Av EiNv AvdoWnov, 
uno ToLodrwv dt Aoymv Avapvonusvog, @g ElA0VTO uE Navreg 
| nunAo PBacıkeig nE00TKTNVv Tod noAsuov, Umedetaunv mv 
ol »vaAm Paoıkeig 7Q n uov, unv m 
el) > nd BG 
oroaTnyiav og Inavog @v wEyıorog yevEodaı, Kyvonv &o« Euav- 
‚ ev s 9 ur e \ ” 5 ” \ , 
Tov, Or 00l avrımolsusiv inavog @unv eivaı, ngW@rov wEv &x 
EI x [4 El ’ 
Heav yeyovorı, Emeıra 08 dia Pacılewv nepvxorı, Eneıra Ö 
du naıdög AdgETNV AoxodVVL' Tav Ö’ EuWv NO0P0VW@v dx0'D 
zov nowrov Baoıkevoavre Kun re Baoıkda xal EAevdegov yeve- 
Ce ] 5 b) [2 N 27 7 \ N 9 \ 
oda. TRUT 09V Kyvonoag Öıxaios, Eypn, Eyxw nv Ölanv. aka 
Id „ 5 m „ 
vov 07, &ypn, © Küge, yıyvaoaw utv Euavrov’ 6ov Ö', Epn, 
doxeig Erı dAmYEvocın rov 'AnoAio, ag Ebdaluwv Eooucı yıyvo- 
' x \ ad \ hand Ind Bid e) Bl 
0RWv Euavrov; 08 ÖE EOWTO ÖLE TOVTO, OT KQLoT av wol do- 
xeig Eirdocı TOVTO EV TO TapOVLL' al yag Övvaoaı NoıMoat. 
Kat 6 Kvoog sine, BovAnv uoı dog megl Tovrov, & Kooice' 
EyO Yydo 00V Evvo@v nv NO009Ev Ebdaıuoviav olxteigw TE 68 
za anodlidwu Nön yuvalnd re Eysıv, nv Eiges, Hal Tag Hvya- 
teoag, dXodm ydo 001 Eivaı, Kal ToVg PlAovg xal TOVg Heganov- 
\ ’ \ er LFI ‚ f \ ‚ 
tag xal roanetav, 0VV oianso Ente‘ waxas ÖE 001 xul MoAe- 
uovg dpaıoa. Ma Aia undtv voivvv, Epn 0 Kooicog, GV Euol 


1, 6. K. 51, 7, Anm. 3. — ikavov, bevor er König wurde, ein Unfreier, 
näml. övze. Es konnte auch heis- ein dovAog. 
zen ?yvov un Inavöos av. Vergl. 25. Zrı dAndevosıv — wg, sich 


zu V, 2, 8. Beide Constructionen 
neben einander bei oid« finden sich 
I, 4, 4, 


noch als wahrhafter Prophet zei- 
gen wird mit seinem Ausspruch, 
dasz ich —. — xal yae — noMocı, 
denn du hast jetzt die Macht, mich 


23. au nalıw. 8. zul, 6, 13. — 
Bin ‚ , 4 lücklich zu machen. 
vno roLovrov ÖE. 8. zu 1, 6, 41. 8 26. Bovirv, Zeit zur Ueber- 
24. &oa. Vergl. zu I, 3, 10. legung, wie Herod. VII, 12: vunzi 
Orı, dasz, insofern als. — 2x Br. BovAnv d1dodg eugıons. — nv elyeg, 
S. zu I, 2, 1. — dıa Bacılemv me- das Imperfect, denn sie ist jetzt 


pvnorı, der du eine lange Reihe 
von Königen zu Vorfahren hast. — 
tov newrov, nach Herod. I, 7 u. 8. 
Gyges. — , Basıkevoavre.. 8. zu I, 
1,4. — &ue te PaoıAka, häufige 
Umstellung statt duo Baoıhda Te. 
— £isodeg0v yeväochaı. Er war, 
» 


Gefangene und Eigenthum des Ky- 
ros. — reanefav, wie VIII, 6, 11, 
dort durch den Zusatz Te&povon 
#. . A. erklärt. — 001 — ageıeo, 
nehme ich dir ab (zu deinem 
Baer Vergl. VII, 1, 44. 

&woi hängt ab von drongl- 


23 


25 


26 


29 


cs 
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Erı. BovAsdov aroxglvaodeı mel ng Eung sudnıuoviag' &yo 
yag Non 001 Ayo, nv TeUTE wor nomong, & Aysıg, Orı MV 
aAhoı TE uaxagımraryv Evöuıdov eivaı Bıiormv al &yo Gvveyi- 
yv@6xov avrois, ravrnv nal &yo vov Eyav dıdkw. ul 6 Kv- 
005 eine‘ Tig ön 6 Eywv vadrmv nv uaxaglav Bıornv; ‘H un 
yuvi, einev, & Köüge‘ £usiım yüo av ulv dyadav zul tov 
ucAaxov xal EUPEOCVVHV maoav Euol TO l00v uereiye, PEoVrL- 
dwv ÖdE, Onwg ravra doraı, zul moAduov Kal uayng 00 wernv 
auch. ovrm ÖN xal © Öoxsig Eub Haraoxevaßsv Bons yo 
nV Epikovv udkıore avdoonwv, Bore Ta ’AnoAkovı GAh woı 
d0x@ yagıornoın ÖpeiAnosıv. axovoug 6° 6 Kögog rTovg Ao- 
yovs KOTOV Eduvunoe uEv nV euduulan, nye Ö& To Aoınöv 
0m0L Hal aUTOg wopmnare, elite &oa al zonsıuov tı vouldov 
avrov eivaı site Kal Kopahtoregov 0UT@S yodwevog. 

Koi torte utv oVTag Exouumdnoav. 1 0’ borsguie vuhe- 
oug 6 Kügog Tovg YlAovg zul Tobg Nyeuovag TOD OTEKTEUUK- 
Tog, Tovg utv avrav Erabe Tovdg Pmoavgovg napaAaußeveı, 
tovg 0° Euekevoev, Omboe nagadoin Kooioog yonuere, nourov 
utv zoig Heoig EEsAeiv Ömoia dv ol udyoı Einyavraı, Eneıra 
talk yonuara nagaösgousvovg Ev Euydorgoig ornoavras &p’ 
aua&ov Enionevdogı zul HıeAaryovrag tag Kudkug vowlEsıv Omor- 


1 B) ‚ er er \ ” ‚ 
 TE0 &v avrol NOGEVWVTAL, iva, ON #aı00g Ein, ÖLaAaußavorev 


\ \ nr bJ ‚ 
ol uEv ÖN Tavra Enolovv. 

© 02 Kovoog xaltsag TIvag Tov nag0vrwv bnnoscov, Ei- 

[4 Pi Bi [4 ce han ’ 7 [4 [4 
TeTE wol, Epn, EWganE Tıs vuov Aßoadarav; Yavuado Yao, 
&pn, Orı nO00d9Ev Yaultov Ep’ nuäg vov obdauod palveraı. 

m 3. e m R) ‚ er 5 ‚ ’ er; ’ 

TOV OVV VNNOETWV Tg Arenpivaro, Orı Q Öeonore, ov En, @AA 


m 
&x00T0: Ta Akıa. 


vaoPcı. Sinn: ich bedarf weiter 
keiner Antwort. — ßıiornv, dichte- 
risches Wort. 8. zu I, 2, 1. 


Kyros erfährt den Tod des Abra- 
datas u. die Trauer der Pantheia. 
Kyros eilt zur Trauerstätte, nimmt 


28. ovrw Ön, so nun, geht auf 
das Vorhergehende: ihm „entspricht 


nicht etwa SomeR. — DOnEQ Eyo, 
näml. #ateonedefov. — avdoenzuv. 
Vergl. II, 2, 17. 

29. nye, "Andere nyero, führte 


ihn mit sich. Es wird in diesem 
Sinn &ysıv und ‚ayeodaı promiscue 


gebraucht. — &o«x, etwa. 8. zu 
1 58..47. 
8. Inhalt: Die Schätze des Krö- 


sos werden in Empfang genommen. 


Theil und spricht Trost zu. Nach 
seiner Entfernung tödtet sich Pan- 
theia über der Leiche ihres Gatten. 

1. rovg Insavgovg, mit Bezug 
auf vu, 2, 14. — 07000. Daraus 
ist &4 Todzav zu moBTov u — 
2Esleiv zu ergänzen. Ueber die 
Sache vergl. IV, 5, 14. 51. — Ezeı- 
Ta. d.: zul, 11. — avrot, im 
Gegensatz zu zig aubos, wir 8&- 
gen blosz: wohin sie zögen. 

3. örı führt die ic: Rede 


ee 


TEEN 


EP EETEER 


u 


ER 
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&v Ti udyn dnedavev ZußaAov ro gu eig rodg Alyvariovg‘ 
ol 6° &Aloı aAyv av Ereiogwv avrod £beukıvav, @g Yaoı, 
enel TO oripog Eidov rd av Alyvariov. mai vüv ye, &pn, 
Aeyerau abrod N porn auehonevn TOV vExro0V Kal &vdenevg &ig 
nv Gpudueber, Ev NmEQ Kun @yeiro y mgo0nBaopInEva auroV 
EVHAEÖE TTOL 7008 rov IlaxtwAov moranor. xel TOVg ud EbVoV- 
yovg xal rodg Hegdnovreg abrod Ögüurrev paolv Emi Aopov 
zıvög Onanv ro rehevrgoavrı' vw Ö8 yuvalna Atyovaıw @g 
ara yauel nsnooumavia glg Eiye.Tov Gvöge, vv nepahnv 
ROTOV ‚Egovon end Toig yovası. Teure dnovoag 6 Kvgog Exai- 


000 &on ToV umpov nal EÜHLg Kvanmdndag Emil Tov Innov 


Außov yıhlovg Inmeag Miavvev Ent vo nadog. Tadarev dE 
zo) Toßovav Enthevoev 6 rı ÖVvaıvro Außovrag xaAov Hoounue 
dvögl Pi al dyado rerehsvrgaori weradıwaeıv' nal 6oTıg 
eiye rag Emouevag ayeiug, nal Boüg xal immovg EINE TOVTO He 
&ue nooßare noAAk Ehavvew Hmm &v alrov nvvdaunTa Ovre, 
Ds Eriopayein To Aßgaderg. 

’Enei Ö& side nv Damp: yauei Keakuiiun xl TOV vE- 
xO0V HEluEvovV, Edanguoe Te Enl To made el eine‘ WDev,.@ ; 
ayedn Hl mom vorn, oiyn dn anokınov nwäg; [nel 6 &ue &d8- 
ELoVro iron, Hol n nelg TOd vEXE0V imnnohoößngen‘ anenk- 
xonto Yo nonidı und rov Alyvariov. 6 68 lidwv mwoAv Erı 
ucahov NAyyos' nal n yvvn Ö8 dvmövoero xal detauevn On 
zag& Tod Kvpov Eplamod Te mv yeiga xal nehıv @g olov T’ 
v me00NQuo08, xal eine‘ Kal raAhe ol, & Küge, ourwg &yaı' 


ein. 8. zul, 6, 18. — oi x &4loı doch nähert sichs auch hier dem 


E= Bedulıvov. 8. vn, 1, 30. su ll, 1,21 erwähnten Gebrauch. 
4. £pn, fuhr er fort. —nyovm, Vergl. Ages. IV, 5: öorıg Ö’ Ngeiro 
Pantheia. — moög ro» TIlaxtwiöov, nal sov avzo TO ysvvalo WELOVE- 
um die Leiche zu waschen. nreiv N cvv ‚oo ala mAE0v Eysıw, 
5. NP — yvvaind — g nadn- ng odTog, oun av old nv aloyeo- 
za. Ueber die Attraction 8. zu »Eodsınv dmopevyoı; 8. Kr. 51, 8, 
1 Ta 5 2 u. 3. — eiye, unter sich hatte. 
6. Emaloaro &oa Tov unoov, als — inmovg. 8. zu VII, 3,1. — 


Zeichen der Trauer, wie „Hom. Od. eime, liesz ersagen, er solle — 
XII, 198: Bunde 7 de Eneırn Lmopaysin ro Aßoaddre, dem Abr. 
nal Ö menAmyEco une@ yeooi nar«- zu Ehren, wie $. 11. Vergl. VII, 
monvece' PR, 162 ua 7,27. 
&ox bezeichnet das rasche Eintre- 8.' Ypogn, — anolınarv, per syne- 
ten der den Umständen entspre- sin wie Hom. Od. XI, 90: nAde ö’ 
chenden Handlung. Vergl. zu I, Emil von Onßeiov Teigssiao, xovV- 
3% — 70 nados. 8. zu VI, A, 20. 00V RN MTOOV Eymv. 

7. öorıg, scheinbar gleich 05, 10. rail, die übrigen Theile 
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10 dAia Ti dei 08 ÖgAV; xal revra, Epn, old’ ori di’ Zus 004 


11 


12 


14 


3 BovAounı ApırEodaı. 


naora Enadev, long dt xal dıa od, ® Kügs, ovdtv Nrrov' 
eya TE yao N uwoa moAid ÖLenzAsvöumv euro oVr@ noch, 
Omos 001 @lAog &buog Aoyov paveln, arög te 0lÖ” Ortı oVrog 
00 ToVro Evevoa, 0 Tı nEl6oLTo, AAAd, Ti &v Moog 601 yapi- 
5 ” 
oaıro. zul Yyag 00V, Epn, aurög utv Auduntwg TereAsurrynev, 
yo Ö' n nagaxersvouevn 00a nagaxadmucı. nal 6 Kvoog 
X90v0ov uEv Tıva own Hareddagvoev, Ensıra ÖL Epdepkaro' 
"AAh oVrog ulv On, @ yV 3 0 #aAh 'hog' d 
g utv ÖN, @ yivaı, &ysı TO aaAkıorov TElog' vırov 
yao tersieurnne' 60V 6: Außovoa toiods Enınoousı auTov Toig 
xp’ Zuod‘ nuoiv Ö8 6 Imßovas xal 6 Taöcrag noAbv al 
#aAov H00u0v @YEoovres' Eneıra 0, &pm, lodı, Otı oVÖR T& 
ühhe &rıuog Eoreı, aAAa xel TO uvnua moAlol YWGovoıw dEiag 
em \ ’ m nm 0 \ ’ 9 m \ 
nuov xal Enıopaynostaı auro 000 elxög avögl ayado. ul 
cv ÖE, &pn, 00a Eomuog Eon, aA Eyo 08 nal OWPE00VVnS 
Evsxa nal ndong Agsıng nal Tahle TıuNo® xal OVOTNEH Oarıg 
anoxouısi 08 00 dv auın EdEAmg' uovov, Epn, ÖNAmaov moög 
’ ’ \ (u 4 nd \ c ’ = 
EUE, MOOS Ovrıva xonseıs nouodnvaı. na mn Ilavdsın einev, 
Akra Baoosı, Epn, ® Kvgs 0V un 08 xEUYm, noOg Ovrıwe 
ö utv Ön ravr’ einmv Anne, naroınrel- 
’ m er \ ’ x Bl 
0Wv nv TE yuvvaisa, olov Avögög 0TE90170, xal rov &Kvöoe, 
olav yvvalnı narahınav obaer' Oyoıro. n Ö& yvvn Tovg ulv 
’ ’ , > - er BA ar [4 ’ ER | ’ 
EUVOVYOVG EHEAEVGEV ANOOTNVAL, E05 &v, Epn, TOVO &y@ 60VE@- 
ucı og PovAouaı‘ N 68 TO09O eine magauevev, nal Emerabev 
31w.4 \ > ’ ’ ER, \ \ ” 
„ven, Ensidav Anodavn, negıraAvrneı aumv TE Hal TOv RvÖga 
&v Evi luario. 7 08 ToopOg moAia IxergVovoa um MoLEiv TOVTO, 
eel 0008V Nvvre zul yaheralvovoav E0ou, ErdInTo aAulovon. 


des Körpers. — oöy nNıore, am den dann pEgoVTES. Vergl. Anab,. 


meisten. 8. zu VII, 1, 17. — ö VIL,1,40: mgo0EAdav dt Tıuasiov 
ri — Tl, wie onag — mg IV,3, — xol Neaw — ul Kısavog _— 
19, özoiov — moiov Mem. IV, „a fisyov. Kr. 63, 4. — dvdgi ayado, 
13 u. a. 8. zu I, 6, 43. — own. näml. Emiopaynvaı. 


S. zu I, 4, 19. —1 "nogonshevo evn 
sagt mehr als N magenehevounv, 
etwa: die Mahnerin, besonders 
neben $ac«, mit bitterer Ironie 
gegen sich selbst. 

11. Außovoa Toiode Zmınooueı, 
nimm . diesz und schmücke 
damit. — zee7jv, nur nach dem 
erstan Subject construirt, nach bei- 


12. ovornco, vgl. IV, 5, 58: 
commendabo, te. — uovor. S. 
zulV, 2,7.— ov „um. S. zu III, 2, 8. 

13. ofov, für Orı ToLoVToV, "oder 
abhängig von einem in Aaroınzei- 
e@0v mit eingeschlossenen Begriff 
des Erwägens (Kr. 51, 13, IN 
&v — duario. Vergl. dv Omhoıg 
III, 3, 10. 


u 
>} 
er 


KTPOT EAIAEIA VL, 3.4. 


N 08 dxıvdanv naAaı TROROAEVAGAUEUN Oparrsı Eavınv el 


£ m m x ’ 
H - Enıdeioa En T& 0TEEVR TOV Avögog nv Eavrng nepaiAnv ane- 


Hrnonev. n 68 TE0P0g AvwiAopvgparo Te zul negisxdiuntev 
&upo @oneo n Ilavdsıa Emeorsıkev. 6 Ö& Kvgog wg NoPero 
to Egyov ng yvvaınds, Eunhayels Vera, ei tı Övvaızo Bondnoaı. 
ol Ö8 evvoögoL Löövres TO NSyaunuEvon; voels Ovreg Omaoduzvoi 
KaxslvoL vovg ÜRLVERRG dmooperrovras 'ovnso Erafev avrovg 
EOTNKOTES. 6 68 Kvoos os Erinoiaoe To ade, ayaodeis TE 
mv yuvaisa al aaroAopvodusvog anne’ al Tovrwv uv N 
einog Ereusindn, @S vugoiev NEVTOV TÜV KaAov, Kal TO uvnuR 
bregueyedeg Ey00dn, OS Yaoıv. 

En 0: Tovrov Graoubovzes oil Kögee Kol RAR 
008 AAAmAovg, Are Tag olamosıg Eyovres Ev Eyvoois Yweoloıs, 
Exarsgoı ErsxaAodvro tov Kvgorv. 
vov Ev Zugdsoı unyavag Enoısito xal xQL00S, @S TavV un 
neıdousvov Eosihwov ra teiyn, Adovoov Ö: avöga Ilegonv xal 
TaAAR 064 Üpgpova 000’ anoksuov, za mavv ÖN Euyagıy, neu- 
neı Ent mv Kaolav, oroarsvua doVg‘ Hal Kidinss 68 zul 
Kvngıoı aavv nE0dVUwnS alL® Ovvsorodtsvoav. @v Evexe 
000’ Emeube nonore Ilegonv oargannv ovre Kıllawv olre Kv- 
nolov, aAh’ NoRovv aur® lei ol Enıywgıoı Baoıkevovreg’ de- 


15. ei, ob. — nUxEivoL, nach- 
drücklich für #al avrot. 'Kr. 51, 
7, 12. — Eraber, näml. Pantheia. 


beider Parteien bemächtigt, diese 
aber mit einander versöhnt und 
beide sich zum Danke verpflichtet. 


6 08 Kvgog avrög ubv ue-- 


— Nach Zornnores findet sich in 
den Hdschr. folgendes spätere Ein- 
schiebsel, das Dindorf zuerst ge- 
strichen hat: al ' vov zo uvnue 
wergr [700 vov] ov EVVOvywv nE- 
scher Aeysraı' nal Emil nv 7 
1470) ‚senAn Tod ‚avögög nal Tus yv- 
vaınog Emıyeygdgpbaı past Ta 090- 
ware, Dvgra yoduwere, no ö8 
sivaı rosig Aeyovoı ‚sejkag nal Emı- 
yeygdpdaı CANTTOVYWV. 

16. nase, Unglücksstätte. 
Vergl. $. 6. — zovrov, Pantheia 
und die Eunuchen. $. 6. — ro» 
»aAov, Ehren der Bestattung. 

4. Inhalt: Kyros, mit der Ero- 
berung der festen Plätze in Lydien 


‘ beschäftigt, wird von zwei strei- 


tenden Parteien in Karien zu Hülfe 
gerufen. Er schickt den Adusios, 
der sich durch List der Festungen 


Hystaspas u. Adusios unterwerfen 
Kleinphrygien. Kyros in Beglei- 
tung des Krösos, der ein Verzeich- 
nisz der überlieferten Schätze über- 
reicht, bricht mit sammt den Ly- 
dern auf, besiegt unterwegs was 
Widerstand leistet und langt vor 
Babylon an. 

1. of Köügss. Vergl. Herod. I, 
171 ff. — £ndreooı. Es standen 
sich zwei Parteien gegenüber. _— 
&moısiro. S. zu I, 4, 18. — Adov- 
oıov. Nach Herod. war es Harpa- 
gos, der die Karer unterwarf. 

2. alel. 8. zu V, 3, 45. — Öde- 
cuov. So auch VIII, 6, 8: aber 
nach Herod. III, 89 empfingen Ky- 
ros und Kambyses nur freiwillige 
Geschenke von den Kilikern und 
Kypriern und erst Dareios Hysta- 
spas legte ihnen bestimmte Steuern 


105. 


15 


16 


4 


2 
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ouov uevror Ehaußave Hal Oroatıüg Omore ÖEoıro, Ermyyehkev 
abrois. 6 68 ’Adovaog &ywv TO orgdrevua Eml ıyv Kaolav 
NAde, zul im’ duporsowv tov Kapav napjcav no0g aurov 
Eroruoı Ovres ÖEyeodaı eig ra Telyn Emi Kuno TOV Avrioraoic- 
Sovrav. 6 08 Adovoog TOOg duporEpovg TaÜTa Erolsı' Ötnaıo- 
teo« Te &pm Aeysıv Tovrovg, Omor&goıg ÖLakeyoıro, Audelv Te 
&pn dsiv ToVg Evavriovg plAovg Opäs yEvoukvovg, &g 0M oV- 
T0g &v u&AAov Enıneoav AnagaonEVoLg Tois Evavrloıg. TUOT& 
Ö' n&lov yeveodaı, au rovg utv Küoag 6uooaı AöoAmg TE dEke- 
oda sig ra rein Opäg xal Em’ ayado ro Kvgov xal ITeooav’ 
wurög 8 Oudoaı HEilsıv aöoAmg Eloıdvar eig Ta rein nad Em’ 
ayıdo av Öeyousvov. Tavra O8 mormoag Auporeporsg AddE« 
EROTEEWV vUuHTa OVvEdETO Tv abıyv, nal Ev even elonAaro 
eig Ta reiyn nal nageiaße Ta Eoduare auporsgwv. &ue Ö& ıM 
nusga nadebguevog Eis To uEoov OVv Mn Oroatıa ErdAsoev Exe- 
TEowv Todg Enıxauplovg. ol O8 lÖovres AAANAovg NYPEEINORV, 
voulkovreg Einnernodeı Auporeooı. 6 wevroı Adovorog Eieke 
roudde ’Eyo vuiv, & &vöges, Huoo« adoAwg sioıdvaı eig Te 
teign nal En’ Cyado rov Öeyouevov. el ubv 00V dnoAd Omore- 
g0v5 duov, voulln Emil nano eloeAnAvdevaı Kooav' nv 68 
eionvnv Luiv noıMon zul aopahsınv Eoyatsohaı dupordpoug 
nv yiv, voulto Vuiv En’ ayado magpsivaı. vüv 00V XEN ano 
7008 ıns nucgag Enıuiyvvodal te aAAmAoıg pılınag, Eoydbccdeı 
TE mv ynv adewg, dıdovaı re rexva xal Auußavev neo ahan- 
nv Ö: naga Tadra adıneiv rıg Emiysıon, Tobroıg Kügog 
&4 Tovrov mUAcı ulv Aveny- 


Av‘ 
TE al nweis Eoousda moAguoı. 


auf. — dnnyyeihev, näml. orgarıev, 8. d. Krit. Anh, — späs. Adusios 


imperabat. 

3. maoNoaV zoo. 8. ul, 2, 
4. — Öimcıorsge — Epn Adyeın, er 
gab Becht. — duakeyorro, opt. 
wie nach ömörs. 8. zu I, 3, a0 
pikovg Opäs yevousvovg, dasz sie 
(Adusios und die Seinen und die, 
mit denen er eben verhandelte) 
Freunde geworden seien. — 


&g — dv — Enınecov, d. i. on — 
ev — Emıneoo oder enımeoeiv &v 
Övvaızo. — 67, quippe. — MIoTE, 


wie III, 2, 23. — o&öoAog, wie IV, 
4, 11. — olkaodaı, ohne gedachte 
Zeitbestimmung. Dindorf: dessotaı. 


und sein Heer. — «urog — Ele, 
von einem aus n&lov zu ergänzen- 
den Eon abhängig. 

4. &ugporsgoıs, mit ovv&drero zu 
verbinden. — sionAaro, rückte 
schnell ein. a 6 wEoov, 
näml. ov dovuctwv Kuporegomv. — 
Tovg Erinaıglovg. 8. zu: II; 8, 98; 

5. Omoregovg. 8. zu III, 2, 22. 
— dıdoranı — nal Aaußeverw, zur 
Ehe. — TIg — TOvVrols, wie tig — 
avroig I, 2, 2. 

6. wol, ohne Artikel hat den 
Sinn: alles was ‚Thor heiszen 
konnte. 


E. 


ne Mm 
a 
SE 


En 
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uevaı Noav Tav Teıyav, ueorel ÖF al 6dol mogsvoucvwov ag’ 
ahmkovs, weorol ÖE ol ngoı egyakoutvan' ‚Eopras Ö& #0 
yon, elgjuns ÖE zul EÜPEOOVVNS mavra mAea jv. €v Ö8 todo 
N%0v ol 000 Kögov Eguravreg, el ru orgaräg mgo0dEorro N 
ungavnucıav' © Ö8 Adovoiog anexgivaro, Orı ze) TH TEEOVEN 
Eysıv aAhaydoe KENodaı OTgaTı&' nal &ua tavra Ayav dnmye 
TO GTEK«TEVUL, PO0VE0Vg Ev Tais axgwıs warahınaov. ol dt Kü- 
085 inerevov uEvew avıov' Enel ÖL 00x Nele, moooensudav 
roög Küpov Ösousvor meudaı ’Adovoıov opisı GaTednmv. 

© 62 Kovoog Ev ToVrWw Ameordinsı "Tordonav oToKTevun 
üyovra Emil Dovpiav yv neol 'Eilmonovrov. Enel Ö’ inev 6 
’Adovoog, werdysıv aurov Euehevosv NEE 6 "Tordonag TE00- 
1800, Onog würhov neldoıvro To "Tordone, drodsavrsg KAAo 
Gro«TEevur m90010V. ol wev obv"Eiinveg ol &ml HaAdrrn olnoüv- 
reg. noAAe Öovres Öwon dıemodkavro, Bote Eis ulv Ta Teign 
Bupßaoovs un ÖEysodeı, daouov 6: Knmopegev xal OrgaTevsıv 
orxoı Köpog Enappeiroı. 6 Ö: tov Dovyav Pacıkevg nage- 
onsvaßero utv og HadEEmv Tau Eovuv& za 00 mELio0uEvVog xul 
napmyysıhev ouvrwg' Emel 68 aploravro alrov ol Unapyoı zul 
Eonuog Eyiyvero, veAsvrov eig yeigag NAdEev "Tordone Ent Ti 
Kvoov Öian. nal 6 "Vordkonag xaraiınav Ev reis Axgaıg loyv- 


 g&g IIe00@v poovERS Amıjsı äyav dv rolg Euvrod nad Dovyav 


noAhovg Inmeng nal mehraorag. 6 08 Kvgog Eneoreilev ’Adovoio 
Svuulkavre noög Toraomev vovg utv Eloukvovg Dovyav ra 6pE- 
Te0« 00V Toig OmAoıg ayeıv, vovg 0’ Enidvunoevrag moAsuslv, 


7. oi noga& Kogov. Ueber die 
Attraction s. zu I, 3, 4. Doch ist 


hier der Artikel unverständlich. — 


orı — &yeıw. 8. zu I, 6, 18. Hier 
wie auch II, 4, 15 kann von Ana- 
koluthie nicht die Rede sein. — 


| ahhay00E zendaı, ‚prägnant für 


alıayocE dmayav zonodaı. 


8. nv megl “"EiAnorovrov, denn 
es gab zwei Phrygien. 8. I, 1, 4. 
2.04, 6. IV, 2, 0.— meldoıwro,. 
Das Subject aus dovylav zu ent- 
nehmen. Vergl. II, 3, 15: m 
mokeuiav — dneivor. 

9. dmopege. 8: zu II, 4, 12. 


— orewtevsw. In derselben Ver- 


bindung steht ovorearevechea: TI, 


1, 10. 


10. zaonyyeılev, seinen Unter- 
gebenen. — relevrov, zuletzt. — 
eis yeious 'Tor., gab sich in die 
Gewalt des H. — £zl din, ut 
iudicium esset penes Cyrum. 

11. z& operegu, ihre (der Per- 
ser) Partei. — molsueiv, nämlich 
opioı, den Persern. ToVTwV. 
Man erwartet zovrovg. Der Geni- 
tiv steht wohl wegen der folgen- 
den Accusative, nach ‚der Construc- 
tion Epaesiohet tıvos rı (Kr. 47, 
13, 11). Doch tritt auch sonst in 
solchen Fällen der Epanelepsis ein 


1) 


10 


11 


anderer Casus ein. 8. I, 6, 16: 
to yag 2 nduveıw el, Tovrov — 
dei welew. — üpelowevovg, beide 


nun vereinigte Feldherrn. 


12 


13 


14 


15 


16 


"Ara 0b utv naAdg Enolsıs, & Kooice, rE0VvoWv' 
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TOVTOV ApsAousvovg Tovg Innovg xal ta omAr Opevöovag Eyov- 
tag navrag nshedbeıv ErEodaL. 
m | w m 
Ovroı utv IN taüvr £nolovv. | Kvoog Ö} woudro &r Zdo- 
u N Q ou Q 

ÖE0V, YoovVoav utv meenv xarahınav moAAnv Ev Zagdsor, 

mw „ } nn 
Kooicov ö} &ywv, &yav Ö& moAlag auakag moAAov xal mav- 

En € » „ 
todanov yonuarov, mne 08 xal 0 Kooioog yeyoauusva Eyav 
E m a ERK; 2 A 4 = \ w ‚ x 
argı Bag 008 Ev Endorn nv cn Auan‘ nal dıdovg ro Kvoo Ta 
yoduuare eins, Tevre, pn, Eywv, ® Kügs, elon Tov TE 601 
> 0 ‚ 7) \ \ ‚ RR w ' 5 
0e9ag anodıdovra  & &ysı xal rov wur. al € Kügog EAebev 
EuoLyE WEU- 
toı &Eovoı Ta yonuara oinso aa Eysıv abra Kol Eloıv' Wors, 
„ \ ’ nd e - ’ y 27 
v tı xal aAedacı, TOv Eavrav xAdıbovrei. al Aue TaDTa 
Atyov Zöwxe Ta yoduuara toig plAoıg Kal Toig Goxovoıv, Onwg 
eldsiev TOV Enıroonwv ol TE 000 avroig amodıdoisv oil Te w. 
5 m 
nys Ö8 nal Avdav oVg utv Ewga zaAAmmılouevovg al OmAoıg 
zo Innos aal &guacı nal navre nEEWuEVoVg MoLEivy 6 Tı 
” ı m 3 ‚ \ \ BR: , ; 2 a \ 
WOVTo KUTO yagıziodaı, ToVrovg wev GVv roig OmAoıg' oVg ÖdE 
EEE Ayapitag Erouevovg, TOVg utv Inmovg aurav TagEbmxE 
IIeoocıg Toig NEWTOLG GVOTERTEVOWEVOLS, TR ÖE OMAR KUTEXavoE' 
’ \ \ 4 e) [4 7 er 

GpEvÖovag Ö& Hal Tovrovg Nvdyaaoev Eyovrag Ensodaı. mal - 
navrag 08 TOoVg AonAovg TV Vroysglov yEvousvav Opevdo- 
vav nvayaabs ueierav, voulilov Tovro To OmAov dovArararov 
elvaı‘ |odv ulv y&o Klin Övvausı udia Eorıv Evda loyvong 
WpehAovsı GpEvdovnta MagOVTES. wvrol 8 Hu Eavrovg 000 
Ev ol navres Opevdovntaı uelveıav mavv OAlyovg ÖuooE lOvrag 
GVV OmAoıg Ayysuaxoıs. 

ITooiov d& ımv Eni BaßvAovog xareorgedaro utv Dovyag 
ToVg Ev Ti uEeyain Dovyia, nureorgedoro ÖE Kuannadonas, 
droysıglovg 08 Emoımoaro Agaßlovg' EbenAnos Ö: ano mavrov 


12. ne, aderat, in Sardes, ehe TEVoVTo. Vergl. zu 7 zmugansievo- 


Kyros aufbrach. 

13. av £auvrov, Genitiv von za 
Eavrov. „vergl. Vl,,14:..45°. zov 
Ensivav Oyvgmv. 

14. zavree — 9 mu. 8. zul, 6, 
11. 6 zı ist nicht Subjects- sondern 
Objects-Accus. zu yagıziodaı. — av- 
zov. 8. zu III, 2, 15. — rois ov- 
STgRTEvouLVOrg, "nicht ganz dasselbe 
als roVroıg, 08 MEWToL GVVEoTeR- 


uevn VI, 3, 10. Ueber die Sache 
8.36. 5, 5 und vergl. V,4, 32. — 
nal Toucovg, wie die $. 11 erwähn- 
ten Phryger. 

15. dovAınarazov. Vergl. zu II, 
1, 18. — Zorıv Evdea, est ubi. 

16. zn» Emil B., näml. ödov. — 
’Agaßlovs. 8. zu II, 1, 5. — &Ee- 
ninoe — Inneos, brachte die Zahl 
der Reiter auf —, d. i. machte 


” 
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tovrmv IIeoo@v uv inneag 0b ueiov TEeroRxıöuvglovg, MoA- 
Aobg Ö8 innovg Tav alyueiodrov al m&oı Tolg Ovuudyoıg dLE- 
Öwxe' zul moög BaßvAova apinero naumoAkovg uEv Inmeag 
Eyov, meunoAkovg Ok to&orag zul dxovrıords, Opevdorntag Ö8 
Avagıduntovg. 

’Enel Ö& moög BERG iv Ö Koogos, wegkeoenge wEV 
av To 'orodrsvum megl mv moAıv, Emeıra avrog wegimAavve 
thv noAıv obv roig plAoıg TE nal Eninciploig TV Gvuuaxov. 
del ÖF KaTEdEdoarto T& TEelyN, KNayELıv NAQEOKEVKOAKTO TNV OTOR- 
tıav amb ng moAswg. 2EEAdOv ÖE Tıg avrouodog einev, Orı 
Enırideodeaı welhoıev eur, Ömore Andyoı TO OTgKrsvun’ Kara- 
Hewudvoıg ydo, Epn, wbroig amd ToT Teigovg aodevng Eödnsı 
sivaı 7 pahayk. al obölv Havuaorov NV ovrwg &yeıv' mwegl 
yüo noAb veiyog nurkovuevog Avayın nv Em ÖAlyav ro Badog 
yev&odaı mv Yahayya. Gnoboag obv 6 Küvoog teure, oTüg 
xar& uE6ov TS abrod oToaTLIäg OVbv Tolg nepl abrov MaENy- 
yEıhev ENO TOD &490V Exareomdev Tovg Ömilrag Avantvocovrag 
mv pahayya amıdvar TaOK TO EOTNARÖG TOO OTERTEVUURTOg, EWG 
yEvoıro EXaTEow@dEv TO &400V Kat MUTOV xul xara TO WEooV. 
0UTWG 00V NOLVVIWV ol TE wEevovrss EÜHVg Haggakcdregot 


EZ EEE EEE BEL SIE 


ei 


ee 


beritten. Vergl. Inneag 2Eeniy- fen abgeliefert. Die Beute wird 


owoe V, 3, 24. — usiov erg. S. vertheilt. Die Babylonier werden 

zu II, 1, 6. zinspflichtig und den Siegern unter- 
5. Inhalt bis 8. 36: Kyros stellt than. 

seine Truppen in verdoppelter Linie 1. ud» — Ermeıra, wie II, 3, 22. 

auf und führt sie so von Babylon — Errinuglorg. S. zu III, 3, 12. 


weg in’s Lager. Er umgiebt die 
Stadt von der Stelle, wo der Flusz 
in sie einflieszt, bis zu der, wo er 


2. anmdysıy nageonevdoaro d. h. 
er formirte aus der Kreislinie zu- 
nächst wieder eine pakays in ge- 


= 


EEE ETUI 


En 


ee 


herausflieszt, mit einem Graben, 
läszt daneben Thürme errichten 
und trifft sonstige Anstalten, als 
ob er die Stadt durch eine lange 
Belagerung zur Uebergabe zwingen 
wollte. In der Nacht nach einem 
Feste, das in Babylon gefeiert 
wurde, wird das Erdreich zwischen 
Flusz und Graben durchstochen und 
so das Wasser in den letzteren ge- 
leitet. So dringt das Heer durch 
das trockene Fluszbett in die Stadt. 
Was ihm entgegentritt, wird nieder- 
gehauen und der König selbst in 
seinem Palast getödtet. Die Cita- 
dellen werden übergeben, die Waf- 


rader Linie. — moAv reiyog. Nach 
Herod. 1, 178 bildete die Stadt 
Babylon ein gleichseitiges Viereck 
von ungefähr 12, nach Diodor, 11, 
7 von etwa 9 geographischen Mei- 
len Umfang. — er OAlyav ro BaWog, 
wenige Mann tief. 

3. oragnare uecov. Kyros steht 
in der Mitte der Phalanx. Bis 
sie an diesem Punkt zusammen- 
treffen, mussten die beiden Flügel 
rechts- und linksum machen und 
hinter der Mitte der Phalanx, welche 
stehen blieb, aufmarschiren und 
dann Fronte machen. 

4. noıovvrav. 8. zu III, 3, 54. 


5 
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Eyiyvovro Ent dınaaolov To Badog yıyvousvor, ol T amıovreg 
WORUTOS Vaggakswreg0L' EUHVG Yyag ol uevovrss dvr abrav 
no0g Tovg moAswlovg Eyiyvovro. Enel Ö8 Xogsvöusvor Enareom- 
dev Ovvidav Ta ünge, Eoryoav loyvoorsgo. yeysvnuevor, oi 
te ameAnAvdoreg dia Tovg Eumgoodev, ol Te ZumgooPev dic 
ToVg OmMIodEV nEOOYEYEVNuEVoVG. Avanruydelong 6° oUrw tig 
PaAnyyog Kvayan TOVG TOWTOVS dolotovg Elvaı aa vodg Tehev- 
ralovg, Ev uEon Öt ToVg xaniorovg terdydar N 0° ovrag 
Eyovoa Tagıg al moOg TO udyeodaı Eöonsı 0 mapECHEVAOHRL 
zul E05 TO um pevyew. nal ol inneig Ö8 nal ol yuvurireg ol 
ano Tov negarav alel Eyyürsgov Eylyvovro Tod &EYOVTOg TO60V- 
To, 000 n paiayk Poayvrega Eyiyvsro Avadınkovusvn. Emel 
dE 0UTW GVVsonegadmoav, anmsoav, Eng utv 2Einveito va Bein 
ano Tod reigovg, Ent moda' Emei d: din Beimv EyEvovro, GroR- 
pevses, xel TO EV TOWTOV öAlya Priere rgoiovreg uereßeA- 
Aovro En aonida zul koravro MOÖg To Teiyog PAemovreg' 000 
ÖE n000WTEEW Eyiyvovro, T00W ÖE WAVOTEDOV usreßdAkovro. 
enel 0° Ev To aopalsi Edodxovv eivaı, Evveigov amıovreg, EOTE 
ent raig Oamvais Eyevovro. 

Enet 68 BERN GUTER Gvvenaksoev 6 Kvogog rodg 
eminauglovs aa eben‘ "Avdgsg ovuueyoı, TEdELusde ubv xU- 
xAo mv moAıv‘ Eyo ÖE, OMwg uEv &v Tıg Teiyn oVrwg loyvok 
zal mia mo00uayOusvVog EAoı, 00% Evog&v uoı dorw" Dow dk 
nheovss &vdowmoı Ev m moAsı Elolv, Eneineg 00 udyovzaı 
eEıovreg, TOOOUTW Av Yarrov Auum avrovg nyovunı aAavaı. & 
un zıV oVv &Akov T90n0v Eysrs Akysıv, ToVT@ MoALogunTeovg 


— dvt' aurov. Die Flügel die 
vorher dem Feinde ebenso wie die 
Mitte unmittelbar gegenüberstan- 
den, stehen nun hinter dieser. 

5. dvayın, nothwendige 
Folge. Denn die mgwroordraı der 
beiden Flügel bilden nun die hin- 
terste Reihe, eine Stellung, die der 
Mem. UI, 1, 8 gegebenen Vor- 
schrift entspricht, ‚Vergl. oben VI, 
3, 25. — ol «no Tov AKEOUTOY, die 
auf den Flügeln, &xo, insofern sie 
von den Flügeln aus zu operiren 
haben. Vergl. zu II, 2, 6. — d&va- 
dırlovuevn, durch die Verdop- 
pelung. 


6. Emi mode. S. zu Il, 3, 69. 
— STgupEVTES, näml. dmieowv. -- 
En acnide, linksum. — zöco 
durch ö& lebhaft hervorgehoben. 
S. Classen zu Thuk. I, 37, 5: 0001 
Ehmmroregor n0ow rois mölus, Tooo 
08 pavegwregav Eönv RoToig nV 
agernv — Ösinvdvar. — Evveigov 
(näml. a Pnuare, oder zyv 660») 
&rıovres, marschirten sie un- 
unterbrochen fort. 

7. reiyn. Nach Herod. I, 178 
waren sie 50 grosze Ellen breit u. 
200 hoch, nach Ktesias bei Diodor. 
II, 7: 50 Klaftern, nach Späteren 
50 Ellen: hoch und mehr als 2 
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pyul eivaı tovg &vdgas. al 6 Xgvoavrag eimev, 'O Ö8 nora- 
uog, &pn, obrog or dia ueong ıng noAswg Hei nAdrog Eywv 
nAsiov m El Övo oradın; Neal ue Al’, Epn 6 Twßovas, zei 
Basos Yy, og ud” &v Ivo üvögss 6 Ersgog Emil Tod Eregov 
EOTNA@S TOD VÖaTog bmsgEyoıEev' WoTE To noraund Fri loyvoo- 
teoa Eoriv 7 mohıg N roig reigeoı. nal 6 Kvgos, Tavıa wer, 
&pn, @ Xovodvra, Euusv, 000 #gEltım Lori ıng Nustegag Övvd- 


8 


UEWS' ÖLausrgmoauevovg ÖE KEN @g TEyıore TO WEIOS Exdorovg 


c (an ’ [4 [4 e [4 [4 “u 
Nuov 6gUTTEıv Tdpgov @g nAurvrdınv al Badvrarnv, 010g 
[u ’ 2 ce Pr Ind [4 [4 [a4 \ [4 
orı EAoylorov nuiv av YvAdaov den. ovra Ön xurin due- 
KETENDag TEgl TO TElXog, Amohınav 060v TUG0EOL uEydinıg And 
TOD NOTau0V, WQVOOEV Evdev “al Evdev Tod TEigovg TEpPgE0oV 
insousyedn Hal nv yıv aveßaiiov noög Eavrovg. al TED- 
T0v uLv MVgYoVS Enl TO noraeun W@xodousı, polvıkı Heuciıwoag 
ob usiov 7 mAsdgLaloıs' eiol yag al uelfoves N ToooVT0L TO 
unxog mepvaoreg‘ Hal Yao Im miefouevor ol gpolvınss Üno 
Begovs &vo KvgroVvraı, BOnEE ol DvoL ol KavdmALoı‘ Tovrovg 
Ö’ Uneride Tovrov Evexa, [onog ori udhıora Eoinoı oALog- 


FESTE TE IST ae re ri 6 Dar 


EEIITFEN 


Batos, näml. Eyav — dei. Herod. 
a. a. O. nennt den Euphrat weyas 
nal ag nal Tayug. — 0 Eregos 
— £ornaog, partitive Apposition, 
wie VII, 2, 23. Anab. VII, 3, 47: 


Seiten der Mauer, d.h. auf 


xn0EıVv TR9ROKEVaLouEVo,| @g, El zul dıapvyoı 6 morauog &ig 
.B Bingen, Bei — rovg avögug. Vgl. beiden Seiten der Stadt, deren 
= I, Umfassungsmauer durch den hin- 
' Be hop: — noreuog, der Euphrat. durchströmenden Flusz in zwei 
= 8. Herod. I, 180. — 2zi övVo or«- Halbkreise getheilt war. Nach 
dic, nach Strabo XVI, 1 nur ein Anderen leitete Kyros das Wasser 
Stadion. Die Brücke aber über den des Euphrat in ein groszes Bassin, 
 Euphrat in Babylon hatte nach welches Nebukadnezar zur Regu- 
h Diodor. II, 7: 5 Stadien Länge. —  lirung der Ueberschwemmungen des 


Flusses hatte ausgraben lassen. S. 
Dunker Gesch. d. Alterth. II, S. 554. 

11. mg@rov uev. Dem entspricht 
avioen dE $. 12. — xal yao führt 
den Grund ein, warum gerade mit 


v oi Immeis — oiyovraı &ARog Ay Palmstämmen der Grund gelegt 
j dıoxmv. Hell. VI, 5, 28. wurde. — ol golvınes — dvo nvg- 
Bi 9. O0«, das vorhergehende rede Todvreı. Vergl. Gell. Noct. Att. 
\ (näml. durch den Flusz in die Stadt II, 6: Si super palmae — arboris 
Y zu kommen) nachträglich erwei-  lignum magna pondera imponas ac 
- ternd. — ro uEgog Endorovg, jede tam graviter urgeas oneresque, ut 
einzelne Völkerschaft ihren Theil. magnitudo oneris sustineri non 
" 10. arolınav — do moreuwod, queat, non deorsum palma cedit 
so viel Raum zwischen sich und necinfra flectitur sed adversus pon- 
dem Flusz übrig lassend, als nöthig dus resurgit et sursum nititur re- 
_ war für grosze Thürme. — BEvo- curvaturque. — GomEg ot övor ol 
ev, liesz graben. — £vdev zei »ovdnkor, d. ji. wie der Rücken 
1% Evdev Tod teiyovsg, auf beiden eines Lastesels. 


12. [önwg — nagaorevefousvo.] 


13 


14 
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NV TapEoV, um aveAoı ToVg nVgYovVG. aviorn Of xal @AAovg 
\ ‚ wir x 9 r w 0 er 4 
noAkovg mvoyovg Ermi ng außoAadog yng, 0708 Ortı mAEOTe 
pvAaxrngıa eim. ol uv dn raüur Emolovv' ol 68 Ev To reige 
xareyEAov ng noAıogalag, @g Eyovres ra Emirndee nAgov El- 
#00 Erov. Axovoag 68 tavr« 6 KoVg0g To orgdrevun xare- 
veıus ÖwdEr« uEEN, WS uva Tod Eviavrod E4aorov wEpog 
pvAdtov. ol 0° ab BaßvAwvıoı dxovoavres tadra moAd Erı 


" ucAAov ToVTWv xarsyEeAov, EVVooVuEVoL, El 0Pag Dovyss xel 


15 


Avdoi xal "Aodßıoı nal Kannadoxeı YvAdkoıev, 00: Oploıv 
Evouıdov navrag Ebuevsorepgovg eivaı N Ileoocıs. 


Kal ai uv tapgoı Non bowgvyusvar moav. © 6% Kvgog 


Emeıön Eogemv Ev vi) BaßvAovı Naovosv zivaı, Ev m navreg 


16 


17 


18 


BaßvAovıoı OAyv ıyv vurra mivovoı zal awudtovov, Ev rauch, 
Eneiör TEXLOTE OVVvEoA0TaOE, Aupov MoAAoVg AvdoWmoVg Avs- 
OTOUWGE TAG TAPEOVS TO0g TOV morauov. @g OF todro &yk- 
vETO, TO VÖRQE XUT& Tag TEpgoVg Eywesı Ev rl vunri, n 08 die 
ing ndAEwmg Tod morauod Ödog MogEVoLuog Avdosmoıg Eylyvero. 
gs Ö& TO Tod TOTau0V 0VTWg ENOEOVVETO, naonyyunoev 6 Kü- 
005 Ilegoaız yılıaoyoız zal nebov nal innewv eis Öbo Kyovrag 
nv yıkıoordv mageivaı TOOg MdToV, ToVg Ö’ aAAovg Ovuudgovg 
zur’ 0VERV To'rmv EnEodaı TEE NO00PEV Terayusvovg. ol. 
usv On nagnoav' © Ö8 naraßıßaoag eig To Ene6V Tod morauod 
ToVg Unnostas xal nebovg nal Immeug, EHEhlevos OnEbaodaı, El 


Diese Worte lassen sich nur durch 2, 4. — og — gvid&ov, zudem 
geschraubte Erklärung halten. S. Zwecke, dasz jede Abthei- 
d. Anhang. Um die Babylonier lung — 8. zul, 4, 21. | 


über die eigentliche Bestimmung 
des Grabens zu täuschen, sind ge- 
rade da, wo der Flusz in den Gra- 
ben münden soll, Belagerungs- 
thürme erbaut, die die Stellen 
zwischen Flusz und Graben (s. $ 
10), welche erst $. 15 durchgraben 
werden, verdecken. Sie stehen auf 
Palmenstämmen, die auch, wenn 
unter ihnen das Erdreich durch- 
stochen wird und der Flusz unter 
ihnen weg in den Graben strömt, 
bei ihrer groszen Länge mit ihren 
Enden doch noch auf fester Erde 
ruhen. 

13. nleov. 8. zu 1, 1,6. 
vorevsius ÖWdera wEon. S. zu 1; 


"8. zu alla ], 6, 38. 


14. Evvoovusvor, el, ob wohl, 
in dem Sinne, dasz sie sich das 
doch nicht denken könnten. 


15. Eogrmv. Ebenso Herod. 1, 
191, 4. — Emeudh TeyıoTe, quum 
primum. AVECTOUWGE, durch 
Durchstechung des Erdreichs zwi- 
schen Flusz und Graben unter den 
Thürmen. 


17. 


TO Tod norauod, wie wir 
etwa sagen: die Sache mit dem 
Flusz. — EnogsVvero. S. zu I, 6, 
17. — eis Ivo, „Je zwei neben ein- 
ander. — rovg 6’ &AAovg Svuudgovs. 
— 178Q n906- 
ev, also nicht ebenfalls zu zweien. 
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mogsvoıuov ein To 2ödupog Tod morauod. Emei ÖdE annyyeıhkav, 19 
u 5 m \ [4 \ c [4 
ötı nogEVoLuov Ein, Evravda ON Ovyauhtoag TOVg Nyeuovag 
 auv nelov nal Inneov Ehebe Toudde. 

"Avdoss, &pn, gplAoı, 6 usv norauög Nulv TagaHEXWoNKE 20 

a \ [4 ce el c rn \ 4 [4 
ng eig mv noAıv 6000' mueis de Papgovdvreg elolouev undev 
Yoßovusvoı 2io@, Evvoodusvor, OT 0VToL, &p’ oVg vuv MogEV- 
odusda, Exneivol Eloıv, 0Ug Nueis xal Ovuudyovg moog Eauvroig 
Eyovrag xal Eyonyoodrag ünavreas xal vnpovrag nal EEomAroue- 
vovg Hal GVVTETaYuEvVoVS Evırausv' vov 0’ Em’ abroVg luev 21 
&v © noAAol ubv nadevdovoıv aurav, noAkol Ö’ aurav uEdV- 
ovoı, ndvrss Ö° aovvranrol sloıw' Orav Öt nal alodmvraL 
nuas Evdov Övrag, noAv &v Erı uüAkov N vOv ayosioı &oovreaı 
©no Tod Eunerinydar. El ÖE Tıg ToVro Evvosizaı, 0.0n Akysraı 22 
poßEo0V eivaı toig eig moAıv Eloıodoı, un Eni Ta teyn dva- 
Bavres BaAwmoıv Evdev nal Evdev, TodVro uaiıore Baggeite' 
nv yao avaßaoı tıveg Ent tags olxias, &yousv Ovuuayov Heov 
u u \ \ [4 e) kond ’ \ e 
Hopaıorov. supienta Ö8 T& nO0HVER auToV, polvınog utv ai 
Hıgaı menomusvar, Kopahro Ok brennavuarı xeygLouevar. Nwelg 23 
Ö’ av moAAmv ubv dad Eyousv, N Tayv moAd nüg tederar, moA- 
Anv Ö8 nirtav zul Orunneiov, & Tayd naganahei nöAAmv pAoya’ 
DOTE Avayınv Elvaı N YEevysıv Tayd ToVg And Tav olmav 7 
Tayv naransnnvodn. MAR Gyere, Anußavere ta Omnia‘ Nmynoo- 24 
uaı Ö8 &y® vv roig Peois. vusis Ö’, pn, o Tadara al Iw- 
’ P \ e ’ r r er NER ‚ 

Bova, Ösinvvrs tag 0dovVg' Lore yao' OTav Ö Evrog yevmusde, 
nv Tayiornv üyere Ent ra Paolkeın. Kal unv, Epaoav ol 25 
Gupi zov Ioßovav, oVdtV &v Ein Havunorov, el xal &uAsıcroı 


21. av — £oovrau. 8. zu ll, 1, 3. 
22. un nach dwwoeizaı, weil die- 


ano Tov olnıov. Ueber die At- 
traction s. zu I, 3, 4. VI, 4, 18 


ses eine Befürchtung ausdrückt. — 
Evdev nei Evdev, von beiden Sei- 
ten der Straszen. — zodro — Pao- 
esite. 8. zu V, 5, 42. — Ueber 
das explicative € nach gVpAerta 
s. zu IV, 5, 2. — meo®ven, Vor- 
hallen. — "polwınog — remoınu8- 
vaı, aus Mangel an anderem Holz 
nach Strabo XVI, S. 739. Um 
das Palmenholz zu härten und ge- 
gen die Einwirkung des Wetters 
zu schützen, bestrich man es mit 
Asphalt. 

23. maganeksi, Futurum. — tovg 

XENOPH. Cyrop. IL 


Ueber die Sache vergl. Anab. V, 
2, 24 f. — xoranenavodeaı. 8. zu 
I, 4,1. 

25. oi ‚Eupt. S. zu I, 4, 21. 
os &v noum donel yap. "Die unge- 
wöhnliche Stellung von y«g und 
das Fehlen von siveı in den Hand- 
schriften läszt die Stelle als ver- 
dorben erkennen. Die Emendation 
des Stephanus, der statt og &v 
zoum Ödorei schreibt „oudtsı ydo, 
hat viel Wahrscheinlichkeit, zumal 
auch ög und doxsi anstöszig sind, 
nachdem $. 15 geradezu gesagt ist 


8 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


ah Va 2 
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al tod Baoıkelov eiev' wg Ev aaum Öoxei yao n nolıg näce 
[sivaı] de 77 vvrri., pvAaxn wevroı 700 Tov nvAav Evrevko- 
usda' Zorı yao alsl rerayuzvn. Ob av wellsıv Ödor, Eypm 
6 Kovoog, aA’ levaı, Iva anagnoxsVovg @g uciıore AdBouev 
tovg Avdoas. 

’Enel Ö8 tadra Eoondn, Erogsvovro‘  Tav Ök Kravravrov 
ol ulv anEdvnoRov naousvor, ol Ö’ Epevyov ndkıv eloo, ol 
d’ 2Bowv' ol Ö’ augpl rov Twßovav ovvsßowv wvroig, @g 
xwunorel Ovrss xal avrol‘ nal lovres N Eöbvavro rayıora En) 
roig Bacıksloıg Eyevovro. xal ol usv 0VV ro IwßovV« xal Ta- 
Ödre rerayuevoı nenAtiousvag EVgLOKovOL Tag nUhag tod Baor- 
Aslov‘ ol Ö° Enl ToVg pViaxag zaydevues ETELONITTOVOLV AÖ- 
Pas mivovoL rgös pas mov, xal EUHVS wg moAsuloıg &XE@vro. 
og: 6 x00vyn xal xrumog Eyiyvero, «lo9ousvoı ol Evdov Tod 
F00VßoV, KEAEVORVTOg ToV Pasıkeng nEvasda ti sa To RN 
un, Eudeovoi tıveg Avolkavres rag mUlag. ol Ö’ aupi Tov 
Tadarav wg 8idov as mÜVkag 1uAo0as, eionintovoı al Tolg 
nakıv YEedyovoıw £iow Epenousvor zul malovrsg Kpıavodvrau 
zoög rov Paoıkda' zul MON EOrnxore abrov zul LOmaouEvoV 
0v Eiyev Axıvanmv EVgLloKovVOL. Kal Todrov utv ol oVv Tadare 
zul Toßova noAAol Eysıgovvro' xal ol oVv aura Ö8 anedvm- 
6xov, 6 utv nooßaAousvög Ti, 6 02 PEvywv, 6 ÖE ye xul duvvo- 
usvos Oro 2övvaro. 6 68 Kovogog Öıeneume Tag Tav Inneov 
taksıg Hure Tag O6doVg xul nogosimev oVg utv Ein Anußdvorev 
Ev Tals olxiaıg KNoUTTEıv ToVg Avguori 
ei 08 rıg Ei Anpdeln, Orı dava- 


, x > 
zataxelveiv, ToVg Ö 
Znıotausvovg Evdov wevev: 
TW60LTO. | 

m 4 
Oi usv ön tavra Enolovv. Tadarag Ö: zal Iwßovag nxov° 
zal Heodg uLVv NOWTOV TO008XUVOVV, OTI TETIUMENUEVOL NORV 
\ ’ [4 [4 ” A ’ ’ m 
tov avocıov Bacıkda, Ensıra Ö& Kvgov xarepiiovv xal yeioag 


zivovoı nal noudkovoı. — Obx av 29. Loracuevov, strietum te- 
— ö£o:, Asyndeton wie I], 4, 13. nentem. 
„ ‘ i 30. nei — de. 8. zul, 1, 2. 
26. sioo. Vergl. $. 28 und 31: 31... Zuoteri. Ass 


?vdov und Fo. 

27. noög pag zoAv, bei heller 
Beleuchtung. Hellen. V, 1,9: 
vevuayias Öt noög nV oehnenw 
YEVOWEVNS. 

28. of &Zvdov — rıveg, partitive 
Apposition. 8. zu IV, 5, 37. 


welche Assyrisch verständen, soll- 
ten den Leuten in den Häusern be- 
kannt machen, dasz sie drinnen blei- 
ben sollten. — Pavarooorro, passiv. 

32. Peovdg wer mo@ToV, absicht- 
lich statt zewrov usv Heovg, wie 
VII, 5, 8.6, 11. 


I 
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zul nödag, moAA& Öungvovrss due yag& Hal EUpERIVOUEVOL. 
ensl O8 Nusoa EyEvero xal NOFovro ol rag anpag Exovres Eakm- 
avicv te mv noAıv xal vov Baoıhea TEedVnaoTa, nagadıdoac 
zul rag üngas. 6 08 Küvogog rag ubv &rgag EbHVg mapsAdußave 
zul YEOVE«EXOVS TE Hal PO0VOOVg &lg Taurag Avemeune, Tovg 
Ö8 TedvnnoTag Danteıv Epijne toig a ToVg Ö& nov- 
Kos Amgvrrem EHELEVGEV dmogpegeiv, navras a O0nAo UPOLar 
viovg‘ Omov O8 Anpdelev Omnia Ev olxia, NOONYOQEVEV, @g 
navrsg ol Evdov dnodavoivro. ol utv 67 dmepegov, 6 d& Kv- 
008 TRUTE usv eis Tas &xo0S waredero;, og ein hai el Ti 
note ÖEoL noneden. Emel 68 TaÜT Enemganto, ng@Tov u&v Tovg 
uayovg xuAtoag, © 


toig Deoig nel-ususun Enehevoev Ebehsiv' 


&4 ToVTov ÖE Kal 


olaiag dıedldov wab-apyele. TOVTOLSy OVONEQ KoLvaVvoVg Evouuße 


- , \ Ka [2 eu R) 4 
tov zaransmgayuevov, Kal OVTW ÖLEVELUEV, WONEO EÖENOKXTO, 

\ Ü 2 B) “ ’ er „ ’ 
T& xoarıora Tolg dgloroıg. si de Tıg oloıro uelov Eyeıv, ÖLöd- 
Gxsıv mo0010VTaS Eneheve. moosine 0: BaßvAmvioıg -wEv- nV 

2 9 ’ \ \ 9 ’ \ r 
ynv Eoyatsodaı zul Tovg ÖaouoVg Anopegsv Hal DEegameveiv 
tovrovg, oig Enaoroı aurav 2d0dnoav. IlEooag ÖE ToVg xoLv@- 
voVdg xal TOV ovuudywv 0001 wEveıv NE00VTO a0 auro @g 


Ösonorag av EAaßov noonyoosvs dıaheysohau. 


34. ungvrze, mit folg. Infin. wie 
V,4, 19. — dmopege. "8. zu II, 4, 
13 Anpdeiev once. 8. zull, 2, 2. 

35. ToVg ueyovg — EEektiv. Vgl. 
IV, 5, 14. — soneo 2ö8donto,. 
Ueber die Sache s. II, 3, 16. 
wis — meoCLOVTag, wie "vl, 4, 5: 
ts — Tovrors. 

36. rovg KoLv@voVg, näml. ov 
AUTamEngayWEvov , wie vorher. —_ 
dıwltysodeı, nämlich «öroig mit 
ihnen zu reden, d. h. sich gegen 
sie als Herren zu verhalten. So 
Anab. I, 6, 23: za» dt ovvorrwv 
n&VTDV sg norayelav dsl d1eAkyero. 

Inhalt bis $. 86: Kyros beginnt 
sich als König einzurichten. Er 
gewährt Öffentliche Audienz. Da 
der Andrang zu grosz ist, bestimmt 
er, wer aus dem Volke ein Gesuch 


habe, solle ihm durch seine Freunde 
zugeführt werden. 


Artabazos ist 
damit einverstanden und beklagt 


sich in scherzhaftem Tone, dasz er 


bis jetzt von Kyros Freundschaft 
noch allzuwenig genossen. Nach- 
dem auch Chrysantas ihn aufgefor- 
dert, auch an sich selbst zu den- 
ken, zieht sich Kyros in den Palast 
zurück. Er wählt zu seiner Bedie- 
nung eine Anzahl Eunuchen, auf 
deren Treue und Zuverlässigkeit 
er vor Anderer rechnen zu können 
meint. Auszerdem ordnet er eine 
Palastwache an und versieht Baby- 
lon mit einer stehenden Besatzung. 
Als das Wichtigste erscheint ihm 
aber, dasz seine Perser und vor 
Allen seine Freunde und Bundes- 
genossen an der Tugend festhalten. 
Diese ermahnt er also, um das 
Gewonnene auch behaupten zu 
können, im Genusse des Errunge- 
nen nicht die Herrschaft über sich 
selbst zu verlieren und den Be- 
herrschten mit dem Beispiel eines 
thätigen und edlen Lebens überall 
voranzugehen, 


g* 


33 


34 


35 


Ös dogıeAarov ng moAsng ovang, droodtviet” 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 
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Er 6: rovrov Emidvunv 6 Kvoog 07 zaraoxevdonodeı 
zul abrog wg Paoıkei nyeito moemeıv, &bo&ev aura toüro ovv 
ch ToV plAmv yvaum roımoaı, &g Orı Maıora &v Emipdovag 
Ondviog TE nel GEUVOg Yaveln. WdE 00V Zumyaväto Tovro. 
Aue Ti MuEga OTaS Omov Eöoxsı Emindsiov Eivaı TO0GEÖENETO 
tov BovAousvov Afyeıv Ti Hal Amoxgıvdawsvog Amensumev. ol 
d’ avdomnoı og Eyvooav, HTı TE06ÖEX0LT0, 7x0v Kunyavoı To 
nindog' Hal W@HovuEv@v megl TOV mgOGEAFEIV ungavn te moAN 
xal uayn nv. ol ÖL vrmoctaı og 1,dbvavro dıaxglvavreg 7000- 
lscav. ömorTs ÖL Tıg nal tov plAmv Öımodusvog Tov OyAov 
roopavein, nooreivav 6 KVgog nv ysioa MEOONYETo wbroVg 
za ovrog EAsys' Ilsoıuevere, Eng TovV OyAov dıwoousde‘ 
insıra 6: xa9” MOVylav Gvyyevnoousde. ol uv 61 YlAoı 
nwegLdusvov, O6 0° 
Epdaoev EomEou yevouevn molv Toig Ylhoıg abrov oyoAdoı 
zul ovyyevioheı. ovro dn 6 Küoog Akyaı' "Age, &pn, © &v- 
doss, vuv utv #ag0g ÖLaAvdmvar; avgıov ÖE mowl Eiere‘ 
za yao Eyo Bobkoueı Luiv vı Ö1akeydnvar. EAHOVGAVTES TRUTE 
ol gikoı Kousvoı @yovro amodeovres, Ölanv Öedmxoreg Lo 
navımv TOv Avayaclov. al ToTE uEv 0VTwg EHoLundmoarv. 

Tn 6° vorsgai« 6 uEv KöVgog nagnv eis. To abro ywolov, 
avdounov Ö& moAv mAslov nANdog megLeornaeı BovAousvov 
moooıEvaı, nal mMoAV mMO0TEE0v N ol YiAoı mepjoav. 6 0VV 
Kögog negLoTnodausvog Tov Evoropogwv Ileg6@v KUxAov ueyav 
eins undeva magıevaı 7 ToVg plAovg TE zal &oyovreg av ITeg- 
00V TE xal TOV Gvuudywv. Enel Ö& GvvnAdov ovror, EAekev 
6 Küvoog avroig roıade‘ "Avdgss plkoı zul Ovuueyoı, Toig wEv 


OyAog mAslov Hal mAslov .EnEggE, EWOrEQ 


37. HaTaonEvE Caode, sich ein- 
zurichten. — ?öo&sv «vo nach 
Zmudvu@v anakoluthisch , wie IV, 
2,3. — oVv 1m — yvoun, wie VII, 
5, 20. 8. zu VII, 2, 23. 
iv. 8. zu ], 2, 5. — z0v PovAoue- 
vov, jeden, der — wollte. 

39. Ömore — nogopavei. S. zu 
4:8, er — avrovg auf rıg bezo- 
gen. 8. zu 8.35. — dınoouede, 
auseinander bringen. —  £00- 
neo !pdacev — moiv, pleonastisch. 
Einfacher und correcter ist freilich 
ö07T 2&p#., was eine geringere Hs. 
bietet. 


40. Aoga — ncıgög, ist es nun 
wohl Zeit? eine scherzend-iro- 
nische Frage = es ist doch wohl 
Zeit. vöv neben x«ıeog ist ohne 
Anstosz und schon durch den Ge- 
gensatz adeıov dE gerechtfertigt. 
Vergl. Anab. ‚IV, 6, 15: vdv 00% 
ui 001 waıgog Zorın Enidelganodeı 
emv nadElav. — nevrov Tav Avay- 
ralov, alle möglichen natür- 
lichen Bedürfnisse. Vgl. $. 53 
z. Ende. Wegen öiun® dıdovaı 
DE/2) Tıvog 8. zu I, 6, 45. 

41. nagnv eis, wie, 2,4. — undeve, 
näml. &4Aov, daher 7, wie II, 3, 10. 


+ u ee ee ET ee a a PER 
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Heolg oVdtv Av Eyoıusv ueuyaodeı TO um ovyl uexyoL Tovde 
navra, 0600 EUXOUSdR, Haransngagevar El UEVTOL TOLOVTOV 
doraı TO usyaia modtreıv, Gore um oiov T' eivaı une dup' 
abrov oyoAnv Eysıv wire uera Tov PlAmv EUpgavdnVaL, &yo 
ubv yalgsıy Tavınv ıyv sbdaıuoviav neheVn. EVEVONOATE PAR, 
Fi] \ [4 [v4 er > > 2 @ 6 

&pn, va gg Imnov, Orı Ewdev ap&ausvoı AXOVEV TOV X000- 
’ ’ ’ / e ’ 2 m e_w ‚ 
ıvrov oda EAmkausv MO00dEV Eomegag" Hal vUV OQEKTE TOV- 
tovg WAhovg mAslovag av XILS Tagbvrag 05 Todyuare muiv 
nagefovrag. El 00V Tıg Tovroıg Vpebsı Euvrov, Aoylkouaı wt- 
xo0v uEv Ti dulv uE0OS Euod WETEoousvovV, Wxg0v ÖE Ti Ewol 


e Er m , - 50) 2 ’ ’ ® - ’ 
vUROV' EUARVTOd uEvroL 0RPag old OTi OVÖ OTIoOVV MOL WETE- 
oraı. Er Ö’, Epn, xal &AAo 000 yeioiov noayue. Ey PO 


Inxov bulv utv BonEo Einog Öıdasıunı' TOoUTWV ÖE TmV TEgLs- 
ornnoTwv N rıva N obölve olda, Kul 0VTOL MAVTES TRQDEOKEUR- 
4 , e K - c - ? - [4 a ’ 
ouevoı Elolv, @g, NV vır@oıv buag WH0DVr Es, ME0TEO0L & Bov- 
Aovreı buov ao Euod Öanoaböusvor. Eyo Ö: N&lovv Tovg 
toıodrovg, ei tig tı Euod ÖEoıro, Heoamevsıv dudg Tovg &uovg 
plAovg Ösoucvovg nE000YywynG. lowg Av obv einoı Tıg, ti Önte 
00% oUrwg EE KEXNg TRQEOKEVROAUNV, GAAd nageigov Ev To 
ucoo EZuevrov. OT Ta Tou moAguov roiaüra Eyiyvmoxov OVTE, 
ce \ ce N ’ \ ” ’ \ ! a Pr [2 
og um Vorsgitsıv dEov ToVv KoyXovra unte To Eldevaı & del unte 


\ ’ N. \ Y 
To TORTTELV & &V KRLOOS N 


42. 0 un ovyl. Vorwerfen in- 
volvirt den Begriff der Verneinung 
ähnlich wie avrıyvouoveiv IV, 3, 
8, aloyvveodaı VIII, A, 5. 8. die 
zu I, 6, 32 citirten Gramm. — &yo 
uEv. S. zu I, 4, 12. — yalgsıv — 
HELEUD „sage Lebewohl, willnichts 
wissen von —. 

43. av ydes, näml. magovrwv. 

44. tıs, man. — ung0v — uE- 


„reoöusvov, daszihr wenig von 


mir haben würdet. Vgl. Hier. 
VI, 2: Eyo yao Evviv ubv NAnıo- 
Teug ndowevog ndouevorg wol, svv- 
nv 6: &umvro, Omore Novylag Emı- 
dvumoauu. 

45. N rıvan ovdEve, d.i. kaum 
einen. Herod. II, 180: avaßeßnxe 
I’ ns m ode 1m mag’ Mucag 
ER Plat. Apol. 7 B:yn un 
oVdtv zlonnacıw. — olde, ich 


tovg ÖE onaviovg löslv OrToaTy- 
yovg moAA& Evouov @v del neaydivaı mapıevaı. 


viov Ö 


kenne. — ododvrss, verdrän- 
gen. — noooaywayn. No meooKysıv 
1,3, 8 

46. long — sinor rig, Ti ÖnTe. 
Vergl. V, 4, 35. — romwvıe — 
dvra. „Man erwartet danach ws 
oder Bote un — deiv. Es folgt 


aber &s un. — deov, als ob blosz 
OTL Ta Tod mol&uov Eylyvoonov 
vorherginge, wozu jene Worte die 
nähere Erklärung geben. 8. zu 
og dencov I, 6, 12. Wir haben 
also hier eine Vermischung zweier 
Constructionen. — ro sldevaı — 
zo moarrew. 8. zu I, 3,5. Was 
dort von den Neutris der Prono- 


mina adjectiva gesagtist, gilt auch 


vom Artikel beim Infinitiv. — ox«- 
viovg lösiv, die selten zu sehen 
sind. Ueber den Infin. act. s. K. 
55, 3, 8. B. 140, 2. C. 562. 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


50 
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ereıön xal 6 YıAomovararog noAsuog Avamenxavrar, Öoxel wo 
xal 7 Zum Yyuyn Avanavoendg tıvog AELo0V tuyyavsv. wg 0Dv 
EuoD dmogovVroS, OT Av ruyoıuı noı@v, Bote xaAdg Eyeıv re 
TE NuErege Hal Ta Tov KAAmv, @v Nuüg det Emıusisiodeı, ovu- 
BovAsverw 6 Tı TIS 608 OVvupopwWtarov. 

Kögog utv ovrwg zinev' avioraraı Ö’ En’ air "Agraße- 
og 6 Ovpysvng note pnoag eivaı xal einev’ 'H nuAög, &pn, 
&moinoag, ® Küge, ügfag tod Aöyov. 2y& yap Erı veov ubv 
Ovrog 000 navv ag&ausvog Enediuovv piAog yev&odaı, bgWV 
dE 08 0V08V Ös0uEvov Eu0od KarWxvovv 601 moooLEvaı. &mel Ö' 
Ervyes note xal Euov Öendeig ngodVung Ebayysilaı ngög My- 
dovg ra apa Kvabagov, EAoyıkounv, El Tadre mEOFVUuMg 001 
ovAhcßoıuı, @g olxelog TE 001 Eoolumv “al 2&Eooızo wor diaAe- 
yeodal 001 0m00ov xg0vov BovAolunv. al Exsiva wev ÖM 
Enodydn, MoTE 08 Enaıveiv. wer TovVro "Tgxavıoı ubv TEWToL 
piAoı Nuiv EyEvovro Hal uaka nEıvm0L Ovuudyav' WoTE UO- 
vov 00% Ev Taig ayadhcıg TMEQLEPEIOUEV KVTOVg Kyanavreg. 
vera 68 Tovro Emel EuAm To moAguov OTgaronedov, 00%, olueL, 
oyoAn 001 nv aup” Euk Zysıv' al 2yo 601 Ovveyiyvwoxov. 
&% 08 rovrov Iwßovag nuiv YiAog. EyEvero, al EyO &yaıgov' 
xal audıg Tadaras' al 767 Eoyov cov nv ueraiaßelv. 
ye uevroı nal Zaxcı anal Kadovaıoı HGVuueyoı EysyEvnvro, HEga- 
meveıv einotwg Lözı Tobrovg' Hal yüap odroı 68 &Hsodmevor. 
os 6° nAYousv mahıv EvdEv BgUNdNuEV, 000V 0E dup Inmovg 
£yovre, dup Üguera, Aupl unyavas, Nyovunv, Erei dd ToV- 


enel - 


Tov OyoAdocıs, TOTE 08 Aal aup 


47. Öonei. 8., zu £donovuev 1, 
1,1.— os — &mogodVrog. S. zu 
I], 4, 27. — svußovAsvero 0 rı tus 
6o& — ovuß. zus 0 rı 000. 

48. more yNoaS. S. 1, 4, 27. — 
zavv gehört zu Imsduuovv. — 0- 
Eduevog, von Anfang an. 

49. &nel — notre. 8. IV, 1, 22 ff. 
— radra — ovAAcßouuı. S. zu III, 


1, 28. — og, abhängig von ZAoyı- 
Eoum, hinter den Bedingungssatz 


‚gestellt wie ei un — og II, 3, 3. 


av — og IV, 2, 23. 

50. zul ucho meıvacı, gar sehr 
Verlangen hatten nach —. — 
u0v0v 0v%, tantum non. — &v 


&u& EEsıv oyoAnv. @g Ye 


taig aynakaıs mwegiepegouev, auf 
den Händen trugen; in dem- 
selben Sinne uovo» ov%n El reis 
nepalais megLp£geıv Plat, de „Rep. 
X, 8. 600. D. — aup Zus &ysw. 
Vergl. $. 52. — 6001 ovveyiyvoonon,, 
nahm es dir nicht übel. 

51. Eoyor— nv, hieltes schwer, 
wie £oyov vunrog Avocı Inmovg III, 
3, 27. — uerakaßeiv. Vgl. $. 54: 
cov wEgog uetEbousv. —  DEgamEV- 
Ev — ‚Fdsı, näml. oe. 

52. Evdev Sgumdnuer, d. i. Enei- 
ce, £vdev wow. Die Sache V, 4, 
51: Evdevzeg Bgunro. —_ dugp, Im- 
novg Zyovze, wie IV, 5, 15: augpi 


Ds ar re A ee 


ee ne Ne 
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wevroı NAdEv n Ösıvn ayyekia, to navrag AvdgWmoVg Ep’ Nuäg 
ovAAsysodaı, Eyiyv@oxov, Ort ravra ucyıora ein’ El de Tara 
xuAdg yEvorro, Ed non Edoxovv eldevaı, Or moAAn &6ooıro 
Epdovia ng Eung xal Ing ong Ovvovolag. Hal vvv dN vevinn- 
KuuEv TE mv usyainv uaynv zul Zaodsıs xal Kooicov Unoyei- 
gıov Eyousv #al BaßvAova NonKausv xal ndvra natsorgduusde, 
xcl u& tov Midonv Eyo toi EydEs, el un moAkoig ÖLsnürtevon, 
00x dv eövvaunv c0L mgooehdei. Erel YyE uEVTOL eöekınon 
us xal maga 60l Enelevoog uevev, non AR OASIEUG KZ OTL 
werd, 000 &oırog Kal Kmorog dunuegevon. vvv ovv el utv Eoreı 
an Onwg ol nAslorov &Eıoı yeyevnuevor nAeloTov 00V WEQOS 
uedefousv' el dt un, nahıv ab Eyo EHEAm naoa 000 EEayyei- 
Asıv dnıdvar navrag ano 000 nAnv Nuov av EE aoyns plhov. 

’Eri zovVrw EyeAuoe utv 6 Kvgog xal KAkoı noAkol. Xov- 
odvrag Ö8 Avdsın 6 Ilfoang nal EAskev wds' ’AAAK To udv 
. ng000EV, @ Kügs, Einötwg Ev TO YPavsoD OMvroV Tageiyes, 
di’ & TE aurög Eeinag xal Otı 00x Nudg 00, udAıora nv Heoa- 
mevreov. Nueig ubv Yyao Hal NUov aur@v Evexa maoNuev. TO 
Ö: nAndog Eds Avarıäocdeı &% mavrög TE0NoV, OTWg Or NOLOT« 
ovunoveiv zul Ovyaıvövveveıv nuiv &dHEhosev. vOv Ö’ Enel oV 
Tobro uovov Eyeıg, EAA& xal ÜAAovg avarräodaı ÖVvvaoaı, 0Ug 


zadT ziyov. — TO — suhheyeodaı, 
erklärende Apposition zu n = "Kin 
yeıla. Ebenso Anab. II, ö 


Euög £gws TOVToV alrıog, zo he 
"Ellnoıv Zw mLoTOV yeveodaı. Vgl. 
oben III, 1, 20: N — nrra — 0 
yvova. — ndvrag aroorovg, alle 
Welt, wie VI, 3, 18. Ueber die 
Sache s. VI, 2,9. — ‚uns ‚Euns nal 
ns 0nS, statt ns NWeregug, zur 
Bezeichnung, dass jeder von 
beiden volle Genüge haben werde. 

53. u& 70V Midenv. Bei ihm 
schwört auch der jüngere Kyros 


Oekon. IV, 24. Mithra ist der 
Sonnengott der Perser. S. d. Ein- 
leit. 8. 23. — moAloig Ö1smuxtevon 


erinnert an Horat. Sat. Il, 6, 28: 
luetandum in turba. — msgißAemrog, 
sehr angesehen. — ou — din- 
wEgevo», ein Scherz statt: weil ich 
nun bei dir war (was mir aber 
diesmal nichts weiter als Hunger 
und Durst einbrachte). 


54, el usv foraı mn Onwg — 
edssonev, ohne Nachsatz. S. zu 
IV, 5, 10. — ndlıv av. 8. zul, 


6, 13. Artabazos hat IV, 1, 22 die 
Botschaft gebracht, wer von den 
Medern wolle, könne mit dem Ky- 
ros ziehen. Darauf spielt die hier 
folgende scherzhafte Aeuszerung an. 
55. eimag, näml. $. 46. — ovy 
nudg — uchıore, sondern mehr 
als uns zo nAnDos. — 10 — Eve- 
»&, schon aus eigenem Interesse. 
56. tovro, nämlich ze zAndos. 
Diese hat Kyros bereits für sich 
gewonnen &v TO Yavsoo Euvrov 
nageyov; jetzt soll er auch Ande- 
ren sich widmen, die ihn zu Hause 
aufsuchen wollen, und dazu, bedarf 
er eines Palastes, eines deoyeiov, 
wie sie die Freunde $. 35 bereits 
erhalten haben. oög — ein, der 
Optativ, weil der Nebensatz eine 
allgemeine REDE enthält. 
Vergl. I, 6, 19: & un — eldein. — 


53 


54 


55 


56 


57 


58 


59 


60 


61 


120 SENO®2NTOZ 


xaıg0g Ein, Non nal olnlag 08 tugeiv GElov N Te dnoiavaaıg 
, 6 m „ € 
Av TS doxnis, El WovVog &uoıgog Eing Eotiag, Ob OVTE ÖGLWTEEOV 
» ’ [4 „ u BJ 4 [4 ’ ’ 
1wolov Ev avdownoıg OVTE NÖLOV OVTE OlKELOTEE0V Eorıv 0VÖEV; 
v ’ „ 9 n 7 c ben [4 \ 
ensıta 6, Epn, 00% av olsı xal nuag wloyvvsodaı, El 08 EV 
00@usv 2Em xugTEgODVI«, abrol 0° Ev olxiaıg Eimusv nel 600 
Öoxolnusv mAsoveateiv; Enel dE Kovoavrag tavra EAsks, OvvN- 
y0gEVoVv «UT Kara Tavra noAkol, &% Tovrov IN Eloeggeraı 
eis ta Paolksın, xal Ta & Zaodswv yonuare Evravd ol &yov- 
tes anedocav. £nel 08 &lonAde Kügog, no@rov utv Eoria Edv- 
oev, Ereıra Al Baoıkei, zal el rıvı dAAO Yen ol uayoı EEnyodvro. 
IIoınoag 68 taüre Ta GAia NN Noxero dıoıxeiv. Evvonv 
ÖE TO abTOV moAyur, Orı Erriyeigoin uEv Koyeıv HoAAov Av9ED- 
awv, nagaonsvaßoıro 68 olxelv Ev moAsı N ueyiorn TOv pavs- 
0WV, auın 0’ ovrwg &yoı auro, &g moAsumrdrn dv yEvoıro, 
tavra Öm Aoyıbousvog YpvAaang neol TO O@ue nynoaro Ösiodeı. 
yvoVs 6’, OT oVdauod AVIEWNOL EÜKELEWTOTEXKOL Eloıv mM Ev 
Glroıg xal morois “al Aovrooig zul Holm Kal Vmv@, EOHÖNEL, 
tivag &v Ev ToVroıg Megl Eavrov MioTordrovg &yoı. EvöuLde ÖE 
un &v yevsodaı nor: nIoTov Avdow@nov, 00TI5 @AAov ußkkov 
pıAmaoı Tod ng YvAaang Ösouevov. Tovg utv 00V Eyovras 
neidag N yuvalisag Gvvaguofovoes 7 madıra Eyvo Yvos Nvay- 
+69 tavra ucAıora Yılsiv' Tovg 08 EbVOVYoVg 0E@V TEVTWV 
TOVTWV GTEEOUEVoOVS NYNOaTO ToVrovg av negl nAslorTov HoLsi- 
odaı, oirıvas Öbvavraı mAovrigeıv udAıore abrovg zul Bondeiv, ei 
tı Adıxoivro, xal Tıuag MEgLdnTeıv abroig‘ TOoVToVg OÖ EVEOYE- 
m ce / > 9 v3 x \5 Pr 4 \ 
Tovvra vVnEgßaAlsıv KUTOV 0VÖEV Av nyeito Övvaodaı. 7008 
ÖE rovroıg &o&oı Ovregs ol EVvooyoı apa Toig KAAoıs EVdEW- 
\ m ’ ’ ’ G * > 
nos ul OLa TOVTO ÖEONOTOV ENIXOVO0V T0000E0VraL' OVdEig 


od (substantivirt) auf £otiag bezo- 


gen: einer Sache, welche —. S8. 
Kr. 61, % 9. — Eo. 8. $. 26 zu 
eioo. 

57. 'Eorie. 8.1, 6, 1. — Exeıre, 
wie I, 4, 11. — ZEnyoovro, näml. 
Bve. 

58. 70 avrod me&yun, seine 
Lage. — rn usylorn. Ueber Ba- 


bylons Grösze s. zu $. 2 und Herod. 
I, 191. — radre Ön Aoyıdouevos. 
S$ zu öe@v Ön 1, 8, 2 

59. tivag &» — £yoır, haben 
könnte, d. h. welche die pviaan 


neol TO oou« am treuesten besor- 
gen würden. Denn mit yvovg Ö’ 
beginnt die nähere Ausführung der 


“ eben angegebenen Absicht. 


60. sVEsEYyEToVOVT« — avrov, den 
Kyros. Dem Vorhergehenden würde 
sich statt zovrovs (d. ‚Eunuchen) 
besser anschliessen tovroms, d.i. 
zo nAovrigeıw nal co Bondeiv u, 8. W. 
Vergl. VII, 2, 2: gonueoıv evepye- _ 
zeiv. 8.d. Anhang. 

61. dia rovro hebt die Angabe 
des Grundes, die im vorhergehen- 
den Participium liegt, hervor. Ages. 
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yao üv nv, O0rıg obx Av AEımosısv EbvoVgov mAEov Eysıv Ev 
zavrl, el um tı KAAo xgeittov aneloyoı‘ dsonorn de mıorov 
Ovra oVötv xwAdsı nowrevsv xal Tov sbvoOogov. 0 0’ av ud- 
Aıor& tig oindein, avainıdag robg Ebvovyovg yiyvsodaı, obÖE 
todo Epaivero auro. Erenuaigsro Of nal Ex av KAAmv fomv, 


62 


ori oil Te Upgiorel imnoı Exrsuvöusvor Tod utv Öanvesv nal 


vßoiteıv anonavovraı, moAsuxol Ö& oVÖtv nrrov ylyvovraı, ol 


TE Tabg0L Exrsuvousvor Tod utv uEya YoovVeiv “al ameıdeiv 
bpisvrear, Tod Od’ loyvsıv zul Eoyaksodeaı 00 OTEELlOKoVTaL, Kal 
[2 ’ \ c ’ m ’ N \ [4 > 
ol xUVEeg bt WORVTWg Tov usv anoiAsineıv ToVg ÖEONoTag AmMoO- 
NaVovraı Erreuvousvor, pvAdrreıv O8 xal Eis Inoav oVÖtV xu- 
#lovg ylyvovraı. Hal ol ye Üvdomnoı WORUTWG MOEWEOTEQOL 
yiyvovraı 6TE016x0uEV0L Tadıng tig Enıdvulag, 0b uEvror Aus- 
AEOTEEOL YyE TOV NO00TATTOUEVOV, 000 NTrov rı Immıxol, 0008 

T e . 
NTroV Tı @xovrıorıxoi, oVÖL Nrrov gYılorıuotı. vurömdoı ö& 
yiyvovraı aa Ev toig moAduoıg xal Ev taig Imocıs, Orı Eowdov 
\ [4 ’ > PP m \ \ 08 
TO YıÄAovsıxov Ev Talg bvyals. ToV ÖE mıorol eivaı Ev 7) PI0QK 
67 Ey 3 ; f} > \ (4 
tov Ösonorov uakıora Baoavov Edldooav‘ V0VÖEVES Yao NIOTO- 
700 Eoya ansdsiavvvro Ev Teig Ösonorixais Gvupooaig Tav 
’ ı ’ „ ad ’ [4 et 
EVVOVYWV. El ÖE TI &ER Tg TOV GWmuarog lOXVog UELOVOdE«L 
Ö0x000LV, 6 OLÖME0g Kvıooi roVbg Aodeveig toig loyvooig Ev T@ 
roAsum. Teva ON yıyv®oxwv ao&dusvog And TOV HVEWERnV 
Navrag ToVg nEOL TO Eavrod O0@ur Pegamevrngag ENOLMNGETO 
EUVOVYOVS. 
e D \ ’ . \ > \ \ D 
Hynoausvog ÖE 004 ixavnv eivaı nV YvAaanv Tavenv 
no0g To nANdog Twv Övousvag Ey4ovrwv, Lonomsı, Tivag Tov 
’ 2 
GAADv Av nıorordrovg negl ro Baoilsıov puAanas Acßoı. eld@g 
5 y ‚ 
ovv Ileooag ToVg olxoı xanoßıordrovg uv Ovrag dıa nevlav, 


VII, ‚6: ö usv yao Tleoons, voui- 64. varadndAoı —, ou. 8. zu], 
far, nv xonuare nheiore Eyn, nd A, 2, 
dp Eavzo momosodear, dıc Todzo 65. ed — dge, wenn etwa. — 
mav zo Koyvgıov En Irsıgäro mgös doäduevos dmo rov #. von den 
ERvrov Aooltsıw. — rı @Ako neeit- Th. an. Kr. 56, 8, 6. — sdvor- 
tov, eine andere stärkere Macht. — xovg Object, ner ToVg — Peou- 
arsiogyor, näml. avrov. mevingeg Prädicat. Diese Heg«- 
62. Tod u» — molguınol ÖE — nevrngsg übernehmen also die pv- 


yiyvovraı. ‚Wegen usv — Öök vgl. Aa meol To owua, die $. 58 be- 
1, 2,86. — dpoige, ausschlagen. absichtigt wurde. So wird der 

63. TavrnS eis, Enıdvuigs, die Artikel beim Prädicat verständlich: 
ihnen durch das &xreuvsıv genom- zuallen den (für nöthig gehaltenen) 
men wird. seine Person umgebenden Dienern. 
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enınovorara Ö: Govrag dıa NV ng WER ToaRyUTnTa xl dia 
TO @bToVEYoVGg Eivaı, TOVTOVg EvouLos udAıorT’ dv Ayanav vıv 
ng’ abro Öicırav. Aaußavsı 00v Toirwv wvglovg dogvpogovg, 
ol #UHAm ubv vurrog Hal Nusgag Epviarrov meol ta Baolkeıa, 
önore Emil ywoug ein‘ ömöre Ö8 Efioı mov, Evdev aal Evdev teray- 
uEvor Erogsvovro. vouloag de #al BaßvA@vog OAng pVAaxag Öeiv 
eivaı Ixavovs, eit’ Emiönusv abrög Tupyavoı eits za) dnodnumv, 
xar£ornos #al Ev BaßvAavı YPEOVg0VS Inavovg' uLoFoV 6 ul 
rovroıg BaßvAwvlovg Erabe mageysıv, BovAousvog auroVg @g duy- 
yav@Tatovg Eival, ONWG OTL TANELVOTRTOL KUL EUHÜHERTITATOL ElEV. 

Adın utv ÖN N neol aurov Te pvloxn xl n &v Baßviovı 
TOTE KaraotadEeioa xal vov Erı oVrwg &yovoa ÖLaueve. GRon@v 
Ö’ av, Onwg av xal N naoa doyn nareyoıro nal KAAm Erı 7900- 
yiyvoıro, NYNOATO TOVS ULCHOPOEOVg ToVTovg 00 ToooVrov Bei- 
tiovag TOV Innao@v £ivaı, 000v &Adtrovag' 
avögas Eyiyvwors Ovvsrteov elvaı, oineg Obv Toig Heolg TO 
#guTEIV NaQEOKOV, nal ErniusÄnteov, ONWOg UN avnoovoı nV ng 
agEINg KoRnoıv. Onwg 02 un Enırdrreıv avroig Öoxoin, EAhc 
yvovrsg Aal abrol Tavra &gLore Eivaı 0VTWwg Euuevordv te xal 
Enıushoivro ng Agsrng, Ovvelske Tovg Te Öuorluovg nal mavras, 
676001 Erixaigioı Noav xal dELoggsszaroı &ö0x0vv wurd xoıv@vol 
eivaı zul nOvwv Kal ayadav. Enel O8 OvvnAdov, EAste ToLdde. 

"Avdgsg plioı xal Ovuueyoı, Toig utv Heoig uEylorn Yapıs, 
ori EÖooav Nulv Tuyeiv @v Evoultouev &ıoı eivaı. vov wEv 
yao Ön Eyousv zal yv moAAnv nal Ayadmv zul oltıveg Tavınv 


Tovg O8 ayadovg. 


Eoyaßousvor Hosyovaıv Nudg' 


67. dic zmv — Te«yvrnTe. Vgl. 
I, 3, 3: &v ögsı07 0007 7 yoga. — 
auTovVEyoRg, die den Boden selbst 


bearbeiten, nicht durch Sklaven 
bearbeiten "lassen. 
68. &ni ywous, an Ort und 


Stelle, nicht etwa auswärts. Vgl. 
1ogav IV, 5, 37. — Edi mov. 8. 
zu V, 1, 24. Optativ wie I, 3, 10. 

69. Ösen oT Tareıworaroı — glevV. 
Von den Tyrannen heiszt es Hier. 
V, 4: Evössoregoug yaE 0001 Tameı- 
voregoıg avroig (toig Kyatoig mo- 
Alraıs) olovraı yonodecı. Ueber die 
Stellung des Eroberers zu dem be- 
siegten Volke spricht sich Kyros 
$. 73 u. 79 deutlich aus. Bei aller 


Eyousv ÖE xal olalag nal Ev Tav- 


Menschenfreundlichkeit, mit der 
Xen. den Kyros ausstattet, erhebt 
er ihn natürlich nicht über die Rea- 
lität der gegebenen Verhältnisse. 
70. 7 nück deyn,, im Gegensatz 
zur Stadt Babylon; N, zagovoR &- 


ın will Dindorf. — £idrrovag, an 
Zahl. — ovvenreov, in Ordnung zu 
erhalten. 


71. ovrog. 8. zu 1, 2, 2. — 
Euw£vorev, näml. TovVzoIg. — dm- 
nalaor. 8. zu 1I1,'3,'12; 

72. roig uEv Heoic und vdv ukv 
£yousv. Die Gegensätze $. 74: an 
uns liegt es, das Gewonnene nicht 
wieder zu verlieren. — yaaıs. 
Vergl. IV, 2, 22 


’ -——. 
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TOXIS HORTROREVAS. 
aAAoTgLa Eysıv' vowog yag Ev nücıv avdgwWmoıg aldıog Eorıy, 
orav noAsuovvrwv mohıs GAO, av EAovrav eivaı xal Ta 00- 
uote tov Ev vi moAsı zal Ta yoruare. oVaovv adınla ye Ebere 
eo kl „ > \ , ’ ’ [4 B73 ym 
0 rı av Eynre, aAka Yılavdonnig 0UV% APALONGEONE, NV Tı Eure 
&ysıv avroüg. TO uEvror &4 tobds 0VTWg Ey@ Yıyvo0xm, Ort, 
el ubv Tosbousde En badıovoyiav xal ıyv Tov narov Avdg@- 
c G ex , \ \ ey ’ ’ 
zov nNÖVndHERV, ol voulkovoı TO wEv noveiv AdALWrarovV, 
\ 9 n; [4 c / \ ce - ’ ‚ 
to 0: anovwg Pıorsvsıv nNOVRAFEKV, Tayv nuds pnur OAlyov 
aelovg Nulv avrois Eosodeaı ul Tayd ndvrov av Ayadav 
GTEON0EOdRL. VO Yydo roı TO ayadovg Kvögag yEvsodaı TOVTO 
doxei Worte xal Öıareisiv, NV un Tıg adrod dıa reAovg Emius- 
Antoı GAR Wong Hal al @Adaı veyvar aueAndelonı welovog 
gm vlyvovzau xl T& OWuard yE ad Ta &Ü &yovra, Ömorev 
Tıg aura dvn Ei 6adLovoylav, novjgwg nakıv Eysı, 0UTw ul 
N 6@Pg00VV7 al 17 Eyngdreia vol 7 dann, OnNoTev TS airov 
avN nv Gornow, &4 rovrov eig nv novnolav makıv ToEnETOL. 
” er 2 Er 0) N \ b) , c \ ii ce [A 
oVxovv dei ausieiv 0VÖ Emi TO avrixa NöV nOOLEVAL @VTOVg. 
ueya ubv yag oluaı Eoyov xal TO aoynyv xarangasaı, moAv Ö’ 
&rı usikov to Außovra dınoWoaodeı. To usv yag Aaßeiv moA- 
’ - [4 [4 [4 ’ [4 \ \ [4 
Aaxız To ToAuav UOvVov naQoYouEv® EyEvero, To ÖE Außovra 
67 ’ 
zareysıv ObAETı TODTO ÜvEev GWPOO00UVNS 000 avev Eyngarelag 
000’ Avsv moAing Zmuueieiag ylyveroı. & EN Yıyv®oxovrasg 
m \ m 9 2 \ ’ \ a \ ’ $) \ 7 
"vov moAV uaAAov AoREiv nV KgETNnV n nolv TadE Tayada KrN- 
cnoHL, EV Eeldorag, Orı, Orav nAsiord rıg &yn, vote mAeloroL 
zul pHovovoı xal Enıßovisvovoı xal moAgwoı piyvovraı, KAARg 
75. 


73. noleuovvzwy, gen. abs.: wenn tovro hebt ro — yevcodaı 


man —, wie III, 3, 54, oder auch kräftig hervor. Vergl. $. 79. Auf 
abhängig von mohıs. Ueber die ysviodaı, geworden sein, inso- 
Sache vergl. $. 36. fern darin zugleich das Sein liegt, 

74. 70 — 84 tovds, für die bezieht sich nachher aurov. — ov 
Zukunft oder die Zukunft Be = doxei, genügt noch nicht, d. h. 
langend, näml. doro. — ei u bewirkt noch nicht. — duwrekein, 
Der Gegensatz schwebt vor, = näml. övrag ‚Ayadovs. — W0TEQ Hi 
aber im Folgenden nicht ausdrück- — ovrw nal. 8. zu l,5,1, Ueber 
lich ausgesprochen. gnur, als ob den Gedanken vergl. Memor. L.8 
oVrmg yo Yıyvaocım, OTL nicht be- 19. — nal — ve. S. zu UI, 1, 20. 
reits vorausgegangen wäre: eine 76. 70 avrine nv. 8. zu Tov 
pleonastische Anwendung von pyul,  zagavrina ndovav 1, 5, 9. — mgoie- 
wie sie dem Lateiner bei putare, vaı avrovg, sich übe rlassen, 
existimare u.a, geläufig ist; Zumpt sich hingeben. — ovxerı, wie ], 
750. — oreonsecHeı, passivisch. 5,8. 


zul undeisg yes dumv Eywv ravra« vouodro 73 


74 


75 


ne 


124 SENO®SR2NTOZ 


1 WERE ER, N) ’ \ \) ’ ‚ a 
TE AV NAQO ÜKOVT@V TE TE KATNUOTa Hal Tv YEgansiav DOMEQO 

e Pr „r \ \ 5 \ 2 \ \ er Y 
nusig Eyn. Tovg uEv 0VV BEovg oleodaı xonN OVv nuiv &o8- 
oda‘ 0b yüo Enıßovisvoavres Adlnwg Eyousv, aAA ErıBovisv- 
Hevrss ErIumenoausde. TO wEevroL were ToVTO gdTLoToV ab- 
rois FURRONEDUGEEOD! Tovzo ö’ gori To ‚Behelouaßt Övrag Tov 
AgyouEvav Goyew. ‚doöv. DaAmovg wir 00V zul Yboyovg Kol 
sitov u) norav zul novov Kal umvov avayın nal toig dov- 
Aoıs usradıdovaı'  weradLöovrag yE uEvror NTEIOROdaL dei Ev 
tovroıs nowrov Beirlovag abrav palvsodaı. moAsunng 6° Emu- 
ornung xal usAEıng TAVTanaoıv 00 WETadoTEov ToVbTOLIg, OVG- 
[4 c [4 ’ [4 d 
tıvag Eoydrag NuETEgovS za daonopogovg BovAouede KaTaoTN- 
00a, AAN aurodg dei TovToıg von KORNUROL wAEOVEHTEIV, 
yıyvoorovrag, OT u hevdeglas TERUTE Ögrae Hal sudrıuoviag 
ol Heol Tois avdowmoıs anedsıkav' al WOTEQ ye Exelvovg TA 
OMAR ApMonusde, OVTWg NUuag abrovg dei unmor' Eonwovg 

eo N 5 [4 eo Pr 7 ’ ’ n ea 

onAmv yiyvsodaı, EV EldorTag, OTı Tolg del Eyyvrdro av OnrAmv 

5 ‚ [4 #22 a a) G ’ 
0VOL TOVTOLS xal olasıorara Eotıv & av BovAmvraı. | el de Tıg 
roevra Evvosizauy vi Önta Nulv Operog zarangataı & Enedv- 
uovusv, El Erı ÖEnosı HagTEgEelv zul meıvavrag Hal Önbavrag 
xal novovvrag xal EnıweAovusvovg, &xeivo bel xaraundeivy Or 

00VT@ Tayada uahhov Eupguivei, 000 dv u@AAov TEONOVNGE 
TOOOVTO TAYada U youlus, av u 0r0VN0RS 
tıs &w avra anin‘ ol Ü yag oVoL oyov roig ayadoig‘ Rvev 
Ö& Tov Ösopevon Tuygavew. y zıvog 0VOD oda noAvTEAQg TRQR- 


O4sva0Heln iv, 09 MÖV eivaı. Ei dE, wv ulv udkıore Kvdown- 


zoı EnıFvuovoıw, 0 ÖalUmv Nulv TAVT« GVUNAQEOKEUAHEV, @G 
Ö’ dv Ndıora TeÜTa Yalvorto, MUTIG TIg KUTO TRUTE TROR- 
GXEVEOEL, Ö TOLOVTOG AVNO TOOOUTW NAEOVERTNOE Tav Evdes- 
oreowv Plov, @g nevnoas av NdLoTWv Oltwv Tevksrauı Hal 


Prädicat. wie Tovro 


17, &yousv, näml. a ve nınuore 
“al nV Veganelav. 

78. avrois, näml. nuiv, im Ge- 
gensatz zu dem vorhergehenden 
Tv — PeoVg. — BeArtovas Ovras 
— dEıodv, besser sein zu wollen, 
indem wir herrschen, als die, über 
welche wir herrschen. $. V,3, 14 
zu mageivar. — ueradLdovaı‘ WETe- 
didovrag. Ueber die Wiederholung 
des Verbums u IE 17 37. 

„9. ovorıwag. S. zu I, 1,34, 
aörovVg, näml. nuas. — TadTa Ob- 
ject, &ievdeglas n. EUd. Oeyavı 


rovroLg, 
8. 75. Dieselbe Ansicht über die 
Stellung des unterjochten Volkes 
zu dem herrschenden ist die der 
Spartaner bei Xen. de Rep. Lac. 
vn, % ‚Xu, 4, 

80. Em adra anin, von der An- 
strengung zum Genusse hin. Was 
Cobet verm. &= «vr« im wird wohl 
das Richtige sein. en Vergl. T; 
5, 12. — rov deouevov Tuyyaweı, 
Gen. desInfin. von ÖE0uEvog Tvyyavo. 

81. rıs, man. — Piov, Lebens- 
unterhalt. — og = üsre. 


1 BE ED Nenn 


KTPOT NHAIAEIA VI, 5. 125 


Önbnoag av Ndiorwv morav amokavosraı nal bendels Ave- 
NRVCEDg MÖLOTOV Avanavosıcı. @v Evsxd pnu Xonvar vüv 
enıtadnvar nuüg zig avdoayadlav, Omag av Te ayadav 7 
&gL0ToV „al MÖLoTOV aMoAnvowusv zul ONDG TOd HEVTWV Yahe- 
AOTETOV Ameıgoı Yyevausde. 0b yag ro un Aaßeiv ta aya®a 
In ti ou \ [4 Id [4 
0VTW YE yahenov, @onEgQ TO Aaßovra oTEEndmvaı Avmnoov. 
Evvonoars Of xaxeivo, Tiva ng0Pa0ıv Eyovrss &v noo0LLusde 
, x) [4 ’ [4 Ind „ > 2 ? 
KORLOVES N TOOODEV YEVEOVAL. TOTEIOV OTL LoXousv; AAA 0V 
ÖNNoVv ToV Ügyovra TOV dOXOUEVOV NMOVNOOTEIOV NMEOONKEL 
> b) u 2 ’ ud nd N [4 
elvaı. GAR Or EbÖRıuoVEoTEg0L ÖoR0VuEV vOV N TTOÖTEEOV 
eivaı; Eneıra Th EVÖaıuovVia pPnosı Tıs NV Hanlav Enıngenew; 
e) > N 1 4 } x [4 4 [4 [4 x 
AA ori, Emei HERTNusda VoVAOVS, TOVTOVS K0AKGOUEV, NV NOVN- 
E0L @0L; xal Ti NE00NKEL abroöVv Ovra NovNg0V Hovnglag Evenev 
1 , BG [4 wm \ ee Ind [4 
n PAuneiog KAAovg noAabsıy; Evvosits ÖE Kal TOVTO, Otı TOEPELV 
usv na0EOREVAOUEdR MoAAoVg Kal TÜV NUETEEWv olxwv PVAaxag 
xl TOV Owudtwv' wloyoov Öt ag ob dv ein, el du’ &Akovg 
uEv Ö0OgVP0g0Vg ng OoWrnolas olMoOusda yonvam Tuyyavsıy, 


> \ \ ER ’ un ’ 4 \ \ 5 „r 
vol ÖE Nulv avrolg 00 Ö0EVPOENGOUEV; Kal umv EV ye del 


B a ’ El „ \ [4 02 ’ [4 
eldevaı, OT 00x Eotıv ÜAAn pviaan TOLavVTNn, 01 avToV Tıva 
xaA0v xayadov Ündoysıv' TOobro Yag del OVvunagouagreiv' 


82 


83 


84 


to 0’ dosrng Eojum obdt KAAo xuAug Eysıv oVötv mooONKEL. 


Ti 00V gpyuı yohvar moısiv nal od nv KoETMv doxsiv nal mov 
nv uehernv noıeiodeaı; 000EV KaıvoV, Kvögsg, E08‘ KAM DONEO 
&v ITegoaıg Emil Toig aoyeloıg ol Öuorıuoı dıayovov, obrw xal 
Nuss nu yonvar Evdads Ovrag ToVg Evriuovg Mavrag &mEo 
xl Exil Enitndsvev, Hal Vuas Ye EuL 0EWVTag HaTavoeiv 


83. ?yovreg, im Deutschen das 
verbum finitum: welchen Vor- 
wand wir hätten, wenn wir 
es uns zu Schulden kommen 
liessen u. s. w. 8. zu 7000n00- 
ger VII, 1, 13. — d&AX vor örı hier 
und nachher: oder, wobei der 
Grieche den Gegensatz zu der vor- 
hergehenden Frage in das Auge 
faszt. So steht Memor. IV, 2, 10 
viermal «AA un, ra etwa —? 
S. unten VIII, — nero. 8. 
zu Memor. I, 2, 2% ‚eire, el wew ru 
Zmimuusinodene, ToVToV "Zongdenv 
6 AaTnyogog _alrıkreı; So führen 
Ermeıta und eira oft eine Frage der 


Verwunderung ein, die eine vor- 
hergehende Frage oder Behauptung 
als widersinnig nachweisen soll: 
also —? 

84. aurol ÖE — 0U dogvpogrjcousn; 
Dasz dieser Satz der Form nach 
selbstständig zu nehmen und sich 
nicht dem &? unterordnet, sieht man 
daraus, dasz ov, nicht uw) steht: wir 
selbst aber wollen uns nicht 


—? — ola, auT0V TIva — Ordg- 
y.ıv, wie die, dasz man selbst 
— ist. — mgooNHEL, kommt zu. 


85. mod, wie I, 3, 10. — &» N 
cas, in Persien, wie I, 8,8; 
Ent toig aeyelors. 8. * 2, 4: N 


85 


86 
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’ “ ‚ € Pr ’ en, c n” ee 
ra0ovrag, El Enıusiousvog @v del dıa&w, EyO TE VuRg KuTavo@v 
Percoucı, Kal 005 Av 008 TE xaAa zal Tayaya Entirndevovrag. 

Bel, e N ’ 
N m € N e m 

ToVTOVg TIun0w@. Hal Tovg naldag ÖE, oig av NUuWv yiyvovraı, 
Evdade naıdedwuev' avdroi re yao Beirloveg £oousda, BovAo- 
uevoı roig naıolv ag Peirıora nagadsiyuara Nuüg MbroVg TagE- 
er Pr N) kl 4 (2 , x N 
ysıv, ol TE malöeg 0VÖ av Ei BovAoıwro dadiwg Tovngol Yi- 
yvoıvro, aloyoOVv usv undtv unte bEW@vreg une dnovovreg, &v 

Ö8 naAoig aayadoig Errırndsvunsı ÖLmusgsvovres. 


vi. 


Kovgog ulv oVv oDUrwg einev‘ dvkorn 6’ En’ abıo Xovodvrag 
za zinev Ode. ’AA& moAlaxıg ubv On, © Gvdoss, zal @Akore 
KUTEVONOR, OTi GOYWV ayadog 0VÖLV dLapegsı TATOOg Kyadod‘ 
ol TE YAQ NUTEQES NO0V000OL av naldwv, ONWg ujmors Kurodg 
tayada Emikehpeı, Kvoog TE wor dorei vov Ovußovisdeıv nuiv 
dp’ ov udhıor’ Av evönıuovodvreg dıarskotusv‘ © dE uoı doxel 
&vöseorsgov N @g EyoNv ÖmAwocı, tovro yo rEIELGOUKL TOVg 
un eidorag dıdasaı. Evvonoare yag On, tig av molıg moAsule 


‚no un neıdousvov aAoin; tig 6° av gılla bnd un neıdouevov 


yoga N megl Ta doyeia. — mag0V- 
tag, nähere Bestimmung zu Zu: 
ÖbEWVTag naTavoeiv. 

86. aioyoov ubv undv — arovor- 
tes. Ueber die Sache vergl. Anab. 
I, 9, 3: &vda moAAnv usv Gopg00V- 
vv narauadhoı Ev tig, @lCyE0V 0V- 
Ötv odT dnovonı od te Ldeiv Eorı. 

1. Inhalt: Chrysantas lobt den 
Gehorsam als das beste Mittel zur 
Erhaltung wie zur Gewinnung der 
Herrschaft und empfiehlt deshalb, 
sich täglich am Hofe des Kyros 
einzufinden. Viele Andere stimmen 
ihm bei. Die höchsten Beamten 
sucht Kyros sich selbst zu bilden, 
indem er ihnen mit gutem Beispiel 
vorangeht. Diesen vertraut er die 
einzelnen Theile der Verwaltung 
an, um Musze zur Leitung des 
Ganzen zu haben. Wer vom Adel 
nicht am Hofe erschien, den ver- 
anlaszte oder nöthigte er dazu, die 
Erscheinenden bemühte er sich zur 


Tugend hinzuführen, insbesondere 
zur Gottesfurcht, Gerechtigkeit, 
Züchtigkeit, Bescheidenheit, Ent- 
haltsamkeit. Auch in der Jagd 
und anderen edlen Künsten übte 
er sie ebenso wie sich selbst und 
hielt auch sonst auf äuszeren 
Schmuck und Anstand. Die zur 
Knechtschaft bestimmt waren, hielt 
er fern von den freien Uebungen, 
liesz es aber für ihr äuszeres Wohl- 
befinden an nichts fehlen. Die 
Vornehmsten unter den Assyriern 
suchte er sich zu Freunden zu 
machen. 

1. of re yag muareoeg — Kvoos 
ze —, denn wie die Väter — 
so — Kyros. So dient z& — re 
öfter dem Vergleich. S. zu Me- 
mor. I, 3, 1. II, 1, 9. Unten VII, 
2, 14. 

2. von0 un zeıdousvov. Ueber 
dasselbe Thema verbreitet sich 
Xen. am ausführlichsten Memor. IV, 


ec in 


KTPOT HAIAEIA VII, 5. VII, 1. 127 


2 5 j) 
diapviaydein; noiov Ö’ av ansıdovvrwv Orgdtevun viang ToXoL; 
67 > vi} m ’ ‚ e Er ”„ ge \ P/ 
og 6 dv u@idov Ev uayaıg NTTOVTo aAvdEWnoL N 'ErELuRV Ro- 
Eovraı ldia« Exaorog meol ng omrnoiag Bovisvsodaı; red av 
GAAo ayadov TeAsoFEein Ind un neıdoucvov; moiaı Ö& moAsıg 
A f kJ) ! a Ps 7 ‚ Id ee 
voWlung Av olXNOEaV; N roloı 0lx0ı GWFEindav; nos 0 av 
- er PN 3 c Pr \ a - > \ „ x 
vneg onoı del apixoıvro; nusig be & vvv ayadı Eyousv did 
2 j: o. 
ti aAho uardov xarsngakausv N dıa To neideodaı TO Koyovrı; 
dık TOoVTo yao zul vurtög xal Nucgag tayd usv Onoı Ede mage- 
yıyvousde, 99001 dk TO Koyovrı Emdusvor AVvmöoraroL NUEV, 
tav O0’ Enıtaydevrov obötv nureiks xareleimousv. el Tolvvv 
ueyıorov Ayadov TO nEidagyeiv palvsraı eig TO Karangdıreiv 
\ ’ 4 eo 5 u [4 BEN m \ ’ \ ’ 
To AYAdE, OVUTWG EV LOTE OTI AUTO TOVTO Kal EigS TO dıRowEsıv 
& dei ueyıorov dyadov dorı. al no009Ev utv 6N moAkol Yuov 
F \ e) ’ ” f) m \ ‚ er 
"NoXoV uEv oVÖEVog, Noyovro be‘ vVOV ÖE KUTEsOHEVaOdE 0UT@O 
nEvTES ol MaQOVTES, DoTE &oyere ol u&v mAsıöovov, ol Ö& weio- 
vov. @0XEQ Tolvvv adrol AELWoETE Koysıv TOV bp’ Vuiv, 0VT@ 
xal avrol nedBucde ol Av Nuäg xadnan. Tooodrov OR dıg- 
pEgsıv dei Tov HdoVAWv, 000v ol usv HoVAoı Kuovrsg Toig ÖE0Nd- 
raus Ümnosrovov, nuis 0, sinso aEıovusv EAsvFegoı Eeivaı, 
Enovrag Oel moLsiv 0 nAslorov aEıov Ppalvera eivaı. EbENGETE 
Ö', &pn, zal Evda Kvev uoveoylag molıg olxeiraı, 17V uchıore 
toig &oyovoıv E&HEkovoav neidEodaı Taurnv Nxıora:tov noAs- 
ulov avaysabouevnv bmaxovsv. nagWuEv Te 00V, DBonso Kv- 
’ ER. [4 \ ’ Pr ’ se HRER 2,0 7 
005 #Ehevei, Eni Tode To aoyElov, RoxDuEv TE db @v udkıora 
Övvnoousde zareyeıv & bel, nagEXWuEv TE NUÄg abroVg yonodaı . 
Kvoo 6 rı av den. Hal ToDro yag EV Eidevcı yon, ori Od wm 
[4 - ei Ey 57 
Övvnosraeı Kögog zugeiv 0 Tı air ulv En’ dyado yomosraı, 
nuiv Ö8 00, Eneineg Ti ye abrk Mulv ovupegsı xal ol avrol 
eloıv nulv moAduıoı. 


Ueber 


4, 14ff. — olancsıav, verwaltet 
werden, wie Memor. I, 2, 64. 
Hellen. IV, 8, 5. VII, 5, 5. 8. zu 
Hellen. I, 6, 32. 

3. odrog nach ei, wie II], 3, 25 
nach &xsi, unten $. 30 noch öra» 
im Vordersatze: so = dann. 

4. ols &v nuäs, näml. meide- 
oda. — 000. 8. zu VI, 2, 19. 
Auch hier liegt ein Vergleich zu 
Grunde: als unsere Stellung eine 
edlere ist als die der Sklaven. — 


ot ut» ÖovVloı — nuüg 8. 
ut» — Ö8 s. zu I, 1, 4, wo diese 
Partikeln ebenso wie hier ange- 
wendet sind. — zavrnv, wie Tovro 
VI, 5, 75. Xen. hat hier Athen 
im Auge. Vergl. Memor. III, 5, 
14ff. IV, 4, 15. 8. d. Einleit. $. 3. 

5. ode to «deyeiov, den Palast 


des Kyros. — 6 rı &v den, näml. 
xono®aı. — 00 un, sicherlich 
nicht. 8. zu II, 2,8. —o0 nr, 


wozu. — yenssrar, näml. nuiv; 


6 


10 
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’Ensi 8 teure eine Xovoavres, obrw ÖN nel &hhoı avi- 
oravro noAhoi ai Ileg60v xal TOv Ovuudymav GVVEgodvreg' 
zal dogs Tovg Evriuovg ael mapsivar Eni Bovoag zul nagEyYELV 
avrodg yonodaı Or av Bovimtaı, Eog &pein Köpog. @g ÖF zore 
&o&ev, oUr® xal vov Erı mooVoıv ol xara mv ’Aolav ümd 
Baoıhei OVreg, Hegamsvovoı Tag TaV agxovrmv You. @g Ö’ 
Ev 1a Aoym ÖeönAwraı Kvgog xaraornoausvog &ig To Ötapv- 
Aarrsıv auro Te xal Ilegocıg nv doynv, Ta'ra al ol wer’ 
Ersivov Paoıkeis vonıua Er xal vov diateAodcı MOLODVTES. 
ovTo Ö’ Zyaı “el Taur« Bono aa rahlı" Orav ubv 6 &m- 
orarng Beirlov yEvnraı, KRdREDTEEOV T& vouıua modTreren, 
Orav Ök yeigwv, pavAorsgov. Epoltwv uv oVv Emil Tag Pong 
Kvoov ol Evrıuoı oVv Toig inmoıg xal taig alyuals, Gvvdokev 
mac Toig agloToLg TOV OVyaoTaorgsdaucvav NV Coynv. - 

Küoog 6’ Ent utv rail xadlorn &Akovg Emiuwsintds, ze) 
00V aÜro el ng000ÖwV dmodexciges za banavnudtov sori- 
088 za Eoymv Eniorareı Hal arnuctov poianss zal av sig 
nv Ölaırav Enırndeiov Emıusintei‘ al inaov Öt Hal xuvov 
enıusinrag nadiorn ovg Evoudße zal teure & Booanuare BEA- 
tor’ Adv mageysıv avıo yorodaı. ovg Öt ovugpviexag ig 
evönıuoviag ol Wero xonvaı Eyeıy, ToVrovg Onwg ag BeArıoroı 
Eooıvro OVAETı TOVTov nv Emiutlsiav KAAoıg NOOGETATTEV, GAR 
avrovd Evouıbe Todro Egyov eivaı. MOEL Yyag, Orı, el Tı ueyng 
nor 081001, &4 TOUTWV AUTO Hal magKoTdrag al Enıoterag 
Analog ein, 0Vv oloneo ol uEyıoroı xivövvor' al ta&ıdoyovg 
dE xal neov nei Innewv EyiyvWoxsv &4 TOVTWV KuTaoTaTEov 


aber «dro wie nuiv sind ‚dat. com- 8. nei — Woneg nei. 8. zu I, 
modi oder hängen von &m ayado 5, 1. — ovvöoge», accus. absol. S. 
ab: zu seinem — zu unserem zu d80v IV, 6, 3. 


f 


Vortheil. 9. Eoyov, (öffentliche) Arbeiten. 
6. ovzo dn. 8. zu II, ab ne Peitıot! — yenjcdanı zu ver- 

ei Bvoag, bei Hofe. — 9 «u av, binden. 

wie $. 5. — noodcı —, Yegamev- 10. Svupvhaneg — oi. Vergl. 

ovoı. Wegen des Asyndeton 8. zu vn, 6, 11: svupviane ITegowıs te 

UI, 3, 26. Die Phrase Hegamevew nal Euol. — rovrovs, im Casus wohl 


Tag vous, bei Hofe aufwarten 
ebenso VIII, 3, 47. 6, 14, Vergl. 
nachher $. 18. 

7. Ev ro Aöyo, näml. VIL 5,72 f. 
— KATECTNodWEVOS, seine Einrich- 
tungen gemacht hat, wie VIII, 6,9. 
— TAUTE, als ob nicht og, sondern 
& oder öo« vorherginge. 


von ovg beeinflusst, für ‚odror, wo- 
bei etwa vorschwebte: &4Aoıg Em£- 
resmev, wofür dann mit dem epa- 
naleptischen TOVTOV eine andere 


Wendung eintritt. — ovxezı, wie 
1, 5, 8. — rovzo, Subject, &eyov, 
Prädicat. — ‚svv "oloneo „lwövvon, 


näml. KUTO E6oıvro. 


ee 
ee ee 


ei an Siehe 


EEE 


a ee 


BEEREECEETZTESIRE 


KTPOT NAIAEIA VIII, 1. 129 


sivaı. 8 08 ÖEoı xal OTERTNyoV nov Kvev aUToV, Nds, OtL 
’ & , in \ 4 \ \ eo m 
&% TOUTWOV meunTeov ein’ al moAsmv O8 Hal OAmv &Hvov 
[4 ’ BJG di 4 Y [4 \ 
pVAakı xal oargdnaıg Mods Orı ToVTWv Tiolv Ein XoNoTEov ul 
noEoßeıg YE TOUTW@V TIvag neunTeov, ONsQ Ev Tolg weyloroug 
nyeito eivaı Elg TO Kvsv noAguov TUyyavsıv @V ÖEoıro. 
7 \ 5 er Mm TR A \ w ’ 
OvTWv usv 00V olwv del, di’ @v ai ueyıoraı xal wAsloraı TOd- 
Esıs NueAdov eiveı, nandg Nyeito Ta avrov EEsıv. El 6° oVroL 
eiev olovg Ökoı, mavre Evouıße naAng E0sodaı. Ev&öv uEV 00V 
vDUTW yvovg eig radınv ıyv Enıuchsiav‘ Evouıbs O8 nv adınv 
Hal AUTO KoRnoıv eivaı ung KgETNg. 05 YaE @ero 00V TE Elvaı 
\ REEL A ” (4 Pre 4 Ind ER, \ \ 
un avrov Tıva Ovra olov del RAAovg nTagoouAv Eni Ta xahe 
za) Tayada & d5 08 radra dLevondm, NyNoato OyoAN ö 
y oya. 5 Ö8 taüra dLEvondn, NyNoaro 6YoANg TO@- 
tov Öeiv, el weAloı ÖvVno0sodaı Tav xoariorwv Erıusislodeı. 
To ubv 00V 000000» AusAtiv 00x 0olov TE Evouıkev sivaı, 7Q0- 
voov, Or noAAd nal teAsiv Kvayın Eooıro eig weydanv doynv' 
To 0’ av noAlov xryuatov Hvrwov Aupl tavra abrov del Eysıv 
” er 9 P n m n er ’ ’ r 
ndsı orı aoyoAlav nagEtoı ng TOv OAmv owrnolaz Emuueiel- 
oda. odTW ON OX0NWV, ONWg Av TE TE olxovouınd vehg 
&yoı nel N 0XoAN YEvoıro, KaTEVONGE NO NV OTEKLWTIANV 
ovvraıw. og yao Ta moAla Ösnddagyoı usv Öenddmv Emiwe- 
\ / + \ Io 
Aovraı, Aogayoi O8 Ösxadagymv, yıklaoyoı ÖE Aoyayav, wvol- 
v er 9 > > 
9x0 ÖE yılıdoymv, xal ovrwg ovdeig Arnueintog Yiyveraı, 
DENN) Rn 4 ! > / 5 Wan c 
VO TV navD noAAel wvoLadsg AvdgDnV au; xl oTav 0 
Orgaumyös BovAntaı onoasdei Ti ®n OTORTIK, agnet, Av ie 
uvoLgoyoıg nBagayyelin' Wong odv rede Eysı, ourw nal 6 
Kovoog ovvenspaiaıdoaro Tag olnovouınag modksg" More zul 
to Kvon &y£ DAL dh ? ötv av olaelov & 

G 00 Eyevero OAlyoıg Ödıakeyoucvo undtv Tav olxelov &rn- 
’ ” z \ ’ ‚ „ \ 5 N Nu 
MEANTWg Eyeıv' Hal Ex vovrov non oxoAnv nye Asia n @AAog 
wog olxiag nal wiäg veng Emiushovuevos. oVrw 0M HaTaory- 


11. weyloroıg — eis, sehr wich- — dugi raue — !ysıv, wie IV, 
tig zu oder für. 8,16. 

12. oiwv öei, d. i. roLovrw», 14. „al vor N sohn: und doch 
olovg dei. — Nuehlov eivaı, debe- zugleich. — og — r& oil, er 
rent fieri. — Eosodaı, wie vorher rumque. 8. I, 6, 37. II, 1, 30. 
EEsıv. — Evouıte sivaı, adhiben- 0ovd’ 7v, ne tum quidem, si. 
dum sibi existimabat. S. zu Oe- 15. ovverepaiaıaoaro, faszte zUu- 
kon. XX, 29. Oben zu II, 4, 22. sammen, centralisirte. — rag 
Kr. 55, 3, 15. olnovonndg mobeıs, wofür $. 14 

13. TOv ngariorov, wofür nach- r& olnovouad: die Geschäfte 
her znjg zav 0Awv swrnelag. — nad der Verwaltung. — dyersro. S. 
vor reAsiv mit Bezug auf moo00dwv. zu V, 2, 12. 


XENOPH, Crrop, ER 


9 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


1350 SENO®2NTOZE 


4 \ BEN EEW x DEN ’y um 
odusvog Ta avroV EldabE nal ToVg MEEL KUTOV TaVın TN KaTa- 
OTEOEL Konodau. 

Tıyv utv 6n oxoAmv 00T] KaTEoxEVAoRTo KÜTO TE xl Toig 

TEol aurovV, NoXETo 0’ Emiorareiv Tod eivaı olovg der TOVG x0L- 

vovag. NOWTOV usv 0700001 Ovreg Inavol KAAmv Eoyabousvov 

TeEpEodaL un nmageisv Emil Tag Hbgag, Tovrovs Enebirei, voul- 

60V ToVg utv magoVras 00x Av &HElsıv OVTE Xanov oVTE wlo- 

, - 5% 

x90v oVÖtV dv nodıreıv aa da TO naE& Koyovrı elvaı ul 

dıa To Eldevaı, Orı ÖgWVT' &v 6 rı nodrroısv vnd av Beirl- 
* Br h) 

oTwv' ol ÖE un mageiev, Tovrovg nyeiso n dngareie tl 7 
[4 er - cu 67 

adıria 7 dAusisie ameivar. Tobro 0dv nEWTov dımynoousde, 

BG TEOONVAYnaLE ToVg ToI0VToVg mageivaı. ToV naQ Euvıo 

4 2 IERR | u Fr \ m \ m 
uakıora PiAmv Enshsvoev av Tıva Außelv TE TOV un PoLıTWvrog, 

‚ m 5 m € 
paoRovra Anußaveıv Ta Euvrovd. Emel 00V TODTO YEvorro, NKoV 
av EUMVg ol OTsgöusvor og Möınnuevor. 6 6% Kvgog woAdv 
usv xX00vov 00% EoyoAats Toiz ToLovVroıg Umanovewv' Emel Ö8 
3 ’ 3. \ ‚ 9 ‚ \ > 
KHOVOELEV AUTOV, NOoAvv x00vov avsßalkcsro nv ÖLadızaolav. 

- m PF € € 
ravra ÖE HoIWv nyeito TO008HLEIv auToVg Hegamevev, Nrrov 

m ’ i ns 
0: E&ydong, N El avrög noAdtov mvayaats nageiva. zig wEV 

‚ 2 5 „m € m sr „ 
roonog ÖLdaonailag NV KUTD® 0VTog Tov mageivaı” WAAog O8 
To Ta 600Te nal HEgdaAEDTET« Tolg TagOVOL XE0OTETTELIV" &AAog 
dE TO undev more Toig amovoı veusv' 0 08 ON uEyLoTog ToO- 

m 3 ’ 
og ng Avdyang NV, El TOUTWv undsvög Imanovor, dpsAöwsvog 
A had a „ „ > „ a Blä ’ kl nd 
ev Tovrov a E01 GAAm Edidov, 0v @ero ÖVvaodaı Av Ev TO 

’ ns a \ [4 2,77 et , ’ h 
deovrı magelvaı' Hal oVrmg Eyiyvero aUr® Yihog XoMoıwog 


16. »oıwaveog. Diese ihm eigen- 


18. 00% £oyoAaße, d. i. er wollte R; 


thümliche Form braucht Xen. neben 
der gewöhnlichen (xoıvwvog) auch 
8. 25. 38. 40. — zearov utv. Die- 
ses u&v wird $. 21 noch einmal 
aufgenommen, worauf dann Ö& 
folgt, Inavol ro&peotauı. 
Reiche und Vornehme, die am Er- 
scheinen bei Hofe (ml zus Bvgag, 
wie $. 6) durch nichts gehindert 
würden. on dv — odötV &v. 
S. zu II, 1, 6. Beide &v gehören 
zu &Helsır. 

‚17. Entlevoev av. 


S. zu &vene- 


Tavveg &v J, 6, 40. Ebenso nach-. 


her RoV Yard yorz@vrog, näml. 
en rag Bvgus, — Enmel — yEvorto. 
Ueber d. Opt. s. zu I, 3, 10. 


keine Zeit für sie ‚haben. — #eoe- 
zevsıw, näml. avrov, ohne Zusatz 
wie vorher poizwvrog. Vgl. $. 6. 
— nohdgov, puniendo. 

20. weyıorog TE0Mog hg Evdyans, 
stärkste Art des Zwanges. 
Nach nv ist kein 0ds oder orı zu 
vermissen. Ebenso ‚Anab. VI, „8: 
6 ö8 Tg0mog is Öoynoeug 19,6 
usv — omeigeı. Vergl. über das 
Fehlen von orı zu Memor. II, 1, 17. 
— ed — vrmonovoı. Das Subject 
dazu ist aus dem folgenden : TovVTov 
zu entnehmen. — av — EöLdov, 
wie  dnelevosv Ev 8. 17. — ÖVve- 
odaı. Man erwartet eher Bovkeodau 
(Hertlein). — 2» ro Öeova, im 


ea = 
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I 6 vov Buoıkevg, Nv rıs any) 


’ 2 9 [4 
avi axemorov. Emubnrei ÖE nu 
oig BEREETEN HRÖNHEL. 
Toig utv 6n un nag000ıv oVTW TMO00EPEQETO. 
N e \ ‚ ’ on DR | \ ER \ 
TRGENOVTag ERVTOVg EvouısE ucAıor av Eni Ta aaa nal ayada 
14 2 ‚ 5 ? 
Eraigsıv, [Eneinse Koywv aurav Evouıße dialog eivaı,] ei av- 
n ER [4 
Tog Eavrov Emidsinvvsv TMEIEWTO TOolg AEXouEvoıg TEVIWV Ud- 
Aıora sxooumuevov Th dos. Wlodavsodaı uEv yag Edoxeı 
xal da Todg yoapousvovg vouovg BeArlovg yıyvougvovg AvdEW- 
\ \ 2 \ „ wer: [4 e) [4 
zovs' ToV ÖE Ayadov Koyovra PAenovra vouov AvdEWnoLg 
Evöuıoev, Orı Kal Tarreıv inavog Eorı aul 00V TOV KTEATODVTE 
xol »oAdkeıw. ovrw ON Yıyvaoamv NEWTOV wEv T& mEQl ToVg 
Heovg u@AAov Eunovovvra Enebsinvvev Eavrov Ev TOUTO To 
x00v@, Emel EbÖRLUOVEOTEDOg NV. Hal TOTE NOWTOV AOTEOTE- 
Inoav ol udyoı, Duvs TE del Aue 77) NuEga Tovg HEovg Kal 
ar T Pr F) 
EdvEv Av’ Exdornv NuEgav oig ol udyoı Yeoig EimoLıev. 0VVTW 
öN Ta ToTE xeraoradEevra Erı aa) vov Ölausve naQR TO del 
BG Pe 5 nd - 2 ARE. \ ee» 
ovrı Baoıklei. TRUTE 00V NO@TOV Euiuodvro KvTov Kal ol RAAoL 
IIegocı, voulfovreg xal avrol evönıuoveorego. Eoeodaı, NV PEoc- 
[4 x u Y 
NEUWOL TOVG HE0UG, WONEO 6 EbÖLLUOVEOTATIS TE @V nal Koywav' 
\ ’ N c m m » Be e \ a 
ci Kvow 6 &v nyovvro TaUTa noL0VVTEG 0gEOKELV. 0 08 Kv- 


tovg 68 


nöthigen Falle. — ois nach col- 
lectivem zıs. 

21. [dneinse doygav awurav Evo- 
ugs Öinalog eivaı|. Diese Worte 
sind dem Zusammenhang fremd, 
auch wenn man £zsineoe — eivaı 
mit Bornemann hinter sl «avrog 
einreiht. Mochte Kyros rechtmäszi- 
ger oder unrechtmäsziger Herr- 
scher zu sein glauben, sein Beispiel 
blieb immer das beste Mittel, 
seine Unterthanen zum Guten an- 
zuspornen, ja er hätte dies sogar 
noch in höherem Grade zu thun 
für nothwendig halten müssen, wenn 
er seine Herrschaft für unrecht- 
mäszig hielt. Was den Gedanken 
anlangt, so vergl. die Ansicht des 
Sokrates über die Macht des guten 
Beispiels Mem. I, 2,3. 8 u. a. 

22. utv yao 2öoneı, denn er 
CS Kränc zwar. — xrel, auch 
schon. PAemovr« vouov, ein 
handek. wie wir etwa von einem 
lebendigen Gesetz reden. (ic. de 


Leg. Ill, 13: magistratum legem 
esse loquentem, legem autem mu- 
tum magistratum. 

23. ev. TOVToO 177) xg0v. Vergl. 
I, 6, 3: u — MORHTIHOTEgOS Ein 
— 0orıg — OrTE ra &gcıra TQORT- 
ToL, torte uehıora Tov VEeov „WE- 
uvöro. — nal Tore — 0L udyoı. 
Nach Schneider und Heeren war 
IV, 8, 51.6.1411: VO. 8, 1.0 3 
von Medischen Magiern die Rede. 
Damit stimmt die Angabe bei 
Duncker Gesch. d. Alterthums I, 
343, dasz die Medische Institution 
der Magier, als die Perser der 
Herrschaft der Meder ein Ende 
machten, zugleich mit anderen Sit- 
ten und. Einrichtungen von den 
Persern übernommen wurde. 

24. odro gehört zu zaraoradevre: 
diese damals getroffene Ein- 
richtung. — zo «de ovzı, dem 
jedesmaligen. — ravre, in eif- 
riger Verehrung der Götter nach 
Anordnung der Magier. 

g9# 
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\ m ’ ce ken ’ ’ \ © - ’ | \ U 
005 NV TOV ud avTovV EVOEBELAV xal ERVTO AYadov Evouude, 
Aoyıkousvog WonEE ol nAslv algovusvor uETe TOV EVOEBOV ual- 
Aov N usr& Tov Noepnaevan Tı ÖoxoVbvrav' TO0G O8 Tovroıg 
[4 - Pr 67 T “ 
&Aoyitero, @g, El mavres ol Hoıw@vsg Heoosßeig elsv, Nrrov &v 
9 \ PR, ‚ E) , Er, 2 R . 
avroVg EHEAsıv neol TE AAAMAOVg Avooı0v Tı MoLEiv Kal mEoL 
Eavrov, EVsEYETNS voultov eivaı TOV noıvoavov. Eupaviov 
Ö& xal TovUrTo, OrTı meol MoAAov EmoLsito undeva unte plAov 
> Pr [4 [4 ’ \ \ n 6 ce mn m 
adırEiv unte Ovuuayov, Ahr To Ölaaıov loYVOOS 00W0V, unAAov 
H \ AA „ P) kl m \ l - do e) ’ 9 
xal TOoVg &Akovg Wer. Av TOv utv aloXEDV 4E000v AMEyEodeL, 
dız Tod dınalov Ö’ EHEAsıv moolksodea. mel aldovüg OÖ’ &v 
nyeito udAAov navrog Eumimidvar, El MÜTOg PavEgög ein MAV- 
Tas oUrTWmg aldovusvog, &g unT eineiv av unte moımocı undv 
aloyoov. Ereruelgero 68 ToVro ovrwg EEsıv &4 Todds' um YaQ 
u „ > \ \ a b) 5 m \ 
OTı Koyovra, AAAR xl 0Vg 0Vv Yoßovvraı, uaAAov Tovg &ldov- 
uevovg aldovvraı av Avadav ol avdgmnoı' Hal yvvalnag 
ÖE &s av aldovusvas alodavovraı, avradsiode, uhAAov ENE- 
Aovoıw Ö6pWvreg. TO 6° ad neidEoda oUrTw udiıor &v @ero 
Zuuovov eiveı Toig NEO KUTOV, El TOVg dTEOPAOLOTWG TELdO- 
uevovg Yaveoög Ein uaAAov TIuBv av Tüg ueylorag dQETUg 
xol Enınovordras doxoVvrwv magEyEodaı. Yıyvaoaav 0 oVT@ 
\ a [4 \ 14 > c BE \ and 
zul moLwv ÖLereieı. Hal 6W@PEOGVVNV OÖ avrov Emidsixvvg UdA- 
‚ j Pr m € 
Aov Emolsı zul TaVINV navrag AoRelv. OTav Yao 00WOLV, © 
[4 „ e N - Ind ou u 
uakıora EBsorıv vVPoigev, TovVTov GWYEOVoDVVe«, oVrmw W&AAOV 
ol ye RoHEsvEoreooL EHEAOVOLW oVÖtV VPBELOTIXOV MOLOVVTES PavE- 
\ 5 [4 x b) Fr \ [4 a c \ 
gol eivaı. dımosı dt aldo “ul OWPE00VVNV NMÖE, Wg TOoVg uEV 
> ’ RN. w m \ r \ , ‚ 
aidovuEvovg TE EV TO PavEsoD loyER YEVyovrag, ToVg dE 0@- 
m Zi [4 ’ 2 
PoovaS xal TE Ev TO Apavei. al Eyagdrsiav Ö: OUT] udALoT 


25. evoeßeuav — ayadov, wie vorausginge ‚YPavsgmg Ö: nal ‚megl, 
dyadov — tovg movovg 11, 1, 29. moAlod moLovuevog. — da Tod Öi- 
— Aoyıfousvovg. Der hier ausge- rnalov — moglich, näml. #EgÖn, 
sprochene Gedanke war denRömern d.i.= due ndoön 70Q 
ebenso geläufig als den Griechen. ‚28. un — ou. S. zu vn, 2.17. — 
Horat. Carm. III, 2, 26: vetabo, od8 —, Todg, d. i. zovro», „os —, 
qui Cereris sacrum Vulgaritarcanae, rovg. — dvraudeisdaı — Seivrsc. 
sub isdem Sit trabibus fragilemque Meyer: wiederum mit scham- 
mecum Solvat phaselon. Saepe Die- haften Augen ansehen. 
spiter Neglectus incesto addidit in- 30. Orav — ovro. 8. zu III, 3, 
tegrum. — og — EHedlew. 8. zu 2%. — © udhıore — vßgigeıw, wie 
IR 6, 18. — xoıwovsg. 8. zu $. 16. einem Selbstherrscher. 


26. loyvoas ögwv, festin's Auge 
fassend. Vergl. II, 2,8. Es steht 
aber hier das Participium, als ob 


31. @g — Yevyovrag, indem er 
meinte, dasz. S. zu 1, 4, 21. 
32. Eynoctsıov. Von. $S. 25 an 


are nn FE El u 2 nn 


NE EREEETT Nu 


en u ee 
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dv Bero Aoxeiodaı, El aurög Emidsixvvor Eavrov un Uno av 
ragavrixa Nbovov EAnousvov And Tav ayadov, aAAa mgONoVEIV 


EHEAOVTE NEWTOV 00V TO KuAd TOV EbPEOGUVOV. 


67 kl) , „»\ PN) % \ \ ag [4 

ToLOVTOg @v Enoinosv Eni raig Yvonıs moAAmv uEVv TWOV XELQ0- 
’ 2 c [4 w > ‚ \ ’ m 

vov svraflav, Uneınovrov Toig ausivooı, noAAnv 6 aldo ai 


EVro0ulav TOO aahmAovs. 


eneyvog 0° Av Euel obdEva oVTE 


öpyıköusvor 0avyi 0VTE KDD TE vpoLotınag yeiotı, dAAQ 
ldOv Av avrodg Nyjon a Ovrı eig naAdog Ev. 


Towwüre usv On moLovvreg za boW@vreg Enl Yvgaıg dımyov. 34 
Evexa Connosewng Ent Onoav Einysv oVonE . 


ng moAsumang Ö 


aoxEIv TaDTa WETo KENvaı, tavınv nyovusvog zul OAwg delsnv 


&onnoıv „noleuxov eivaı, xal inmung 08 aAndeordrnv. 


\ P) [4 > Pr , [v4 4 9 , 
yag ENoxovg Ev nevrodanoig ywgloıg aUrn udkıore amodelxvvsı 
dıa TO Bmoloıg pevyovoıv Epinsodeı, Kal ano Tav Inmov EvEg- 
yovg avın udkıora ansgyaßsra dia mv Tod Auußaveıv Yıko- 


tıuiaev xal Enıdvulav. 


aa nv Eynodreıav Ö: Kal mOvovg Hal 36 


Yvyn nal Daırın anal Aıuov xal Öinog Övvaodcı pEosıv Evraüda 


udiıora nmoooeidıde ToVS H0ıv@vag. 


zer vov 0° Er Baoıkevg 


xal ol aaaoı ol zwegi Baoılda Taüre noodvreg ÖugreAodom., 


OTL uev. 00V 00% Bero onen oVdEv! dns, oorıg un Bei- 37 


tiov ein Tov agxousvon, Aal Tolg mgOEIENNEVOLG AOL OmAov, 
ol OT OVTWS KOXOV TOoUg regt aurov noAV uckıora KÜTOg 
Ebenovsı xal NV Eyaparsıav nal tag moAsuındg TEXvVagS nal Tag 


ueiETag. 
un wevsıv avdyan tıg ein" 


bis hierher wird von den Tugenden 
gehandelt, die in der Sokratischen 
Lehre die erste Stelle einnehmen, 
nächst der Evoeßeı« die dınauoovvn, 
Eynoatsie, 60PE00VVn. Nur die av- 
dgie fehlt, deren Erwähnung nicht 
hierher gehörte. — 709 nagavzina 
ndovav. 8. zu I, 5, 9. — oww ww 
170700) ‚inUebereinstimmungmit 
dem —, wie VIII, 2, 23: 00» To 
dınalo — 0UV ro na, I, 3,17: 00» 
To vouw. — TWv EÜpgOCUVÄV hängt 
ab von der ' Präposition in zgozoveiv. 
wabei zg@rov ähnlich pleonastisch 
wie Hell. III, 3, 10: &xovoaı ze®- 
ov 2BovAovro Tod Kıvadavog —, 
zeiv alodEcheı adrovg. 


33. &niyvag — &v. 8. zu IH, 


zul Yyag Enl Omgav Tovg wEv @Adovg Einyev, Omore 38 
aurög ÖE, Onore Avdyan ein, olxoı 


3, 70. — 8 naAAog &nv. Vergl. 
zu Ages. IX, 1: 0 — eis naAkos Bi. 

34. radre, näml. z& ns mokguı- 
ng, wie Memor. III, 6, 10 «urov 
auf mohEwov geht. S. zu 1,816, 
— xl — Ö8. 8. zul, li, 2. 

35. &moyovs, sattelfest wie I], 
4, 4. Dort vergl. auch amco tov 
inrzov. Denn bei Zvsoyovg ist an 
Speerwerfen u. dergl. zu denken. 

36. p£gsıw sowie &yngdrsiev hän- 
gen von zoooeidıfe ab, mövovg u. 
die folg. Accusative von pEgEıV. — 
KOLVOVaS. > zu $. 16. 

37. ‚nal ori, d.i. zei rovro (Ön- 
Aov), Oi. — rag usltrag, die (dazu 
gehörigen) Uebungen. 

38. uereıv ohne oixor, wie zwei- 


ToıyagoVv 33 


xal 35 


39 


40 


> [4 
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EINER Ta Ev Toig nagadslooıg Hmola TospouEvVa' Hal ovre 
aurog mors nolv (dEWoKı Ösinvov NYEITO odBrE Immoıg dyvuvd- 
sro Girov Eveßahks‘ ovumagsndisı ÖE nal eig Tavımv mv 
Inoav Todg NEL MUTOV OAMNTOVKoVG. TOoLyagodv MoAD Ev 
adrög dıdpsgev Ev maoı Tolg nahoig Eoyoıs, moAv ÖL ol meol 
&xeivov, dı& nv del uehernv. nagadsıyua uEv ON Toıovde Earv- 
Tov magElgeTo. MOOg O8 TOVTW Hal Tav KAAOV OVoTıvag udArore 
600n T& nahe ÖıWxovrag, ToVToVg xal IWg015 Hal apyais nal 
Eouıg xal maoaıg Tıuaig EyEgnıgsv' @orE noAAmv n&oı YıÄo- 
rıulav Eveßaklev, Onwg Exaorog Rgıorog paveln t& Kvgw. 
Karauadeiv Ö& od Kogov Öoxovusv, @g 0b Todrn uovo 
Evouıge yoNvaı Tovg Kogovras TOv dexousvov ÖLapegsv, To 
BeAtlovag aurov eivaı, aA xal xarayonrevsıv Bero Yomvaı 
oroAmv re yodv eihlsro nv Mndınnv abrög Te PogEiv 
zul ToVg noıwovag Tavınv Ensioev Evöbeodaı' ven YaQ aüre 
ovyrounteıv &oxeı, El Tig Tı Ev TO owuarı Evdstg &yoL, Kal 
xaAhlorovg zul weylorovg EmidsinvVvaı TOVg POEODVTaS. ul 
yao Ta broönuare Towvre Eyovoıw, Ev oig udkıore Aadeiv 
Zorı xal brorideucvovg Ti, Bote Öoxsiv welßovg eivar N elol. 
zul Umoyolsodeaı ÖE Todg OPdRAuoVg TO00LET0, @g EVopFRA- 
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£ 
’ 
5 
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S 
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E 
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mal I, 2, 12. — &v rois zaoadei- 
coıs. Solche Gärten hatten die 
Perserkönige überall, wo sie resi- 
dirten, u. sie waren ‚ndvrav nulov 
TE ucyadar WEoTot, Er nyn pveıw 
»eleı. Oekon. IV, — TIE90- 
usva. Stellung de aa 
wie VI, 1, 18. — nzeiv idowo«ı. So 
der jüngere Kyros Oekon. IV, 24: 
Ouvvui coL To» Mideonv, OTavmEQ 
myıcıvo, „unnomore dsimvijocı, ‚oliv 
[done 7 Tov nohgunov Tı N zov 
yenpyınav Eoymv welerov. — Ew8- 


BaAle, näml. eig nV parvnv, wie 
VII, 6, 12. 
39. Fögnıs. Vergl. vn, 4, 3. 


Oekon. IV, 8: nal ‚vös usv &v al- 
sHavnrau zov aoyovzwv svvoLnov- 
uevnv TE ‚nv, zaguv mugeyouEvovg 
nal Evegyov 0d0@V znv yiv —, ToV- 
rog usv 1000V TE Ku mgootidnsL 
Aal Imgoıs noousl nal Eögwıg Evri- 
uoıg yegwipeı. 

40. tod Kvoov. Ueber die Constr. 
s. zu V, 2, 18: &vsvonoe — aurov 


ne ‚Ds. — Ödorovusv wie I, 1,1. — 
tovro. So führt zovzo, "zuweilen 
auch 2xsivo, einen folgenden In- 
finitiv ein: Oekon. XII, 10: zooro 
yaQ 9 Eyo nuvramasıv od dıda- 
+09 Bunv zivaı, To Emuuein elvoı. 
Vergl. VII, 3, 19. — sToAnv TE. 
S. zu $. Atıla Mndınnv. Auch 
Herod. I, 135 erzählt, dasz die Per- 
ser Medische Kleidung annahmen. 
— xoıwavag. 8. zu $. 16. — ueyl- 
orovs. 8. zu V, 1,5. 

41. &v ols uAıore, in quibus 
potissimum (mehr als in anderen 
Sch.). Vergl. Oekon. X, 2: vmo- 
Önuare 0’ Eyovoav duräd, Onwg 
ueitov doxoln eivaı N EMEpvası: — 
hadsiv — vrorideutvovg rı, ohne 
dasz es bemerkt wird, etwas 
unterlegen kann. — nal — 08 
entspricht dem re nach 67047» $. 40 
u. tritt nach den Zwischensätzen 
kräftiger ein als ein einfaches x«f 
oder tes Wegen vmoyorscdhu — 
tovs OpPaAuovg vergl. I, 3, 2. 


KTPOT DHAIAEIA VII, 1. 135 


uorsg0. Yealvowro 7 Elol, xal Evroißsodai, WG EUXEO@TEEOL 
c w ki [4 2 ! \ ‚ c ’ ’ 
Öo@vro N MEpUnaoıw. Zusketnoe Ö8 RE UAEe meVOrTsS 
4 b) [4 z 
unte drowvrrousvor YavEsgol ElEv, umdE WETROTgEPOUEVOoL Eni 
Heav undevog, ag 0VÖEV Havudbovrss. navra 68 TaUra @ero 
DR Ti eig TO ÖVOXRTEPEOVNTOTEDOVE Yalvsodaı Tolg dOXO- 
wEvorg. 
OÜ \ ö7 B/G v - 1) 2 e 27 [wi K 
Vs ubv IM doysın @ero yonvar, di Eavrod 0VTW KUTE 
m er Dr 13) > 
GXEVaGE nal ueherm Hal TO OEUVÄAg ngOEOTEVaL aurTav' 0Vg Ö 
av xarsonsvalev eig TO bovAsvsıv, TOVTOVg oVTE ueAstav TOV 
> , ’ > [4 [4 BiG [x 7 3 n 
ELEUFEELOV NOVOV 0VÖEVE TAOWOUR OVTE ONAu KERTNOdaL EIE- 
tosmev' Eneueheito ÖE, ON@g untEe Koıroı unte &morol more 
8ooıvro EAsvdsolwv Evsna uelsrnuctov. Hal Yyag OnorE EAav- 
voısv T& Imola Tvoig innevowv eig a media, PEOEOdaL Glrov &lg 
Hroav Tovroıg EMETOENE, TÜV O8 EAEVHEOWV oVdEVi' Hal ÖmorTe 
y 5 
rogeie Ein, MyEv aVToVg nTO0g Ta Voara WonEE Ta brobvyıc. 


a [4 NR 7 N, > ! ’ \ „ > 7 ’ 
Hal ONOTE bE @QR Ein KELOTOV, AvEusvev KVToVg EoTE Eupeyporev 


c \ 5 = eo € > RBB, eo e 9» 
ti, @g un BovAuwev' WOorE Kal 0VroL abToV WOTEQ ol &gLoTOL 
nareoa EnaAovv, Otı ENEUEAETO MUTOV, ONWG Avaupıloymg del 
avöodnod« ÖLarskoiev. 

Tn utv dn 64m Ils00@v aoyn oVTW® nv dopdksıav Kare- 
oxeVabev. Euvro O8 Ortı utv 0X Ind TOV KATaoTgapEvrWv Kiv- 
Övvog Ein nuadeiv vı loyvons Edaggsı' Hal Yyao. avaaxıdag 
Nyeito ezivaı. abrovg nal Kovvrastovg Ovras EWR, Kal OOg 

[4 > \ [4 be) \ ’ Ind „ \ „ 
tovroıs ovVdE EnAmoladse TOVUTWV 0VÖEIg AUTO OVTE VUATOS OVTE 
e [4 a \ [2 c wm \ c [4 
NuEoag.. 0VS O8 Agarlorovg TE Nyeito Hal wmiıouevovg “al 
AHE00VS Ovrag EW0gu, Kal ToVg usv aurav innewv Nyeuovag 
Ovrag, tovg dt meßav' moAAovg Ö8 aurav zul PooVnAuaT« &yov- 


42. nrvovres. Vergl. I, 2, 16. versagten) freienUebungen wil- 


len. 


— undt, und (auch) nicht ein- 
mal. — usraorespöuevor. Vergl. 
Lykurgs Vorschrift de rep. Lac. III, 
4: oıyn — mogeveohat, negußAdmeıv 
8 undauot, AA” adra Ta 90 Tov 
modov ögdv. — ovdEv Havudgovreg, 
im Sinne des Horazischen nil admi- 
rar. £geıw, beitragen. 

43. di’ &avrov, durch sein Bei- 
spiel trieb er sie an. Hierzu bildet 
nachher den Gegensatz oVdEve nu- 
gwgua. — Ehevdeglov Even uelsen- 
udrov, quod attinet ad studia libe- 
ralia, wie auch wir: um der (ihnen 


Vergl. Eneivov Evenev III, 2, 30. 

44. rarege. Vergl. VIII, 2, 9. 
— 0708 Öıatskoier. Obwohl 
avöganod« nicht immer in so ganz 
verächtlichem Sinne steht, so schei- 
nen doch die Worte, auch als Be- 
merkung im Sinne des Schriftstellers, 
gar seltsam und sind wohl nur der 
ironische Zusatz eines Abschreibers. 

45, Kovvrentovg. Den Gegensatz 
giebt nachher orAıouevovg nal d- 
Fo00vg. 

46. nei Tovg ubv aurov, für xl 
ov rovg uw. 8. zu V, 2, 15. 


42 


43 


44 


45 


46 


u; 


47 @broöV uckıore Tadsiv Tı nara moAAodg TE0NOVS. 


48 paveooV eivaı aoyNV Nynoaro moAguov' 
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tag NoPavero @g Inavovg Hvrag Koysıv' al roig polakı O8 
’ - € 4 b) \ ’ hand \ - ’ 4 

avrod ovroı udkıora Eninoiakov, aa auro de Ta Kvow rov- 

\ ! , N > [4 \ 57 72 

tov noAkol moAkanıg Hvvsulyvvoav' Mvayın yao nv, el Ttı Kal 
- „ Pr 5 3: 2 5 

XoNodaı EusAlev adrois' Uno TOodTwv obv al Kivövvog NV 
62 5 

GKONOV 0VV, 
u 1 ’ m \ ’ \ [4 e) 7 ’ x en! 

ONWG Av aurO zul T& ano Toürwv axivövva yEvorro, TO EV 

’ m > 6 
negıerhlodeı avrav Ta Omnia al amoAEuovg Toımoaı Ameooxrl- 


‚uaos, xal &Kdıxov NYovusvog Hal xarakvoıv NS KENN Tadrnv 


5 m 

To Ö’ ad. un moo0lsodaı abrodg #el TO drLoToVvre 
&v 0’ avıl navrov 
’ 2 \ 4 \ \ e vw 9 ’ 
Todurwv Eyvo xal vodrıorav eivaı noOg nv Euvrod Kopaksınv 
xal »dAAıorov, El ÖVvaıro Moımoaı Tovg xeuTiorovg Euvro uhh- 
Aov gpiAovg N aAAnAoıg. @g 0vv En) To Yılsiodaı Öoxei nuiv 
EAdEIV, TOVTO TEIQROOUEHE HInynoaodaı. 

IIoorov utv yag dıa mavrög del TOV X00v0v YLAavdo@- 
miav Ing buyns @s NÖVvaro udiıore Evepdvılev, MYobWEvog, 
u > er ’ > Pr A) Pr - ’ ’ 3 
WONEE 0V Hadıov Eotı Yılsiv Tovg uloslv boxovvraug 000 EVVO- 
eiv TOIS HaX0VO0LS, VOVTW KUL TOVG YVWoPEvras, BG YıAovaı Kal 
EUVOOVOLV, 004 av ÖVvaodaı uoeiodeı Und Tov pılslodaı Nyov- 
usvov. 


voulgov' 


TO TE NE0VOEV TÜV 6VVOVTWV xl TO NEONOVEIV Kal TO OvvN- 
Ö0uEvog usv Ent Toig Ayadolsg PavEoog Eivaı, OVVAXPOWEVog Ö" 
Em Toig #aH0lg, TOVToLg Ereig6to Bngsvav' Ensuön O8 Eyevero 
CUT, WOTE YoMuacıy EVEgyersiv, Öoxsi Nulv yvavaı NEW@ToVv 


so besasz er in seinen Freunden un- 
ermeszliche Schätze, wovon er dem 
Krösos einen glänzenden Beweis lie- 
ferte. Er sorgte auch für die besten 
Aerzte und -Arzneien und besuchte 
kranke Freunde. Sogar Eifersucht 
unter diesen zu erregen verschmähte 
er nicht als Mittel dazu, dasz sie 
vor Allen an ihm einen festen Halt 
suchten. 

1. zaxovooıs die nicht-contrahirte 


VNO TOVTWYV geht auf 00 zu Anfang 
des $. Ueber 00» nach den vielen 
Zwischensätzen s. zu V, 1, 6. 

47. Ta dmo Tovroy, das, was von 
diesen ausging, d. i. das Verhalten 
dieser gegen ihn. — zavrnv Object, 
noraAvcıv Prädicat. 

2. Inhalt: Kyros war leutselig, 
theilnehmend am Glück wie am 
Unglück seiner Freunde, theilte mit 
besonders kluger Berechnung von 


Ewg UV 00V xonuaoıv KÖVVATWTEOOg NV Ebegyereiv, 


seiner Tafel mit, die ausgezeichnet 
war, und machte viele und reiche 
Geschenke. So wurde es ihm mög- 
lich viele Ohren und Augen im 
Reiche zu haben, die über seine 
und seines groszen Reiches Sicher- 
heit wachten. Da er seine Aufgabe 
als die eines guten Hirten erkannte, 


Form auch Anab. II, 4, 16. Hellen. 
1,4,:8 

„2 zenuaoıv zu verbinden mit 
eVsoysreiv. — tovrors. 8. zu VI, 
5, 75 zu rovro. — Hnosve, näml. 
Todg SvvOrzas. Vergl. II, 4, 10: 
TOVToVg — ayadois Imowr£ov eivaı 
»al Aoyoıg nal Eoyoıs. — TEWTOV 
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ucv, @g EVsoyernun EvdoWnoıg noög AAANAovg 0VdEV Eotıv ano 
ng avıng bandvng Enmıgagırdregov N Oltwv xl NOTWV werd- 
m ” - c eig 
dooıs. ToVro 6’ oVTW vouloag noW@Tov utv Enl TNV aVTOV Tod- 
m SD 7 
nebav ovverakev Onwg oig aurög OLToiro olroıg, TOVTOLS OuoL« 
ael nagaridoıTo aUTO ixava maumoAkoıg avdowmoıs‘ 00a dk 
TagaTsdein, TAUTA Kayen, nAnv oig adrög xal ol OVVÖEıHVoOL 
noncaıvro, dısdidov oig «el Bovkoıro TWv AR wunumv Evöci- 
xvvodaı 7 PLAoYgoOVVyVv. dıemeuns ÖE Hal TovTols, 0Ug AyYa- 
odEln N Ev Yviaxais 7 Ev Yeganelaıs N Ev alorıoıwovv Tod- 
‚ m er „oa ‚ i r 
EsoLv, EVONWRLVOUEVOG TOVTO, OTL 00x Av Auvddvoısv yagltscheı 
BovAdusvor. Erlua Ö8 zul Tov olnsrwv and ng roameing Ömöte 
rıva Emaveose' Hal ToV navıe Ö8 oltov tav olxsrav Ent nv 
avrod rounesav Eneridero, oldusvog BONEQ Kal Toig nvolv Eumoı- 
eiv rıva Kal ToVTo Evvoiav. El ÖL nal Heoansdschel tıva Bov- 
Aoıro av gpiAmv Ind moAAov, xal Tovroıg Ensunsv And ToR- 
eins‘ al vov yag Erı vis Av 09001 Meundusva ano Ting 
BaoıAewg ToamEing, ToVToVg mavrss Heganevovoı ucAAov, voul- 
bovrsg abroVg Evriuovg eivar nal Inavovg ÖLanodtrev, NV TU 
dewvraı. Er Ö& Kal 00 Tovrmv uovov Evsxa Tov elonuzvav 
9 y \ ‚ \ ’ 9 \ u \ 
EVPE«IVEL TR TEUNoOuEva naga Pacıkewg, aA TO Ovrı Hal 
c w \ 4 \ ’ \ hd [4 [4 \ leg! 
ndovn noAv dıapegs va ano nz Paoılewg touneing. al ToVTo 
uevror oVrwg Eysıv obdEV Tı Havuaorov' WorEE Yao xal ai 
aAhcı Texyvaı Ötapsoovrwug Ev Teig usydiaıg moAscıv LEsıoya- 
ousvar Elol, Kar& TOV aUTOV TE0N0V “al ta naoa Bacıkel oira 
moAv ÖLapegovrag Eunenovnra. Ev ubv y&o Teig uıngaig moks- 
e ’ \ - N 4 u [4 
OLv ol avToL NXOL0vOL KAlvnv, BVgavV, KO0oTEoV, roanstav, tok- 


wer. 8. zu $.7. — EÜEEyETNua — oinerov. Die Sache anlangend vergl. 


ovdEV — amo uns ‚aOrng dandvns, 
d. 1. ovöRV Tov mo tig avrng du- 
ravng Edepysrnudtov: unter vielen 
denkbaren Wohlthaten, die dasselbe 
kosten würden. 


3. Constr. ovverafsv Onwg Enl r. 
ad. Toanebau — magatidoıro. — dıs- 
didov. Ebenso Kyros in der Anab. 


I, 9, 25f. Vergl. Ages. V,1. Unten 
VII, 4, 6. 

4. önöre — Enawecsıe. 9. zu 
I, 3, 10. — „ei — 8. 8. zu I, 12%, 


Ueber die Stellung 709» navre s. B. 
127, 9. K. 50, 11, Anm. 12. — ro» 


Plut. Mor. 7, 4. p. 703 ‚E: ‚mal zo 
dovAmv nal TO av nvvov del dei- 
nvov Enl ig Eunsivov (TOV Ilsg6@v 
Paoıkew») ngoridsohea Tgameeng" — 
Nuegodvrai yag TH TG TEOPNS WEra- 
d00sı nal Ta snudgwnorare Tov 
Pnelov. — wonso nal. 8. zul, 5, 
1. — roig wvolv. Was auf die H. 
paszt, ist dazu aus &ml zw adToV 
roanstav Eneridero zu ergänzen. 
Auch erwartet man eigentlich nal 
Toig olnEraig TOVTO. — TIVE —, TOV- 
zo, > wi a ndown, 
Wohlgeschmack, wie Anab. 11, 
3, 16. 


3 
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1 ’ Ö e BIEN € N l Ö Pr 1:09 m nn \ eo 
anıg 6° 6 avrög oVrog xal olxodouel, Kal Ayanı, NV Kal OUT 
e x - A ! [4 ’ 2) 3 2 5 
lHavovg avrov To&psv Eoyodorag Auußavn‘ MÖVvarov 0VV 
noAle Teyvousvov KvIEWTOV navra nalag moLsiv. Ev Ö& raig 
usydicıg moAscı dıa TO MoAAovg Exdorov deiodeaı Agnei al wie 
e [4 [4 \ [4 [4 \ ENG) [4 2 E) ” 
EXCLOTO TEXVN Elg TO TOEPEOdEAL, moAhanıg bE 0VO oA wie, @AA 
brodnuara noLsi 6 usv Avögeia, 6 O8 yuvaıneia' Eorı Ö& Evda 
xel brodnuate 6 UV VEV0000RPDV u0Vov TOEPETKL, 6 08 .0%L- 
Cov, 6 ÖL yıravag uovov OvvrEuvov, 6 ÖE yEe ToVTWwv obÖLV 
noıWwv, AAAR ovvrdels trade. Avayan obv rov Ev Bowgvrdro 
dıeroißovr« Tovrov xal &gLore Öimvayadodaı ToVTo ToLelv. 

\ > \ \ w r VRR \ \ ‚ € \ 
TO avro ÖE TOVTO NENOVdE xal Ta aupi ryv Ölaırav. @ uEv 

\ e FR „ ’ r AR B ”, 
yao 6 avrog #Alvnv OToWvvvOoL, roanegav xo0usl, warte, Ola 
GAhore AAhoie morsi, Avayan, Ol ) 5 dv Era 

{ ya, olueı, TOUTO, WG Lv E4UOTOV 790- 

10oNn, odrwag dyeıv' Omov Ö& Inavov Eoyov Evil Eibeıv xQER, 
all Ontav, aAAm 6: iydVv Eiheiv, KAAD OnTav, GAAm &oToVg 

DEN \ \ ‚ ‚ 9 ER, BE. \ 5 
roLEiv, Kal umdE TOVTOVE mavrodamovg, AA agnei av Ev Eidog 
EbÖoxLu00v TAELOYN, Avdyan, oluaı, TEÜTE 0VTO MOLOVUEVE 

\ ’ > [4 ud 

roAv ÖLapso0vrwg EEsıoyaodaı EHAOTOV. 

Tn utv 67 Tav olrav Yeganeia ToLadra MoL®@Vv NOAV ÜrEQ- 
eßaAhero zavrag' @g Ö8 nal rolgs KAkoıg maoı Hegansedov moAd 
&xodtei, TOVTO vv dımynoouaı‘ ToAV Yao ÖLEveyaav Avdo@- 
nov To nAslorag 7900000vg Auußavsıv noAv Erı mAEov Ömveyae 

m = $) ’ ” I \ 5 ’ 
to nAslora AvdEnnmv Iwgeiodnı. HaTnobE UEV 00V TOVTOV 
Kvoog, Öeuevar 6’ E&rı aal vov rois Baoıkevow N noAvdwole, 

[2 \ \ 2 ’ BG \ 1 m 
Tivı UEV YyaQ Yidorı nA0VOLWTEXOL OVTEeSg YPavegoi n I1le000v 
Baoıkei; Tis 08 Ho0umv xaAlıov Yalvsraı OGToAuig ToVg rtegl 

eo.ıN a ‘ D \ n ’ ev „ m 
avrov n Baoıkevg; TiIvog de dwga Yyıyvworsraı W@ONEQ Evıa TOV 


5. »al ovzog, auch so, d.i. ob- 6. »Alunv, Tischlager. — x00- 
schon er so vielerlei versteht. — uel, servirt. — os &v Euuorov 
&rd0rov, näml. reyvirov. — Eorı 6’ meoywen, wie jedeseben geräth. 
?v$o, in manchen Städten. — oyl- — ev = dar. 
£ov, ausschneiden. — yıravog, die 7. ın uetv. Es wird recapitulirt 


Theile des Oberleders. — ovvreuvov, 
zuschneiden. — zavze, die einzelnen 
ne des Schuhs. — zovzov, wie 
8. — dvayaın odv — Öimvay- 
rg Der Gedanke ist: dienoth- 
wendige Folge von dieser Thei- 
lung der Arbeit ist, dasz jeder da- 
hin getrieben oder gebracht 
wird, seinen Theil (in Folge der 
fortwährenden Uebung) mit gröszter 
Meisterschaft anzufertigen. 


was $. 2 mit ngSToV uev begann, 
bei welchem u£» der erst hier fol- 
gende Gegensatz (os ‚d2) bereits 
vorschwebte. — rois «@Aloıs Ta&cı 
Peganevov,injederanderen Art 
von freundlicher Aufmerk- 
samkeit. 

8. öoga — Bacılewg. Vergl. Anab. 
I, 2, 27. Dieselben Geschenke wer- 
den oben I, 3, 3 erwähnt. — yıyvo- 
oreraı, erkennt man, näml. ge- 


Ba an Ss anni Sn > 
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Baoıleos, weile nal orgsmtol xal Immoı ygvooydkıwvoı; 00 Yig 

EEsorıv nei Teüre Eysıv © av un Paoılevg de. 
&AAog Akyeraı ÖOEWv ueyEdeı noıelv algsicohaı abrov Hal dvr’ 
dÖEAPRv xal Avri nareowv xal Avril neldwv; vis Ö° aAAog Edv- 
vaodn EyFooVg aneyovrag nmoAAov unvav 660v TIumgelodeL 
og Ilegoov Baoılevg; tig Ö’ &AAog Karaorgsdauevog KEYNV In 
TOV ÜEYOUEVOv nano nahodusvog anedavsv n Kügog; TodTo 
Ö& rodvoua ÖNAov Orı EVvsoysrovvrög Eorı u@AAov N KpaLEovV- 
uEvov. xureucdouev ÖE, @g xal rovg PaoıAewg aAovudvovg 
ÖpPaAuodg al Ta Baoıldwg ora 00x KAAmg Extnoaro N) To 
Öweeiodel TE xal Tıukv' TOoVg yao aneypsikavrag 000 KaLOg 
auTo Ein nenvodaı ueyaAwg EVEgYyET@V moAAovg Eroimosv avdowW- 
novg xel WTaxovoreiv al Öontevsw, tl &v Ayyelkavres @pe- 
Anosıav Baoılda. 4 Tovrov ON al moAkol a Paoı- 
AEns OpdaAuol nal moAlk wre. El dE vis oleraı Eva aigerov 
eivaı OpdeaAuov Baoıkei, 00% 609g oleraı' HAlya yag eig y’ 
av idoı al eig AnovosıE' Hal Toig KAkoıg Bonso Ausksiv in 
nagayyshhousvov Ein, El Evi ToVTo MYOOTETaYyuEvov ein‘ TQOG 
Öt xal Ovrıva yıyvaoxoıev OPHaAuov Ovra, ToVTov av eldslev 
oT pvAdrrsoda dei. aAl o0y oVrwg &ysı, AAAR TOD PEoxovV- 
Tog dnovoei rı n lÖeiv ÜEiov Enıusislag navrög Baoıkevg axoVEı. 
ovro dm moAld utv Bacıldwg wra, noAkol Ö8 öpFaiuol voui- 
bovraı' Hal poßodvraı mavragod Akysıv Ta un 0Vupoo« Baoı- 
Ati, BONEO abTOd dx0VovTog, al MoLslv & un OVUPOER, BONEO 


rade als dessen Geschenke. — BomEg, 
d. i. ebenso sicher wie. — 0® RR 
ön ®&sorıw. Nicht einmal einen 
Ring, oder einen Gürtel, oder eine 
Spange von Gold durfte ein Perser 
tragen, wenn sie nicht ein Geschenk 
des Königs waren, nach Prokop. 
Pers. I, 17 p. 49 D. 


9. moLsiv aigeiodaı MuroV, er 
bewirke, dasz man ihn vor- 
zieht, d. i. dasz man ihm mehr 
ergeben ist, als. — &övngoen. 8. 
zu I, 1,5. — ano nalovusvog. 
Vergl. VIII, 1, 44. 8, 1. Herod. I, 
| 89: Aeyovaı Tlegocı, sg Jageiog, usv 
m nolzenAog, Kaußvons ö: deonorns, 
Kovoos 6: zarne. S8.d. Einl. $. 25. 


10. rovg nakovuevoug. 8. zu I, 
2, 3. — OpPeaAuodög — ara. Solche 


KaT&cronoı und xarnxooı hatte der 
Perserkönig nach Herod. I, 100 über- 
all in seinem Reiche, di’ ov, sagt 
Suidas, marze ö Baoıleög Zmıonomei 
“ du GV dHoveı Tau meaTTöweve 
ERAOTO TAVTAYOD. 

1%: Eva — Baoıkei, d.K.habe nur 
ein auserwähltes Auge. — &v 
ist bei &roVceıE zu wiederholen. — 
DonEE — ragayysilousvov,gleich- 
sam anbefohlen, sich nicht darum 
zu bekümmern: so oft sich Veran- 


 lassung zu einer Anzeige fände, 


wiederholt gedachter Befehl; nach- 
her part. perf. mgo0rsraywe&vov, d. i. 
ein für alle Mal aufgetragen. — 


noog Ö, wie II, 1, 31. — roörov 
— eidsiev dr. 8. zu 1,6 — 
TOD PACHOVTOg — TAVTOg, jeden, 


der da sagt. 


tis 0° 9 


10 


12 


13 


14 


15 
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’ w ’ „ Ind nd „ b) [4 
AUTO TREOVTOg. OVAKOVV ONWOg UVnodmvar &v Tıg EroAunge 
‚ \ r vr ER RI RR % w 
7005 tıva meoi Kvoov PAavoov ti, aAA WG Ev OpdaAuois AOL 
xal @ol Baoıldwg Toig del magOVOLV oVTWg E*a0TOg ÖLExsıTo. 
tod 6} 00rW ÖLaxsiodeı TOVg AVHEWTOVg EOS auroV &yo WEV 

> $ 4 „ ’ ‚ | KL / 4 „ 
0V% 0lda O0 Ti av Tıg aitıaoaıro unAkov n Orı ueyaila nVehev 
Avri uro@V Ebegyereiv. 

Kat zo utv Ön uesyede Ödowv brsoßaAksıv KAovELWTaToV 
” e) Bu u x (2 x et > 14 en 
Ovra 00 Yavunorov' N 08 Yeganei« zul 7 Enıueieie Tov 
pilov Bacıkevovra wegıylyveodei, Tobro dELoAOYWTEgoV. Exel- 
P N ‚ c a [72 \ 

vog rolvvv Akysraı naraönkog eivaı undevi av ovrwg aloyuvFelg 
NTrouevog, @g PlAmv Pegarneia' al Aodyog 6: aurod arouvn- 
uovsverai, &g Akyoı naganınoıa Eoya eivaı voulng Kyadod “ul 
Baoılewng Ayadoo" TOV TE yao vouda gonvar Epn zbdaiuove 
T& xınvn noLoVvre YENoPaı aurois, 7 In rooßerwv Ebdaıuovia, 

[4 [4 c 14 ’ „ [4 e) [4 
tov re Paoıleu WoavTwg EVÖaluovag roAsıs Hal AVIEWTOVS 
roL0Vvre ZONodaı avrois. 0VÖEV 00V Havuaorov, Einsg TaUmV 
eiye nV yvoaunv, TO PıAoviawg Eysıv NEVTOV AVIEDLWV HEge- 
neie megıpiyveoder. HaA0v 0° Enidsıyua Hal Tobro Adyeraı 
Kvoog Enudeitaı Kooloo, OTE Evovdersi aurovV, @g da TO MoAAd 

[4 [4 2 7% \ ’ kn x 2 m , 

dıdovaı wevng E60ıro, 80V aUT@ PNoavgoVg XgV00D mAsloTovg 


Evi ys avdol Ev TO olam naradeodaı' 


12. 0o®xovv Orws, weit entfernt 
also, dasz. S. über oöy önwsg B. 
150. 1. K. 67, 14, Anm. 3. C. 622, 4. 
_ 0VTwg verhält sich zu og — TUQ- 
oöcı wie VII, 5, 75 rovro zu 10 — 
yEveodar: unter den jedesmal 
Anwesenden, wie unter lauter 
Augen u. O. desK. Vergl. zul, 
6, 4. — rovV dimneicher, dieses 
Verhaltens, abhängig vono u 
= alrıdoazo, wasmanalsGrund 
angeben könnte. 


13. Dasselbe Lob und in ganz 
ähnlicher Form wird dem Jüngeren 
Kyros Anab. I, 9, 24 ertheilt: x«} 
To uEv — odölr Havunorov —. 70 
77 Enuweheig megQLEiveı Tov pilmv 

Fe Teure Euoıye (LO AAov doxsl aya- 
za zivaı. — Pacılevovze, als Kö- 
nig. — rolvvv, profecto. — dv _ 
aloyvv®els gehören zusammen, NTToO- 
usvog = &l NTIaTo. 


14. Aoyog —, og Atyoı. Ebenso 


xal tov Kvgov Aeyeraı 


Anab. 1, 9,:11; nal edynv de tıveg 
auzod ZE&peoor, og EvyoLzo wre 
vouens dyadod nal Bacılewug Kya- 
9ov. Ueber den Gedanken vergl. 
Memor. Il, 2, ıf. — ov 20 
vowee —, z0v te Baoılda W@oRdTmg, 
denn wie —. 8.zu VII, 1,1. — 
n on meoßerov edöaınovie, quae 
scilicet — est, d. h. soweit der 
Begriff eddaıwovie auf Schanfe an- 
wendbar ist. — zo — Eye, er- 
klärende Apposition zu yvaumv. 
Vergl. VII, 5,52: 9 den dyyekia, 
To — ovAldysohon. — TAVTWV dv- 
Poonov, abhängig von zeouyiyve- 
oda. 

15. Zmiösıyua, näml. Tavıng tis 
yvauns. — EEor. S. zu Ö&o» 1,5, 11. 
— nAelorovg Evi ye avögt, die wenig- 
stens für einen M. grössten, d. h. 
grösser als sonst ein einzelner Mann 
aufhäufen könne. — xol 70V Kvgov, 
als ob nicht Ezidsıyua #al Todro 
vorausgegangen wäre, wonach man 
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fododeaı, Kal n00a &v Non olsı wor gonuare zivei, el OvvEeisyov 
xovolov, BOnEQ OD nehsveis, EE OToVv Ev N doyN elur; al ToV 
Kooi00v einsiv nokvv Tıva agıduoV. al vov Küoov moög 
rare, "Ays On, pavaı, @ Kootoe, Guunsudov Avdoan obv "Vore- 
on ToUTW, HTW Od miorsdag udhıore. cv ÖE, @ "Tordone, 
&pn, megLeAd@v MOOS ToVg plAovg Acys auroig, Otı deouaı YovV- 
olov noög mohkiv rıva' Hal yao To Ovrı mg00ÖEoun‘ el 
aEhsvE abrodg 00000 dv Exaorog Öbvaıro roolocı uoı YonuaTe 
yokıbavrag nal xaraonumvautvovg dovvar mv EmioroAnv To 
Auen degdmovrı pEosıv. Tavra ÖE, 000 Eheye, aa yodıpas 
Kal numvausvog edidov ra "Tordon« pegaw 908 ToVg piAovs, 
EvEyonıbe Ö8 Tto0S navras nal Tordonav gs @Lhov KÜTod ÖEyE- 
oda. Enrel Of megımAde nal nvsyaev 6 Koolcov Heganwv Tag 
gnıoroAdg, 6 dm "Vordonag einev, 2 Küpe Bacıksv, al &uol 
Non xon og wAovoin xonodaı naumoAla ya Eywv magsını 
Öwo« dıa 6& yokuuare. al 6 Kvoog einev, Eig utv Tolvvv 
xal ovrog 707 Imoavoög Nulv, @ Kooice' Tovg 0’ &Akovg 
atadEn xul Aoyıocı, 1000 Eotiv Eroıua yonuare, nv tı ÖbEwucaı 
xonodaı. Aeysraı Öm Aoyıfousvog 6 Kooioog noAlanidoıa Ebgeiv 
n &pn Kvow @v eivaı Ev Toig Bmoavgois Non, El Ovvelsyev. 
Enel Ö8 TodTo yavepov Ey&vero, eimelv Acyeraı 6 Kvgos, 'OgGs, 
pavaı, © Kooioe, og elol xal Euol er aAAG 00 u8v 
xeAeveıg uE no’ Euol aUroVg ovAhtyovra pHoveiodel re di 
euToVg xal woelodeı, xaul YPVAanag avroig EpLordvra ULoPo- 
POE0VS TovroLg nıoTsVev' Ey@ O8 Tovg plAovg mAovolovg NoL@V 
TOVTOVE uoı voulto IMoavgoVg xal PVhaxas Kun Euod TE al 
TV NusTeomv Kyadav TLOTOTEgoVg Eivaı N El PEOVEOVg uioPo- 


ein yde erwarten sollte, sondern 
etwa Kooisog &vovdireı work adToV. 

16. 0moC« ann zonuere yodabav- 
zag, wie viel ein jeder — 
könnte, das sollten sie auf- 
schreiben. — dowau — pEgeıv, 
dare — ferendam. 

17. dıa Ta 0& yoduuare. In 
dem Schreiben war Hystaspas zu 
freundlicher Aufnahme empfohlen 
und auch für seinen Theil reich 
beschenkt worden. 

18. Eig ut» —' Tovg 6’ aAkovg. 
Hystaspas «mit seinen Geschenken 


und die Gelder, welche dem Kyros 
gewährt wurden, diese zunächst 
nur als Verschreibung. — sl ovvE- 
Aeyev, wenn er gesammelt hätte 
und noch sammelte; daher das Im- 
perfectum. 

19. ‚eimeiv — pavaı. S. zul, 3, 6. 
— ToVg plhovg — Inoavgovg. Vgl. 
Hier. xl, 13: In6avgovg yE un® 
&yoıs 0 navrag TOVS TAQOR tois 
plAoıg nAovrovs. ahhR Paogmv, 1) 
Iegov, mAovrıße ubv Tovg pikovg‘ 
CAVTOV yYag mAovrieig. — al pV- 
hanag — miororegovug — N el — 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 
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POEOVS Ersornodunv. al aAAo ÖE 001 E00‘ £y@ Yydo, ® Kooi- 
08, 0 utv ol Hesol Öovrsg &elg Tag Yuyag tols avdowmoıg Enot- 
noav Öuolwg MAEvrag MEevnTag, Tobrov utv 000 euros Öbvaunı 
nwegıysveodeı, aAA Elul ÜniNorog HXayo @onEE ol WAAoı YoN- 
udrov' 1TNdE yes uevror ÖLapegsv uoı Öor® av nAEiorov, 
ori ol uEv, Ensidav TOV KOKOUVIWV NEQLTTE KATNOMVTAL, Ta WEV 
KUTOV ab xatogvrrovoL, T& O8 Kataoynovsı, Ta Ö& dgıduoDVrEG 
xal uErooVVTES Hal loravres xal Öıabbyovrsg xal PvAdtrovreg 
roayuara Eyovoı, #al Oumg Evdov Eyovrss TOG«UT« oVTE LONL- 
ovoı nAElO 7 OVvarraı pEgEıv, ÖLnggayelsv yao &v, oVT' AupıEv- 
vvvraer nAelw n ÖVvavraı YEgEV, anonvıysiev yao iv, Ahhl 
Ta TEQITTE KENuaTe moayuore Eyovow' Eyo 08 Unmost@ wEv 
toig Deoig xal 0gEyoucı ael nAsıdvmv, Eneidav Öt Krnomunı, 
& av idw megITTE Ovra TOV Euol dOKOUVTWV, TOoVToLg Tag T 
evösiag Tov Yihwv EEaxovucı nal nAovriiov nal EbEgyEer@v 
AvFEBNOVS Ebvorav EE adrav xraucı xal Yıllav, zul &% TOV- 
TOV xugmoDunı Kopaisıav xal eunAsıav' & OVTE HUTEONMETEL 
oUTE UREGTÄNGOENERE AONERUPEER, ara m svaAsın 000 Av nAslov 
N, TO60VT@ zul ueltov “al naAllov nal HOVpoTEgR pEgeıv yi- 
yvsraı, moAAdxıg O8 Kal TOLg PEEOVTag KUTNV KOVPOTEDOVg TRQE- 
yeraı. Omog 68 xal Tovro eidng, Epn, ® Kooioe, Eyn 0b tovg 
nAsiore Eyovrag nal gpvAdtrovrag mAsioTn EbÖRLUOVEOTETOVG 
Nyovucı' ol yag Ta ein PvAdrrovrss oVrwg Av EbörıuoVE- 


emeornodunv, und dass sie treuere 
Wächter — sind als es Miethlinge 
sein würden, die ich (als Wächter) 
anstellte. 

20. 0 wu — Öövreg 8ig tag Yv- 
yas, näml. die Liebe zum Besitz, 
welche &zAnorog ist und daher, 
weil sie Allen gemeinsam und an- 
geboren ist, alle sich als w&rnras 
erscheinen „läszt. Dem doppelten 
utv nach 0 und zovrov entspricht 
nachher wevrot. 

21. zegırz& in comparativer Be- 
deutung, daher mit dem Genitiv. 
— Oums. 3. zu V, 1, 26. — dıwo- 
guysiev yao av, denn sonst — 
Vergl. $. 23: oi yae — av — ein- 
cav, wo noch ovrwg eingeschaltet 


ist. — nzodyuare, Prädicat: als 
Last. 
22. 2£yo ö8. Dazu (es entspricht 


dem vorhergehenden oi wev) gehört 
als Hauptgedanke rovroıg 2Eanod- 
ucı u. 8. w., welchem der logisch 
subordinirte Satz Unneeto usv 
grammatisch coordinirt ist. 8. zu 
IL, 2, 5. — Die Worte vrnesto — 
zois WVeois sind zu verstehen aus 
dem vorhergehenden 6 — ol Bol 
Öovres &lg Tag Yvyas toig dvPem- 
zoıs: diesem von den Göttern uns 
eingepflanzten Triebe widerstrebe 
ich zwar nicht. — x«l vor öe&yo- 
uaı steht explicativ; es konnte 
auch heiszen 0gsyousvog ohne at. 
— & ‚wörar, näml. TEQLTTOV, aber 
En Tovzov und & gehen auf EdvoL- 
av — nal gıllav. 8. zu Tovzov 
pavevıav I, 6, 1. — xovgporegovg, 
d. i. Zminovgıkousvoug (vergl. I, 6, 
25), aber wegen des vorgehenden 
r0vporeoa gewählt. 
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Y [4 \ \ ’ Pr r) N 
oTaroL EiNoav' NAUVTa yao Ta Ev Taig moAsoı PvActrovoıv. 
GAR Og Av xrüodei ve nAsiore Hbvnraı 00V TO Öınalo, 1oN- 
dal Te nAsloroıg 0VVv TO “aADd, ToVrov EyO EbÖaıuovEotarov 
voul$o. ze tadra usv ÖN Pavsgög nv @0rE0 xal EAeye nodtrov. 
x \ ’ [4 \ x - 2 [4 
IIoog de Tovroıg Karavonsag Tovg MoAAovg TÜV KVIEHOTWV 
Otı, nv utv Dyıalvovres ÖrareAwoı, NaEROHEVELovTaL, 010g 
EEovoı Ta Emirndsıe, al nararidevrar Ta yonoıua eig nv tov 
y [4 , u 5 ki] ’ [4 \ 14 
vyıaıvovrav Ölaırav' Oomwg ÖE, NV KOVEVNEWOL, TE OVUPOO« 
TRGEOTRL, TOVTOV 00V navv Enıusiovusvovg Eooa' Edofev odv 
Hal TEUTE EANOVNOCL AUTO, TOVg TE laTgOVg ToVg dgliotovg GVV- 
, \ c x hand w > [4 c [4 er 7} 
EXOULOATO NEO adrovV To rehsiv &HEisıv, al 60000 N voyavı 
2 ed Y n 
xonoıua Epn Tıs &kv aUTWOV yeveodaı 7 paguaxa 7 olte N nord, 
Ed \ ’ u 9 ! P) [4 F) c nd 
oVÖEV TOVTWv 0 Tı obyl nagaoxsvdoag EINoaVgLLe ao’ lo. 
xal OmoTe ÖE TIS AodEVnOEE TOV HEganEVsoda Eninaipliov, 
ENEOHOTEL Kal Mageige ndvre, Orov Eds‘ Hal Toig larooig ÖL 
[4 u c [4 [4 ’ Pr ’ ’ » [4 
x&gıv MdEı, ONOTE Tıg laoaıTo Tıva Tolg nag Exsivov Aaußavov. 
Teure usv On xal roıadra noAAd Eunyaviro no0g To TEW- 
’ 9 « e \ 25 
Tevsıv nag oig EßBovisto Euvrov gpılsiohaı. 
55 5 , er 
Te dyovag xal ade nooVLide, gYıhovızlag dunoısiv BovAo- 
uEvog nepl TOv xaAmv xal ayadav Eoyav, raüura ubv To Kvon 
ETALVOV NaGELNEV, Orı Emewelsto, ON@G AoxXoiTo N Keen‘ Tolg 
Er € ” 
uevroı agloroıg ol Aymveg oVroı ngög aAANAovg xal Egıdag ze) 
pıhovıniag Eveßaikov. moOg O8 TOoVTOIg WONEE vOUOV KaTsory- 


e \ ’ ! 
Ov ÖE TEONYOQEVE 


23. 00V to dınalo — svr To 


„Ro. 8. zu VII, 1, 32. — domeo 
xol. 8. zu |], 5, 1. 
24. naravorong tod — Om. 8. 


zu I, 1,6. — &ooe, als ob dmsl Ö% 
AALTEVONGE Vorausge angen wäre. 
S. zu III, 3, 9, wo && Today 00V 
Zneduueı, wie hier Edobev oo — 
«vro als Nachsatz mit 00» folgt. 
— TOVG TE — GVVEROWLOKTO, schliesst 
sich mit re (vergl. $. 22: nal öE- 
youeı) an Eöogev — radre Eumovijoc 
an. — 0VÖ8v ToVT@» 0 rı ovyl, horum 
nihil erat quod non, oder horum 
nihil non Fe Vergl. I, 4, 25. 

25. Onore — dodevijosıe. S. zu 
I, 3, 10. — ra» Pegansvscha dmı- 
»cıglov, deren Heilung von 
Wichtigkeit war — mivre, 
örov. 8. zu V, 3, 50. — zoig zug 


&xsivov, mit seinen (des Kyros) 
Mitteln , Acußevov, indem er sie 
sich von ihm geben liesz. Vergl. 
I, 3, 17 zu Avaıgovwevong. Wegen 
rag’ Ensivov für mag’ Eueivo zu 
I, 8, 4. 

26. NOWTEVELV zu ergänzen aus 
gılsiotuı. Vergl. $. 28: TEOWTEVELV 
pılia. — Ueber Eavrov bei yılsi- 
oda s. zu V, 1, 21. Der Gegen- 
satz ist ausgesprochen 8. 28 a. E. 
— ov, worin (näml. im Guten 
und Schönen). Darauf wird radr« 
ungenau bezogen, denn wie gleich 
gesagt wird, dasz Kyros die Wett- 
kämpfe anstellen liesz, brachte 
ihm Lob. Dem Sinne nach geht 
also radra auf mgonyögeve — 700V- 
tidsı. — TaUTE ‚uEv to. Ueber die 
Stellung von u&» vergl. 28.:1,.88% 


24 


25 


26 


27 


28 


3 
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o«ro 6 Kvoos, 800 Ödıazploewg Öfoıro eire Ölan site dymvlouerı, 
tovg Ösoufvovg dıargloswg Ovvrofysıv toig aoırais. ÖMAov 00V 
orı 2öroyafovro utv ol Avraywvıkousvol TI EUPITEEOL TOV 100- 
tiotwv xal Tov udkıora pliAov xoıtav' © dt un vin®v Toig 
ubv vırboıv EPPOVeL, ToVg dt un Eavrov xglvovrag Eule‘ 6 
Ö’ av vinav to Ödinalo moE00EMoLEITo vındv, BoTE Yagıv oVdevi 
nyeito Öpelisıv. Hal ol mowrsvew 0: BovAousvor QıÄla TaOR 
Kv_oo, Boneg &hkoı Ev moAsoı, Kal odroı Enıpdovag nodg AAAN- 
Aovg eiyov, 809° ol nAslovsg Eunodav EßBovAovro 6 ETE008 TOV 
ET800v ysvkodaı ucAhov 7 ovvengafav &v tı aAAmMAoıg EyadoV. 
Kal TaUTE usv HelnAwraı, DS Eumyavaro ToVg xguTlorovg KbroV 
ucAAov navrag pıleiv m aAAmAovg. 

Nvv 68 ndn dınynoousda, @g To nowrov EinAuce Kvoog 
dx ov Baoılelov' Hal yao avıng ıng EbeiAdosng N Osuvorng 
nuiv Öoxel ula av Teyvav eivaı TOV weungarnusvov NV 
LoyNv un EurarapgovnToV eivaı. nOWToV utv 00V no0 vg £e- 


27. Olun, für einen Rechts- 
streit. — ovvresysw Toig noıraig, 
d. i. sich über die Wahl der Schieds- 
richter vereinigten. — wv xeuri- 
crov, wie $. 28. Man suchte sich 
die Vornehmsten und Befreundet- 
sten zu Schiedsrichtern aus: das 
war es gerade, was Kyros wollte; 
denn bei für sie ungünstiger Ent- 
scheidung grollten sie diesen und 
wurden dadurch um so mehr zur 
Freundschaft mit Kyros hingetrie- 


ben. — zovg — un Eavrov xelvor- 
zog, die sich nicht für ihn ent- 
schieden. — ro Öixaio zu ver- 


binden mit vırav. 


28. 2v moAscı, natürl. in griechi- 
schen, d. i. in Freistaaten, im Ge- 


gensatz zur Persischen Monarchie. . 


Es schwebt also bei @onse @Aloı 
etwa zaoe To Önum vor. — 0 Ere- 
005 109 Eregov, wie VII, 5, 9. 


3. Inhalt: Kyros theilt zum feier- 
lichen Aufzug medische Kleider 
unter seine Freunde. Die Anord- 
nung des Zuges überträgt er dem 
Pheraulas, den er auch den übri- 
gen Anführern kostbare Anzüge 
überbringen läszt. Zwischen zwei 
von Fuszgängern, Reitern u. Wagen 


gebildeten Reihen ziehen zuerst die 
den Göttern geweihten Stiere, dann 
die der Sonne zu opfernden Pferde, 
dann die Wagen des Zeus und der 
Sonne mit weiszen Rossen; hinter 
einem dritten Wagen kommt das 
heilige Feuer, dann der Wagen des 
Kyros, dem die anderen Theilneh- 
mer des Zuges in bestimmter Ord- 
nung folgen. Es nahen ihm wäh- 
rend des Zuges zahlreiche Bittstel- 
ler, deren Gesuche er sich durch 
seine Reiteranführer überreichen 
läszt. An den heiligen Stätten an- 
gelangt, vollbringen sie die Opfer. 
Dann wird ein Wettrennen zu Pferde 
angestellt: die Sieger erhalten Preise. 
Nachdem sie nach Hause zurück- 
gekehrt sind, ladet Pheraulas einen 
Saken, den er bei dem Wettrennen 
zum Freund gewonnen hat, zu sich 
ein, unterhält sich mit ihm über 
das Glück, inwiefern es durch den 
Besitz von Geld und Gut bedingt 
wird, und schenkt ihm alles was 
er hat unter der Bedingung, dasz 
er ihn, soweit er es bedürfe und 
nur als Gast, daran Theil haben 
lasse. Seitdem leben sie glücklich 
und zufrieden mit einander. 

1. un eünatapoovntov, Litotes. 


Ih. A RE en ne Te ae pi 0 ie 
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Adosog sloxaldoag MoOg auröv rovg Tag doyag Eyovrag Ilso0@v 
te zo tov KAAmv dıedwasv abrois tag Mndınas. oroAag' al 
tote mo@rov Ileoocı Mndınnv oroAmv Eveövoav' ÖLadıdovg TE 
&ua tade &Asyev avrois, Orı EAdocı BovAoıro &ig ra Treuen Ta 
tois Heoig Linonusva za Yoocı wer’ &xelvov. Ildgsore ovv, 
&pn, Ent. Tas YVgag xooumdevreg tais OToAaig Tadraıg molv 
NAıov Avareilsın, nal aarloraode og av dulv Degavkag 6 Ileo- 
ons EEapyelim neo’ Zuod‘ nal Ensidav, Epn, Eyo Ny@ucı, Ene- 
0%: 2&v 7 6ndelon Xaoa. mv I’ Aga tivi doxn vuov GAın 
xaAAıov eivaı N @g Av vov EAatvouev, Eneidav naiv EIdWUEV, 
dıdaoritw us‘ Hmm y&o &v xaAAıorov aa &gıorov buiv Horn 
eivaı, tavın Exaore Ösi Haraoıroaodaı. Emei Ö8 Toig Hoati- 
oroıs dıEdams Tag xaAllorag oroAag, EEepsoe ON xal &ikas 
Mndınag oroAgs, waumohhng ya AOGEONEUNOETO, ovö8V peudo- 
UEVOS OVTE TOXPVELIWV oVTE oppuivav OVTE PIERRE odTE 
xagvalvov luariov‘ veluag 68 ToVTmv TO uEg0g EHdoro TaV 
NYEUOVWOV EH£AEVOEV KÜTOVG TOVTOLS K00uslv TOVGg «Ur@v plAovg, 
D07E0, EpN, YO Uuüs K00uD. Aul TS TWV NaXOVTWV EINGETO 
aurov, Zu de, & Kos, Epn,' note z00unon; 6 0” dnexgivaro, 
OÖ yao vürv, £pM, 00x00 dulv abrös n00wElodeı Duds 1n00u@v; 
aueitı, &pn, av ÖvvauRL Unäs ToVg plAovg EV moLeiv, Orolav 
&v E40v TUyyavm OToANV, Ev TaÜTN xaAög Yavovucı. OVTO 
ön ol utv ameAdovreg weranmsumousvor TOVg PlAovg Er0auovv 
raig oroAcis. 6 08 Kovoog voulgov Degaviav töv &x av Önuo- 
ToV al Ovverov zivaı xal Yıhoxakov Hal zUTanToV Hal Tov 
yagiteodaı auro 06x AusAn, Og Note aa mEEl ToV Tıudodaı 
EHAOTOV AaT& nV ablav Gvveine, Tovrov IN naheoang Gvveßov- 
Asvero aUTd, Mag av Toig utv EVvoıg adkkıora lÖsiv moLolro 
nv Ebehaoıv, roig dE Övousvssı poßsowrara. £nel Ö& GRomoVv- 
Toıv avroiv ra alra ovv&dokev, Euelsvoe Tov Degaviav Emı- 
uEANdmVaı, OnWg Av oVTm yEevnraı avgıov 7 LEiAacıg, BONEE 
Ebo&s naiog Eysıv. Eionne 6: Eyo, Epn, navras neideodal 
601 negl ung Ev 17 EbeAaosı rabewg' Omwmg Ö’ av NdLov nagay- 


Vergl. zu VII, 1, 17. — zov dAlmv, 3. TO w£oog Endoro, jedem den 

nämlich zo» ovuudyar. Vergl. $. ihm zukommenden Theil. 

10. — “ Kiaar Eönonusve. 8. 4. yag. 8. zu I, 4, 12. 

VL, B, 5.. 709 — dnuorar. 3 a Pa 
2. de — ou, wenn — etwa. — ovveize, einverstanden war, 

— zalı, zurück. — örn, wie. II, 8, 15, 


XENOPH. CYROP. II, 10 


10 
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’ [4 ’ [4 [4 [4 " 6 \ 
yeikovrog 60V AX0VWOL, PEgE Aarßov, Epn, Xıravag uEv Tov- 
Tovol Tois T@V ÖoRVPIEWV MYEudcı, Aaoag Of ToVods Tovg 
&pınmlovg Tois av Innewv nyesuocı dog, Kal av Koudrav roig 
nysuooıv &AAovg TOVodE xıravas. 6 utv On &pege Aaßov' ol 
ÖE nyeuoveg Emel lÖoLev avrov, EAsyov, Meyag dr 00 ys, 
rl ’ e [4 c ‚ „3 Wr, ’ N R 
© Dspoavia, omors yE Hal nulv vabsıg & av den moreiv. Ov 

x ” ’ c [4 e) [4 c „ e) \ 
ua Al, Epn 0 Peoaviag, 0V UOVov yE, © Eoınev, AAAR Kal 
6%EVOP00N0W" vv yovv YEgn WdE ÖVo xu0d, Tov utv O0L, 
tov Ö8 WAAD' GV uevror Tovrav Auße Önmoregov Bovieı. &x 
tovrov Om 6 usv Acußavov TOV xuoav Tod usv PIOVov dme- 
AEAMOTO, ebdVg 08 ovveßovAsvero auro, OnoTEgov Auußavor 
6 0% ovußovAsvoag av, Ömorsgog Peiriov ein, xal einov, "Hv 
uov Kamyoonons, ori aigsolv 001 &dwxe, eig audıg Orav ÖLe- 
x0v8, ETE9@ wor XoNon dıaxovo, 0 utv dm PDeoaving ovrw 

\ A AR Ia\ $) Pr - \ ’ er 
BEROUE n EraydIm EVMvs Eneueieito Tov Eis nv EEelacıv, Onwg 
os aaAdlıora Eraora Eber. 

Hoina 6° n voregaila Mae, nude utv N av NEVTO mgö NUE- 
905, oriyoı Ö8 Eornnsoav Evdev nal Evdev ng 0dod, DonsE al 

id 2 er EN \ ! 2 ’ 
vvv Erı Toravıcı n av Pwaoıkevg ueAAn Ehavvsv' 
obdevi Eorıv EloLEvaı TOV UN TeTiuNusvav' WEOTLYOPOg0L 68 
xodloraoav, oV Enauov, el Tıg EvoxgAoin. Eoraoav dt noWToV 
utv T@V Ö0ogVvp0gWv Eis Terganıoyıhlovg Eung00dEV Tav nvAov 
eis TErragas, H1oxlAıoı 6° ExXaTegwdev Tov nvAov. xal ol Immeig 
Ö: navres nagN0aVv naraßsßnxoTss and av Innwv, xal ÖLzıg- 


€ \ 
@v Evrög 


6. naoäs, d. i. oroAdg mulmntag eis aüdıg, ein andermal. — £re- 


(von Filz), die den ganzen Körper 
bis auf die Augen verhüllten. 

7. &zel idorev. Der Optativ: er 
kam nämlich zu einem nach dem 
anderen. 8. zu I, 3, 10. — Meyas 
ön 0v ye, ironisch (vergl. Tod PPo- 
vov $. 8): du bist ja ein gros- 
zer Mann. — Ömöre ve, auando- 
quidem. — 09 ua Ai” verneint 
zugleich das zu denkende verbum, 
also: 09 u& Ai” — 00 u0v09 0v zuko. 
— dile nal, sondern (vielmehr) 
sogar. 

8. &meitinoro. Ueber das Plus- 
quamperf. s. zu I, 4, 1. — ovußov- 
Levoag dv. Da Pheraulas von einem 
zum andern ging, so wiederholte 
sich diese Scene; daher &», worüber 
8. I, 6, 40 zu WER: av. — 


eo, d. i. nicht so gefälligen, eben- 
so wie ahag Oekon. XXI, 5: zovg 
aÖToVg ToVzoVg, moAlduıg öt Hai 
@AAovg (d. i. schlechtere) magaAau- 
Bavovres. ‚ vergl. oben II, 3, 6 zu 
&Alov tıvog. — Ö ubv 87 Degav- 
Aug. Als ob nicht bereits 6 68 
ovußovAsvoag vorausgegangen wäre, 
tritt das Subject noch einmal ein, 
um an dasselbe die Worte 0dTW 
diadovg 7 &raydn anzuknüpfen, die 
die Episode von der Vertheilung 
der Reitröcke durch Pheraulas ab- 
schlieszen sollen. 

9. nadagn, in Ordnung — 
Das erste eis ist: bis zu, unge- 
fähr 4000 Speerträger, das 
zweite: vier Mann tief, wie VI, 
3, 21. 
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x0TEg Tüg yeloag dıa Tov navövwv, BoXEg Hal vv Erı ÖLsigov- 
cıv, Orav 60% Baoıkevg. Eoraoav 6: Ileoocı uEv Eu Öskıäs, ol 
Ö: @AAoı Ovuuayoı LE dgLoTsgüg ng 000d, zal Ta Kouare @CKV- 
Tag T& Nulosa Enareomdev. Enel Ö avenerdvvvvro ai vov Baoı- 
Aslov nvAcı, nE@Tov utv Nyovro To Til ravooı nayrakoı eig 
TerragaS Hal. is Tav ahlmv Yenv ol uayoı Eönyovvro‘ moAv 
yao olovraı Tlegoaı yonvaı roig wegl ToVg HEovg udAAov Teyvi- 
tag yojodeı 7 meol aAAc. ‚wera Ö& Tovg ‚Boös imo NYovro 
Youe to Hilo‘ wusre Ö8 rovrovs Ebnyero 0 &Loua Asvrov xgva0- 
Svyov Zoreuudvon Avög is00v° wer« 68 Tovro “HAlov zgue 
‚ Aevaov, Hal TOVTo Eoreuuevov @ONEE TO MOOODEV wera Ö& 


Er a , [4 ’ [4 „ ’ e 
todro KAAo Tolrov Kour EENyETo, Poıvızidı Karanentausvor ol 


innoı, al nUg 0mMLodEVv aurod Em’ Eoydons weyding &vögss 
einovro WEpovrss. Emil ÖE Tovroig NN abrög Er av nvAov 
nood&gpaivero 6 Kügog Ep’ üguarog 0EFNV Eywv mv rıdoav 
xal yırava TOoEPVE00V usooAsvaxov, GAAm Ö° ob“ EEsorı WE00- 
Azvxov Eysıv, vol megl Toig oneAscıv Avasvoidag boyıvoßageis, 


’ c [4 
xal Kavövv OAONOEPVO0V. 
xal ol Gvyyeveis dt aurov TO 


10. dıa Tov navövom», durch die 
Kaftane. Vgl. $.14: 20 ra» yeıgi- 
öov, ausserhalb der Aermel der K. 
und Hellen. II, 1, 8: dı« eig %0- 
ans, wobei die, Erklärung: n 08 
n0oN Eorl uaRgOTEgoV N ‚geugis, &v 
N ımv yeige Ey@v ovdtv Av Iuvaıro 
momoat. — ol — dAloı oVuueyor, 
die anderen, näml. die Bun- 
BaRnanH en. S. zu I, 6, 38. 

eig rerragug, wie em) zerid- 
nn je 18: vier nebeneinander. So 
11.1, 06: „els Evo. — ‚oig = T0V- 
zog —, 0üg —. — noAm gehört zu 
ucAlov. 8. zu VI, 4, 8. — toi 
mepl TOUg Psovug — zeyviraug, die 
sich auf göttliche Dinge ver- 
stehen. — 7 zeol raAle, nach der 
bekannten Kürze bei Vergleichen 
für 9 zois megl tale. 

12. irmoı. Dem Sonnengott wur- 
* den bei den Persern Pferde geopfert. 
S. Herod. I, 216 'z. E. Xen. 
Anab. IV, 5, 35. — Asvaov, mit 
einem Gespann weiszer Pferde. Ein 
solches von 8 weiszen Pferden hat 
der Wagen des Zeus auch Herod. 


ige 08 xal Öıadnun meol tn Tıdon' 


> - PR m 
auro ÖM Todro onusiov eiyov, 


VII, 40. Curt. II, 11: currum 
deinde lovi sacratum albentes ve- 
hebant equi. — gowıxicı — ot ir- 
zoı reiht sich an wie eine Apposi- 
tion zu &ouc. Vergl. VI, 3, 2. — 
zög. Herod. III, 16: TIigooı DEoV 
vowlgovsı eivaı zo rüg. — Er 2oyd- 
o@s. Curt. III, 3, 9: Ignis, quem 
ipsi sacrum et aeternum vocabant, 
argenteis altaribus praefereba- 
tur. In dem Aufzug, den Qurtius 
beschreibt, nimmt das heilige Feuer 
die erste Stelle ein. 

13. sehn, aufrechtstehend. Anab. 
Il, 5, 23: zn» Emil 1 HEpeAj] Tie- 
gav PaoıRsi uovo £Esorım oodmw 
Eye. Arrian, Anab, Il, 25, ‚5: 
nyyehkov Bij000» nv TE rudgav 00- 
Inv Eyeıv nal nV IIegoınnv oro- 
Anv pogodvra Agrasegänv te nakei- 
oda Kvrl Bnjooov xl Basıhea pd- 
oreıv eivaı ng Aclag. Die sTgu- 
tnyoi der Perser trugen eine vmo- 
nEnhıuEyn TIdoR. WECOAEVROV. 
Plutarch Alex. 51. u. Diodor. XVII, 
77 nennen es didAsvxov. . Curt, II, 
3, 17: purpureae tunicae medium 


10* 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
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\ 5 \ AR - ’ \ \ Pr n » m , 
xal vOV TO avrO ToVro Eyovaı. Tag de yelong Em av yEıdl- 
dwv siye. mapwyeiro dt auro NViogog ueyag ulv, uslov Ö’ 
&xslvov eite nal To Ovrı elite Hal OmWooVV' usltov Ö’ par 
oA Kvoog. LÖovreg dt Mavrsg TO0084UVNORV, eite nal Kokaı 
vg nenehevousvor eire nal EumAnyEvreg TM NOONOKEUN Kal TO 
Ö0Eaı ufyav TE xal “aAov parnvar tov Kvoov. 000Wev Ö8 
Ilsooov ovöelg Kvoov mo00sxVVE. Emel 08 mooN& TO ToD 
Kvoov gu, nooNyovvro uEv ol Tergaxıoylkıoı VOEVPORO!, 
nageinovro O8 ol dıoylAoı Eraregwdev Tod Louerog' Epeinovro 
ÖE ol neol auToV OXNKToVY0L Ep’ Innov xER00umuEvor OVV Toig 

PN , \ \ , [n ’ 5 m r N) 
mahroig Aupl Tovg roıwxoolovg. old’ av rn Kvow TOEPOUEVOL 
[4 4 EV 

innoı raoNyovro 19vooyaAıvoı, HaPowToig luatloıg KATaNMENTE- 
uEvoL, aupl Tovg Öıaxoolovg‘ Emil 08 Tovroıg dıoylAroı Evoro- 
p0001° Em ÖE Tovroıg Inmeig ol nOWToı YyEvousvor WVOLOL, Eig 
Enatdv navrayn terayuevor' Nyeito Ö° avrav Xovodvras. Emil 
Ö& Tovroıg wvgıoı &AAoı I1e0060v inmels TerayuEvoı DORUTWS, 
nysito 68 aurav "Toraonag‘ Emi d8 Tovroıg KAAoı uvgL0L DORV- 
Tag, nyeito 6° avrav Aarduas' Emil 08 Tovroıg KAdoı, Nyel 

6, Nyeito 0° avrav Aeatauag ! gs aAAoı, NyYeito 

Ö’ aurov Tadaras‘ Emmi 08 tovroıs Mndoı Inneis, El O8 Tov- 
2 [2 \ \ ’ c 4 \ \ [4 
roıs Aouevıoı, uera ÖE TovVrovVg Toxavıoı, uET® ÖE TOVTOVg 
Kadovoıoı, Ent 8 rovroıs Daxaı' era 08 ToVg inneag kouate 

PN ‚ h er \ TEE B , 

EMI TETTEOWV TETayuEva, Nyeito 02 avrav Agraßdreg IlEoons. 
TIogevougvov dt avrod mapElnovro naumoAkoı EVYEWMOL 

Eon tov BnIEaU., Ösopevor Kvoov &AAog Ehimg noabewg. TEu- 

bag 0UV NOÖS MbToVg TOV OANTTOUYWV Tıvdg, ol nagElmovro 


album intextum erat, also weisz- dem die z000%Vvnoıs erwiesen 
ge N wurde. 
EEw av yaoıldav. 8. zu 15. oi Terganıogikor —, of Ödio- 


8. u. — onocovv. Kyros konnte 
sich nämlich durch künstliche Mit- 
tel ein gröszeres Aussehen gegeben 
haben. Vergl. zu VII, 1, 41. — 
&o&eaı, damit (mit dem mg0o0xvveiv) 
denAnfangzumachen — 
do&xı — gYavıvaı, sich darzu- 
stellen schien. Comm.IJI, 1, 22: 
More Asvror&ouv TE Hal 2ovfgore- 
ev Tod OVrog doreiv palveodaı. — 
zoooHev ÖE, vorher nämlich. 
S. zu yıyvoonere Ö8 IV, 5, 2. 
Nichtperser thaten es schon IV, 4, 
13. V,3, 18. Nach Arrian. IV, 11, 
9 war Kyros überhaupt der erste, 


yihoı. 8. 8. 9. — cvov rois, mit 
ihren. — dugpl rong. S. zu I, 2, 13. 

16. immeig ol no@roL yEvouevoı, 
die zuerst beritten gemach- 
ten. S. VI,2,7. Vgl. VIL 4, 1a. 
— zavreyn wie VI, 3, 20. 

17. aAAoL wvgLoı G0avrog, näml. 
Teraywevon. Vor dem folgenden 
&mi Ö8 Tovroıg AAloı, ist, ‚wie Hert- 
lein verm,, entweder wvoroı oder 
TO00VTOL ausgefallen. Denn nach 
VII, 4, 16 waren es 4 Myriaden 
Pers. Reiter. 

18. Zi rerraowv. 8. zu $. 11. 

19. av onusiov, d. i. T@v ori- 
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auro ToEig EnaTegmdev Tod KguaTog abToD ToVToV Evera TOD 
dıappehisıv, Euehevoev eimeiv abrois, El Tis Tı avrov deoıro, 
dıdaoxsıv tav Inndoyav tıva 6 tı rıg BovAoıro, Exeivovg Ö 
&pn Modg aurov Egeiv. ol utv 67 amıovrsg EVHVG Kara Tovg 
inneag Enogsvovro xal EßBovAsvovro, Tivı Exaorog mgooloı. © 
d: Köoog odg EBovAsto uckıora Heganevscdhea. TaV plAav Uno 
TOV LVIEOADOV, TOVTOVS NEUNWV TIva MOOg avrov Enahsı Ka9 
Eva Exaorov nal EAsyev avroig, 'Hv tıg vuag dıddorn Tı Tov- 
TWv TOv magenouLvov, 05 uEv Av undtv box buiv Aeysır, un 
ToOGENETE MUT® TOV voiv' 0g 0° av dinalov Ösiodeı doxn, 
slo@yyeihste noOg Eu, lvo Kon) BovAsvousvor ÖLEANEKTTWUEV 
avrois. ol utv Ön &Aloı, Emel HaAEosıev, Ava noaTog EAav- 
VOVTES UnNKovVoV, HVvavbovres nv aoynv to Kvow xal Evdsı- 
vVusvoı, OT 6POdE« meidoıvro‘ Acipegvng dE Ts NV G0Aoı- 
KÖTEQOS AVIEWMOE TO TEOON@, 05 @ETO, El UN Tayd Umaxovoı, 
EAevdE0WTEgog Av Yalvsodaı. loHowevog 00V 6 Küvgog Tovro, 
zolv nooceAdsiv abrov xal b1aheydNvar KUTo, Vnomeudag Tva 
TOV GAnnrovyav eimeiv Enelsvoe nOOg auroV, OT oböLV ri 
Ödoıto‘ xal to Aoınov 00% Eudisı. Ns 6’ 6 Vorsgov vAndelg 
AUTOd TMEOTEIOg AUTO mME0ONAROEV, 6 Kügog xal Innov aure 
EÖWHE TÜV nRGEMOUEVWv Hal EHEhsVGE TOV GANNTOUYWV TIv& 
Gvvorayaysiv aiT® 0mov xehsvosıs. Toig 08 ldovov Lvrıuov 
zı vovro Edo&ev eivaı, val noAv mAsloveg Ex ToVToV aUTOV E9EQL- 
TEVOV AVIEHOTDV. 

’Enst 02 apinovro moög Ta reusvn, 29voav to Jul xel 


c 4 \ [4 
WÄOKLUTNIRAV TOVS TRVEOVG' 


av $. 9. — TovVrov Evsna tod. N. 
zu vin, 1,400. Enelvovs, nänl. 
Tods Immdigyovs. — ‚oi uEv, näml. 
ol dzowevot. — H0T& Tovg Immovg, 
wo sie eben die Özmegyoı zu suchen 
hatten. 

20. nad Eva Enaorov, jeden 
einzeln, wie I, 6, 22. — und» 
don — "Akyeın. Vergl. das ent- 
gegengesetzte do zı Azyeıv 1, 4, 
20. — 060 av = dar dene. 8. 
zu I, 2, 12. Wegen des folgenden 
avroig 8. zu taüre nach 6 zu 1], 6, 11. 

21. &mel naleosıev. N. zu $. 7. 
— deynv, Herrscherglanz. — ög 
@ETo er den Hauptgedanken. 8. 
zu I, 


r 
ensıra ro Hilo xal W@Aoxnadıy- 


22. dgorzo, näml. „aöTod. 

23. VorEg09 — adrod, später ge- 
rufen als Daiphernes kam er doch 
früher, als dieser, der auch heran- 
kommen wollte, aber nicht so 
schnell. — zo» mogemoutvon, eines 
von den $. 16 (zugnjyovro) er- 
wähnten Pferden. — örov. 8. zu 
V.52:24; 

24. oAoxavdrnoav, gewöhnlich 
wurden bei den Griechen nur die 
fetten Theile des Opferthiers mit 
den Schenkelknochen verbrannt, in 
einigen Fällen aber wie Anab, v1, 
8, 4 und 5 das ganze Opferthier. 
Die Perser opferten nach Herod. 1, 
132 ohne Altar und ohne Feuer. — 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 
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cav vovg inmovg' Emeıra IM opdkavres og EEnpnoavro ol uayoı 
Eroinoav' Eneıta ÖL N0@0L Tois Zvoiav Eyovor. werk O8 tadra 
#aA0d Ovrog Tov wolov Edsite regua @g En nevre oradiov 
1wglov, zul eins xurd püia Eva agdrog Evradda Epelvaı vobg 


innovs. GV utv 00V roig Ilkoonıg autos NAace xal Evixe 
mob‘ uehora yag Eususinae avro inmung‘ Mndov Ö8 


"Aoraßabog Evina' Kögog yao auro rov Innov Ededwxe' Zv- 
00V Öt, av dnooravrov Tadarag, ’Agusviov d& Tiyodvns, 
"Toxaeviov 6: 6 viog tod inndoyov, Zunov 0: ldıaseng Avmo' 
amehınev &ga To Inno tovg KAhovg Innovs Eyybs a NWloeı 
tov doouov. Evde Om Akyeraı 6 Kvoog Eododaı TöV veanvioxov, 
el ÖEbaır’ av Baoılelav avr) Tod Innov. Tov Ö’ dnoxolvaodeı, 
orı Baoıleiav uv 00x av Öskadunv, yagıv 6: avögl ayadıo 
xeradEodaı Öskalunv av. xal 6 Kovoog eine, Kal unv &yo 
deitei 60: HEID Evda, aav uönv Being, 00% &v &udoroıg Evdgög 
Iavrog rolwuv, 6 Ednas &pn, detgov vor os BaAo 
xal 6 w&v Kvoog Ösiavv- 


ayadod. 
Ye vaven Po, &pn GvehöuEvog. 
cv euro Omov N0av nAeioroı av YlAov' 6 ÖL nerauvov 
insı ın BoAm xal nageAuvvovrog Degavian ruyyave: Ervys 
yoo 6 Deogaviag nugapyehiov Tı Taxrög neg& od Kovoov' 
Bindels 68 0VÖE wersorgdgpn, AAR @yEro Ep’ omg Erdydm. 
avaßaeıbas O8 6 Ziaxag Eowra, tivog Erugev. Ov ua rov A, 
&pn, obdEvög Tav nagovrwv. ’AAA ob uevroı, &pn 6 veuvi- 
6%05, tov ye anovrov. Neal ua Al’, Zpn 6 Kvoog, 06V Ye &uei- 
vov TOv XaI& Ta Kouara Tayv Eiavvovrog rov Inzov. Kai 
nos, Epn, 0b werworgepera; xal 6 Küvoog &pn, Mawvowusvog 
yago tis Eorıv, wg Eoınev. anovoag O venvloxog DYETo GHEıo- 
wevog, tig Eim‘ Hal Eboloneı Tov Degaviav yis Te nardnheov 


T7. Vergl. III, 3, 22. — ngwar. S. goyern nal dıorı &D Enudov mal 


1:3, 2. 11,8, 22. — Zvolov, d.i. 
Assyrien. 

25. reoue — ywelov, Grenze, Ziel 
einer Strecke von ungefähr 5 St. 
— TÜV ETOCTavTWV ist die Emen- 
dation Madvigs für 6 NE00TET@V. 
— doe, nämlich. Vergl. zu I, 3, 
8. — Eyyos, prope. 

26. ei, ob. — orı führt die di- 
recte Rede ein. S. zu I, 6, 18. — 
y&ow — needed. Vol. Ages. 
IV, 4: ol ngoine ev NENOVNOTES 
odz01 dei NöEOg UnngETODVOL TO E&v- 


dıorı mgOEMIETEUdNERV &Eıoı eivaı 
maganaradnanv y&gıLrog gv- 
Aatrsıv. Sinn: einen braven Mann 
mir zu Dank zu verpflichten. 

27. Ev®o, wie III, 2, 11: einen 
Ort, wo. — dveAöwevon. Vergl. 
II, 3, 17: Oz PaArEıv den00L &vaı- 
g0vuEVvoVg Teig BoRoıs. 

28. özov, wie vorher Zvda. 

29. zog, quomodo, d. i. quomodo 
fit, ut 

30. ‚Meuwvowevog ya. 
gen yae zu 1, 4, 12. 


Vgl. we- 
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zb yEvsıov nal aiuerog' 2poeun yao urn &x ng dıvöog BAy- 
Hevrı. Emei O8 MooonAdeV, Nosto aurov, ei BAmdein. © 68 
erenplvaro, Rz das. ZJidwuı rolvvv 001, Ep; Toürov Tov 
imnov. 6 6° Emmoero, ’Avrl Tod; &% Tovrov On dimyeito 0 Z- 
xas To rodyun, va EAog eine, Kal oluel ys oby NuagrnaEvaı 
dvdoog ayadov. zul 6 Deoaviug eimev, ’AAla nA0voLWTEgßD 
ulv &v, el dompooveıs, 7 EZuol Edldovg' -vuv O8 xayo ÖEEougı. 
dnsuyoucı ÖE, Epn, rolg Peoig, olmsg we Enolnoav PAndnvas 
dnd 600, dovval wor moınocı un uerausiev 0601 ng Eung d@- 
9805. al vüv uev, Epn, aneio, dvaßas Ent tov Euov immov' 
avdıig 0’ Eyo nagkoouaı moög 68. ol uEv dN ovrw dınAAdkavro. 
Keadovoiov 0’ Zulna ‘Padlvng. aplsı 6: xel Ta Kouare nad 
raotov' Toig 08 vınaoı nücıv 2öldov Bovg TE, OnWg Ev Hloav- 
reg Eorıovro, ol Eunouare. iv uv oVv Bovv Zuße al 
KuTOg TO vırnmmoıov' Tav ÖF Eumwudtwav TO AMUTOV WEEOg 
Dronvia Zöwnev, Orı nauAmg L8o&ev adrovd nv &x Tod Baoı- 
Aslov ZAnoıv Öwrdkaı. ovro Om 7 tote bno Kvoov xaraore- 
Hein ZAacızg ovrog. &rı xal vov Ödıaukva n BaoıAewg EAaoıs, 
aAnv 7% lc0& &meorıv, Otav um Yun. @g Ö& raüra vehog Eiger, 
dypınvovvraı mahıv eig mv noAıv, nal Eoanvnoav, oig uEv &00- 


In0av olnlcı, vor’ olnlas, oig 68 un, Ev rafsı. 
Kuarzoag 6: #al 6 Deonviag Tov Zaxav Tov Ödovra Tov 
innov &Elviks, vol voAla ve magsiyev Eunhso,.aal Emei Ededcı- 


[4 x [4 ’ n 
NVNKEOAV, TR EANWURTE MUTO, 


32. n &uol, als ich bin. — vo» 
ö:, nun aber, da du es nun ein- 
mal mir gabst. — zoımocı ent- 
spricht dem 2zolnsav: die Götter 
waren es, die mich von deinem 
Wurf getroffen werden lieszen, 
nun mögen sie mir verleihen, dasz 
ich dich das mir zu Theil gewor- 
dene (rüjg Zus) Geschenk nicht be- 
reuen lasse. — aredie, weit we 
Die poetische Form iv statt av- 
vew findet sich auch Hellen. II, 4, 
32. — addıg, später. — ol ud» 
ön. Damit wird die Episode ab- 
geschlossen und in der $. 25 z. E. 
unterbrochenen Erzählung weiter 
fortgefahren. 

33. Bovds, jedem Sieger einen. Da- 
her nachher r0v — ßoöv, den ihm 


& &iaße nepa Kvgov, Eumiu- 


zukommenden. — Orwg av, damit 
sie — könnten. — 709 vırnım- 
gıov, den festgesetzten Siegespreis. 
— adrod nv — Eiacıv, den Aus- 
zug des Kyros. 

34. 0dro, mit xaraoradeice zu 
verbinden , ist ebenso VDOI, 1, 24 
gestellt. — ZAucıg wird wiederholt, 
weil Pasıleos anzubringen war, 
woraus das Subject zu 907 zu ent- 
nehmen. Vergl. auch wegen der 
Wiederholung VII, 2, 11. VIII, 5, 
13. — Any, nur dass. — ı& [eoc, 
d. i. das zum Opfer Gehörige, vor- 
zugsweise die Thiere, aber sie nicht 
allein; sonst müszte tsoeia stehen, 

— donnjvnoav, wie VI, 1, 49. — &v 
rafeı, d. i. da, wo jeder Truppen- 
theil seine Stellung hatte. 


3l 


32 


33 


34 


35 


36 mAag mooVUNLVE Hal Eöwpgeiro. 


37 


38 


39 


40 
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\ 


zul 0 Lanog 00WVv moAAnv ur 
xal xaAmv OTomuvnvV, moAAnv ÖE Hal KaANv naraoxeunv, Aal 
olnerag 08 moAAovg, Eine wo, Epn, @ Degavia, 7 xal olxoı 
tov nAovolov N0da; zul 0 Peowviag eine, Iloiov mAovoiov; 
ToVv utv 00V Opa Anoysıgpoßıorav. Zus Ydo Toı 6 zarnE 
zyv uv Tav naldwv naıdelaev yAloyows aurog Eoyabousvog nel 
roepwv Enaldsvev' Emel ÖE uELpdaıov Eysvounv, 0b Övvausvog 
TOEPEIV AgyoV, sis Ayoov amayayav Exnelsvoev Eoyatsohaı. 
Evda 0N &yo Avrergspov Eusivov, Ewg En, aUTog Ondntwv xel 
onelowv xal uaAa uıxg0v Yndıov, 00 wEvroı Movno0V Ye, AAAR 
navrov dınaıorarov' © Tı yag Adßoı omeoun, naAag nal Öınalos 
) , e) [4 \ [4 ’ [4 4 BG [4 
GnEdldov AVTO TE xal ToXov oVdEv Tı moAvv' nom dE more 
REN [ \ ’ 2.127 € 2 Y 
UNO YEvvaornrog aa Oımkacın anedwrsv @v Eiußev. OoilxoL 
usv ovv ovrwg Eywye Emv' vov dt Tavra nadvra, & 0008, 
Kvogog uoı &öwxe. xal 6 Zanag einev, 2 uandgıs 0V Ta Te dhhe 
#el AUTO TOVTo, Otı &4 nEvntog nA0VCLog yeyeunonı' 
olouel 6E xal dia TovTo ‚ndıov wAovreiv, 7 reıvnaog Xonud- 
ov menAovrnaos. Hal 6 Deoaviag einev, 'H yago oVras, & 
Zora, vroAaußaveıs, ag &yo vüv Toooüra MdLov 60, 000 mAEim 
KERTNUCL, 00% 0l0d«, Epn, Orı Eodlm utv xal mivo al KadEddn 
EN A m m er N [4 {dd ’ 2 eo \ m 

0V0 OTIOoVVv vvV NdLoV 7 TOTE, OTE NEVnS nv. Ort be TaUTa 
noAAe EOTi, TO60VTOV #E0Ö0alvo, nAelm uEv pvAdıreıv bei, nAelo 


roAv ro 


35. mooVnıve nal 2dwgeito. Vgl. 
Anab. VII, 3, 26: IIgozivo ooı, o 
Zeven, uol rov Imnov Toörov dw- 
oovucı. An diesen Stellen streicht 
Cobet xal Edwgsito und zei — dw- 
govueı, weil schon das blosze zeo- 
zivo einem durch Zutrinken et- 
was schenken bedeute, wie De- 
mosth. de fals. leg. 8. 139: Öle 
TE 0 moAAe 0olov alyuehore ru 
ToLadTe 00077 Televrav Ennouore 
Koyvo& aa yEvoR MEOVMIVEV adToig 
u. a. a. St., die für unsere yalen 
nichts. beweisen. Ob Anab. VII, 
23 bei den Worten naTe zov de 
#109 vOuoV nEgare olvov TEOHTLVOV 
an mehr als an ein bloszes Zutrin- 
ken zu denken ist, läszt sich nicht 
entscheiden. Aber Pindar Ol. VL, 
1 f. heiszt es yıchav _ Ömenserei 
— youßoeo moonNIvwv. 

37. Iloiov nAovoiov; was denn 
für Reichen? wie I, 4, 28: zolov 
öhlyov. — ulv owv, Ren 


Vgl. V, 2, 29. — m» — naudeiav. 
Ueber d. Sache vergl. I, 2, 15. 

38. noi were, wie za zayv ], 
1.4; — wın009 yndıov. S. zu Äges. 
t. 21: maıödoıe wıngd. Caes. Bell. 
Civ. II 104: naviculam parvulam, 
-— dinalog aneöldov. Vgl. Oekon. 
V,12: Zu ö8 n yn Felovon zovg 
övvauivov nerauavddvev nal dı- 
HuLoovvnv ÖLdaoHEL' Tovg yag &eı- 
GTu Vegumevovzag avınv nAsioTe 
dyadı dyrımorsi. Aristot. Oekon. 
2: N Öt ysnpyınn walısre, Orı di- 
»cie. Den Humor der ganzen 
Stelle erkennt man besonders an 
den Worten vr0 ysvvauornrog: aus 
Groszmuth sogar das Dop- 
pelte u. s. w. 

39. mol mit ndı0v zu verbin- 


den. — xal, schon. 
40. To6ovrov, nur soviel, dasz 
ich — musz. 8. zu II, 3, 26. 


VII, 1, 6. — nmileio — niAelova. 
Wegen der Formen zu VI, 3, 17, über 
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Ö} &AAoıg Öıaveusın, mwAslova 68 ErıusAovusvov ngKyuara Eye. 
vov yao Om Zus moAlol utv olneraı oiTov alrovoı, moAkol Ö8 
mıeiv, moAAol O8 lugrıa' ol d& larowv deovrar: Mueı ÖE Tıg 
7 av nooßerwv Askvzmusve pEomv 7 av Bo@v xaranexpmuvı- 
oucva 7 v000Vv PAoRwv Lunentandvar Toig ATnVveoıv' W@OTE wol 
00x0,.:pn 6 Dsoaviag, vov dıa To noAia Eysıv nAeio Avnei- 
FL N n000HEV dıa ro OAlya Eysıv. xal 6 cas, "AA vol 


u& AU, &pn, Otev o@a N, moAla ög@v moAlanAdoıa Ewov 
eupoeivn. za 6 Dsgaving zimev, Ovroı, © Zaxa, mov Eorı 


\ El ! ce > \ \ ? [4 [4 P] [v2 
To &ysıv yonware og avıaoov To anmoßaAleın. yvoon O0, OTL 
AT, MR, n N k m \ \ ‚ E) \ 9 BD 
Evo And Adya’ TOv usv yag nAovrovvrav oVÖzig Kvayad- 

FRE MER « wm 9 u n Ka h ” 

Geraı Up NIovng ayovnveiv, toav ÖE amoßaAlovrwv Tı Oeı 
oVÖEVE Övvausvov nadEevdsıv Uno Auıns. Ma Al, Epn 6 Zanas, 

ar 2 ’ N, DW) 1 ö e.9 
ovdE yes av Acußavovrov Tı vvorafovra ovdEva dv lboLg Up 
c w ? ao Ed ! 4 \ Fl LA 
ndovng. Akndn, Epn, Asyag' El yao Tor TO Eysıv O0VTwS, 
(4 \ ’ c RR eo | ’ ’ , 
Wong To Anußavsıv NdV nv, noAv av Ö1LEpegov EVdcıuovie ol 

’ m ’ FERN ! 152 2 5 ’ 

nAOVOLOL TOV NEVNTWV. Xu Kvayan ÖE Tol EoTıv, Epn, 0 Zaxe, 
ov moAl& Eyovra moAie xal danavav xal sig Deovg aal eig 
piAovs xal eig &Evovg' HoTıg 0bv loyvong xonuaoıv Ndsraı, 
ed iodı Todrov xal Ödanavavra loyvoog avıaodeı. Ma Al, 
ipn 6 Luxus‘ MAN 00x Eyo Toirwv eiul, aAAa nal sbdaı- 
uoviev Tovro vouldn To noAla Eyovra noAla nal danavarv. 
. Ti oVv, &pn, moög Tov Yeov, 6 Desoavius, oÜyl GV ye aurina 

’ ’ ‚ 2. 68 N Va FU > ‚ > ‚ \ r 
ucAe EVÖRLUmv EyEvov Kal EuE EVÖRLuove Eroinoas; Außwv Yag, 
EpN, TaDTE Eva HExTn00o Hal XO@ yEs Onwg Bovisı avroig' 
Zus O8 undtv Kilo n @oneo EEvov ro&ps, aal Erı EbTEAEOTEEOV 
n Eevov' dondos ydo woı, 6 Tı Av xal Od &yng, TOVTWV were- 


den Accus. bei Zzıu. zul, 3,5. Hell. 
IV, 1, 40. Mem. II, 9, 4. 

41. zıeiv, wie |, 3, 9. — av 
Bow» HOTanEneNuvıouevE, ein selt- 
ner Gebrauch, etwa wie x0ıw@»v 
neldwv Howe für maidss Hoıwvol 
Soph. Oed. R. 261. Vielleicht 
schwebte aber auch $o« vor, wenn 
nicht etwa das zweite ‘Neutrum von 
einem Abschreiber nur dem ersten 
nachgebildet worden und »urans- 
“ONuVLoWEvoVg herzustellen ist. 

43. 0vdE — ovVöEve, aber auch 
— Niemanden, ein Einwurf; wenn 
auch nicht das Haben, so bereitet 
doch das Bekommen viel Vergnügen. 


44. Alndn — Akysıg' el yde, ein 
Zugeständnisz, das aber zugleich 
den Saken darauf hinweist, worauf 
es hier allein ankommt. Denn die- 
ser nannte $. 39 den Pheraulas u«- 
nagıog. — nal — ÖE, dazu kommt 
noch. 8. zu I, 1,2. — öoug. 8. 
zu: /Vll, 8, 7. 


45. oö%n — elul, 
nicht zu denen, 
loyvous dmövren. 


ich gehöre 
die ÖATaV@vVrES 


46. Ti ovov — oöyL — dmolnoas; 
S. zu II, 1,4. — und&» &AAo, näml. 
noleı. — 6 Ti —, TOVTWV. 8. zul, 
6, 11. 


43 


45 


46 


47 


48 


49 


50 
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xeıv. ITalksıs, Epn 6 Zduus. nal 6 Deoaviag 6uooag Eimev 
7 umv onovön Akysıv. al ülde YyE 601, © Ada, ME00ÖLEMER- 
Eouaı naga Kvgov, unte Hvoag tag K'oov Hegamevev unte 
GToaTeVeodeaL' WAAK 0V usv nAovT@V olxoı ueve' 2ym.Ö8 taDra 
701000 xal Umto 000 xal Into Euod' nal &av tı ayaPoV To00AaU- 
Bavo dı& 77V Kopov Pegansiav 7 nal dno Grgarelag Tıvog, low 
oög 6£, Iva Erı mAsıovmv Koyns' uovov, Eypn, ut EnoAvooV Tav- 
ns eng Emiueisiag” NV y&o Eyo oYoAyv &ym do TovTwv, 


£uol TE 08 oloucı moAA& xal Kvom xoroıuov Eosodaı. Tovrmv 
0vTW HNdIEVTWV Tadra OVvEdevro xal Tavra Emolovv. al 6 


\ e mr ’ , m [u2 - 3 ’ 
uEv nyeito EVbaiumv yEyevnoraı, OTi MoAADV NOXE Konuarav' 
c ’ 5 ’ / {nd ’ 6 \ 
6 0° av Evöuıße uaxagıdrarog eivaı, Orı Erirgonov EEor, 6X0oANV 

m 5 

nagEKoVTO nocrreıv 0 Tı av avro non. 
'Hv Ö8 tod Dsoavia 6 TO0Mog YıÄlEraıgög TE Kal Hegamev- 
EN c N 2 - Kl 7 [4 5 20? 3 ’ e 
ev 0VÖEV dv KUTO 0VIWS Eloxsı Eivaı 000 Wpeiıuov, @g 

B) ü \ N 0 n ‚ ec 2 ” 

avdPEW@noVg. zul yag Beirıorov navrov av Gowv NYyElto LVYEW- 
zov eivaı Kal EUYAaQLOTITRTOV, OTi EWER TOVG TE EmaıvovuEvovg 
UNO TIVog Avrsmalvovvrag TOVTOVg NE0HVuwmg Toig TE Xagıko- 
uevoıs neigmuEvovg Avrıyagltsodeı, nal 0Vg yvolsv Ebvolnag 
&yovras, TOdToIg Avrsvvoodvrag, Hal 0oVg eldeiev gYılodvrag 
MÜTOUG, TOVTOVS uLoEiv 0b Övvausvovg, Hal yoveag OÖ: moAv 

7 b) [4 [4 hd [4 > [4 Le 

u@AAov Avrıdsgansvev navrov av fomv &HEkovrag anal Eov- 

[4 \ Dre [4 kn > ’ 
rag nal reAevrnoavrag’ Ta 0 Ale mavre 60a Hal AYROLOTO- 
TEOR al Ayv@uoveotega AvdEWnwmv Eyiyvwoxrsv Eivaı. 0UTW 
ön 6 TE Deoaviag Uregndsro, Orı EEEooıro auro Amahkapevrı 
ns TOv allmv xrnudtov Emıusisiag adupl Tovg piAovg Eyeıy, 
0 re Zdxas, Orı EusAls moAla Eywv moAkoig yonosodaı. Epiisı 
Ö8 6 utv Daxag Tov Depaviav, Ort T000EPE0E tı del’ 6 68 

\ ‚ er ’ r ” SICHER ‚ 
Tov Zaxav, Orı nagakaußavsıv navra mYEehe Kal El nAEOVOV 
’ ’ „N band > ww ) s er € 
ErıueAovusvoz 0VÖEV urAAov KUTO oyYoAlev magsiys. Kal O0VTOL 
usv On oVro dımyov. 


47. n um. 8. zu II, 3, 12. gumevsıw). Es hängt also oddEr 
Hvoug — Vegameve. S. zu VIIT, von Psoansveıw ab ebensowie &v- 
1, 6. — teöre zoınco, näml. 8%. #oorovg: das lehrt ebenso die 
gas Degam. und orgar. — uovor. Wortstellung ‚wie der folgende Ge- 
Vergl. IV, 2, 7. — dnö zovrwv danke: »al yap. —. — 70vToVg En 
geht auf Emıwelsiog. S. zu tavz« auf zıvog, wie Eayriie auf zıs 1, 2, 
278,36... VIE, 'T, 34. 2. — favrog — TehEvzNonvTES 'ge- 


49. „Constr. nal ovöhv Hegamev- 
&uv ovTwg nV ara 2donsı eivaı 
VÖ’ oyElıuov, &g dvdowmovs (We- 


hören natürlich zu yov&ag. — ayvo- 
woveorege, unerkenntlicher. 
50. dınyov, näml. rov Plov. 
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Qvoag Ö8 al 6 Kvgog vıryragıa Eorımv EndAsos av pikov 4 
od ehr avrov avkev TE BovAönevoı YpavEpol N60V ze uw 
teg elvoinodrare. Ovvendisoe 0: avrois xal Aoraßakov Tov 
Mndov xal Tiyoavnv rov ’Agueviov anal rov "Vonavıov im- 
zagyov nal Toßovev. Tadarag 6% tov oxnnrov'ywv Noyev auıa, 2 
xal 7 Euslvog dLeroounoev 7 naüoca Evdov Ölaıra nadrsıormKei' 
#al Ömore ubv Gvvösınvolev Tives, 000” Enddıke Taödrag, AR 
onorte Ö8 avrol 8lev, xal ovvedelnvs MdETo Yao 
auro Evvov' Mvrl Öd: rovrwv moAkoig xal weydioıg Eriuero 
ünd tod Kvgpov, dia Ö& Kogov xal dm’ allov. wg Ö’ nAdov 3 
ol nAndEvreg Em) TO Öeinvov, 004 omoı Ervyev Euaorov Eud- 
Yılev, aAA 0v wbv uaAıoraı Eriun, NaO& Tv AOLOTEgRV yslon, 
ce 9 [4 [4 Bi Rn - Ian hi [4 - 
os svenıßovAsvroregag TaVIng ovong n ıng Öekıas, tov ÖE dev- 
TE00v na0& mv Öskudv, Tov 08 Toltov naAıv naQ& TNV AgLOTE- 

B N \ r \ \ ‚ " von ‚ 5 
o&v, tov ÖL TETagTov maoR nv Öebınv" al nv nAcoveg W@OLV, 
BoRUroG. Vaypmvitsodenı ÖE, ws Euaorov Eriua, todro Eloxsı 4 

2» m ? \ 5 4 Ind \ 72 ee 9 \ 
uvrD AYadOV Eivaı, OTi 00V uEv olovraı ol AvFEWNoL TOV 
KORTLETEVOVTa une #NovyIN0EodaL uijte ddAR Ambeodaı, OMAol 


Erteusheito" 


sloıv Evravde 00 Yıhovinwg moög aAAmAovg Exovreg' 


4. Inhalt: Kyros feiert mit sei- 
nen Freunden das Siegesmahl, wo- 
bei er durch die angewiesenen Sitze 
jeden nach Verdienst ehrt. Nach- 
dem Gobryas seine Menschenfreund- 
lichkeit gepriesen hat und der 
‘Wein bereits die Herzen öffnet, 
nimmt die Unterhaltung eine frei- 
müthige Wendung: Hystaspas be- 
klagt sich, den Chrysantas mehr als 
sich geehrt zu sehn, Gobryas bietet 
seine Tochter aus, dem Chrysantas 
verspricht Kyros eine passende Frau 
zu verschaffen, Anderen theilt er 
Geschenke aus, dem Hystaspas 
wirbt er Gobryas Tochter zur Frau, 
den Chrysantas ehrt er durch einen 
Kusz. Am andern Tag entläszt er 
die Kriegsgenossen, die nicht zu 
bleiben vorziehen, in ihre Heimath 
und beschenkt sie mit den Schät- 
zen aus Sardes. Ueber das, was 
er selbst noch besitzt, giebt er den 
Freunden genaue Rechenschaft und 
fordert sie auf, so oft es Noth thue, 
davon Gebrauch zu machen. 

1. xal ö Kögos, wie die ande- 


0rovV Ö8 


ren Sieger, nach VIII, 3, 33. — »ı- 
Aanngie Eotıov, den Sie ges- 
schmaus halten. Dasselbe Plu- 
tarch. Phok. 20. B. 131,- Anm. 11a. 
K. 46, 6. 0. 400c. 

2. Onote — ovvöcınvoiev. I. zu 
I, 3, 10. — Enddıge. 8o 8.3 u. 25. 
Vergl. Herod. III, 32: ro«nstav 
nepginadnusvov. Aber II, 2, 3. 28 
nach griechischer Sitte xaraxsıuE- 
voy u. maganareneiuevov. Hier ist 
Endduge intransitiv, 8. 3 transitiv. 
— adrol, für sich, allein, — ndero, 
Kyros. — zovzov geht auf &rsueleito. 

3. EZrvye, näml. nadifov. 8. K. 
56, 16. — rg deäuus, durch At- 
traetion wie VI, 1, 54. — mw — 
561. Hier ist nicht mehr blosz von 
dem die Rede, was Kyros zu thun 
pflegte, sonst würde &Ö — el» ge- 
sagt sein; sondern von der Sitte, 
wie die Perserkönige ihre Tisch- 
genossen zu setzen pflegten, im 
Allgemeinen. 

4, rodro weist auf vapnwigeodeı 
kräftig zurück, wie nachher zwei- 
mal rradda auf Smov. 


7 


; 
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udiıore nAsoVERTOV 0 x0ETI0TOg Paiveraı, EVraÜdE TEONVUO- 

era pavegol eloıv aywvıbousvo mdvres. #al 6 Kvgog dt ourag 

’ [4 \ \ ’ > ER 4 and ’aN 9 ‚ 

EVRPNvıLE WEV TOVS KOURTIOTEVOVTAG NEO EUVTO, EVDVG Loaus- 

vog £8 E0oag xal MagROTKOEWg. 0b uEvror AOKVATOV NV Ta- 

yreloav EöERV xaTsornoaTo, AAAR vouıuov Eromoaro xal aya- ' 
v had x [4 a \ ’ 

»oig &gy015 rooßnvaı Sa TIULWTEEAV E0E0V Kal Ei Tıg 6aÖLOVQ- 
7 hd x 

yoin, avexwemoaı eig mv arıuorsgav. Tov 68 moWtedovra &v 

Edge NoyUvero un od mAsiore al Ayada EyYovra mag abrod 
‚ \ u \ bJ [4 [4 u EZ 

palvsodaı. aa ravra 62 Eml Kvgov yevousva oVrag ri Hal 

vov ÖLausvovre alodavousde. 

Enel ö: &ösinvovv, 2ö6xsı To Iwßova ro utv moAla Eua- 
ora Eivaı oVdEV tı Havuaorov mag Avögl noAAav &oyovr, Tö 
ö: rov Köügov 0VTW usyala nodtrove, El Tı Ndv Öo&sıe Au- 
Beiv, undsv Tovrwv uovov xaradanavav, ahhı Eoyov, Eye 
ÖE0UEVOV TOVTOVv X0ıvWveiv ToVg magoVrag. HoAhdnıg ÖE xul 
Tov dnovıov Yihmv. Eorıv olg Edoa MEunoVTE TadTa auron, 
oig NodEslg TUyoL' Wore, Emel ElsÖzınvYasoav zul 7% navre 

NARERL v e n ER m ’ 3 
noAle Oovra Öıememoupsı 6 Kovogog ano ng Toameing, eimev 
@oa 6 Iwßovas‘ ’AAX E90, © Kovgs, n9009Ev utv Nyoviunv 
rovrw GE mAsIoTov HLapEgEVv AvIEWAMV, TO OTELTNYLRDTETOV 
z m \ ” 5 Pn 
eivaı’ vuv ÖE Deovg Ouvvur, N unv Euol doxei mAcov GE dLa- 
pEgEıv Yılavdownig n oroarnyie. Nn Al’, &pn 6 Kvoog' al 
usv On nal Enidsinvvua Ta Eoya moAd NdLov PLAavdowmiag 
n oroarnyiag. Ilos dn; &pn 6 Iwßoves. "Orı, pn, t& ukv 

m - , ’ a > N x 5 
KAADG MOLOVVTE AvPoWmovg dsl Emibsinvvodar, Ta 08 EV. &% 
Tovzov ON Emel Unenıvov, Nosto 6 "Toraonas rov Kügov, ’Ag 


5. — adavarov, „nicht für — ois noPels ruyoıg, woran er 
immer. — „Noyvvero un od. Anab. sich gerade ergötzte. 
II, 3, 11: D0oTE n&cıv aloyvvnv el- 7. einsv &ow. N. zu 1, 3,2. Vgl. 
var un 00 svonovödgew. S. zu VII, Ages. VI, 5. — more — To — 


5, 42. 
des Kyros. 

6. moAAe Endore, Jedes in 
Fülle. — ro ö 09 Kögov, wohl 


El Kogov, zur Zeit 


ever. 8. zu VII, 1,40. — 7 ums 
Zwol donei. Vergl. I, 3, 12: 0vv 
Hemv 6gx1@ Akyo, N unv Zuol donei. 
— donei 08 Ö1apegsıv. Wie ver- 


aber (davuaczov &doneı), dasz 
Kyros u. 8. w. —. E£oyov £ysıv 
sonst mit dem Infinitiv (zu Ages. 
XI, 12), hier mit dem Participium 
wie zeıg&oheı: sich Mühe gebe, 
zu bitten, d. i. angelegentlich 
bitte. — Zorıw ois. 8. LU, 3, 18. 
— £uoea, Gobryas. — meumovre. 
Ueber die Sache vergl. VII, 2, 3f. 


schieden von doxsig dıapegsw? 8. 
Kr. 55, 4, Anm. 2. 

‚8- OS. S. zu VII, 3, 29. — 
To wer geht auf Ta Zoya zig OTEw- 
ınylas, & Ö% auf za &oye ang Qı- 
Aavdgwmiag: chiastische Anordnung. 

9. vomerıvov. Der Wein löst das 
Herz und die Zunge und läszt den 
Hystaspas die folgenden Fragen 
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av, Epn, ® Kvge, aydeodeing wor, ei 08 Eoodunv 6 Boviouai 


r ’ ‚ 
cov nvFEodeaı; "AAA& vol u& ToVg HEoVg, Ep, TObvavTiov Tov- 
tov Aydolunv &v 001, &l aloFolunv oL@novra & BovAoıo £ge- 
oda. Atys ON wor, &pn, Non nonors xaAdloavrog 00V 00% 
nAYov; Eügpnusı, &pn 6 Küvoos. ’AAR Unerodwov oyoAn Unn- 
xovoa; Ovdt tovro. IToooray#tv ÖE zı ndn 001 00% Enouke; 
Obx altıoucı, &pn. "O 68 nodrrouı, Eorıv 6 Tı nOnoTE OU 
NO0NVUnS 7 00% Ndoucvog noatrovr« we nareyvog;, Tovro ÖN 
navrov Nrıora, Epn 6 Kvoos. Tivos unv Evena, &pn, moOg 
tov Yeav, & Küvgs, Xovodvrav Eyonıyas @oTE Eis mv TIuLm- 
TEgaV Euod Xagav Ddovdmvar; 'H Acyo; &pn 6 Köoog. IIav- 
og, &ypm 6 "Toraonas. Kal ob av 00x KXIECHNEN uoL dro'wv 
taAndn; "Hosnooucaı utv obv, &pn, nv eldo, Ortı 00% Adırod- 
4 , G e \ had \ b) - 
ucı. Kovoavras Tolvvv, Epn, O0VTOOL TOWToV usv 00 #Anoıv 
N D) \ en m m e N er k 
aveusvev, AR nolv xaAsiodeı MRONV TOV Nusteowv Evexa 
Eneıta Ö8 00 TO #EAevousvov uovov, AAhR Kal 0 Tı adTög Yvoln 
&usıvov Eivaı HEngKyYyUEvov Nuiv, tovro Engartev. OmorTe Ö’ 
= N \ r er \ 9 ” r 
eimeiv Tı ÖEoL Elg TOVg Ovuuagovg, & UV Zus @Ero NOENELV 
’ er r ’ 
Aeysıv Euol Ovvsßovisvev, a ÖE us alodoıro BovAousvov usv 
eldEevaı TOVS Ovuudyovs, abrov ÖE uE aloyvvousvov NEO Eunv- 
67 0 eg 5 ’ 

Tod Agysıv, TRUT« 0VTog AEYmv @g Eavrod yvounv dnepalvero' 
oT Ev ye roVroıg Te HwAdeı abroV nal Euov LZuol xpElTrove 
eivan; xal Euvro utv Gel pnoL navra T& NRE0VIE doneiv, &wol 
Öt del PavEoog EoTı OXONOV, TI &v NE00YEVOuEVoV ÖVnoeıEV, 
’ , ws > EN m \ band > hau ? [4 

eri TE Toig Euoig xaAoig mMoAv uaAkov Euov ayaikeraı al 
nderaı. 


thun. Vergl. Anab. VII, 3, 30: 0 


kurz für zig &uod, wie IV, 3, 7: 


mo0g ravra 6 Torkonag eine, Nn mv "Hoav, & Kos,‘ 


öt Hevopav, NN yao dmomeronds xeigov tovrw» für zeigov Tod tov- 
(etwas angetrunken ) Eruyyaver, tov inmınod. — Atyo, Conjunctiv, 
dvsorn VaggalEog dsädwevog To wie. 13. 

zeoug nal eine. — Evgpnusı wie 11. u8v ovv, imo. 8. zu V, 2, 
II, 2, 12. — AAr” wie VII, 5, 883.— 29. — eido, erfahre. — ovx ddı- 
ÖNMAHOVOV 0X0AM ‚danKovo. S. zu xodweı, näml. durch den mir ange- 
V,1,1. — xereyvog, in anderer wiesenen Platz. — eis. Vergl. zu 
Bedeutung anders construirt vL), u, 3, 7, — ngeirrova, nützlicher. 
1, 86. 8. zu Oekon. II, 18: zoog — 2uol, dat. commodi, mit oxo- 
— yroun Sovreraueon Frıwehovud- nov zu verbinden. — övnosıev, 
vovg nal ‚Harrov zal 0dov — xare- näml. Eus. — Eni Te. So findet 


yvov mgdrrovVzeS. 

10. Zyoaypag, schriftlich an- 
geordnet. Xovoavrev ist mit 
Nachdruck vorgesetzt. Euod, 


sich ein einfaches r& mitunter zur 
Anknüpfung eines Satzes, der eine 
Folgerung ausdrückt: und so. Oe- 
kon. XIII, 16. Thukyd. I, 22. 50. 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
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Ndoual ye teure 08 Eowrnoag. Ti udAıore; Epn 6 Kvoog. 
"Orı xayo neigdooucı Tadre noreiv' Ev uovov, Zpm, ayvoo, 
nos &v einmv ÖmAog xalowv Emil Toig o0lg Ayadoig' 1OTE00V 
xooteiv dei T® yeige N yeAav N ri moısiv. nal 6 Agraßeabog 
einev‘ Ooysiodeı Ösi To Ilsooındv. Emil rovroıg uEv Or yEhog 
EYEVETO. 

ITgoiovrog Ö8 Tod ovumociov 6 Kvoog rov I@ßovav Emy- 
osro, EinE woı, &pn, © Iwßova, vüv av Öonsig Mdıov tavdE 
zo nv Yvyarsga dovvaı N OTE TO NOWTOV Nulv Ovveyevov; 
Ovxovv, Zpn 6 Iwßovas, aayo taAydn Atya; Nn Al’, &pn 6 
Küoog, ag Yevdovg ye ovdeuia dpwrnaıg desire. Ev toivvv, 
&pn, Tod, ot vov &v noAd Mdıov. ’H nal Eyoıg &v, &ypn 6 
Kvoos, einsiv, dıorı; "Eywys. Atys 09. "Or Tore uEv E0owv 
TOVg MOVoVS Hal TOVg HıVöVvovg EUFUUWG AbTOVg YEIOVTES, 


vuv 68 000 avrovg Trade sapgovas pEoovrag. donei de 


uoL, @ Kugs, a LER elvaı EUgEIV Avöga Tayad“ wuhag 


PEooOVTE N TE Kund' Ta UV YaO üßgw roig moAAotg, za 08 


GOPE00VVNV Tolg n&oıv Eurorsi. xal 6 Kovogog einev, "Hxovons, 
& "Torcone, Ioßovov To 6yua; Nail ua Al, pn‘ el 2uv 
noAAd Torre yes Acyn, MoAd uaAAov ws ng Puyaroöog. uvn- 
srjo@ Andere N 28V Eunouare noAAd wor Enıdeinvun. H un, 
&pn 6 Iwßovag, noAAd yE wol &dtı TOoLadra OVYYyEyoaUWEve, 
oVv 2ya 001 00 PHovjon, NV mv Yuyarsga. uov yvvalza Auu- 
Bevns‘ va 0° Exnouere, Epn, Ensiön 00% Avsysodai wor palvn, 
od4 00” Ei Xopvodvre Todro do, Emil Hal mv Edonv 60v 
tpnonase. Kal utv d1, &ypn 6 Köüoos, ® "Toraone, al ol 
&AAoı Ö8 ol magovVreg, nv Euol Adynre, Otav Tıg dVumv yauelv 
ETIYEIONON, YVWOEOHE, 6Moiog Tıg ALy@® GvVsoyog Vuiv Eoounı. 


12. Wehr, cur potissimum. 15. n dv Eurmouare — Emuösı- 


— To yeioe. S. zu TOVTW To nuege #vvn, wohl mit Bezug auf V, 2,7, 


I, 2, 11. — ro Ileocıxov, näml. 00- 16. oAAa — ovyysygauueve, wie- 
ynus. ‚vergl. Anab. VI, 1, 10: to  derum eine griechische Sitte, u. a. 
IIsgoınov @exeito, ng0vm» tag nel- bekannt aus Memor. IV, 2, 1.8. — 
Tag, nal anAuge nal 2Eaviorero. &v£ysohaı, wie V,1, 26. — oBn 

13. zo zo@rov. Zur. Sache IV, old“ et, haud scio an. 8. zu I, 6, 
6, 1. V,2, 12. — xayo, mit Be- 41. — do, gebensoll. — ‚nv 


zug auf 8. ‚10, wo ebenso Aeyo. — £0000 cov, 8. 10: zn» Tıuıwzeoav 
— Yevdovug — deiraı. Wer fragt xuwemr. 

will die Wahrheit hören, — »v» 17, nal ol aldoı dE — Hol rueig 
&v — ndıov, aus vüv &v — Öboövaı dt ol @Aloı. 8. zu II, 3, 20. — 


zu ergänzen. öroiog rıg. $. über zig zu 444,8, 


a a sl Zu Sn Zeige 


KTPOT HAIAEIA VIII, 4. 159 


za 6 Imßovag sinev, "Hv dE Tıg Erdovvar Bovinraı Hvyareou, 
moög tiva dei Aeyeıv; IIoog Euf, &pn 6 Kögog, xal roüro‘ 
zavv ydo, Epn, Ösıvög Elm Tavurnv mv rexvnv. Ilodev; &pn 
6 Xovodvrag. To yvavaı, Ömolog dv yauog Eudorw GVVag- 
uoasıe. nal 6 Xovoavrag Eypn, Atye dn mo0g av Yeov, nolav 
tv’ uoı yuvaina olsı Ovvaguoosıv acAdıore. JIowrov uEv, 
&pn, wıxgdv' uingdg Yag xal wurög ei‘ sl O8 weyainv yausls, 
nv note BovAn aurnv 6EFMV Yılmoaı, mgoodAAEoHel 68 dEnoeı 
Bong Ta vuvdgıe. Tovro utv On, Epn, 00905 ngovVosig‘ zul 
yüg ovd’ omworıodv aArındg ein. "Ensira Ö’, Epn, oıum &v 
60. loyvpg Gvupeopoı. Ilgög zi dN ad tovro; "Orı, &ypn, ov 
younog Ei NO0g 00V nV oLuornre odp Lodı Or N youaoıng 
GgLoT üv moooaguoseıE. Adysız Ob, Epn, os nal a ev de- 
Ösımvmaotı, BonEE Hal yo vov, Kbsınvos dv ovvapudoı. 
Net u& Al, &pn 6. Küvoos' av. uEv Yao. uEeoT@v yovan N 
yaoıno yiyvaraı, av dt ddeinvov ouun. zul 6 Kovodvrag 
&pn, Poyon 6° av. Baoıkei noög av Yewv Eyoıs dv einsiv 
zole tıg Ovvolos; Evravde usv 0n 0 te Kvgog Eksyeiaos nal 
ol @Akoı Öuolag. yeAovıav 68 Ku sinsev 6 Tordonug, IloAv 
Y, Epn, wehıore zovrov 08, @ Küge, Aa Ev ij Baoıkeie. 
Tivog; &pn 6 Kvoog. "Or Öbvaocı xal Yuyoog @v yeiwra 
rageyeıv. nal 6 Kvoos sinev, "Ernst obx Av noliaıs ye nau- 
noAAov More 00l TeuT EloNodaı, za anayyeidnvaı nag N 
evdoxıusiv BovAsı, Or Koreiog El; Hal Teure wev dN ovrW 
ÖLEOGKOTTETO. 

Meta Ö: tavra Tıyoavn uv Einveyxe yvvaınsiov n0CuoV, 


18. &udovveı, verheirathen. 
19. TO yvavaı verhält sich zu 
noiav (t£yvnv) wie VII, 2, 14 zo 


dem er vyoos in der ersten Be- 
deutung nimmt. 
23. yelovıov, näml. aurav. 8. 


pılovinng Eysıv zu mv yvaunm. 
20. uıngog. Vergl. II, 3, 5 u. 6. 
21. @onee al 2ya vov, näml. 
Ögdsınvna@g elw. — &dsımvog, yuvn. 
22. Pvyoo, zunächst frostig, 
fade, denn Chrysantas stellt sich 
verletzt über den Vergleich des 
Kyros; zugleich aber auch. kalt 
und ohne Empfänglichkeit für Liebe, 
insofern Kyros selbst noch nicht 
verheirathet ist. Den Scherz setzt 
der ebenfalls ($. 11 u. 12) gereizte 
Hystaspas nachher weiter fort, in- 


zu III, 1, 38. I, 4, 18, — &nlo, 
natürlich ironisch gemeint. — ”E- 
zeırc. 8. zu VI, 5, 83 u. zu III, 
1, 20. Sinn: und doch, trotz 
deines (ironisch gemeinten) $n4& 
(womit du sagen willst: du benei- 
dest mich nicht darum) gäbst du 
wohl viel darum, wenn diese meine 
Witzreden aus. deinem Munde ge- 
kommen wären u. s. 


w. — 001, 
. we . 4 
von dir. — zag N, d. i. rauen, 
’ 3 r 
nog N. — EVÖbonıusiv — Or, in 


dem Rufe stehen, dasz du. 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 
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zul Euekevos 79) yuvaınl bovvaı, OTı Avögsiog GVVEoToaTEVEro 
ro avdgi, ’Agraßato ÖE xg0v000V Eanoue, To 0’ "Toxevio im- 
nov zul aAkı moon Hal zaha Edmonoaro. ZDol de, &pn, © 
Toßova, don avdga N Yvyaroi. Obxovv Euf, Epn 6 “Torc- 
omas, Öworıg, Ivo al Ta Svyygauuore AcBo. ”H zul Zorı 001, 
&pn 6 Küogosg, ovola a&le av rg naudos; Nn Al’, Epn, noA- 
kaniaolov utv odv yonudıov. Kal mov, &pn 6 KöbeN &otı 
60: avın n ovola; ’Evravda, &pn, Omovnso zul Gb xadmoaL 
plAog @v Euol. ’Agzei wor, &pn 6 ITwßovaz' xal zbdbg Eurei- 
vos ımv Öskidv, Aldov, pn, & Kvgs' Ödyouaı yag. zul 6 
Köoog Aaßov ıyv tod "Toraonov Öskıav Eimxe ro ITmPßove, 6 
d° Eöefaro. Eu Ö8 Tovrov moAla zul naAd Eöwxe Oboe To 
"Toreone, onwg 17 nad neues’ Xovodvrav 6’ EpiAnse 7000- 
ayayousvog. Aal 6 Agrdßagos eine, Ma Al, Epn, & Kovos, 
00% Ouolov ye xgvoov Zuol re To Ernoua Örömxug zul Kov- 
odvre To Ömoov. ’AAla xal 00l, &pn, 000W. Emmosto Exeivog, 
IIors; Eig roLanoorov, Epn, Eros. Rs avausvovvrog, &pn, zul 
00% AModavovusvov 0VTO TNR9ROKEUELoV. zul Tore ubv M 
ovrag EAnbev n onnvn‘ EEavıorausvav 0° aurav 2Eaveorn nal 
ö Kügog al Evumgovnsudev aurovg Enl Tas Vous. 

Tn 9° vorsonia« Tovg E£9EAovolovg Ovuudyovs YEvouEvovg 
anensunev olaade Erdortovs, nAmv 0001, aurav olneiv EBovAovro 
rag ara‘ Tovroıg dt Xaogav zul olmovg Zöwxe, xal vuv &rı 
EXOVOLV OL TOV KaTausıvavrWv TOUTWV TOTE AnOYyovoı' MAELOTOL 
ö’ siol Mndov xal "Toxaviov' Toig 0’ anıodoı Ömgnodwevog 
moAAa xal au£umtovg MOIModusvog xal &oyovrag xal OrgRTLW- 


> 14 
TOS ATENEUVETO. 


24. et Ueber die 
Sache s. III, 

25. Big im "milder Impera- 
tiv. — 7& ovyyocuuare. 8. 8. 16. 
— u8v ovv. 8. zu $. 11. — mol- 
Lanıociov yonuarwv hängt ab vom 
zu wiederholenden oVole. — al 
cv, der Grieche sagt: wo auch du 
sitzest, da sind auch meine Schätze. 
S. zu I, 5, 1. Der Gedanke ist 
ein Gegenstück zu VII, 2, 15#. 

26. roo0ayayousvog, an sich 


heranziehend. 
27. xevoov, bildlich; denn zo 


&4 rovrov Ö8 d1edwxrs zul Toig nEol Eavrov 


öog0v ist der Kusz, den Kyros eben 
dem Chrysantas gab. — wol ze — 
nal Xovoavre. 8. über re — al 
zu I, 6, 25. Vergl. diese Aeusze- 
rung des Artabazos mit I, 4, 27. — 
sig TOLLEROOTOV &Tog. Vergl. ‚els 
TeL«KoCTNV nuegav V, 3,6. — Rs 
KvauEvovvTog, näml, uov. S. zu 
IE Wegen ovzo nach og 8. 
zu VII, 2, 12. 0odrw nagacaevaon, 
darauf mache dich gefaszt. — 
canvn, Mahlzeit. 

28. &u£untovs, zufrieden, wie 
IV 
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GEKTIWTRIS T& Yonuare, 000 Ex Zaodswv EAuße‘ zul Toig usv 
uvoLdoyoıs nal Toig negl abrov Unnoeraıg Ebuipera Edidov 
noög nv ablav Eraoro, ra 0’ aid dıevsus' xal To WEgog 
e [4 \ [nd [4 2 , e, m ! 7 
EXEOTO HOUSE TW@V UVOLLEXWV EmErgsdev MVvToig Öıavsusıv 06- 
arg ‚ ’ ’ \ \ \ 7) ’ 
eg avrog Exelvomg Ödıevaıusv. E0o0av ÖE Ta usv KAAo gonuare 
LOX@Vv &pyovras tovg dp Eavro doxıunadov' a 08 TeAsvreie 
e co 7 \ DEAN E PY) [4 [4 \ \ 
ol EEadapyoı ToVg Up £uvrois ldıwrag boxıuaoavrss TO0g mV 
„or # e ’ 2 \ u 4 [4 \ [2 
aslav Enaoro Ebocav' al oVrw navreg ElANpEeoav To Ölxaıov 
uEgog. Enel O8 siAjpsoav Ta Tore bodevra, ol uEv Tıveg Eis- 
m ‚ ‚ 5 > NER \ 2 
yov neoi tod Kvgov roıadse‘ H nov avrog ye noAla Eyeı, 
a e nd Eh 2 - ’ e ’ > 
ONOV YyE Hal NUDV EXKOTW TOooavTe dEdwxEv. oil ÖE TIvss av- 
ed ” wm \ El} ’ ce [4 4 v 
tov EAeyov' Iloia moAda Eysı; 0VX 0 Kvoov TE0NoS ToLovrog, 
olog xonuaritsode:, aAAd ÖıLdodg uaAdov N arousvog Nderaı. 
Alodavousvog 62 6 KvVgog Tovrovg Tovg Aoyovg #al Tag 
Öo&aug Tag megl abrov Ovveilsts Tovg YLlAovg TE Hal ToVg Enu- 
’ € 
xaıglovs ünavrag nal Eisbev mode. 
"Avdoss piAoı, Ewgaxe usv On avdoWnovg, ol BovAovraı 
doxeiv nAslo nent7oda 7 Eyovowv, EAsvdsgLW@rsg0. &v oldwevor 
eo , 2 ? \ \ Q # EL T 
ovrW Yalveodaı' Euoi ÖE Ö0x0VELv, Epn, oVToL Tovunakıy OL 
‚ h \ \ \ w „ \ > 
BovAovraı epeanzodaı' to yao noAia ÖoxoVvre Eysıv um Kart 
aElav ns oVolag MEINER BpEAodvT« Tovg pLhovg avsAgvds- 
glav Euoıye Öonsl negıanrewv' zlol 6’ av, &pn, ol Asindevaı 
‚ eo hi) ” \ 3 € m ‚ 
Boviovraı 0068 av Eywoı' Movng0l 00V “al oVroL Toig plAoıg 
Zuoıye ÖoxoVoıv eiva’ dıa yag TO un Eeidevaı ra Ovre noA- 
Aaxız Öz0usvor 00% Enayyeikovoıv ol plAoı toig Eralgoıg, aAAc 
yrovreı. GmAovorerov ÖE wor, &pn, Öoxei eivaı To mv 


29. Eu Zigdemn. S. VII, 3, 1. 
4, 12. — roig — Umnecreıs, wie u, 
4, 4. — Euelvors, (s. zu IV, 5, 20) 
den Myriarchen. Diese sollten wie- 
der ihren Theil unter die Chiliar- 
chen, diese unter die Taxiarchen 
u. s, f, vertheilen. 


30. &oywv &gyovrag — doxrıud- 
&ov, partitive Apposition zum Sub- 
ject von &docav. Vergl. zu VII, 
5, 9. — ra ulv Alle, proleptisch 
mit Bezug auf das folgende za Ö8 


tehlevraia. — ellmpeoov. Ueber 
das Plusquamperf. s. zu I, 4, 1. 
31. özov ye. Vgl. II, 3, 11. 


IIoi« oil. 8. zu molov ddlyov 
XENOPH, CyRor. II. 


I, 4, 28. — En zonuariteotean. 8. 
zu oloı I, 2 ; 

32. an 00, d. i. rodune- 
Av vovzov, 0. Vergl. de re equ. 
Kit: mavre yao reavavıla oVTol yE 
mowodcı wv BovAovraı. — Epelns- 
c®#eaı, sich zuziehen. Dieselbe 
Bedeutung (nach einem anderen 
Bilde) hat megLantew. — un ad 
dElav zig ovolag, der (zu hohen) 
Schätzung des Vermögens nicht 
entsprechend. — gpaivsodaı, appa- 
rere; vorher doxoövre. — avelev- 
deolar, den Ruf einer unedlen 
Gesinnung; vorher der Gegen- 
satz FAevdegi@regot. 

33. ntovee. 


11 


Das ist Dindorfs 


30 
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Övvanıv puvegav roıjoavee Ex vaveng iyavizeoncı wegl #aAho- 
xayadias. xayo ‚vor, &pn, BovAoueı dulv 00« uzv oiov T Eoriv 
idelv Tav auol OvTWv ern 000 Ö8 um olov re ldeiv, dın- 
ynsaoduı. Tavra sinov va ubv Eösinvve noAle al xaAd Krn- 
uara’ va Ö8 aelusve, og un 6ddım sivaı löeiv, dimyeico* veAog 
0° zinev ode‘ Teavre, Epn, & &vdoss, Anavıa dei buäg obÖFV 
u@AAov Eua nyeiodeı N nal Uuerson' 2yo ydo, Eyn, tadre 
arg0lkn 0V Hnws arg xaradanavnon 0VF Omwg wurög 
xererolbo" Od yag av Övvalunv' GAR Onws &yo oa te del 
xuA0v Tı vumv noiodvrı dıdovar al Omas, Nv Tıg vumv rıvog 
vdeiodeaı voulon, noög Zus &Ad@v Adßn od &v Evdeng ruyyarn 


ov. Hal ravra utv ovrog &Aeym. | 
“Hvina 6: ndn avıo Edonsı naAag Eysıv ra &v Baßvimvı, 


@g xal amodnusiv, Ovvsoxsvaßero ımv eig IlEooag nogelav za) 
a „ 2 \ ’ 4 e : 7 € 
toig &Akoıg maomyyeıklev' Enel Ö° Evouosv inava- Eysıv Wv 
DEro ÖEN0s0HR, ovrw dM Avsbevyvve. Öımynoousda Or Kal 
Tevre, g noAvg OT0Aog @v EUrdxrag usv xareoxevaßero zul 
nahıv avsonsvaßero, tayd dt xarsywoltero Omov dEoı. Hmov 

\ x] 4 4 \ \ 
yao av Orgaronsdsuntaı Paoıkevg, Oxnvag utv Om Eyovres 
navres ol aupl BaoıAda Grgarsvovraı zul HEgOVS Kal Yeıumvog. 
eVdVg O8 Tovro Evouıte Kvoog, moög Eu BAenovoav loracdaı 
mv oRnvav' Ensıra Erake noW@rov uEV, n000v del amoAınovrag 


angelangt beschenkt Kyros den 
Kyaxares. Dieser läszt die Ge- 
schenke durch seine Tochter er- 
wiedern, giebt ihm diese selbst zur 
Frau und Medien zur Mitgift. Da- 
rauf kommt Kyros nach Persien, 
wo Kambyses die staätlichen Ver- 
hältnisse zwischen Kyros als Thron- 


glänzende Emendation statt NTTOV- 
Ta, wozu dnatovrer, was andere 
Handschriften bieten, nur eine 
Glosse ist. znravrer ist darben. 
Dind. vermuthet, dasz Xen. hier 
an Hesiod. Op. 406: un cv uEv ai- 
ns, allov, 6 0°’ agvntaı, 0v Ö} 
rnt& gedacht hat. 


34. ‚sovanır, vorher ovolag. — 
&n tavıns, mittelst desselben, 


indem man daraus die Mittel 
nimmt. 

35. og, so dasz. — dadıe — 
ideiv. S. VII, 5,.46 zu omavlovs 
ideiv. 

36. n »al. Ueber x«r vergl. zu 


I, 5, 1. — ael, jedesmal. 

5. Inhalt: Aufbruch nach Per- 
sien. Die Zug- und Lager - Ord- 
nung, die unterwegs beobachtet 
wurde, wird ausführlich beschrie- 


ben bis $. 16. Zunächstin Medien 


erben und seinen künftigen Persi- 
schen Unterthanen durch Vertrag 
und Eidschwur feststellt. Auf der 
Rückreise nach Babylon vollzieht 
Kyros seine Heirath mit der Toch- 
ter des Kyaxares. 

1. ögxal, so dasz er auch — 
könnte. — magnyyeıhe, näml. ov- 
onevatschet. — odro dn, da nun. 
S. zu II, 3, 25. 

2. Aorreszendtkero — dVEonEVUd- 
gero, ab- und aufpacken. 

3. rovro — foracteı. 8. zu VII, 
1, 40. — Evouıte, machte es zum 
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GXNvoov ToVg ÖogVpogovVS ng Baoıkıang Onnvns' Eneite O1To- 
rouoig utv xwoav anzdsıke mv dsfıdv, Oyomoioig de mv agı- 
orsgdv, innog 6% mv Öefıdv, Umoßvploıg Ö& roig @AAoıg mv 
agıoTeoav" xal taAke ÖL ÖLeretanto, Bote EldEvaı Enaotov nv 
Euvrod 1WgRv xal uETo@ xal oma. Hrav Ö} Avaonevdßwvraı, 
svvridnd usv &4a0Tog GxEUNn, 0lOnEE TErTaxteı KONOPaL, Ava- 
tidevran Ö’ ad KAkoı En) ra Umolvyia' Bo Auc utv mavreg 
&oyovraı ol Oxsvaywyol Ent ra rerayusva üyeıv, Aue ÖE mav- 
tes dvarıddacıy ini Ta Eavrod Exaorog. obra ÖN 6 aurög 
100vog doxei wid Te oRnvi ul mdoaıs AvneNodaı. WOARUTWg 
oUTwS Eysı xal megl Karaonsvung. al mEgl TOD nenoı Moda Ö8 
Ta Emimmdsıan mavra Ev A000 WORVTWg ÖLareraxraı Exdotoug 
Ta noıntea' Hal ÖL& Tobro 6 MVTög 100v0g Agxel Evi TE wege 
xal mac nero. Bono 6: ol neo Ta Emirndsin Peod- 


HoVTEg rogav ElXov TNV NO00NK0VOAV &n06r01, 0VvTO al oi 


ONA0P090. KUT@ Ev Ti) OTERTomMEdEVGEL agav TE ‚eiyov av ” 
omAlosı Exdomm Enındelar , xal MdEoav ravınv, Omole ei Hal 
EN Avaupıoßirntov navrss xarexwoitovro. #aA0ov EV Yag 
nyeito 6 Kovgog xal Ev oixia sivar Enırndsvun nv EÜNNUOOV- 
vv‘ Orav yao is ov Öentaı, HNA0vV Eorıv, Omov dei EAdOVTE 
Aaßeiv: moAv 6° Er xaAdıov Evouds NV TOV OTEKTIWTIAÜV 
PVAmv EUHNUooVvnv eivaı, 000 TE 6EVTEROL ol xuıgol T@vV £ig 
Ta MoAsuıxe XON0Ewv xal usltw Ta OpdiAuara And TOV VOTEgQL- 
Sovrwv Ev avrois‘ ano Öb Tov Ev HD MAagayıyvouzvav 
nAslorov dba T& arnuara E0ER yıyvousva Ev Toig moAsunoig' 
dı& teure obv nal Emeufisto Tavrng TNg EVINUOOVVNS udAıore. 


vouog, zur bleibenden Regel. 
Ensıra ohne Öd£ nach zewrov uEv 
wie I, 4, 11. — Öisreranto, war 


— 7. naA0v wEv yao ıysiro —' 70- 
Au 6% &rı. Denn wenn er schon — 


hielt —, so glaubte er doch, dass 


angeordnet. — eldEvaı — 4000V, 
d.h. wussten, wo sie ihre Zelte 
aufzuschlagen hätten. 

4, za terayueve, näml. drogoyıg, 
ayeıv, zum Transport. — avn- 
enowaL, abgebrochen zu sein. 

5. naraoxngvung, wie vorher xare- 
onevagero. — megbrod menoınodaı, 
in Betreff dessen, dasz — be- 
reitet sind. 

6. ravrnv, ömol& nv. Ueber die 
Attraction s. zu I, 1, 6. — &= «- 
augpıoßitntov, näml. zoo». 


— etwas noch viel Schöneres (8. 
zu ayadov Il, 1, 29): sei. 8 uU, 
2,5. — Onor. 'S. zu V, 1, 24. — 
pilov zu nehmen wie vIu, 8, 25 
ARTE pühe. Andere schreiben pv- 
Aov, — 000, indem Maszeals, 
sich an zolo — naAAıov anschlies- 
zend, wozu ein tooovzo vorschwebte. 
Vergl. I, 3, 14; zu Hell. II, 2, 2. — 
öEvreoor, rascher vorüber- 
gehend. — arnuere paszt hier 
weniger als das von Schneider vor- 
geschlagene Asovsxrnuere, das 


117 


4 


5 


10 


11 


12 


13 
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xal abrog utv N nmEWTov Eavrov Ev uUEo@ xoreridero Tod 
GTE«TONEDOV, WG TAUTNE INS XWgaS Eyvowraıng oVong‘ Emsıra 
Ö& ToVg uEv MioToTdrovg, WONEQ EIWdEL, NEO Eavrov Eiye, TOV- 
zov Ö’ Ev xunim Eyoukvovg inmeang T zeige xal GguarnAdres. 
zul Yy&g ToVTovg Eyvgüg Evoube Kwgag ÖEiodeı, OTı 0ig UEYoV- 
rau OmAoıg, OVÖEV MOOXEIEOV Eyovrss TOVTWV OTERTOMEÖEVoVTEL, 
aAAR moAAod xo0vVov Ökovre Eis mv EEomiuciv, El uchdovaı 
yonoluwmg EEsıv. Ev debian ÖE Kal Ev dgLoTeok evrod TE Aal 
av innewv nerraordig yuga nv’ toforov Ö’ av Xu N MEO- 
dev NV nal OmIodEv abrov Te xal av inneov. Omklrag O8 
Hal TOVg Ta usyahe yEoga Eyovrag aUHAm nivrov Eiyev DONEO 
teigog, omas xl, el Ökoı tı dvonsvateodaı tovg Inmeug, ol 
uoviuWraroı MOOOdEV Ovreg MapEyoıev avrois CopaAn) mv 
nodonhıow. Euddevdov ÖE aurn Ev tabs Woneo ol Omditaı, 
ovrw Ö8 zul ol meiAraorei zul ol ro&oraı, On@g al &4 vurrov 
el Ödoı Ti, BOnEE “al ol Omkiteı TaQEoHEVEOuEvVoL Elol maleıv 
Tov Eis yeigag lovra, 0VTW xal ol To&oraı zul ol dxovriorel, 
ei tıvsg ng00loLev, EE Eroluov axovrigoısv aal To&sdoıev Oto 
tov Ömkırav. eiyov ÖL Hal omusia mavres ol &oyovres Em 
tais Onmvais' ol Ö vnnoetaı, D0nE0 xal Ev taig moAscıv ol 
oopgovVsg loacı usv nal av nAslorwv Tag olanosıg, ulALore 
dt Tov Enıxciglov, 0VTO Kal TV Ev Toig OTgaronedoıg Tag 
Te yogag Tag Tov Myeuovov Aniorevro ol Kvgov Ummoeraı 
zul T& omusia Eyiyvooxov, & Endoroig Nv' Gore Orov dEoıro 
Kovoosg, ob» E£intovv, dAAa TV Ovvrouwrarmv Ep Exaorov 


auch dem vorhergehenden op«i- die yegg« der Peltasten. — vvxAo 
were gut entspräche. zcvrov, um Alle herum. 
8. ToVvrwv — Eyousvovg, an diese 


12. Done —, ovrw ; 
angrenzend, diesen zunächst. 0 —, ovım 8. N. zu 


III, 3, 36. — 2x vvnrov, von Ein- 

Vergl. VII, 1, 9: bruch der Nacht an, wie I, 4, 2: 
9. odöhr mEsyELg0V Eyovres Tov- } 

tov. Vergl. Ill, 3, 26: inmınov eu ‚unTös. — ügmeg no Ta SEE 

: nal. 8. zu I, 5, 1. — 709 eig yei- 


org«Tevun — Ödoyenszov %. T. A. — 
Da rovrwv, das auf oig zurück- 

weist, nachsteht, ist Ömoıg von olg 05 _ ie! ae 2 Ne 
attrahirt. Sonst würde es heissen: van, ® ern "m vrecH 
tovrov av OmAmv, olg udyovraı, 9) 


gas eital cominus pugnantem. 


oVötV Eyovres. — ueAkovoı zonol- ha 
ung Es, in brauchbarem Zu- 13. of — vanesan wegen des 
stande sein sollen. Zwischensatzes wiederholt. — Orov, 


11. za ueyaio yEoo«, näml, de d.i. zıvog. 8. I, 2, 12. — nv 
&onidag, welche gröszer waren als ovvrouwzdın, näml. 686%. 
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&9eov. al dia To eihıngıwn) Eraore eivar noAd uciAov mv 
OMAa Kal Ömore Tıg Ebraxtoin xal ei Tg un NEKTTOL TO T000- 
rarrousvov. oVT® ON EXovrav nyeito, ei rıg Hal Enidorro 
vurrög N NuEoug, Wornso Üv eig Evedgav eig TO orgardnedov 
Tovg Enırideusvovg Eunintev. nal TO Tartınov O8 Eivaı ob 
TOUTo uovov NyYelto, Ei Tıg Exreivaı peAayyag EÜNOEWG ÖVvaıro 
N Basovaı 7 &% xEgarog eig palayya aaraoınocı n &u Öskıäg 
N agıoregäg 7 Omıodev Enıpavevrov nolsulov 6odag EEeAlkaı, 
aha xal TO Iınomav, ÖNOTE deoL, TExTıXoV Nysito, nal Te 
tıdeva ” to wegos Exaotov Omov udkıora Ev Wpeisle dv 
ein, zul TO raybveıv O8 Onov PPdoaı Okoı, nEvra Taüre xal 
T& TOLKDTE Taxtınod AvÖüog Evouıßev sivaı nal Emsueieito Tov- 
TOv navrov Ouolwg. Hal Ev uEv Teig Mogeiaıg TOOg TO OVu- 
nintov del ÖLararrmv EMOoQEVETo, Ev O8 TM OTEKToNEBEVOEL @g 
a noAAa @0nE6 elonraı vareywgıtev. 

Ensi 08 nogsvousvor yiyvovraı xar& nv Mndınnv, Toe- 
mwereı 6 Kügog m005 Kvasaonv. Enel 6: Nondoavro aAAnAovg, 
zo@rov utv dm 6 Kvoos eine ro Kvafden, Orı einog auro 
E&nonusvog Ein Ev BaßvAnvı xal aoyeia, omas &yn, xal Orav 
Ensloe EAIN, Eig olnela naraysodaı' Eneıra 08 aal GA Iwo« 
Edwxev auro moAla xal wald. 6 08 Kvaßdong teure ulv 
£öEysro, mo00EMEUVE ÖL aurd ıyv Buyareoa Oripavov TE ygQv- 
000V xal Ella PEOOVORV zul oToentov xal oroAmv Mndınnv 
.©g Övvarov aaAhloryv. zal N utv 6 nais Eorepdvov tovV 
Köoov, 6 62 Kvasdong eine, Aldouı dE 001, &pn, ® Kos, 
za) aurnv Tavrmv yvvaisa, Zunv 0VGav Hvyareoa" zal 6 600g 
ÖE warme Eynus nv Tod Euod nargög Huyareon, EE 15 GV &ype- 
vov' avın Ö' Eoriv, nv oV moAldnız mais @v, Orts mag Nulv 


14. 2y0vzwv. S. zu onuavdevrov Ueber aei s. zu V, 3, 45. — dia- 
1.4, 18. TaTT@v, näml. zo GTECTEVUR. — 
15. du #£gaTog eig ee. Vgl. 1 molld, gewöhnlich. 
I, 6, 43. — 0oW8og 2Esrldaı, die 17. oinog — ‚nal doyeia. Vgl. 


(nöthige) Evolution richtig auszu- 
führen, so dasz, von welcher Seite 
der Feind auch komme, die Rot- 
tenführer immer voranstehen. 
dıron&v, in kleinere Abtheilungen 
trennen. — raxrınod. Ueber die 
Wiederholung des Wortes am Ende 
des Satzes 8. zu I, 1: 8. 

16. zeog ro Suumintov del, je- 
'desmal nach den Umständen, 


oinieg — xal deysi@ VII, 5, 35. 
Aber hier, wie Schneider übersetzt: 
eine Residenz mit einem Hof- 
staat. — ozaog — dyn. 8. zu un 
E= dnodavn I, 4, 2. — eig olnsie, 
in sein Eigenthum, wie VI, 
6, 4. 

19. £orepavov r.' K. als Sieger. 
— xal avınv, mit Bezug auf die 
Geschenke, die sie überreicht. 


14 


17 


18 


19 


20 


21 


22 
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N69a, Erudnvnow' Hal ÖmMoTE TIg EIWTEN KuTmv, Tivı Yauolro, 
Zieyev, Or Kvow' Enididwu ÖE Kun Eyo nal peovnv Mndtev 
tiv nüoav' oböL yap Eorı wor KoENVv mais yvnoog. 6 wev 
ovrog einev' 6 68 Kügog amexpivaro' ’AAR, & Kvakdon, 16 
te yEvog Enawvo xal nv naida Hal a dooa‘ PovAoucı ÖE, 
&pn, Obv Ti Tod nargög yvaun Aal TM TNS UNTOOG TaUTE 601 
Gvvamveoaı. eime ubv 00V obrmg 6 Kügog, Hung Ö8 rn audi 
navra £ÖWENGETO 6M0OR« WEro zul ro Kvufaon yagıziodaı. 
eve 0: moınoag eig Ilegoag Emogesvsro. 

’Enei 6’ Ei oig IIs06@v Ogloıg EyEvsro TOQEVOUEVOg, TO 
utv &AAo Orodrsvua aVToV xareiımev, alrog ÖE Obv Toig plAoıg 
eig mv noAıv Enogsvero, legen uEv kyov wog n&oı Ileoocız 
avi dev Te nal Eotiäodeı‘ Öhen 6’ myev oia ubv Emosme 
To nero) xal ch unrol xal Toig dAAoıg plAoıs, oie OÖ’ Emgemev 
Goyais nal yeoaırkooıg zul Toig Ömoriuoıs näcıv‘ Eöome ÖE 
za naücı Ileoocıg nal Ilegoioıv Ooaneg xel vüov Erı dlöwoıv 
oravrso Apinnreı Baoıhlevg eig Tlegoag. &4 Ö& Tovrov GvvE- 
Aeks Kaußvong tovg yeonırsgovg Ile00@v zul Tag &oyds, olmege 
tov usylorwv xvgıol Eloı mugsndheoe 6: xal Kvgov, xal 
Erste ToLdde. ER RU 

”Avögsg Ilegocı zei 0V, &® Kvos, &yo duporepoıg dulv 
einotwg EVvovg elul' vuav uv yao Baoılsvw, 0v ÖE, & Küge, 
nais Euog el. Ölncıog 00V eiuı, 000 yıyvaorsıv born Ayada 
duporspoig, tevra eig TO uE0ov Akysıv. TE uEv Yao nageh- 
Hovre Dusig ubv Küogov nbEnoarse orodrsvua Öövreg al &0- 
yovra ToVTov aurovV Kuraornoavres, Kügog Ö& myovusvog Tol- 
Tov 0bv Deoig zunkeeig ubv buüg, & Ileooaı, Ev n&cıv AvdEW- 
zog Enoinoev, Evriuovg 0’ Ev ım ’Aocie maon' av dE OVOTEL- 
TEVGEUEVOV ToVg usv glorovg zul menhAovrixe, rolg ÖE MoA- 


20. AM, 0. Vielleicht ist zu P. — «ylanceı, aus einer seiner 


lesen 444 Ivo, o. — 00 2 aa 
yvoun, wie VI, 5, 37. — Öuas, 
obwohl er vor der Zustimmung der 
Eltern sich nicht binden wollte. — 
07008 — yugızioheı, womit er 
glaubte sichdem K. angenehm 
zu machen. 

21. nv noAıw, die Hauptstadt, 
entweder. Pasargadä oder Persepo- 
lis. — og — Inave, ergänze Övre, 
in hinreichender Anzahl für alle 


Residenzen Babylon, Susa oder Ek- 
batana. S. VIII, 6, 22. 

22. tag doyas, olmeg. Ueber die 
Synesis s. zu I, 2, 12. — dinvuos 
— elul. 8. zu Iv, 1, 20. 

23. ta — mugeldövze , absolu- 
ter Accus. der Zeitbestimmung wie 
8. 24 zo Aoınov. Vergl. Hellen. III, 
2, T: doyav alkog uEv vOV, Eilor 
88 to nageidorV. Kr. 46, g, 2. 
koyovra — Narauotroavreg. S. 7, 
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Aoig WOHOV al TEOPNV magsonsVaxHev" Immınov ÖE KaTaoTnoag 
. IIso6@v nenolmne Ilkoocısg xal medlov zivaı werovoiev. mV 
utv 00V xal to Aoımov ourw yıyvaoanre, noAAav xal ayadav 
airıoı dhAmAoıS &080dE' al Ö8 n 0, © Köge, ig eis reis 
nagovoRLS TUyaıg Emugeugiseıs nal IIsg60v &oysıv Eni mAsovegia 
BorEQ Tov KAlov, N Vusis, © wollte, pPovaavueg Tovzo 
tig Övvauswg naraAveıv MELQK0ECHE TOVToV NS EOYNS; ed lore, 
ti Zunodov dAAnkoıg noAlov nal ayadav 208008. sg obv 
un tevre yiyvnraı, dAAR Tayadd, Euol boxel, Eyn, Yuoavrag 
Duüg noıwi) Hal DEovVg Ermiungrvgausvovg GVVdEodeL, 08 EV, 
& Kovgs, NV Tıs 7 Emiorgareunraı yaoa Ilsooidı 7 Ilegoov 
vouovs dıaonäv neipäraı, BondNosv mavr 6dEvsı, vudg d8, 
& Ilgoocı, Hv zıg 7) doyüg Kögov Emıysıpn) xoranavsıv 7 apı- 
oTaodeal Tıs Tav vroyeıglov, BonYNoEv xal bulv avroig xul 
Kvow x09° 6 tı @v Enapyelin. nal Eng utv av Eyo 60, &um 
yiyvercı n &v Ileoocıs Baoıkeia' Otav 0’ Eym reAevrnow, ÖN- 
Aov Orı Kvgov, 2&v &n. Hal Orav ubv oVrog dpiamrar eig 
Ileooas, 60lwg &v dulv &yoı TovVrov Yısıv Ta (EEK Uno Vuov, 
iso vov Eyo Bw‘ Orav Ö’ oVrog Exönuog N, HaAüg &v oluaı 
dulv Eysıv, el &4 TOD yEvovg 05 av born dulv &oiorog eivaı, 
00T0g T& Tov Yeiv Anorsloln. Tavra sinovrog Kaußvoov 
ovv&doßs Kvow TE xal roig Ilsegowv TeAsoı' anal GVvdEuevor 
TRUTE TOTE Hal BEOVg EIURETVEAUEVOL 0VTW zul vov Er ÖLe- 
uEvovoı oLoVvreg moog aAhmAovg IIegoaı Te Hal Paoıkevg. 
Tovzwv dt noaydEvrov anne 6 Kvoog. 


25. dıaomav, wie narahvew. Ages. 
I, 4: naraldoaı nv doynv u. deyn 
= AÖLKENKOTOS neben einander. — 


5, 5. — Inninov — HETaorNoRS. 
Ss. IV, 3, 4fl. Vorher hatten die 
Perser keine Reiterei wegen der 


bergigen Beschaffenheit ihres Lan- 
des und konnten darum an der 
Herrschaft über ebene Länder kei- 
nen Theil ‚haben; daher rzed/ov — 
— werovoler. 
24. ruyaıs, Glücksfälle. 

En nAeovsgie, d. h. despotisch und 
ohne den Beirath ‚der $. 22 erwähnten 
yeowirsgoı und deyel. Vergl. Hel- 
len. III, 5, 15, wo die eigennützige 
und despotische Herrschaft der 
Spartaner über die Bundesgenossen 
N Aunsdaıuoviov nAsovesie Ra 
- wird. — xoreivew. 8. 1, 


na oO rı &v Enayyeiln, nach sei- 
nem Befehl. ‚vergl. Thukyd. v 
47, 8: Bondeiv Agyslovg, 27170 "Hisi- 
ovs al Mavrıveas Adnvage na 
7’ iv Emayyehkaoıy Adnveior. 

26. Oolwg @v vuiv Eyoı, so möge 
es euch eine heilige Sitte 
sein, dasz. — 2x tod yEvovg, aus 
der königlichen Familie. So steht 
Hell. III, 3, 3. IV, 2, 9 zo® yevovg 
ov von der Spartanischen Königs- 
familie xor’ ESoynv. 

27. rois — relsoı, den Obrig- 
keiten. 


24 


25 


26 
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28 Rs 6° amımv Eyevero Ev Mndoıg, ovvödkev ta mare zul 
th untel yauel nv Kvakagov Hvyareon, 15 Erı xal vv Abyog 
ag mayaahov yevoulvns. ynuas 6 Ebdüg Eywv Aveßsuyvver. 

6 ’Enet 8° &v Baßviavı nv, &öoxsı auro oarodnag Nom meu- 
meiıv ER Ta narsorgauusve Edvn. Tovg uevror Ev Teig &xonıs 
POOVE«EXOVG zul ToVg yıhıdpyovg TOV xaT& nv 1000v YvAr- 
#ov 00% @AAov N Eavrovd EBovAero anovev' teura Öt 700EW- 
e@To Evvoov, 0nw@g, El Tig TOV oarganav ©no A0UTOV xal 
nindovg avdonnwv EEvßglosıe nal Enıyeıpnosıs um nmeldeodeı, 

2 EVHUg avrındkovg Eyoı Ev Th yoga. TaüT ovv BovAduevog 
roüsaı Eyvo Ovyaaheocı HEWTOV Tovg Enıxauglovg xul TOOEL- 
zeiv, Onog eldeiev, Ep oig lacıv ol lövreg‘ Evouıke yao olrm 
6Kov YEgEV Av abrovg' Emel Öt naraorain Tıs &oywv nal 
alodavoıro tavın, yuAenag dv Eö0x0vv aura YEgsıy, voulkov- 


Jak 
I a TE nl 


tes di 
Aeysı abroig ToLdde. 


ELUTOV ANLOTiav Tadra YyEveodaı. 


ovra Om ovAAtkag 


"Avdgeg pihoı, eiolv Aulv Ev Taig Harsorgauuevaıg moAEoL 


28. ovvdo&av, wie VII, 1, 8 — 
ns; gen. obiectivus. — Nach yEvo- 

wevnsstand bis auf Dindorfs Oxforder 
Ausgabe i im Text: &vıou Ö: Tav Aoyo- 
TOLOV AEyovom, sg znv ns unTeög 
adeApnv Eynwev' aAhı ygudg dv 
nel nmavranaoıv 19 n mais, offen- 
bar nichts weiter als die Randbe- 
merkung eines gelehrten Abschrei- 
bers oder Commentators.. Nach 
Ktesias hiesz die Tochter des As- 
tyages Amytis, die Kyros, als er 
ihren Vater besiegt und ihren Mann 
Spitames getödtet hatte, heirathete. 
S. d. Einleit. $. 15. — !yov, mit 
ihr. 

6. Inhalt: Kyros schickt Statt- 
halter in die Provinzen seines 
Reichs, setzt ihnen aber vor ihrer 
Ernennung auseinander, dasz die 
Befehlshaber der festen Plätze und 
Besatzungen auch fernerhin nur 
seinen Befehlen zu gehorchen haben 
werden. Die Statthalter sollen in 
ihren Residenzen dieselben Mittel 
zu ihrer Sicherheit und zu einer 
ersprieszlichen Verwaltung anwen- 
den und ebenso Hof halten als er 
selbst. Einrichtung eines jährlich 
im ganzen Reiche herumziehenden 


- sein. Ueber 


Heeres zur Aufrechterhaltung der 
Ordnung und einer reitenden Post. 
Im nächsten Jahr unternimmt Ky- 
ros von Babylon aus einen Feld- 
zug, durch den er noch andere 
Völker bezwingt. Von Allen wurde 
er geliebt, so wie sich unter seinem 
Scepter Alle glücklich fühlten, 

1. 00% dAlov N Eauvrod — Axov- 
eıv, also nicht dem Satrapen, d. h. 
dem Civilstatthalter untergeben 
das Verhältnisz der 
Satrapen u. Phrurarchen zu einan- 
der spricht Xen. ausführlich Oekon. 
IV, 6—10. 

2. ToVg Eminauglovg. S. zu II, 
3, 11. — moosızeiv. Object dazu 
ist: dasz die Phrur. u. Chil. nur 
ihm zu gehorchen haben; ebenso 
zu pegsıw. — 89 ok. Das Ziel 
als Bedingung dargestellt, wie &p 
Hrsg agunzeı Oekon. xx, 18. Emil 
tovro — Ysı Memor. I, 3, 5. — oi 
lövres, diejenigen von ihnen (den 
Errinaiguor), welche zu Satrapen er- 
nannt in die Provinzen gehen. — 
&oywv,.d. i. carganns. — nal alod«- 
voro, und erführe es dann erst. 
= favrar, gen. obiectivus: gegen 
ihre Person. 
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PEovVE0l xaul YEOVEREYOL, OUg ToTE »areAlmousv' Hal Tovroug 
yo nmooordkag annAdov GAko usv undsv moAvnoapuoveiv, Ta 
ö2 rein dLaowtew. Tovrovg ulv oVv 00V mabon tig Koyns, 
Enel xaAong bramepvidyacı ta nO00TaydEvra' KAAovg Ö& 6aTod- 
rag neuer wor Öoxei, oltıvss &o&ovoı TOV Evoimovvrov ul 
tov daouov Aaußavovres Toig TE YEOVE0Ig dW00VoL WLoHoV 
aa GAAo TeAEoovaıv, 0 tı &v ÖEn. doxel dE wor nal Tov Evdade 
uEVOVTWv Vuov olg dv Eyo nodyuara nagEyn nEunov modeov- 
zas tı End ra EHvn Tavra 1Woag yeveodaı al olnovg &xel, 
inag ÖRouopogHTel Te avroig ÖEV00, Orav TE Imocıv Exeice, 
eis olneia Eywoı xarayeodaı. Tavre eine nal Ebwxe moAkoig 
ToVv PlAmv Kara NAGaS T&S xuraorgapeloag möhsıg olXovg Kal 
UnNR0oVS‘ Kal voV 8loıv Eri Toig Anoyobvoıg av töre Aaßov- 
Tov al yaoaı xarauEvovonı GAlrı Ev aAAm yN‘ aürol Ö8 oi- 
x0v0ı apa Baoıkei. Hei ÖE, Epn, rovg lövrag oarodnag Eml 
TRVTaG TAG XWERG TOLOVTOVg NUdg Oxoneiv, oltıves 0 Tı &v &v 
en yi Endorn neAov 7 ayadov N, ueuvnoovreı za ÖE0g0 ano- 
neunsıv, @g ueregmusv al ol Evddde Ovrss TOVv MaVrayod 
yıyvousvov Ayadav' anal yag nv ri nov Ösiıvov yiyvnraı, Nulv 
&oraı auvvreov. TadT eimav Tore usv Enavoe Tov Aoyov, 
Esıra O8 00g Eyiyvwore av plAwv Enl rois slonukvoıs Enıdv- 
uovvrag ievaı, EuhsEdusvog aurov Tovg Öonodvrag Enirndsio- 
terovg £lvar Eneune oarodnag sis ’Aoaßlav usv Meyaßvkor, 
eis Kannadoxiav OÖ: "Agreßarav, sis Dovyiav 68 mv ueyaanv 
’Apranduev, sig Avdiav 6: nal Ioviav Xovodvrav, eis Kagiav 


mıorodg meumeı Emionomeiv. Vergl. 
nachher $. 16: za» &podav. — ra« 
Edvn tavre geht auf die 8. 3 er- 
wähnten unterworfenen Städte mit 


‚8. TOTE , näml. Ors HUTEOTGENG- 
wede aörag. — AAlo undsv 2 To 
ö8, entschiedener als &Alo undsv — 
— N. — ooredneus, als Satrapen. — 


oizıwves, die dazu geeignet sind, 
oder auch, deren Bestimmung es 
sein wird. Vergl. zu VI, 3, 7. 
Nachher 8. 6. — rei&oovow. 9. zu 
I, 4, 20. 

4. Öonsl-— wor, es scheint mir 
gut. — av vddde uevovzov, die 
nicht als Satrapen abgehen. Der 
Genitiv hängt von ois ab, woraus 
ein rovroıg zu entnehmen und mit 
yevsodhaı (ZU Theil werden) zu 
verbinden ist. — zeumov. ÖOekon. 
IV, 6: zovVg Ö$ 70000 Kdmormoüvrag 


ihren Gebieten. 


6. lovrag oureanag Eni, häufige 
traiectio des Participiums, s. zu VI, 
1, 18. — ononeiv, erspähen, zu 
wählen suchen. — ueuvnoovzen, 
wie Oekon. VIII, 21: yahemov ev- 
gEiv Tov uEsMoÖwErd» Te Tag X@- 
gas Hol WEUVNOOWEVOV naraywgigev 
Enxore, der daraufbedacht sein 
wird. — dnontumew. S. II, 4, 
12, wie $. 8 anopegeuv. 


7. Emil toig elonwevorg, unter den 


8 


9 


10 


11 


12 
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08 Adovoıov, Ovnsg Nrovvro, eig Dovyiav Ö& mv ag “EA- 
Anonovrov xal Aloklda Dagvovyov. Kılınlag Ö: #al Kungov 
xal IlapAayovoav 00% Eneurbs Ilegoag oaroanag, OT Enovreg 
2ö0x0vv Gvorgarsveche: Enl BaßvAova' Öaouovg uEvro, Gvv£- 
ta&sv anopEgeiv aal Tovrovg. wg O8 Tores Kvg0g xaTsornoazo, 
odrwg Erı al vov Bacılewg elolv ai Ev Teig ünonıg pvAaxal 
xal ol yıllapyoı TavV pvAcaav Er Baoılewg Elol HUMEOTNKOTES 
zul naga BaoıAei anoysyoauuevor. MooEimE ÖE n&cı Toig. EXTMEu- 
TOWEVOLG OKTOLTALS, 00 AUTOV EWOW@V TOLODVTA, TAVTO ULWel- 
oda‘ moW@Tov utv inmeag nadıordvar &4 TOV OVVERLOTOUEVOV 
Ilsg06v xl Govuudyav xal &guarnidrag, 070000, 0 av yıv 
za aoyeia Außooıv, avayaabeıv Tovrovg Ent Bvoag levaı Kal 
G@Pg0GUVng Emiushovusvovg 'TRQEYEIV EuvroVg TO Oarodmm 
1onodeı, nv Tı Öenraı' naıdEVev ÖL Kal :Tovg Yıyvousvovg 
naidag Ent Hugaıs, WonEE mag wvra' Eidysıv 0° En mv 
Proav TV OKTEENNV TOoVg And BVvoEWv Hal oxEiv abTOV TE 
xol ToVg 00V Eavıo ra moAsuınd. “Os 6° &v Euol, Ep, zara 
Aoyov ng Övvausog mAsiorn ubv Gouere, mAslorovg ÖL Kal 
aolotovg Inneaus anodsınvUn, TOVTOVv EYO @g Ayadov GVuuagov 
zul Ss Ayadov ovupviona Ildgoaıs TE xal Euol ng doyNg 
tıunoo. EZorwoav dt nag bulv xal Edouis, BONTEO T&Q Euol, 
ol &gLoT0ı MooTETIuUmuEvoL, Kal Toameee, @ONEE N. Eun, TOE- 
Povoa usVv TOWTOV TOVS olnerag, Emeita O8 Kal @g PlAoıg WEre- 
dıdovaı Inavos HEroounusvn Hal Mg TOV xaA0V TI NOLDVTE 
x Mucoav Emiysoaigsv. Hraode O8 Hal nepadsloovg Kl 
Hnola Tocpere, al unte avrol note kvev NOVov OiTov TEQR- 
INEPE unte Imxoıg ayvuvdoroıg X0gTov EußaiAlsre' 0b Yyao av 


besagten Bedingungen. — ovzeg Sache s. VII, 5, 86. — rovg &no 

nrovvro, näml. ot Küges. Ueber Hvowmv. Ueber die Attraction s. zu 

die Sache s. VII, 4, 7. I, 3, 4. — doxeiv 0109 — TE m0- 
8. &uovres. 8. VL, 4, 1£. hend. S. zu Il, 1, 24. 


11. ara Aöyor, nach Verhält- 


9. Bacıleog elolv, sind also nur : 
nisz. Ueber die Sache vgl. Oekon. 
seiner, nicht aber der Controle des IE A ni reipovan ie 


Satrapen unterworfen. — &4 Baoı- 
A£og, unmittelbar vomK. Vgl. een iR ME 
zu Hell. IH, 1, 6: n goo« PR REN | # 


en Buoırdas 2ö09n. Par: Dad 12. mugaöeisovg. Vergl. VII, 

10. ml vous levaı. 8. VII, 1, 1, 38, wo auch ?nmoıs — cirov ke 
6. — mw rı denzan, näml. yonoteı. Bars. — nogadnote, laszt euch 
— sonse mug wvro. Ueber die vorsetzen. — 09 ydo — dıaca- 
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Övveiumv Eyo eig @v avdonnivn age T& navrov vuov 
ayada Öınonksıv, aAA& dei Zus ubv dyadov Ovra 60V ayadoig 
rois wao L2uod dulv Emixovgov eivar, buäg dk Ömolag avrovg 
ayadovs Ovrag Obv Ayadoig Toig us Vuov Euol Gvuudyovg 
eivaı. BovAolunv Ö° &v Uuäg xal Toüro zaravonoaı, Orı Tov- 
TOv GV vüv dulv napanerevoucı oVÖEV Toig dovAoıg MEOOTET- 
to’ & 0’ vuäg pnur yofjvaı noısiv, Taura al avrog nEIPWURL 
EvrE noctrev. Bong 0 Ey@ Duüg nelevm Eu uıusliodeı, 
oUTO zul busig ToVg dp vumv aoyas Eyovras wuslodaı dus 
dıdaoxere. 

Tevra 6% Kvpov ovrw rote ra&avrog Erı xal vov TO avıo 
roono race utv ai Umo Paoıkei pviazel Öuolag pvAdrrov- 
Tai, müceı Ö8 al Tav doyovrwv Yvocı Öuolng Hegamsvovraı, 
ndvrss Ö& ol olxoı xl weyakoı Kal uxg0l Öuolwg ‚olnXovvreı, 
n&cı 68 ol &gL0T0L TOV napoVrwv Eiguıg mooTerLunvreaı, m&oL 
dt il nopeicı Ovvrsrapyuevar Kur TOV aUToV To0moV Eilol, 
nacı OÖ: Gvynspahnovvrar moAkar mocbss OAlyoıg Emiorareng. 
tevra dt Einav @g yor moısiv Erdorovg xal Övvauıv Exadoro 
noo0Helg LEeinsune, al ngosinev Amacı nagROREVALEOdEL WS 
eig venta Oroarelag Eooudvng nal Emidsiteng avdgnv zul OmAov 
za innov xal Koudov. 

Karevonoausv 0: xal rovro Orı Kvoov xarag&avrog, @g 
paoL, zul vuv Erı dıaueveı‘ Epodsdsı yag Av nor Eviavrov 
del Grodtsvun EyWv, ©g, MV uEv Tg TOV OKrgan@v Enixovglag 
Öenraı, dnıxovon, MV ÖE rıs vßoiin, Owgpogovien, nv be ug 
ÖrouBv popäg aueAn N Tov Evolnav pvlarıg 7 Onwg N 00 
dvsoyös n 7 &Ako Tı av Terayuevov nagahiın, TEUTE NavTe 
xarevrosniin, nv 08 un Övvnraı, Baoıkei anayyeiın' 6 68 
arovdmv PBovAsveraı EOl Tod araxrovvrog. el ol moAhaxıg 


Aeyousvoı, Otı Baoıhewg viog 


&ew. Zusammenhang: durch Jagd 
und andere Uebungen müszt ihr 
euch rüstig und kampfestüchtig 
halten: denn ich allein —. — rois 
zog £wod, Attraction wie $. 10. 
— Eminovgov ‚eivan —= Zminovgeiv. 
13. &oyag Eyovreas, die mit Aem- 
tern betraut sind; daher op’ vum. 
14. &i — Ivgnı _— Degamevov- 
rau. 8. zu VII, 1, 6. — of oixoı, 
näml. ro» deyavzav, ihrer Resi- 


xoraßaiveı, BaoıAewg aÖEApOS, 


denzen. — «i rzogeiuı, von denen 
VII, 5, 1—6 die Rede war. — 
ovyrspakaodvreı, wie VII, 1, 15. 

15. zedr« abhängig von moLsiv. 
06 &oouevns. 

16. Kvoov naragbavrog, nach- 
dem K. damit den Anfang ge- 


macht. — ‚Epodeveı, zieht um- 
her. — yap, nämlich. — nur. 
&vıavrov dei, alljährlich. — of 


— Asyousvoı. Wir sagen: wenn es 


S. zu I, 4, 21. 


13 


14 


15 


17 


18 


19 


20 
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Baoılewg öpPaiuog, zal Eviors 00% Eapaıvousvor, ovrol Eloı 
ToV Epodwv' amorgenera yag Eraorog aurav OnodEev dv Baoı- 
Asvg #elevn. 

Koreuadousv Öt auto zul &AAo ungdunpe 700g TO ueype- 
dog rs doxns, EE 00 raylug Noddvero xal ra mdumorv dme- 
yovra« Onwg &yoı. Oxeıhausvog Ydo, moOonv dv Ö600v Immog 
“oravvror NS Nucoag EAmvvousvog, WoTE ÖLaoxsiv, Ertoımoaro 
innövag tooodrov ÖdLakeinovrag zul Innovg Ev abrolg KaTeornoe 
xal Todg EnıusAousvovg TOVTWV, xul avdou Ep Erdoro av 
zonov Eraks ToV Emindsov TagadErEodRL Ta YEegdusva Yyodu- 
uara zul ragadıdovaı Hal nagaArußavsıv TOVg EHELONAOTEG 
innovg xal avdoWmovg nal GAhovg neumsıv veaheis" dorı 6 
OTE 0008 Tag vuarag paolv Toraodaı tavınv nv nogelav, AAAk 
TO NUsOLWEO ayyEAm Tov vuaregıvov d1adeysodeaı. Tovrwv Ö8 
0UTW yYıyvousvav paol Tıvss HATTov TÜV YEoKvav Tadınv mv 
nogelav avvrsıv' ’sl Ö8 Todro YEevdovraı, dAA OT ye Tav dv- 
Homnivav mei MOgEBOV «urn taylorn, todo sbvÖNAov. dya- 
90V Ö8 @g Tayıora Enaorov lodavousvov &g TEyıoTa Enı- 
ueileioduı. 

Enel 6: meoımAdev 6 Eviavröog, Ovvnyeıos OToaTıav eig 
Baßviova, zal Akyeraı auro yevcodaı eig Öwdere utv Innewv 
uvoıddag, eig Ödroylkın 6: Kouara ÖgEMavNpOg«, mebov ÖE &ig 
uvgıadag Einxovre. Emei ÖE TaUT« OVVEOKEUAOTO AUTO, @QUE 
öN ravrnv nv oroatelav, Ev 7 Akysraı xaraorokbaodaı mevre 
za &$vn, 600 Zvolev Exßavrı olnei ucyoı ’Egvdoas Hahdrrng. 


oft heiszt: derSohn —. 
OpPPaAuos. S. zu VII, 2, 10. — 
nal Eviore, auch wenn sie manch- 
mal —, wozu AMOTgENETEL a9 den 
Grund angiebt. — ro» Epodwv. 
Vergl. zu meunwv $. 4. 

17. zeös, für, d. 1. entsprechend, 
angemessen. — innavag, Pferde- 
stationen.. Dasselbe erzählt He- 
rod. VII, 98, wo diese reitende 
Eilpost dyygnıov heisst. — TO600- 
tov geht auf moonV dv 6009 — ns 
nusgag EAavvowsvos. — Wegen rovg 
vor £meiouevovg S. zu Il, 3, 20. 


— zuagadıdovaı, zur Weiterbeför- 
derung. 
18. Zoraodeı, anhalten, ruhen. 


— avvrsıv absolut, wie öfter bei 
Dichtern, z. B. meös roAıw Soph. 
Trach. 654. Auch Xen. Hellen. V, 
4, 20 naravvosıv eig TOV ITsıgauü. 
VI, 1, 15. — nein, zu Lande. 
Hier. VI, 9: n nein N nord P- 
Aarrav. — Eraotov, Object zu «i- 
sHavöuEvor. — Zmıueheioden, näml. 
Endotov. 


20. &ußavrı, für Einen, der —, 
d.i. wenn man —. 8. B. 145, 
Anm. 3. K. 48, 5, Anm. 2. (. 435, 
Anm. — "Epvdoäs BaAdırng, wie 
bei Herodot II, 11 der Indische 
Ocean, wie man aus $. 21 ersieht, 
wo dieses Meer als Ostgrenze an- 


KTPOT HAIAEIA VIII, 6. 7. 173 


usta Ö8 tauza # eig Alyunrov oroareia Akysraı yevkodaı Kal 
zaraore£dbaodaı Alyvarov. nal 24 Tovrov nV aoyNnv @guLev 
2 w \ e \ c =] x [4 x „ \ ce 
wurd noog En uEv 7 Eovdoan Baharre, noog Kontov ÖE 0 
Ev&sıvog novrog, moög Eoneoav Ö8 Kvunoog xal Alyvmrog, moög 
usonußoiav 6: Aldıoniae. Tovrwv Ö& Ta neoare ra utv dia 
Yahnos, ı& Ö8 dia Yüyos, ta Ö8 dıa VowE, ta ÖE dr Avvdgiav 
N PN ’ ’ [4 \ , ! 
Övoolante. avrog Ö ‚ev UEOO none Ölaırav TOMoRus- 
9 hd m m 
vog, ToV utv dupl Tv ysıuava X00vov dımyev Ev BaßvAavı 
ENTE unvags' avın yag ahssıvn N apa" Tov Ö: aupi To Eu 
tosig unvag Ev Zovooıg, nv Ö8 dxumv Tod DEgovg ÖVo unvas 
; B) ’ er \ ER. PN ’ y m 
Ev 'Enßaravoıs‘ ovrw Ön noLovVvr avrov Aeyovoıv Ev Eagıvo 
Yaınsı al abuysı dıdysıv dsl. ovrw O8 dLersıvro MOOg auroV 
ol avdomnoL, @g nav usv &dvog usovexreiv Eöoxe, ed um 
[4 [4 [v2 \ > PP P) hand [4 u ! Kl 
Kvoo neudeıev 0 Tı xaAov avroig ev og Mi piowo 1 
w 67 \ ’ 7 x ’ 
TEEPOLTO N TEXVOTO, n&ce ÖE noAıg WORUTWg, mag de ldımrng 
mAovVoLog Av W@ero yeveodau, el tu Kuop yagioaıro‘ zul yao Ö 
67 > [4 5 
Kovoog Aauußdvov eg Erdorwv @v apdoviav eiyov ol d1dov- 


tes avreöidov DV onavikovraeg avrovg alodKvoıto. 
Ovrw Ö: TOV ai@vog T00%4EXWENK0TOS, ucka Ön mosoßvrng T 


a 
@Vv 


gegeben wird. — xaraoresdaoche.:. 
Das Subject ist dasselbe wie beim 
vorhergehenden xazaoreedacduı. — 
Aiyvrrov. Nach Herod. III, 1 wurde 
Aegypten erst vom Kambyses, dem 
Sohn des Kyros, erobert. S. die 
Einleit. $. 21. 

21. Aldıoni«, ungenau; denn 
Aethiopien gehörte nicht wie Ky- 
pern und Aegypten zum Reiche des 
Kyros. 

22. Dasselbe berichtet über die 
drei Hauptresidenzen der Perser- 
könige Plutarch. de exil. p. 604 C: 
Kairoı rovg yes Ilsgoav Paoıkdas 
Zuandoıkov, &v Baßviorı 10V yeı- 
umva dıayovrag, &v ö$ Mndia« (Ek- 
batana) zo #eoog, &v dt Zovooıg 
zo ndıcrov tod Zagog. Vergl. Xen. 
Ages. IX, 5: aurög (AynolAwog) ur 
NEL TH Tov Hewv naraorevun Övvd- 
WEvog dAumwg yonjodeı, rov Ö: (Ba- 
sılea) Ewgux PEevyovra ubv Hakan, 


6 Kvoog agızveitaı eig Ildogoag ro EBdouov El ng aurov 
EoyNs. al 6 uv mario “el 7 unmo maicı öM Bono Eirög 


pevyovra ÖE YUyn di domEveav 


vynS. 

7. Inhalt: Kyros zum siebenten 
Mal in Persien träumt und fühlt, 
dasz sein Ende naht. Er verrich- 
tet Dankopfer und fleht um Glück- 
seligkeit für alle die Seinen und 
für das Vaterland. Er ruft seine 
Söhne und seine Freunde herbei. 
Er spricht seinen letzten Willen 
aus und ermahnt die Söhne zur 
Eintracht und Bruderliebe, um ihrer 
selbst und um seinetwillen; denn 
sie würden auch im Tode ihn nicht 
betrüben wollen, da sein unsterb- 
licher Geist an ihrem ferneren 
Leben Theil nehmen werde, und 
Götter und Menschen scheuen. Er 
ordnet sein Leichenbegängnisz an, 
nimmt Abschied und stirbt. 

1. weile — mgsoßvrng. Nach Dei- 
non bei Cicero de Div. I, 23 starb 
Kyros 70 Jahr alt, im dreiszigsten 


21 


22 


23 


= 
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rereievrnaeoav auro' 06 0: Kvgog E9vos ra voukousve Leon 
xal Tod X0g00 nynoaro IlEgocızg xara ra margıa Hal Ta 0oou 
näcı dıedwasv, WonEQ Eiwdeı.  xoıundels Ö° Ev to Baoıleia 
ovag ide roıovös. Eofev aurn mg00EAdmv xgelıav tus 7 
zarte Kvdowmov eineiv, Dvonsvafov, & Küoge' Non yao &is 
Heovg uns. Toüro dt ld@v To Ovao £inyeodn nal oysdov 
2doası eldevaı, Hrı Tod Bliov 7 TeAsvrn nagein. EUNUG 00V 
Aaßov isgeia &hvs Al re nargow xal "Hilo al voig KAAoıs 
Heoig En) av axowv, og Ildooaı Hvovsw, de Emsvyousvog' 
Zev narowe aal "HAıe nal navreg deol, ÖEyeode Trade nal Teis- 
oripı« moAAov xl nuAcv moctewv al yapısrjgıa, Orı 2on- 
unvard wor #al Ev legoig xal Ev ovgavioıg onusloıg “ul Ev 
oiwvoig nal Ev pyumıs & T Eyomv moısiv Hal & 00x &yonv. 
moAAN Ö’ dulv xagıs, Or Kaya Eyiyvmoxov nv busreoav Entı- 
usisıav xal obdsnamore Ent Taig eurvyiaıg vmto avdowrov 
&poovnoa. witovuaı 6’ vuäg Öovvar zul vuv maıol uv nal 
yvvaınl xal YiAoıg aal nargldı evdcıuoviav, Euol Ö& 0ol0vrEQ 
aiove ÖsÖwxare, Toiavrnv al teAsvrınv Ödovven. 6 uv MM 
roıeure« noımoag al oinade EAdmv Eboksv Evanavoaodaı xal 
zarenAldn. Enel Ö8 @ou« NV, ol Terayuevor mooGlovreg Aovoe- 
Ha adrov EneAevov. 6 0° EAsyev, Orı NOEDS dvanavoıro. oi 
Ö’ ad rerayuevor, nel Gg« 1v, deimvov magsuldeoev‘ ao Ö8 
N duyn oitov utv od moooiero, dumv 6’ Eöoneı, al Emiev 
ndewg. sg Ö8 “al rn Vorsoai« ovveßaıvev auro Teure nal 
1m tolım, EndAsoe vovg naidag‘ ol Ö’ Ervgov OvvnAoAovsmao- 
tes auro al Ovreg Ev Ilegoaıs' EndAsse ÖE Kal ToVg PlAovg 


Jahre seiner Regierung. — &#vos 
Ta vou.goweve. Vergl. VIII, 5, 26. 
— 70d 0000 NynsaTo, nach grie- 
chischer Sitte. — ra doge. Vgl. 
VIII, 5, 21. 


2. xgslııav tıs N Hard avdgn- 
zov,einübermens chliches 
Wesen. — oysdov, ziemlich si- 
cher. Yin, 


3. &ni av Engmv. Herod. 1,131: 
voulgovoı di uEv ni va ÖpnAo- 
Tate ToV 0vgEwV avaßaivovreg Hv- 
siag Egdeı, ToV nURAov nEVTE Tod 
0vguV0B Jia nuhEovreg. Hvovaı ö: 
“Hilo te #al Zeinvn nal IM nal 


_ Kiki. 


zugl aa) voatı nal avsuoıcı. Der 
Ort, wo geopfert wird, heiszt oben 
VII, 3, 1. 24 reueon. — pnuaıs, 


menschliche Stimmen, die als omina 


dienen können. Memor. I EB: 
06001 uavzınnv voulgovteg olavois 
TE Xo@vroı nal pruaıg nal ovußo- 
Aoıg nal Yvolaıs. Vergl. Hipparch. 
IX, 9. — yagıs, ‚wie VI, 5, 72. — 
dneg Kvdgnnov Epoovnoa — uelkov 
N Rara avdgnnov Epg. 

4. Eöo&ev AVanaVCaodL, gefiel 


es ihm zu ruhen. — Aovonodaı, 
vor dem Abendessen. — n bvyn. 
Vergl. I, 3, 18. 


> 


5. & "Tllgoaıs, in Persien. 
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nal rüg I1ls00@v doyas‘ nagovrov dt navrov NoxXETo ToLoddeE 
Aoyov. 
ITaidss Euol xal mavres ol nagovreg plAoı, Euol uEv Tod 6 
 Blov zb TeAog om nagsstv‘ &4 moAAov ToVTo 0apag Yıyvo- 
640° vuag Ö& yon, Orav reAsvrjow, wg nepl sVdaluovog Euov 
za Agysıv nal mMoLsiv mavre. 290 yYao mais Te MV Ta &v 
zaıol vouıtousva naA& Hox® xExuonnoHeı, Enei ve NPNOR, Ta 
dv veavioxoıg, TEAEIOg TE KVNE yEsvousvog T& Ev Avdgdoı‘ Obv 
To 490v@ re ngolovrı ael Ovvavßavousvnv Enıyıyvoorsıv &00- 
xovv nal nv E&unv Övvauıv, DoTE xal ToduoV Yyioas 0VÖENÜ- 
note NoPoUnv ig Lung veornrog AodEVEOTEIOV Yıyvöousvov, 
zul OVT Eniysıonoag our Emidvunoag olda OTov Nruynoa. xal 7 
toVg ubv plAovg Eneidov dı’ Euod sbdaluovag YyEvowEvovs, TOVg 
Ö& moAsulovg Um Euod bovAwmdEevrag' za mv nerold« 00- 
odEV ldınrsdovoav Ev rn) ’Acia vov nooTsriunuevnv narahsino 
@v 7’ Eurmodunv obötv old« 6 Tı 0b dısowodumv. xal Tov uEv 
nagseAdovre 190v0v LNERTTOV VUTWG, WONTEE NVyOunv' @Yoßog 
ÖE wor OvunegouagTav, un Tı Ev To Emiövrı X00v0 7 idorus 
N @xovocaımı 7 nadroıuı yahenov, 06% eia TEAEDg uE UEYa P00- 
veiv 000” süpgulveodeı Eunentautvog. vüv 6’ nv TeAsvrnoo, 8 
 xaraliino ubv vuäs, & maides, füvrag, ovonso 2d0o0av woı ol 
#sol yevgodaı, naraksino 6 narglda nal plAovs ebdaıuovoov- 
Tas‘ DoTE og 00% dv EyQ dinalaog uaxagıbousvog TovV del 
X006v0ov wvnung wuyyavoıuı; dei Ö8 xal nv Baoıkeiev oapmvi- 9 
vavra noralımeiv, og &v um aupläopog yevonevn ngeyuore: 
dulv egdayn. &yo Ö8 vv yılo wEv duporegovs bug Öuoing, 
“© naideg‘ ro 68 mgoßovAsveıv xal To nyelodaı &p 0 tı Av 
#uLQ0g 00x Eivaı, TOUTO NOO0TATTW TO TOOTEIW YyEvouevo xul 


6. og megl — 2uov. Die Präposi- 
tion ist vor &wo® nicht wiederholt. 
S. zu I, 6,4. — a dr naıol — nid. 
Vergl. T, ‚2, 15. Hellen. V, 4, 32: 
naig TE @v dach naudiorog ol HBov 
mavze za naAd OL ÖLsteisoe. — 
Todu0v yNoug — yıyvousvov. Lic. 
de Senect. 9, 30: Cyrus apud Xe- 
nophontem eo sermone, quem mo- 
riens habuit, quum admodum senex 
esset, negat se unquam sensisse, 
senectutem suam imbecilliorem fa- 
etam, quam adolescentia fuisset. 


7. Eneidov — yevouevovg, ich er- 

lebte, dass — wurden. — nv 
rarglda — naraleino. in ee 
Worte des Kambyses VIII, 
— ldıoTeVovoav, Gegensatz: here 
schende Völker, wie die Assyrier, 
Lyder. — un rı — nadoıu yahe- 
nxov, wie es z. B. dem Krösos er- 
ging. 


8. Edooav — yevkodeı, geboren 
werden lieszen. 


10 mAsıovav ara To Elnog Eumeiom. 


11 


12 


13 


176 EENO®PANTOX 


enawdsvdnVv O8 xal ro, 
oUTWg Und Node ng Zung TE zul dusreoag eroldog, Toig 
N $) ’ 9 in E) \ \ , a rar 
nosoßvrepoıg 0v uovov adeApois aAla xal moAlteıg Hal 00V 
zul Parnmv xal Aoywv breineıv, xal buag O8, @ maldeg, oVrwg 
EE aoyns Enaldsvov, TOVS uEv YyEgKıTEgovVg TOOTIURV, av Ö8 
veoreowv MYOTELIUNGdERL' @g 0Vv maAuıa Hal Eidıoueve Kal 
Evvoua Adyovrog Eu00, OVTWg AmModsyLode. wel OV uEv, © 
Kaußvon, nv Baoılslav Eyes, Henv te dıdovrwv nal Euod 000v 
Ev Euol‘ o0l d', @ Tavaogaon, Vero«nnv eiva Öldwuı Mndwv 
, , Ian A \ 

te xal "Agusviov xal roltwv Kadovoliwv' teure ÖE 001 didovg 
voulto aoynv utv uelto xal vovvoua ts Baoıkeiag TO TQEO- 
Bvreow xaralımeiv, ebdaıuoviav O8 Vol aAvmorsgev. Ömolag 

\ \ ’ , ? ’ > x EL ’ ce w 9 \ 
uEVv YyOQ AVFEW@NMLUNg EVPE00VVNS Erideng 80N, 00% 000, alle 
ndvre 00: T& Öoxodvra Avdommovg Ebpgulvsv megEOTEL. TO 
ÖE ÖVOX«TaNgRHTOTEEWV TE E00V Hal TO ToAia ueguuvav xal 
zo um ÖVvaodaı NOVylav Eysıy nevroıböusvov Dmo TNS TOOG 
rau Eoya pıhovınlag za To EnıßovAsveıv nal co EmıßovAeve- 

ud - [4 ) N m m 

oda, ravre ro Paoıkevovri Kvayın 00V uRAA0v GVUTEKOOURO- 

er au PER NA - ’ , \ > , ! 
teiv, & 00p ld TW EVPORIVEOdaL moAhag doXoAlag TRQEKELV. 
old utv 00V “al 00, & Kaußvon, Orı ob tode TO yovooov 
ornnrToov To nv Paoıhslav dıao@Lov Lorıv, GAR oil nucrol 
plAoı oxnntoov Paoıkevowvw aANdEorerov zul GopaAdorarov. 

\ \ x ’ ? [4 [4 In \ N 

nıorovs ÖdE um vouıde AvFEWNMoVg PVEsoda’ TE0L yag dv ol 
avrol nıoTol Yalvoıvıro, BOonEQ xal zahl TE NEpVRoTe CL 
Te ala Yelveraı' dAka Tovg ıoToVg Tideodaı dei Euaorov 


10. 08 uovov adsApois, mit er Zwegdis. — reirwv, als dritter, 


Rücksicht auf seine Söhne; denn 
Kyros selbst hatte keine Brüder. 
Vergl. Memor. II, 3, 6: oö yo nal 
6d0v Maga ymgNocL zov VEDTEEOV 
ngeoßvreow SvvrVyyavorzı MAVTO- 
00 vowißerei nal nadNUEVoV vma- 
vaoımvaı ral Holm uaAann Tıunoaı 
„al Aoymv vreidnı. Ueber die Ehr- 
furcht vor dem Alter bei den Spar- 
tanern s. die classische Stelle Cic. 
de Senect. 18, 63. — ög — Atyov- 
tog 2uoV, oVdrwg dmodtysohe. I. zu 
16,11: 


11. 0009 &v Ewol. Vergl. Oekon. 
VI, 14: wis d2 n, &un Övvanıs; 


ah 29 00l navre doriv. — Tave- 
o&&gn. Bei Herod, III, 30. 65 heiszt 


d. i. drittens. 

12. co, mit mageozeı zu ‚verbin- 
den. — c0d ud4lov, d. i. u@Adov 7 
cool. 8. zu V, 2, 19. 

13. ols®«. Hutchinson vergleicht 
Sallust. Bell. Iug. 10: non exerci- 
tus neque thesauri praesidia regni 
sunt, verum amici, quos neque ar- 
mis cogere neque auro parare queas: 
officio et fide pariuntur. Quis au- 
tem amicior quam frater fratri? 
aut quem alienum fidum invenies, 
si tuis hostis fueris? Vergl. Mem. 
IH, 11, 11.— Beachte die Stellung 
der beiden Tonwörter rıorovg und 
pVscheaı zu Anfang und am Ende 
des Satzes. — yao @v, denn sonst 
möchten wohl. — zri#eoda:, sich 


\ 


KTPOT NHAIAEIA VII, 7. 177 


m m 0 m ‚ 2 
&avro‘ 7 Ö& xrH0ıs aurav Eorıv oVdaung ovv nm Pin, aAke 
Er 6 N zZ 
udAAov 0Vv N EbEoYEoia. El 0Vbv xal &Akovg Tıvag wEIodon 
mn N a [4 u 
ovupviaxas ng Baoılsiag NoLsiodaı, undauodEev NOOTEEOV &o- 
yov 7 and Tod ÖuodEV ysvoucvov. xal nolitel To KVIEWMOL 
Er e) x 
AAAobanov olxsıdrEg0L Kal O0VOOLTOL ANooANvoav' ol Ö& ano 
m - Id > N} x 
Tod avTod OmMEguarog Povres xul UNO TNG KÜTNS UNTOOS TOoR- 
pEvrss nal Ev 11) evrn olnie abEndEvres zul Ind Tav aurov 
YyovEov ÜAYenWuEvor Hal TV auınv unteoan zul TOV abröV 
\ n < 
TRTEOR TOOGRYOQEVOVTES, NOS OO NEVTOV 0VTOL OlKELOTaTOL; UM 
5 a e c [2 b) \ ’ ’ b) a B 
0VVv & ol BEol Vpnyyvra ayada eig olasıornt« AdsApoig ud- 
Ted nMoTE MomonTe, aAh En taür« EÜHVg olxodousits KAdke 
\ „ a \ Id ’ ? f} „7 ” ce c 
pılıra Eoya' xl oVTwg del avvneoßAntos aAkoız Eoraı n Dus- 
TEoR gYıkla. Eavrovd Tor anderer 6 nO0V0o@v AdEsApov' tivi 
yao KA adsApog ueyag @v o0Urw xaAov, wg ddeApa; ig Ö 
&AAog Tıumnosta di avdoan ucya Övvdusvov oVrwg, @g Adel- 
win 2 \ [4 2 7 a 7) 5 , „ 
905; tiva Öd& Yoßnostel Tıs adınElv aÖEApovd usyakov OVrog 
0Vr@g, @g Tov AösApOV; unte oVv Yurrov undels 000 Tovr@ 
ÜNRKOVETO UNTE NOOPVUOTEIOV TAQGEOTWO" 0VÖEVL yao olxeıoreg« 
x ’ „ r) \ B/3 \ Ku f} F} ! x x 3 . 
T& TOVTOV OVTE AYyada ovrE Ösiva n 00L. Evvosı Ö& Kal Tode 
tivi yapıodusvog EAmiocıg av usıLovov Tuyeiv N ToVTW; tiv 
Ö” av Bondroag loyvooregov ovuuayov avuaAaßoıs; tive Ö’ 
7 N Pr i \ ’ [4 , \ c [4 4 
aloyıov um Yıleiv n Tov dEeApov; Tiva dt andvrwov KAaAlıov 
m a x ’ 4 ! 5 ’ ’ 
mooTIuav n Tov AdEApov; uovov roı, @ Kaußvon, MoWTEvov- 
Tog KEAPoV mag AdeApo oVdE PHOVog rau av KAAmv &pı- 
xveitaı. MAAK nO05 dev naroowv, naldsg, tıu@te dAAnAovg, 
el Tı xal ToV Euol yapissodeı weisı dulv’ 0b yag INNoV ToOrd 


machen, bereiten. So oft bei 
Homer und anderen Dichtern. 


14. Tod Öuodev yevousvov, dei- 
nem Bruder. mohireı — &v- 
»owzoı, Mitbürger. — nal ovo- 
GLToL dmooaıvon, näml. olnsıöregol 
eloı. — ol &nO Tod avrod omlgue- 
Tog pürreg. Vgl. Memor. II, 3, 4: 
nal wmv mög pıklav weye ubvi UNEQ- 
ei TO Er Tv aurav püvaı, weye 
02 Öuod reapivaı, Emel xal Toig 
Ünglous noWog rıg LEyylyveraı ToV 
svVYTEOYpw». 


15. Upnynviar — eis olnsıormze, 
zur Vertrautheit an die Hand 


XENOPH. Cyrror. IL 


gegeben haben. — x«dor. S. II, 
1, 29 zu ayador. tuunosraı, 
assivisch ; tuund®noouc:ı ist spätere 
orm, 

16. 000, Tanaoxares, 

17. maides,nachdrücklicher, stren- 
ger als o maidss. 8. zu I, 3, 
9. — 0% yde. Cic. de Senect. 22, 
79: nolite arbitrari, o mihi caris- 
simi filii, me, cum a vobis disces- 
sero, nusquam aut nullum fore. 
Nec enim dum eram vobiscum, ani- 
mum meum videbatis; sed eum 
esse in hoc corpore, ex iis rebus, 
quas gerebam, intelligebatis. Eun- 
dem igitur esse creditote, etiamsi 


12 


14 


15 


16 


18 


19 


20 


21 
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ye 60p@g doxeite eldevaı, ag obdEV. iu Eyo Erı, Ensıdav ToV 
avdgwrivov Blov TeAsvrnon' oVd! Yag vov Tor mv y’ &umv 
boynv Ewgärs, aAA oig ÖLENEKTTETO, TOVTOLS auTNVv G 0Voav 
KRTEPWEATE. Tag 08 TOV Adınza NANOVTWv Yvyag OUNO KUTE- 
vonoare olovg usv Poßovg Toig wiaıpovoıg EußaAAovoıv, 0lovg 
Ö& maAauvalovg Toig Avooloıg ENITEUNOVOL; Tolg ö8 pPLuEvors 
tag tıuag Öıawevsv Er dv Öoneite, el undevög aurav ai dbv- 
year aUgıaı Noav; obroı Eymys, & naldeg, OU! ToVTo MOnorE 
emeiodnv, og 7 Yduyn ag ulv dv dv Ivnro owuerı N, &is 
orTav Ö8 Tovrov anarkayfi, TEIVNAEV. 08 Yo 5 oTL xal Ta 
HVnTa oouere, 000 &v Ev avroig yo0vov 7 7 burn, favre 
TRGENETEL. ODE YyE ONOg Apowv Eoraı 7 dvyn, Eneidav Tod 
&pg0Vog oWwuarog Olga yEvnraı, obÖE ToVro neneıounı' dAh 
OTEV &xEaTog zul KRDaOOg © VOUS ErXQLIN, TOTE Kal PEOVI- 
uWTaTov EiXög avrov sivaı. Hdıakvousvov ÖE Avdoumov IMA« 
Eorıv Euaora Amıövre NOOg TO ÖuopvAov mAmv ng dbuyng' 
aurn ÖL UOVN OVTE TEEOVOE OVTE AnL0oVoa HEKTa. EVVONOaTE 
$’, Epn, OTı Eyyüregov ulv av Avdgmnivav HYavaıra obdEv 
&orıv Unvov' N 68 Tod aAVdEW@movV,yUuyn Tore Ömmov Heiorarm 


der das Leben auch des Körpers 
erst ausgeht. 
20. ovdE ye. Cie. a. a. O.: nec 


nullum videbitis. — rsAsvrnoo, un- 
gewöhnlich mit dem Genitiv constr. 
wie zmavsıv. — 0VÖ} yaR. Vergl. 


Memor. I, 4, 9: ovö} yaQ zuv_ cav- 
Tod 06V VE, Yuynv g0S, N Tod 6W- 
URTOS nvgia Eoriv. 

18. zo» adına nadovzov, der 
frevelhaft Ermordeten. — n«- 
Auuvalovg, Rachegeister. Man 
denke an das Schicksal Orest’s u. 
a. — roig Öt gpPıusvoıs. Camera- 
rius: num quid autem arbitramini, 
permanere potuisse honores, qui 
habentur mortuis, si nullius rei 
potestas penes animos illorum es- 
set? Also, will Kyros sagen, be- 
denkt, dasz ich auch nach dem 
Tode von eurer Handlungsweise 
Kenntnisz haben und, wenn diese 
keine brüderliche ist, mich betrü- 
ben werde. S. 8. 22. 

19. ovror. Cie. de Sen. 22, 80: 
mihi quidem nunquam persuaderi 
potuit, animos, dum in corporibus 
essent mortalibus, vivere, cum exis- 
sent ex iis, emori. — kövre TTXQE- 
yeroi. Die Seele also ist es, von 


vero tum animum esse insipientem, 
cum ex insipienti corpore evasis- 
set, sed cum, omni admixtione 
corporis liberatus, purus et integer 
esse coepisset, tum esse sapientem. 
_ Omas = on. — Üxoarog nal 
xadeoog, proleptisch. S. zu IV, 
2; 3. Vergl. Plutarch. Rom. 28: 
zo yag £orı uovov En Pewv (die 
Seele). NREL yag Eneidev, Enei Ö' 
Evsicıw, 00 WETE GOwerog, "GR Zow 
otı uckıore Sou«ros amahhay nal 
dıangdr nal ‚yevnraı nd09009 TAV- 
Taracı Aal &60.9x0v nal &yıov. — 
diaAvousvov de. Cic.: atque etiam 
cum hominis natura morte dissol- 
vitur, caeterarum rerum perspicu- 
um est quo quaeque discedant; 
abeunt enim illuce omnia, unde 
orta sunt; animus autem solus, 
nec cum adest, nec cum discedit, 
apparet. 

21. Zvvonoars. (ic. 81: iam vero 
videtis, nihil esse morti tam simile 
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KaTapelveraı, zul TOTE Tı TÜV uEAAOVTWV 700004 TOTE YÜQ, 
sg Zoıxs, udAıora EAevdsgovzaı. El ubv 00V 0VTwg &yeı TaÜTe, 
ev \ N e \ P \ n \ 

Done 2yo oloucı, zul m duyn xarakeime TO 0@urd, Hal mv 
dumv buyyv nareıdovusvor moLsite & Eyo Ökouaı' el de un 


22 


oVrwg, GAAR uEvovoa N buyn Ev TO OWuerı OVVAnOPVNOKEL,- 


GAA& YEoVg yE Tovg del Ovrag Kal mEvT EPOOWvVTag Hal MEVTE 
Övvausvovg, ol xal rivds nv av 0Amv rakıv Ovvagovoıv 
groß zul Ayroarov al avaudornrov xal Gmo xahhovg xal 
uey&dovg adıyynrov, ToVrovg poßovusvor, unnore aosßeg undev 
und: &vooıov umte nomonte unte BovAsvonte. wer& Error 
HEoVg nal KVHORBAMV TO H&V yEvog TO Gel Emiyıyvousvov aldeiotE" 
ou yao Ev 0x0T@ buüg ol Beol amoxgunrovreı, aAh Eupavı 
now avayın ae Ev Ta busreon Loya' & nv ulv nadagn 
zul En Tov Adlnmv palvnraı, Övvarovg budg Ev näcıv av- 
Hownoıs Avadsiksı: el Ö& Es aAAmAovg &dınov Ti PEOVNOETE, 
dx navıov Avdonnnv to aEıomıoroı eivaı anoßakeite. oVÖelg 
yao av Erı nıorsdoaı Öbvarro vuiv, 000’ el navv mEOPVvuoiTo, 
ldbv Adızodusvov rov udAıora pıAla nooonKovre. &l uv 00V 
!yo buds Inavag dıddoxw, olovg yon moög aAANdovg eivaı‘ el 
ÖE un, xal naO& TOV nMOOYEYEVnUEVWOV uavdavers' avın Pag 
dolorn ÖıdaoxeAle. ol uEv yap moAAol dıayeyevnvrar pihoı 
utv yoveig naucl, Yihoı 68 adsApol adsApois‘ non dE Tiveg 
tovrov xal Lvavria aAhmaoıs Enoafav‘ Omorepoıs Av ovv 


109 svvrdrzov ze nal ovveymr, &v 


quam somnum. Atqui dormientium 
© mavıe nahe u) ayadıe Eorı, nal 


animi maxime declarant divinita- 


tem suam: multa enim, cum re- 
missi et liberi sunt, futura prospi- 
ciunt. Ex quo intelligitur, quales 
futuri sint, cum se plane corporis 
vinculis relaxaverint. Vergl. Plat. 
Apol. 40d. — rore, im Schlafe. 
22. ei uw — Zen. Cie.: quare 
si haec ita sunt, sic me colitote ut 
deum: sin una est interiturus ani- 
mus cum corpore, vos tamen deos 
verentes, qui hanc omnem puleri- 
tudinem tuentur et regunt, memo- 
riam nostri pie inviolateque serva- 
bitis. — xal — xoraıdovusvor, 80 
habt auch ihr (wie es andere 
gute Söhne thun) vor meiner 
Seele Ehrfurcht und —. — 
nv — rafıv svvegovam. Vergl. 
Memor. IV, 3, 13: 6 ro» 6Aov x00- 


del „uev gmwevorg areußn te nal 
vyıd al Kygata magEymv, Yarrov 
8 „vonwerog dvauagrnros VÜTNQE- 
TOVVTR. vnmo malloug, vor 
Schönheit. 

23. E17» t& — Zoya, fortleben. 
&% navrov, bei allen; die Präp. 
&x erklärt sich aus der ursprüng- 
lichen Bedeutung von dmoßaAheıy, 
— 709 — nzoeoonaovre, Meyer: den, 
der den stärksten Anspruch 
auf Liebe hat. 

24. el wev.: Der Nachsatz fehlt 
wie IV, 5, 10. — duayeyeonvoaı, 
obne Övreg wie Ages. I, 4: deyn 
dıaysyevnwern ddıdonaorog. 
Uebersetze: Meistentheils näm- 
lich sind beständige Freunde 
gewesen Eltern ihren Kin- 


12* 


23 


24 


25 


- ENOdoreE. 


26 


27 
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lSIAVNEdE TE TORYPEvTE« OVVEVEYAOVTE, TadTe ÖN aiEOVWEVOL 
0o9üg Av BovAsvoıode. xal Tovrwv uEv lowg Non Aug. To 
d’ Zuov oour, © maides, Orav TEeAEVIN0D, unte Ev yovoH Dre 
unts &v doyvow unds Ev all umdevi, aAA& Ti) yN @g Tayıora 
TE YÜE TOVTOV UAXRELÖTEEOV Tod yN wyemve, m 
navre ulv Ta HaAd, navra 68 Tayada YVsı TE Hal TOEPEL; 
&yo Ö8 nal KAAmg YıAdvdgmmog Eyevounv xal vov NdEng &v 
uo Öox& K0LVWVNORı Tol. EVEEYETODVTOg AVdEWMoVg.  Ahhı 
yoo Non, Eon, Enheineıv wor palveraı N Yuyn OdEvmeQ, @g 
oıze, mic Koysraı amoAsinovoa. Ei Tıg ovv Duav m Öskudg 
BovAsraı ns Eung apaodaı n duue Tobuov Eovrog Erı 70001- 
Ösiv Edehei, roooiTn‘ orev Ö’ &y@ eynahpouas, airovueı 
vuäs, @® BORN ; undels & dvdgannv ee coua ldETo, 
und’ avrol busig. IIl&goag uevroı mavrag al ToVg OVuudyovg 
Em) TO uvnua Tobuov magaxahsite, GVVNOFMOOUEVoVg Euol, OTL 
ev To dopaksir Nom Eoouaı, @g umdev ev Erı #0.40V dep, 
unte nv wera Tod Helov yevapını unte av under ti ©" 670001 
Ö’ dv ZAdwoı, 


uovı voultereı ANONEUNETE. 


dern u. s. w. — zadıe Ön aigov- 
wevor, in freier Wendung, als ob 
vorherginge ÖNOTEER — Toig med- 
Eaoı. 

25. undt, und auch nicht 
einmal, in etwas Geringerem als 
Gold und Silber. — tn yn — dno- 
öors. Cic. de Leg. II, 22: ac mihi 
quidem antiquissimum sepulturae 
genus id fuisse videtur, quo apud 
Xenophontem Cyrus utitur; reddi- 
tur enim terrae corpus, et ita lo- 
catum et situm, quasi operimento 
matris obducitur. Verbrannt wur- 
den die Leichen bei den Persern 
nicht, weil nach Herod. III, 16 das 
heilige Feuer dadurch entweiht 
worden wäre. Vergl. Herod. I, 140. 
Cie. Tusc. I, 45: Persae mortuos 
cera eircumlitos condunt, ut quam 
maxime permaneant diuturna cor- 
pora. — ToVrov — T0d — uyPT- 
vaı, 8. zu VII, 1, 40. — wor do- 
”o, mihi videor. Vergl. doxo0- 
ne» I, 1, 1. — »0wovnocı Tod 
edsEyETodvzog dvdonzovg, Theil 


vovrovg EU BAR OAD ON008 Ei avdgl EvoKl- 
xl TOVTO, 


Epn, WEUVNODdE Wov 


haben an dem, oder ein Theil 
sein von dem, was den Men- 
schen wohlthut. Kyros als gı- 
Aavdowzog freut sich, dasz er auch 
zu Erde geworden den Menschen 
noch nützlich sein werde. 

26. Al yao, aber ich musz 
endigen, denn —. — OdEvrEg, 
d. i. von den Extremitäten, Hän- 
den, Füszen, Augen. — BovAeraı — 
&9elsı. Das erste ist ein Wollen 
nach Gründen, das zweite ein un- 
vermitteltes, unwillkürliches, daher 
auch von leblosen Dingen gebraucht. 
Nur scheinbar ohne Unterschied 
wie hier finden sich beide Verba 
nebeneinander auch VII, 2, 10. — 
Eynaivıpmuer, wie Sokrates sich 
verhüllte, um sich sterbend den 
Blicken der Umstehenden zu ent- 
ziehen. Plat. Phaedon p. 118 A. 

27. og undtv dv, so dasz ich 
nichts — kann. — undev fr 0, 
wie 8. 17..— 2m’ avdoi südaluonı, 
zu Ehren eines gl. Mannes. 
Vergl. VII, 3, 7. 
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Ps \ ’ > \ \ ’ 
TeAEVTaloV, TOVg PlAoVg EVEOYETOVVTES Kal Tovg EXPOOVG dvVN- 
0E0dE noAakeıv. Hal yalosre, @ @ihoı naidsg, “al N untel 
anayy£hhsre Os NEO Eu0od' zul mavres O8 ol nag0VrES xal ol 
ATOVTES YlAoı yalgere. TaUT Eeinav Hal navrag ÖeEımoausvog 
ovvexaividaro zul vVrwg ErsAsvrnoev. 

[Or utv In xwAdlorn al usyiorm av Ev ım ’Acie n 8 
, , > ’ U \ e En m c 09 5 
Kvoov Pasıleia EyEvsto, avTN EXVIN URQTVEE. W@OLOdN WEV 
noög En utv tn 'Eovdoa Haidıın, moög Roxrov dt ro Evseivo 
novro, NOS Eonegav 6: Kvnow xal Alyvnıo, moög ueonußoliav 
\ ‚ [4 \ 2 - [4 - , 
de Aldromie. Tocavın de Rn u yvoun nm Kvoov 

m KUN \ e De e 5 ‚e 
Exvßsovaro, xal Euslvog TE TOUg Up Evo @0NEE Eavrod nui- 
das Eriun TE nal Eheganevsv, ol Te aoyousvoı Küvoov @g 
nareoa EoeBovro. Enel uevroı Kvgog Ereistrnoev, EÜdVg utv 2 
avrod ol naldss Eoraclafov, EbHVg 68 möAsıs xal Edvn apl- 

BG b) 9 \ Pr ! ce > b) hand ‚ 
oTavro, Mavra 0 Emil To yEloov Erpinsro. as 0’ aAndn Ayo, 
BA ‚ 3 | ’ 5 / “ [4 \ 
&o&oucı dıdaoxwv E&4 av Yelwv. olda Yap, OTL TOOTEEOV wer 
Baoılevg zul ol Um ara xal roig ra Eoyaera menomaooıv eite 
00x0Vvg 6uooaıEv, Nunedovv, eite Ösbıng doiev, EBeßalovv. ei 3 

\ \ m 5 \ ‚ ’ 5 eu > 
ÖE un TOoL0VTOL NERV xal ToLavınv Öobav EiXov, W@ONEO 0008 
w , „a\ T FL Fl c 2.59 » m 
vov MIoTeVs 0VÖbE eig Erı, Enel Eyvooraı N aoEßeıa aurav, 
0VTWg oVÖL Tore Eniorevoav &v ol av oVv Kvow dvaßavıov 

N m - [4 ’ Id [4 [4 
oToeTnYyol‘ voV Ö& N NO009EVv avrav Öo&n NLoTsVonvreg &ve- 


28. Tovgs piAovg — Tovg 2ydoovg, 
sich an den Feinden zu rächen 
ebenso wie den Freunden Gutes zu 
erweisen gehört nach Sokratischer 


Krieg führen. Ueber dieses Capi- 
tel s. d. Einleit. $. 10, Anm. 16. 


R- uEr. Man erwartet yaoe oder 


wie nach griechischer Vorstellung 
überhaupt zur Tugend und zur 
Glückseligkeit. Vergl. $. 7. Mem. 
I, 1, 19. 28. — xol yeigere, und 
nun — — m ‚unrel dmayyelkste 
(näml. yalgsıw) @g ag’ 2uov, ma- 
tri vestrae salutem nuntiate verbis 
meis. — ovrwag drslsvrnoev. 8. d. 
Einleit. $. 14. 

8. Inhalt: Bald nach Kyros Tode 
fing Sitte und Zucht der Perser 
an zu entarten. Mit der Scheu vor 
den Göttern schwand der Sinn für 
Gerechtigkeit, Nüchternheit, Ab- 
härtung durch Jagd und strenge 
Erziehung. Sie fröhnen der Weich- 
lichkeit und Ueppigkeit und ihr 
Kriegswesen ist so entartet, dasz 
sie auf eigene Hand kaum noch 


u8V ya. — mgOg 0 — Aldronie, 
fast wörtlich wiederholt aus VI, 
6, 21. Im folgenden Satz diesel. 
ben Gedanken wie 1, 1.4 5. VIE 
1, 44, 2, 9. 


2. ol naidsgs Zoraoiakov. Eben- 
so Herod. III, 30. Ktesias Pers. 10. 
Tanaoxares wurde von seinem Bru- 
der ermordet. — rzavı« — ‚Eree- 
zero, zumal mit eddrog verbunden, 
widerspricht dem Folgenden, nach 
welchem bis zur Zeit von "Kyros 
d. Jüngeren die Perser im besten 
Rufe standen. Uebrigens wird ein 
solcher Ruf und ein Vertrauen auf 
denselben durch Anab. II, 5 keines- 
wegs bezeugt. — xal roig za Eoya- 
te wewoınaooı, Meyer: selbst den 
ärgsten Uebelthätern. 
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xeigıoav Ervrovg, nal Avaydevreg nooög Pace ansrundmoav 
tag nepaidg. moAhol O8 Kal TOV OVoTEATEVoAvEWv Bapßdowv 
&AA0ı aAAcız nlorsoıv EEanarndevres anwAovro. ToAD 68 al 
taÖE yelpovsg vov Eloı. nO60dEV uv yag ei rıs 9 ÖdLanıwöv- 
vevosıe oo PaoıAewg N moAıv 7 E9vog Vmoysigıov MOLMoELEV 
N &AAo rı naAov 7 ayadov aura ÖLanodksıev, odroı No0v ol 
tıuausvor‘ vov O8 nal MV rıs @oneg Mıidgudarng Tov nerega 
‚Apıoßagkavnv nEodoVUS, “al nv tig @oneo Peouidong nv 
yvveixa nal Ta TEnvo Hal Todg av plAmv neidag Öumeovg 
zog To Alyvnılo Eynoralımaov Hal Tovg weylorovg 00%0vg 
zagaßas BacıAsi 1ö0EN Tı OUuYOog0v Mojo, obroLl Eioıw ol 
reig Bey rOcGAG rıuaeg ye9g0190uEvoR. Teure 00V ÖEWVrEG ol &v 
ef Aoie navTeg ent To dosßs xal abınov Tergauuevor elolv‘ 
ömotol ug vg ev ol mMEOOTETaL W@OL, TOLOVTOL #al ol Um 
avroVg @g Enl TO noAv yiyvovrer. MHEULOToTEg0L ÖN vv N 
NOOGPEV TAVTN yEyevnvraı. 

Eis ys unv gonuere de adınaregoı" 0V Yao UOVov Tovg 
moAAR NuaETNaoTaG, aAAr Nom Tovg oVöLV ndınnaorag ovAdau- 
Bavovrss avayadbovoı mög 0VÖLV Ölauıov yonuera anorivsiv' 
WorTE oVÖtV nrrov ol moAA& &ysıv Öonoüvres av moAla ndımy- 
xoTwv gYoßovvraı' xal eis yelgag obÖö” ovroı LHEkovcı Toig 
xgeirrooıv lEvaı. 0VÖE yes adgolteodaı eig Baoıkıanv orgatıav 
Iapg0v0L. ToLyagodv Oorıg adv moAsuf) avroig, m&oıv E&sorıv 
ev Th ABER avrav Avaorgspsodnı Kvsv udyns Omas av Bov- 
Aovraı da Tv Eueivov nepl uv Yeovg doeßeıav, mepl O8 
avdoW@movg: adıylav. al usv |öN yvaucı tavrn TO mavıl yel- 
E0v5 vOv nm To naAcıov avrav. 


3. Zveyslogıoav Euvrovs und dameru. lende Uebertreibung. — özoior zı- 


t.nep. Dieselben Worte Anab. II, »ess. 8.zul,1,1. Dieselben Worte 
2:8. 1,6, % Vect. ], 1. "Vergl. oben VIII, 1, 8. 

F — ol dm aurone. S.u1L5,3.— 
s #. R Tg .—, ovrol, ‚D. zu ‚I, 2, os &mi co moAv, plerumque. 

. — Agoßegfavnv, Statthalter von 6: yaiajei RE © 1; 2, 2. 
Ly REN und ganz EArIBIE, — RER he —_ odroı, 
Nepos. Dat er Machen die Reichen. — sig yeioug — levaı, 
dem König von Aegypten Tachos indie Gewalt — gerathen. 


an welchen Rheomithres vom Ario- Die Worte erinnern an Anab, I, 2, 


barzanes, um Hülfe für seinen Auf- 
stand gegen den Perserkönig (362 
v. Ch.) zu erlangen, gesandt war. 
Diodor XV, 90 ff. 


5. ol &v ın Acia mavres, auffal- 


26. Vergl. oben VII, 4, 10. 

7. oorıg ni; m&ow. 8. zu I, 6, 
11. adrois, den Persern. — &vsv 
ucyns, bis zur Unwahrheit über- 
trieben, wie Anab. I, 8. III, 3, 6f. 
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Rs dt 0008 av omudTav LZnıufkovraeı WONEO NO000EV, 8 


67 5 m x z 9 Pr ’ 

vov db ToDro Öimyroousı. vouıuov yao IM nV avroig wire 
Ey 5 b) - 

nrVsıv une anouvrrsodeı. OMAov ÖE, Orı TaUT« 0v Tod &v 

> 60 Py000 @Eldo Evouıoav, aAlı PBovAousvor dıa 
To OWuaTı VygoVd @Yeldousvor EvOuLoav, 

’ e w \ [4 mw w x \ \ 
novov al ÜÜEWTOS TE OWuaTa 0TE0E000daı. vüv ÖE To uEv 

\ [4 \ > 4 „ ) 4 \ Ö” & Pr 
un ns undt anouwvrrsodaı Er Öiauever, TO amoveiv 
oVdauod Emindevera. Hal unv NO009EV uEv nV aÜroig Wovo- 

Er c [4 

Sıreiv vouıuov, Onag OAm TN NUEO« XoW@vro nal eig Tag OK- 
Esig xl eig TO dıamoveiodaı‘ vOVv yE umv TO UV uovooıreiv 
&tı dLawever, EEXOuEVoL dt TOD Olrov, NVinanso ol ngWLalTere 
KOLOTWVTES, WEYOL ToVTov EONovrss aa mivovreg dLayovoıv 
Eoreneo ol Oyıalrara KoLuW@wevoL. 

’Hv 6° avroig vowuwov undE ngogoldug elopegeodeı &ig 
T& ovunooız, ÖMAov Hr vowiovrss To un Üneonivew NTrov 
1 [4 x [4 / > . \ \ \ \ 
av xal OWuaTe zul yvouas Opaiksıv' vuv ÖE To usv un Elo- 

! El 5 ’ m \ ‚ dd ’ \ 
PEOEOdRı Erı av Öıaueveı, TOGOVToV ÖE Nivovov, WOTE Avri 
Tod ElOPEgEIV avrol Expepovrai, Eneidav unaerı ÖVVWvTaL 690- 
HFovusvoı EEievar. 

’ \ \ E) PP T e) Pr > ’ \ \ 

Akha unv xoxelvo NV avroig ENIYWOLOV TO UETKEV TOQEVO- 
uevovg unts Eodlsıv une nivewv 'untse Tov dia Teure Avay- 
xulov UNdEV NOoL0DVrag PavsgoVg Eva‘ vov 0’ av TO u8v 
TOUTWV anEyeodaı Erı dıaukver, tag uEvroı mogeiag odrw PBo«- 

, a e Be Zu) „ G \ ’ N m 
yelag MoLovvraı, @g undev av Erı Yavuaoaı TO ANEYEOdKL TOV 
avayralov. 

P) \ \ \ en \ [4 [4 \ 4 e) [4 

AALE unv aa Enmi Dngav nE00dEV uEv Tooavranıs EEne- 
cav, WOTE Ügxsiv avroig TE xal Innos yvuvdoıa tag Imoag' 


Hellen. IV, 8, 18 ff. u. a. St. be- 
zeugen. 

8. mVsıv — dnrowvrresdaı. Vgl. 
I, 2, 16, mit welcher Stelle das 
hier "Folgende in grellem Wider- 
spruch steht, da dort das um mrVsıv 
und dmouvrreodeu für unmöglich 
erklärt wird, sd un — 76 vyoov 
Eumovodvrss @vnlıonov, während 
hier das &umoveiv als gar nicht 
mehr vorkommend, das un nr. u. 
&rou. aber als noch fortdauernd 
angegeben wird. 

9. wovoorzeiv. Herod. vH, 120: 
Pasıkevg Begens od dis Endung 
nuweons Evöuıce VviTov wigesoheı. 
Damit stimmt aber die Kyropädie 


nicht; denn 22, AL. VOL I 
ist vom &euorov die Rede. — hwi- 
KATEO — ÜQLOTÄVTES, näml. &oyov- 
rar. — Eoreneg — noıu@usvor, näml. 
EoHlovoı nal nivovomv. 


10. zeoxoidag, decentes Wort für 
auldas. Andere nehmen es für 
wVAınas. — ‚vouigovres, als ob vor- 
her nicht 79 — wvrois vouıuor, 
sondern &vouı$ov gesagt wäre. Vgl. 
V, 4, 834. — elopegew. Die active 
Form war nöthig wegen des Ge- 
gensatzes. Das Wortspiel, ist etwas 
plump. Die Worte x«i con. %. yv. 
opaAlsım u. Övvmvraı 6EFoVusvoL 
scheinen aus I, 3, 10 entlehnt. 


13 


14 


16 
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nel Ö8 Agraseoing 6 Paoıkevg Hal ol OVv aba Arrovg tod 
olvov £yevovro, oVAETı Ouolmg obre avrol £Eneoav oure rovg 
@Ahovg EEnyov Emil Tag Omoag' aAia zul El Tıveg YLAorovor 
yevousvoı xal O6VV Toig wegl abrovg Inzevoı Haus ImoWev, 
pHovoVvreg avroig OnAoı N0@v nal &g Beiriovag aurav Zuloovv. 

"Akhd Tor xal ToVg naidag To utv nadeveoda Emmi reis 
Yvouıs Erı Öıausvei' TO uEvro Ta innına uavdavsıv aa Wehe- 
av Aneoßnxe dıa TO un levaı 6nov dv dnopeıvousvor EbÖoxL- 
uoiev. xal ori ye ol maideg dnovovreg Exei NE00NEV Tag Ölnag 
dialog Öımabouevag Eboxovv uavdaveıv ÖLxaıornte, Kal ToVTo 
ARVTÄNTAOLV AVEOTGETTAL' OAPOS YAQ 00WOL VIRWVTRG ÖMOTEROL 
&v nAsiov Öıdwcıw. MAR Hal TOV Pvousvav &4 ng yig Tüg 
Övvausıg ol malösg N0009EVv uEv Eudvdavov, On@g Toig wer 
@pehluoıs Xo@vro, av Ö8 BAaßsg@v aneyoıwro' vov O8 2olxaoı 
ravra ÖLdaoxouEvoLg, ONWG OTI MAEOTE ARHONOLBOLV‘ ObÖaRuod 
yobv wAslovs N Euel oVTE AnodVNoxXovoLv oVTE ÖLapFeipovrai 
UND Papudamv. 

"Akka unv sol Hovnrınarsgoı noAv vov 7 Ent Kvgov £iol. 
tote utv yag Erı v7) &% Ilsg06v nadeie al Eyagareia Eyo@vro, 
ın d& Mndwv oroAn xal aßgornzı‘ vüov dt mv utv &u Ileo- 
COV xKROTEELEV TEQLOOWOLV Erooßsvvvuevnv, nv 08 av Mydov 
uciaxiav dıaowkovraı. oapnvioa d: Bovkoucaı “al nv HoV- 
dıv aurav. Exelvoıs YaQ NOWTOVv WEV Tag Ebvüg 00 WOVovV 
doxsl uaharag bmoorogvvodeaı, AAA %0n zul Tav #Aıvav Tovg 
nödas Ent danidwv tıdeaoıv, Onwg un avrsgeiön To Ödmedov, 


- 


12. Agrabeoäng, mit dem Bei- 
namen Mvnuo», Bruder des jünge- 
ren Kyros. Ueber ihn s. Plutarch. 
Artax. 6. Vel. Herod. 1, 133: oivo 
ö8 ‚gta TEOORERTOL. — OUHETL Ö- 
wolog, wie früher. Ebenso I, 4, A. 
Der Tadel widerspricht VIII, %, 36: 
wa) vov 6° Erı Paoıkevg u. a. w. 
und vollends dem, was Anab. I, 9, 
6 von Kyros d. J. erzählt wird. 

13. Erı dıausveı, wie auch Anab. 
I, 9, 3 bezeugt. — KTOPALVOWEVOL, 
nämlich r& inmud. Das hier Ge- 
sagte ist wieder übertrieben, wo- 
nach sie nur noch in geschlossenen 
Räumen ritten. — »el or, und 
das anlangend, dasz. Vergl. 
Hier. IV, 5: zoig ö& rvpavvoıs zei 


todo Zunalıy avsorganteı, inversa 
est ratio. Oben I, 2, 6 wird das 
uovdaveıv dinauosuvn® als noch 
bestehend geschildert. Vgl. Anab. 
I, 9, 3—5. 

14. Ovvaneig,, Kräfte. 

15. Sovzuınoreooı. Ueber die 
ahkovsie der Perser s. Ages. IX, 
1ff. Aber I, 3,2: &v Tlegocıg ö8 
Toig oixoı Hal vor Er mohv Hal 
Esdnteg pavAoregaı »al ai dlaırcaı 
evreL£oTeguL, — 17 Ö8 Mid» 0T0- 
17. 8. VIO, 1, 40. 

16. od uovov steht bei «gxeiv, 
wo wir nur die Negation erwarten, 
wovov gehört aber zu dem, was 
nicht genügt (bier zu Tag 2UVag 
ueAanag vVnoctogvvoten). Do $. 17. 
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ahh vmeinwoıv al bamıds. al umv Ta merröusve Eni ToanE- 
tav 600 TE TO009EVv EVENT, obÖLV aurav Apnontaı, aAkı TE 
del Kaıva Erıumyavovraı' al Oda yE WORUTWg' Kal YaQ Kaı- 
VOROLNTES AUPOTEEOV TOVTWV HEexınvraı. AA umv Kal Ev To 
yELuBvL 00 UOVOV AEpaAnv “al oBuR xal modus aoxei avroig 
EOxEndodeı, AAAR nal mEOL Üngaıs Taig 12008 yeıgidag daoslag 
zal ÖarrvAndoung Eyovov. Ev ye umv To Hegsı 00% AgKoVOLV 
avrois 0vF ai av dtvdowv 009 ai Tav nerowv oxıal, aAk 
EV TRVTALS Eregag OXLaS Auiganmor Ungavouevor avroig ngE- 
oTa0L. Kal umv ‚Eumouare nv utv og nAeiore Eywoı, TOVTO 
xahkonitovraı nv 0° EE adinov paveoms N PEN IENE, 
oVÖtV ToVTo wloyvvovraı‘ NMOoAV yag mVnteı Ev avrois 9 
adırla TE Hal aloxgoxeodeın. 

"Akh& nal n0009Ev ubv nv Lmıyapıov avroig un vEdoheL 
een MogsvouEvors, 06x &AAov Tıvög Evexa N Tod @g Imitinwrd- 
tovg yiyvsodaı“ vov 02 orTowuera nAslo Eyovov Ent tov in- 
nov N Enl TOV EVVOV' 00 y&ao ng Inneiag 0UTwg, BONEE Tod 
urAaxag xadNodaı dnıufkovra. Ta yes unv moAsund nos 06x 
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18 


19 


20 


EixoTag vv TO navrl zeipovg 7 MO009EV siolv; oig Ev ulv. 


» ’ ‚ ’ 5 em \ \ \ 

To maQEAdOVTı XE0VO Erigagıov Eivaı ÜNNoyE Tobg uEv mv 
m ’ ’ [4 \ 

ynv Eyovras ano Tavıng Innorag nageysodeı, ol dN nal Eoron- 

TEVOVTO, TOVg ÖE PEOVEODVTAg O0 TNS XW00S WLOHOPOEOVE 

eivaı‘ vOV Of TOoVg TE HVEWE0VS Hal TOVS GLTONOLOVS xl ToVg 


—Memor. I, 4, 13: ov — u0V0V NE- 
ANGE To de Tod owuarog Zmıuein- 


Invaı, dia „al —. Hellen. III, 
2, 21: xl uovov TadT dpnEi, 
dire Hal —. — odölv ‚wörar, par- 
titive Apposition zu T& mErTonevg, 
wie VI, 3, 34. — HEIVONOMTES. 
Vergl. Ages. IX, 3: utv yoo 
Tleoon nV yiv megLeggovzan ‚na- 
GTevovreg, ti @v ndEag zioı, wögıor 
08 Teyvavras, tie av dag payoı. 
Onog yE unv nuraödedor, dd” &v 
einoı TS 000 mYayuaTEVoVTEL. Cic. 
Tusc. V, 7: Xerxes, inquit, prae- 
mium proposuit ei, qui invenisset 
novam voluptatem. 

17. ov uovov. 8. S. 16. Vergl. 
Herod. VII, 61: Ilegocı meol uEv 
yo HEpaajoı eiyov zıngas nakEgo- 
wEvovg, nilovg amayeag, megl Ö8 
To our nıdavag yeıgıdwrovg Tor- 


nihovg, Aemidog ‚öngens Orpıv IB vo- 
gıdEos, megl Öf Ta onEhen avakv- 
oidug. — Ereoug oxıag, durch Son- 
nenschirme. Deren bedienten sich 
in Griechenland nur die Frauen; 
Handschuhe aber waren dort wie 
bei den Römern ganz unbekannt. 

18. Die &dıria u. wloypondodsıe 
sind bereits $. 5. 6. 13 sattsam 
gegeiszelt. — 2E aödinov. 8. zu 
VUI, 5, 12. 

19. zefn. Ueber die Sache =. 
IV, 3, 22. Dorther scheint . die 
Stelle entlehnt. 

20. eivaı Unmege. So findet sich 
einigemal sivaı bei drdoyeıw um 
ein thatsächliches Vorhandensein 
zu bezeichnen, z. B. Rep. Athen. III, 
9: SoTe _— drragysıv Inuongeriar 
ubv eivan, dgnovvrag Ö: rodro &Eev- 
oeiv, Orwg öN BeArıov moÄıTEV00V- 
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ÖoroLodg Hal olvoydovg #al A0ovrg0X00VE al napaTıdEevrag 
zul Avaıgovvrag xal naraxoıuilovrag Kal Aviordvras, nal TOdg 
xoountds, ol brogelovoi te.xal Evroißovov avrodg xal taAkı 
svdulgovoı, Tovrovg mavrag Inneag ol Övvaoreı NENomaaGLV, 
OTW@G MOHFOPOEWOLV avroig. mANdog ulv 00V xal &4 vourwv 
paiverai, 0b uEvror OpeAög yE 0bÖLV aur@v eig möAsuov" ÖmAot 
ÖE xal Aura T& Yyıyvousva' XuT& Yyao TV 10E0V abrav 6&ov 
ol moAtwoı N ol plAoı dvaorgäpovra. al yao dm 6 Küpog 
tod utv axgoßoilksoduı anonadong, Hogaxloag HE Kal aurodg 
xal inmovg xal Ev mahrov -Endorw ÖoVg eig ysloa Öuodev mv 
uaynv Emorsito' vov 68 ovre angoßokltovraı Er oVT &ig yel- 
E05 Gvviovreg uayovreı. al ol mefol Eyovoı utv YEooa Hal 
xonidag al oayagsız Wong Emil Kvgov NV udynv Tomooue- 
voı' &ig yelgag 6 levan 000” odroı L&HEAovaw. obÖE ye Toig 
dosnevnpopoıs &guaoıv Erı yowvras Ep © Kögog abr& Emown- 
o@ro. © ulv yag Tıweis avEnoag Todg NVıoyovg al Kyadovg 
moımoag zeige Tovg sig a OmAa Eußekovvrag’ ol d& vov odöL 
yıyvaonovreg ToVg Emi Toig &ouaoıv olovral opıow Öwolovg 
TOVg AvaoxnTovg Toig NoRnA00ıv Eosodeı. ol Ö8 0gumoı uEv, 
oliv Ö’ Ev roig noAsuloıg eivaı ol utv &novreg Eunintovow, 
ol 0° EEdAdovraı, @oTE üvev NVıogwv yıyvöusva Ta Levpn 
moAAdnıs nAElO Hana Tobg YlAovg N Todbg moAsulovg mouel. 
Enel wEvro. aa) abrol yıyvooxovoıv, old Opıoı T& noAsuLornoLe 


6809 — dvaorg&povrau, wie- 
derum eine alberne Uebertreibung. 


Ta, 00 6adıov. — TOovg Öb PgoVv- 21. 
g00VTaS. ‘Nach diesen Worten steht 
in einigen Handschriften si d&or 


srowzevsche, wodurch wohl oO 22. Imganioug — nal Ev nahzov. 


Vergl. II, 1, 9. VI, 2, 16. — eis 


is ywous erklärt werden sollte; 
diese Worte sind aber mit geov- 
goUVTaS zu verbinden wie Vv, 38/411: 
zo YgovgLov TO 700 tig Xwoag. — 
raparıdEevrag, die die Speisen 
auftragen. — vmoyeloval te nal 
Evzeißovon. SE 2 zu opWal- 
uov Vmoygapy na 1oswerog Evrei- 
Ei. — TOVTOVS movrag Immeas. ‚S 
Hellen. VII, 1, 38: ö Avrioyos Kreny- 
yeıhe noös ‚Tovg wvglovg, Kiz Pası- 
Aeds &oTonomovS usv nal OrpomoLovg 
“ol olvoydovg al dugmgovs mau- 
aAndeis Ic. avögas de, or ueyowr 
&v "Ellnoı, navv Enzav oox Zpn 
duvaodaı ldein. 


sion — &ls zeigas, "Wortspielerei. 
Die eRanmung ist unwahr. 


24. 29’ o, zu dem Zweck, zu 


welchem. — dyadovg, kampf- 
tüchtig, wie VII, 1, 11. Dindorf 
dyaorovs. — eig Ta örie, d. i. eis 


tovg OmıAlıag, wie Anab. IT, 2, 4. 


25. @ore dvev nvıöoywv. Dazu 
giebt ein Beispiel Anab. I, 8, 20: 
zo 0° üguare EpEgovro Ta "ubo dr 
KUTOV TaV molsulo» , za NE nei 
dıa av 'EAANvwv nEvd NVLoya». 


26. c& roAsuiornoıe bezeichnet 
die Kriegsanstalten im Allgemeinen. 
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Ömdoysi, bplevraı, nal oböslg Erı avev av EAlyvmv eig moke- 
uov xodlorereı, ovre Orav dAAmAoıg moAsumoıw ovrE Orav ol 
"EAmves abroig dvriorgarsvmvraı' AA Hal EOS TovToVg 
&yvoxacı we "EAAmvov Tovg moAtuovg TOLEodRL. 

’Eyo utv ÖN oiuaı Anso InedEunv ansıpyaodaı wol. Ynul 
y&g Ileooag nal tovg 0bv abrois za aosßeoregovg megl HEovg 
xul dvooıwrepovg negl Ovyyeveis xal adınmregovg megl ToVg 
&AAovg xal dvavögorsgovg T& zig Tov moAeuov vOv 7 TO008EV 
amodsdsiydaı: ei dE Tıg Ta Evavria Euol yıyvooxoı, Ta Eoya av- 
TOV ENIOKONDV EVEN aUr& uagrvgodvre roig Ewoig Aoyoug.] 


— vdgievraı, sie geben es auf, 
nämlich den Krieg selbst allein zu 
führen; so ohne Infinitiv oder Ge- 
nitiv auch Hellen. vH, 2, 4: vd} 
ös dpievro, Ma nal —. — Orav 
dAAnAoıg moleumcı, sowie der jün- 
gere Kyros in der Anabasis seine 
Hauptstärke an den 10,000 Helle- 
nen hat. — örav ol "Ellnwes, wie 
in dem Kampfe der Lakedämonier 
unter Thibron, Derkyllidas u. Age- 
silaus gegen die Perser in Klein- 
asien 399—395 vor Chr. In der 
Schlacht bei Issos 333 vor Chr. 
waren 30,000 Griechen im Persi- 
schen Heer, von denen Curt. III, 


9, 2 sagt: hoc erat haud dubie ro- 
bur exercitus. 


27. anodsdeiydaı, nachgewie- 
sen zu haben. — Man sieht aus 
dem vd» 7 neöchev, was den Epi- 
log hervorgerufen hat. Xen. sagt 
von den altpersischen Institutionen, 
die er schildert, häufig, sie bestän- 
den noch. Dem Verfasser des Epi- 
logs entging, dasz damit nicht ge- 
sagt ist, dasz in jenen Einrichtun- 
gen auch der altpersische Geist 
noch lebe. Dasz diesz nicht der 
Fall war, das sollte der Epilog im 
Einzelnen darthun. 


KRITISCHER ANHANG. 


V, 1, 1. Köoog &u£levos G. Die Worstellung ist immer diesem 
codex entlehnt. — pn, dyn deyoun G. — Eywys, Epn G. — oio- 
ucı libri. — 4. Ewgaxeg libri. — 6. ysoeizerog D. Hertl. (noth- 
wendig $. 7: rois &lloısg Anaoı) für yeonlrsgog. — TO ano Todde 
Hertl. f. ano r. — 8. A.D. neodnooucı 2Idsiv Henoousvog gestellt 
nach dem Folgenden. — Pantazides opPeio f. audıs. — xadolunv 
G. A. D. sadnumv K. TR. Dind. — 10. zowüro G. A. — 
aörina, Epn G. — G. A. om. 2o& vor adehgpög. — 11. 6uyoüv 
kibri.  8..2. I 4, 28. — ‚Hirschig oVdeis Av poßos Övundein. — 
12.6. pr. Bi oo&g f. Enpaxae. — G. pr. nAdovres. 13. eideı 
G. A. So immer wenn nichts anderes angegeben wird. — 15. 
Enoaxag libri. — 17. Zmiuslod libri. — 18. dmmuuskodusvor G. — 


Bd 


27 
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vdsoıro Dind. für &v deoıro. — 21. G. om. ?pn hinter dore. — 
&v nach y&o eingeschoben. — 23. A. ovrwg zei. So oft ohne G. 
— 24. ovdE wie G. A. — mov Elm libri. — 28. os Ouvuu: libri. — 
29. Dindorf verm. &ni rovrw mai oi Mndoı. — 30. undev &Ako 
G. A. D. Nur einige geringere codd. lassen @AAo weg. 

V, 2, 1. iövrov Pantazides f. Ovrov und zar& & f. zurd. — 
8. A. om. reüre nach ra aurw. — G. A. vöv dE co down Opel- 
Aov, D. vüv dE, Orte oe aAmdeVovre 006, Non Opellm. — El zei 
nAsiore Eorıv Poppo, El Lusi nAsiore 2orıv A, duei mAeiore Lorıv 
G. &v m nei mAsiots, 2orıw G. marg. m. rec. — @vıl vovrov o® 
cv nor Ödsdwensa: libri. — 9. Heloıev G. A. — 12. A. zo aya- 
ol. — 13. G. A. om. oe vor denosı. — G. A. &v ov nuiv Emm. — 
14. Toßeva libri. — 20. nitove G. A. — Eruuehovuede libri. — 


21. Hertlein rovrwl. — 22. G. A. ei Övvarov. — 23. nuov um 
Erungernon libr. — Hertlein [aövrovs] augporkgovs. — 27. zam- 
yogeig libri, zarmyogsıs Schneider. — 30. 2EeAYoücaev &v dvvanın 


Stallbaum und Schaefer, eschhodcav dvvanıv libri. — 31. G. A. nuiv 
tig moOg adenv BirBolöpe nogeiug levaı. — Öeivoi D. IMkoı G. A. 
— G. »Acovrag. — 34. Nach VI, 4, 20 kann man mit Abresch 
u. Cobet oynudrov f. yowudrov erwarten, — 36. ‚EÜTUFT RE EV G. 
A. D. — 37. Cobet u. Dindorf wollen a nuäg &U9b BaßvAavog. 
S. aber Sauppe. 

V, 3, 1. Hertl. Toßgova u. ngog aurov. — 2. Hertl. zaAov 
ti. — 3. Toöro momoousv G. A. 1. momscouev Dind. Saupp. — 8. 
Eyaye „#anelvog „libri, &yo Te %dr. verlangt Dindorf. — 6. corr. 
Omas &v avroi Or &v Akym eiönre, H. Saupp-. Hertl. Onog &v a- 
vol av Aeyn eidelnre. G. pr. A. Onwg av aurög Aeyn KR ya. — 12. 
n #ol aAhovg Tıvag n we G. A. — oe &ni mw G. wc A WOrTEQ 
Woneg zo D. wonegei wo G. marg. m. rec. WOTLEQ eig To ‚Doeder- 
lein. — 16. G. A. Dind. om. 1» de wel 0 EAuße yoolov ö Köoog 
örolov Epn 6 Tadarus. — 18. G. A. 6 Indarag 0 evvooyog. Es 
ist wohl beides unecht: Das Subject ist selbstverständlich. Vergl. 
zu Anab. I, 8, 16, und oben zu I, 3, 17. Hell. I, 4, 39 (of 
oroarnyol). Anders verhält es sich mit Tadarav 10V euvouyov VI, 


1, 1. — 21. libri vv. — D. aonateı. — 22. tovıwv Pantazides, 
rodrov libri. — own ovußovisvonusde G. A. 8.2. IH, 1,7. — 
23. D. Zmurereigioutvov ohne zin. — 24. inmeis vor 2EerAnowoav 


G. A. So überall wo ich eis, Andere &ug geben. — 27. D. 2ocı. — 
31. G. EUupooe, wie überhaupt oft ohne A. &uv f. ovv. — 36. A. 
vöv, &pn. — Hirschig, Hertlein rowrovs utv. — 37. Hirschig 
Boadvurerov — Poadvrerov. — 38. mebınov libri, meov Dindorf. — 
40. Eneodmoev: und Zmıuusieiodov G. A. — En rovroıs G. A. D, 
an d. dritten Stelle. — 43. G. A. noolorwodeı, Bornemann o0- 
enloracdeı f. modrreodeı — 45. Eni Baßviova G. A. EZmi Baßv- 
Aavog D. — 50. G. A. wvouakev aurog Onore mooorerroı. — 52. 
eime — 2ineı 08 G. A. einov — Eye D. Dind. — D. Zmuevor 
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on ev TO, Hirschig 008 vmousvoim Ev ro, G. Erröwevon Ev 1o, A. 
EmögevoL ev TO. — 57. Zullsvev G. — 6. A. Onwg ei TE mov 
&vavr., Poppo verm. el rE ri mov. Hertl. eire rl mov an beiden St. 

V,4,1.6. A. D. dreimal Teddr«e, nur D. an der zweiten 
Stelle Tadarov. — 2. Tadare nur D. Tadarov G. A. — A A. 
ndewug In, G. ndewg Öd& mit Punkten unter nd& und n übergeschr. 
v. sp. Hand. Dindorf öAlyovg on, ög dn. — 6. Tadare G. A. D. 
— G. A. om. &% vor ysıu@vog, was nur heiszen könnte: während 
des Winters. — 7. Erodnovro D. Ereannoav G. A. — Evraüde 
Köoos G. &vr. den 6 K. D. — 8. G. A. Louare nAloxovro. — 
Cobet, Hertlein xai ümorsuvousve. — 9. Tadar« G. A. D. nachher 
G. A. Tadarov. — G. A. xarepevyov, nachher xarepevyev. Das 
erstere kann richtig, das zweite darnach corrigirt sein. — 10. 
Nur D. Tadarw, G. A. Tadarov. — 14. inevgero G. A. D. — 
#al &evioousev G. — Laar oia „yo dovvar Övvanın. — Zwei ge- 
ringere codd. moonjye. — 15. o® xzuripvye libri. — 16. &yeıs 0V 
- A. — 17. Schneider u. Dindorf wollen xareoxrjvov u. Emeuele- 

— 19. olouu G. A. — 21. aneareıvav G. A. xerexaıvov D. 
Be Päntculen verm. &&v un. Die Glosse wird gelautet haben av 
un avrerseäinoı und kam dann mit d& in den Text. — 22. &v u 
G. A. — 23. ninoiov «vroü Hertlein, nAnsiov wvrov G. A. niy- 
olov Eavrod D. — &damrov ohne utv G. A. 8. Anhang zu I, 6, 
20. — Toadare G. A. D. — 24. av un G. A. — Gi. A. Euehevos, 
nachher A&yov. — zul Exeivog G. A. — 25. ü&v nal G. A. — 26. 
G. eis wmeorerov, A. eis Syxg., D. re — 27. G. A. om. wer. 
— Hertlein ymioreı. — 31. ndvrn on G. A. — 35. D. Hertlein 7) 
ti önte. — 37. 00a G. A. fehlt in D. — 39. D. «ai ols Nmioreu 
mohAoig aurov. — 42. Doumv G. A. — 43. D. dv & uiv xoovo. 
8. zu I, 6, 20. — 44. D. meooaysıv te nei magayeıv, zwar gut 
(8. zu I, 6, 25), D. schiebt aber re, ebenso wie utv und andere 
Partikeln, häufig ein. — 45. dvsigukvorg nach Dindorfs Verm. G. 
A. Suidas Gveigyoukvong , D. @veıgyu&vors. — 46. Hertlein „209@- 
wevEoregot. — 49. &v Ö° oiv G. A. md’ “gu #al D. — @v un 
oa dio G. A. —  D. goßeoov yaQ. zu 50. To Umokeınöuevov dei 
G. A. dei zö smol. D. — 51.D. % UV aurav To. 

V,5,1. zei Henoduevog @. A. — Dindorf verm. iomv ovorex- 
vomedeuoduevog. —92, drayyelkov 6. A. dmayyshov D. — Kvaga- 
g81 nv — 1 yuvaincı — 0o0v zavım G. A. NV Kvasagsı — o 
yuvainc — cd» avreis D. pr. „vergl. IV, 5, 52: Dovainag TE Toi- 
vuv Ebaipeite. — 4. Hertlein dyayav z0v or. — 6. zul dyadovg 
libri. — A. Eplinoev ov ohne uv. — 8. u. 9. A. ovrwg. — 13, 
Pantazides Mn Övverov. — 14. G. A. om. 00: vor doc. — 17, 
D. Hertlein öre &v ye ovro. — 19. Hertlein Zwei zig vinns: - 
20. Nach dpina hat D. wereyew, einige geringere um ueregew. apa 
21. G. A. nyn £. ndeıv, d. i. nom. — D. oVTE 001 ueiov 0v dodvei 
wor ovdev, G. A. Orı oUrs vol usiov dovvaı — 23. Alm ro ov 
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moAsulov. — 25. 6. ‚ayada revre, A. D. reüre ayadıı, Iunt. redre 
a ayade. — 27. ov vöv Euol D. sov Ewol G. A. od 2uol G. m. 
rec. — 28. Fischer Te yao; Ei Tıg KUvas, wie 3. 30: di di, — Se 
av. — 29. A. ovrwg.. Ebenso 30 u. 31. — 31. anoxrelvar 6. A. — 
33. zovg Hlovrag G. A. — 35. &av Ön ohne utv G. A. 8. 2.1, 6, 
20. — 36. G. amooro&ye u. — 39. G. A. om. xaAov. — 41. 
Bothe, Hertlein idov für löovre. — Hertlein verm. ndovnv n- 


oevew. — 43. Hirschig möregov 8 Erı oro@reVeodeaı #uLgög donel eivaı 
n non dıahdsıv mv Orgarıdv. — 44. svbausde G. A. eiyousde D. 
VI, 1, 1. @. A, öylog Eni tag Bwonc ein. — 2. Uno Tod 


Torkonev toben ch Au 8. G- eis f. noos. 8. z. I, 4, 11. — 
av wusis G. A. — G. A. voo. — 7. deinvvs: G. A. deinvvor D. — 
G. A. om. zone. — 9. Err dev A. Eur dei G. ou dei D. — GA. 
oixoı Humv. — 10. D. moilaxıs ‚dyoutvav Kal zwegl ToVv Sper&gmv 
poovolov, G. A. moAlonıg Tov nueriowv poovoiwv, M. noAlaxıs 
ayousvov nal Tregl ov Poovolav. Für ‚Oper&gwv habe ich nuereowv 
gesetzt. Nachdem «yousvav ul meol Tov NuErEgRV ausgefallen 
war, ist das der späteren Zeit angehörige operonv (— Nueregwv, 
unserer eigenen) eingeschoben um den Gegensatz zu dem folgen- 


den r& &selvov gYoovgıe hervorzuheben. — 13. iore orı G. A., dore 
!pn ou D. — 14. Onov G. A. — 17. A. und roüro. — 18. G. 
A. om. saexov. — 19. Teıgioaoden 6. A. — 22. G. A. Sauppe 


dei; paszt hier (wegen !4aoror eig Tag unmyavag) noch weniger als 
$. 23, wo ebenfalls G. A. ds? haben. — 27. G. A. om. Towımv, 
das Bornemann verwirft. — Nach &ı xel vov om. ovcav A. nicht 
aber G. pr. m. — 28. A. uya Paoos ovuß. D. ueya u£gog sup. 
G. hat blosz Pgos und nur am Rande v. sp. Hand. — “Mo 6’ 
sloıv TELEK00L0L 0VTOL. Schneid. &Akoı ÖE £ig TeLeKoolovg ovrol eloıv. 
— 29. Hirschig @oTE um svvrgußnvar. ame 30. »et ai alyu. Dind. 
Hertl. zei alyp. libri. — 31. mv yvvaisa omv zaAmv G. — ovve- 
Beßiası 68 76 G. Ueber das häufig durch y«g verdrängte expli- 
cative d& s. zu Hellen. VI, 4. 30. 5, 41. Anab. IV, 8, 24. VI, 
3,:20:'5, 32. Mem:IL, 1,4. GA svvndelas f. avvouain — 
33, HBodiero G: A. — 36. Avdgmmovg re libri, dvögumovg de Din- 


dorf. — 38. Weiske tilgt «@® yenoınogs nach yevolunv. — 39. 
olonas G. A. — 42. 2ußeieiv mov libri. — 45. G. A. nei ‚709 ö 
warme ohne uw. — G. A. anchhuynosran. a 51. Nach Innov 


0x0 steht in allen Hdäschr. n, ö: IIavdeıo K yovn avrod &% TaOV 
Eavrng Konueroov ggvooov Te air Pogaxa Erronoaro “ei guoodv 
#guv0S, Woavrng dE al rreoıßoylover, welche Worte, wie schon N 
yovn avrod verräth, aus VI, 4, 2, um die Böschreibäng der Rüstung 


zu vervollständigen, intärpolist Skin — xursonevatero G. — 52. 
#ororerov libri, %orrrcro Buttmann und'Dindorf,'— :53..D, Herk 
lein ng Eavrav. 

VI, 2,2. ı& el libri, ranei Dind. — 5. teüre ohne de G. 


A. — Enl re de G. — arov Steph. airoi G. A. avroö D. av- 
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tov Dindorf. — 7. &uniee libri. Ebenso $. 8. — 11. Nach rwv 
zoo ist Zvoiag getilgt mit Lincke u. Hertlein. — Eneusheiro G. 
A. — 12. G. A. ro Kvoo, mir unverständlich: weder ein Dativ 
des Besitzes noch der Relation (dat. ethieus) ist hier denkbar. — 
D. &v poovzidı ve Euaorog &y. Hertlein &v gYeovridı re &y. — Hai 
novy. G. novyalzegoi re A. D. — 13. 2döxeı is PAeßn G. Pier 
&doxsı rıs D. Edorsı BAaßn rıs A. — 14. G. moAtwoı Ayovras, vor A. 
ist ovv wegradirt, am Rande steht v. sp. Hand ovAl&yeodaı, mit 
einem Zeichen, dasz es hinter A&yovraı zu setzen ist; D. ovAl&yeodaı 


Atyovraı. —D. wok wer aheloug. — 17. Eornseran libri. — Borg 
eis puyrv G. A. wg eis puynv Di - — ‚21. D. ‚Gnuyyeköein tı Eo- 


yov. Vergl. oben. VI, 3, 6: Or @v dei aaıvov HoWcıv, LEayyei- 
Aeıv. — 22. Ewownev libei; — 24. Hertlein e&ö de us u. — 25. 


ndvvevro G. A. — G. miEov Ov, A. mAsıovov, Dindorf mA2ov für 
mAeovav. — 27. Vor zudug om. vöov G. A. — 28. usuyusonv 
libri. — 29. D. Stob. Hertlein &% re roV yaruwvos. — 34. xare 
auesov G. A. — £vöenseı D. Hertlein. — 36. D. zovrwv yon 


tovg utv, G. A. om. yon. Vor meiexvv haben yon ein paar gerin- 
gere codd. 

VI, 3, 2. ndvvero G. A. — ale G. A. D. — 3. orevoreoa 
G. A. D. 8. zu 144,3. —.D. yıyvöuevor «urov orear. Hertlein 
y. av zav org. 8. Ind. Anab. v. u. aöhıs p. 270. — Eavrov 
&xaorovg Hertlein, Eavrav Euaorov G. A. Eaxvrov Exdorov D. G. m. 
rec... &avrov Exaorov. Dind. — A. EneueAoVvro libr. — G. A.D. 
loyvgüs &400T0L cOv Eavroü, also vielleicht &uvrwv. — 5. G. hat 
To vor 0060 und in diesem Wort ze in Rasur, ebenso nachher 
e70v &4 vor rovrwv. — D. Hertlein &pogwvres.. — 6. G. A. D. 
oxomaeyng. S. unten zu $. 20. VII, 5, 17. Hellen. II, 2, 16. — 
Fe ei, mgoovoeiv. — 11. 49: G. wie VII, 5, 43. Anab. VI, 
4, 18 u. a. — rarıwv, dpn Kögog GA. — 14. ‘6. A, M pvias, 
D. 73 für 0 pvAos. Das n läszt die Worte pVAa& rg Zovot- 
dog yuvaızog als Randbemerkung, gebildet nach V, 1, 2 u. VL1, 
31, vermuthen. Denn ö steht in keinem codex, sowie "Agdonus 
nach sRonaV nur in marg. G. v. sp. Hand. — 18. D. ‚os GapE- 
orere y av einv & Emolovv' Suverartov yaQ nagav KUTOVS, Cobet 
sapeorard y' av sidsinv' Suvirarzov yao nagmv avrog, G. A. nagav 
avrois. — 20. G. A. D. wuguagyau. S. zu 8. 6. — AAN ovro 
Brod. Hertlein. — 21. Poppo @orEQ wa eiyss. — 23. oloueı libri. — 
24. Pantazides nevrog für nevrov. — 26. AR Oneis, Epn G. A. 
—. 27. savrod Dind. für davrov. — Hgasvvew G. —129,  & 
ni Toig mwoyoig mi raig ungavaıg und Ara cov T@v OyAmv 
löyvons. — 30. A. ndvre tadre. — D. ‚negußahkwvrau. 

VI; 4,:2 xgusodv Kal gvoodv xodvos Meyer, blosz xgvoovv 
#o«vog 6. Ei Kal gvoodv #gcvog D. — 3. G. A. aörng ra Öd- 
#ova. — 5. Cobet rov vüv av Ad. — 8. ’Aoaonae G. A. — 9. 
nevgoro G. A. D. — 10. aumv ’Aßoadaras G. A. — 11. mv 
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’Aßowdarov G. D. — .12. ÜheGe ade G. — 14. use Heldvrov 
GA, — 18. öuovowmg libri, Öuovag Dind. 

VH, 1, 1. D. Zugayeiv sol Ru —:2..D. Auolvreg N0av. — 
drepegov G. A. — dutygioro G. A. Eutyonoro D. — G. 2öflaunorv. 
— 3. ooudro utv &v deiz libri. 8. 8. 39 u. zu Anab. I, 8,6. 
Hellen. IV, 5, 11. Mem. I, 6, 11. — 5. ’Enei ö} n6n en 
Dindorf will Ka opchi 5; „hoobäv: — T. yevovıcı G. A. für yeny- 
rei. — 9. Bornemann Zsunyeire f. Eeiyeode, vergl. $. 25. — 11. 
Dindorf u. Cobet wollen «AM @vöges ayadoi yevausde. — 19. 
p9aoouev. G. A. — G. A. saranaivovrss.. — 20. G. didor viamv. 
— 22. mv av mefov G. A. — pelayyas Eyovres G. A. ‚Pekayya 
Ö’ Eyovreg D. — 26. ovveulyvvev G. A. — 28. D. #ai Te &ouere 
dt 7a te xare 10 dee. — 29. D. 5 Behr — 30. ovveiok- 
BaAlov nach Öuoredmefoı G. A. D. — 33. D. ioyvox re zei. — 
36. us Eavrod G. — 39. rovrovg uv Zußeleiv G. A. $. oben 
zu $. 3. — 40. ndvv. G. A. — 41. G. Or ayadoi Avdoes aruak- 
Avvro. — 42. Belovrag G. A. — 46. G. v. spät. Hand zov udv 
noAsulov. 8. z. I, 6, 20. — evdoxiunsev u. 47. evdoxiunse G. A. D. 

VII, 2, 1. önn G. A. D. hier richtig, aber $. 4 geben die- 


selben codd. wohl nur wegen des wiederkehrenden ndvvero statt 


des nothwendigen 00: abermals Om. — 3. geove&Vv KaTausundn- 
»og ohne zei G. A. Ebenso fügt D. ein re ein bei einem zweiten 
Partieipium VIL, 3, 5: xexo0unsviea — nv Te np. Eyovoo. — 5. 
#oradedonunssoev G. A. — 6. G. A. xosioco. — 8. D. Hertl. om. 
zo vor dmır. — 11. mAsovesmmoaev G. A. — 13. G. A. nelıv 
schnons ohne 00. — 14. neowlaußevirwoev libri. 8. Krüger zu 
Thuk. I, 34, 1. — 22. G. A. ikevüg, D. ixavov eivar, Dindorf 
will &yvov un inavos @v vuiv. Vergl. V, 2, 8: viv dE coı 6o® 
Opellwv uv %700x80v, Hell. VII, 3, 4: Eyvo 00x av Övv@uevog. — 
26. G. A. iysıg für elyss, ‚gewöhnliche Verwechselung wie von &ysı 
u. cye — 28. D Ri Sauppe nun nach Dind. Memor. I, 6, 
5. — 29. nye 6. A. 

VII, 3, 1. ömoie &v G. A. — Önn “wos G. A. Omnmeo zei- 
005 D. Bon „raugös Dindorf. — 2. Ewoose G. A. Ewnouxsı D. — 7. 
OreN &v G. Onoı &v A. D. Onov &@v Priscian. XVII, 284. — 9. 
nv ysioa nach E&piimot re fehlt inG. A.D. Nur am Rande v. Sp. 
Hand giebt es G., es ist aber kaum zu missen. D. hat mv ysiow 
nach de&auevn (ohne on). — 11. va Ale libri. — G. dmoxoulosı. 
S. z. &icom I, 4, 20; aber A. amoxoouioe. — 13. &v Evi Iuario 
G. A. — 14. G. A. nvve, D. nvvoe. Vergl. I, 6, 5. V, 5, 22. — 
#halovoe libri. — TRgoHEvRoR em G. A. n00E04EvR0uEVoVv GTe- 
sauevn D. TaugNoREvaOuEvN C.-8. z. Anab, II, 1,28. —@ 
EneoreAAev. — 15. Die in der Anm. gegebene Interpolation ‚haben 
alle Hdschr., nur lassen G. A. D. die Worte roö vöv weg, und 
G- A. haben Zwogeıie. 

VII, 4, 2. eisi G. A. In dem zu V, 3, 45 angegebenen 
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Gebrauch findet sich sonst fast immer die Form «ei, doch «dei 
auch Anab. VII, 5, 15. — 3. de&acdaı libri. 8. zu Hellen. be 
4, 11: Öuöoevreg —_ eionvnv roıNoaodaı. Anab. VI, 4,17. 
4. ovv orgauı& ohne 7 &. — 7. D. ev ÖE TOVUTW TEaQ0 Rüge Nnov 
EOWTWvTEc. "Hertlein klammert of ein, Sauppe tilgt es. — D. ädeln 
oder 2&neı f. &ysıv, Dindorf 2&ein, Sauppe verm. Efeu. — D. &- 
Aoos f. @AAayooe. — 8. G. A. Zonaras mv mi "EAAnorcovrov, Hert- 
lein verm. mv ni "Ellnonovro. — 13. one libri. — 15. zus 
Euvrovg G. | 
VII, 5, 2. xvsAovuevoıg für — ovg Hertlein. — Em Okiyav 
Hertlein (nach Hellen. III, 4, 13. Anab. IV, 8, 11), En öklyov 
libri. — 4. Hertlein &ni als; G. A. BB ER — ToVg 
zwoAeulovg Hertlein für roig moAswloıs. — 5. aldi G. A. — 6.D. 
M. usreßaikovro. — 00m de D. roomde G. A. — uereßoAlovro M. 
— $weoov G. A. — T.D. suhslovg Avdgmmor. — 9. Madvig 
Enorovs f. &4&orov. — 11. Dindorf klammert ein elol yao ul — 
epvxoreg u. ebenso 12: vovrovg 0° ümerider — mVoyong. Schnei- 
der u. Weckherlin wollten önog — magaonevagouevn hinter ®xo- 
dousı und vovrong , — Evera hinter mepundTeg, umsetzen. Ich halte 
die Worte önwg Or udAıore Zolnoı moAoganosıv maguonevefoutvo 
für eine Randbemerkung, die einen Zweck der Thürme, dessen 


Angabe der Glossator vermiszte, andeuten sollte. — 13. D. mA£ov 
N einooıw. — 17. @. A. yilıoyaıs. 8. oben zu VI, 3, 6. — 21. 
no av Er — Eoovimı G. A. — 22. BaAosı G. A. — xeygiouevan 


G. A. D. — 25. G. Pesıkelov' og Ev xoum’ doxsi yag, A. Paoı- 
helov‘ os Ev aoun' dox& var; D. Pasıksiov elev' “onodonei yar- 
Muret wollte ßaoıkelov ziev, ös Ev xoun' Ev xoum yao doxel 7 
ohıg ma0R elvaı de tn vuxri. Schreibt man mit Stephanus zo- 
 meteı yao n molıg m&oe, dann erklärt sich &g 2v xwuw leicht als 
Glosse zu #wue&er, nach deren Einreihung in den Text dann xo- 
us: ausfiel und doxer und eivaı eingefügt wurden. — ale G. A. 
— 27. »enkeıoutveg libri, nur in D. ist o erst v. sp. Hand ein- 
gefügt. 8. Kuhner z. Anab. III, 3, 7. — 30. D. om. nolloi. — 
34. Anpdeisv L. M. Asıpdeisv G. A. — 35. xoıwwvovg G. A. Eben- 
so $. 36. Aber VIII, 1, 25 xoıw@vss, 36. AO xoıw@veg libri, 16 
blosz A. xoıwovag, G. zoıwwvoüvrag, 25 G. A. D. xoıwov@v. Pol- 
lux VII, 134: of #ow&ves Hevopwvrog idıov. Daraus folgt aber 
nicht, dasz Xenophon sich nicht beider Formen bedient hat, wie 
ihm ja unbestritten nicht wenig andere Doppelformen eigen sind, 
die sich bei ihm mitunter gleich nebeneinander finden. S. Praef. 
Anab. XXVI. — 39. nduverro G. A. — D. Zisyev, "Avdoss pilor, 
megıußvere. — D. Ws Tov Oylov diwcousde, Hertlein Eos &v — 
dımowuede. — D. or f. Ewonee. — G. A. om. Emsıra ÖE 08 
Novylav Suyyermoöusde, — 40. A. ovrwg, wie sehr oft vor Con- 
sonanten ohne G.. — &gR, &pn, @ avöges, vov utv %01Q0g duckhv- 
var libri, @ow, Epn, ® &vdges, vüv utv dianhvdnven Cobet, @eg«, 
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!pn, © avdgsg, diakvdnveı Dindorf. S. aber Kühner. Ausführl. 
Gr. 8. 834, 2. — 41. megisorgaeı G. A. — Eiyousde G. A. D. — 
45. D. mavres our 09808. — G. A. nmooregov. — 46. 70 elöevar 
G. A. — 10 mearreıv G. D. — 47. Cobet, Hertlein nenavran. — 
Zruuueieioder libri. — 50. zul Exeivo ibn. — 52. nal vis, ong 
libri. — 55. Libri eines. —:56. D. ody, 70) rgomov uovov Eyes, 
Hertlein oöy ovro uövov, G. A. oiv roonw uovo Eyeis. — Hert- 
lein nach G. Hermann «Alwg für &AAove. — 58. ra all libri. — 
60. svvaguogovoag G. A. D. — Pantazides vovrong g ebegy. —_ 
61. oBdeis yag av nv dorıG oön A. oVdeis yao nv Horıg ovx G. 
ovdeig yao AvnE ‚mv oorıs oöo# D. — 62. G. A. avainıdag zei 
rovg. — 67. mag aüro G. mag euro D. — 68. 2&loı nov libri. 
— 70. 6. zei vüv (ohne Erı) ovrog. — D. rovg u8v wo9opögovg. 
BZ, 6, 20.3471 „Eruuehodvro libri. — 75. G. A. ye adıa eu, 
D. pe ta m. — A. oUrag. — 78. uer& TOUTO xEETIETOV libri, — 
avroig G. A. nulv wvrois D. — 79. Pantazides, Hertlein 6 orev für 
& av. — 80. G. A. antoı, D. ein, Cobet in. — 82. ra ayada G 
— 83. moocıEusde G. A. ‚mgosıköuede D. moocıoluede: Schneider. 
— Evensv G.— 85. naıvör, avdoes G. — A. ourwg xol. — Nav- 
Tag aeg libri, mavre &reg Schneider, av Ocansoe verm. Din- 
dorf. — zei &xei libri. — 86. ylyvowro G. 


VIII, 1, 1. adv ow odrag G.:D.:— 2. Vor sornglag om. 
AD E I Eyousv ayada. — a ayada G. D. — 
4. Cobet, Hertlein &xovswv f. ünax. — 11. &vev avrod G. A. Avev 
Euvrov D. — 12. nusllov G. A. — 13. Zmuusieiodeı an beiden 
Stellen libri. — 14. G. A. om. wveicoyoı dt yılıdoyav. — 15. 
Enıuskovusvog G. A. — 16. A. D, odrwg. — xowvovag A. ow@- 
voüvrag G. noıvavoUg D.:— oBdEr av moßrrei G. A. — nood 


GEgovzL G. A, ‚mag Gogovru D. marge to &eyovsı H. — 6, A. si 
N adınla zwi 9. > 21. xl ayada G. A SD, Erreineo L0YWV nv 
alrov, Ed aurdg Eavrov. — 23. dnedelnvvev libri. — 25. Xowov@v 
G. A. D. — 26. #sodav libri. S. z. Hellen. IV, 6, 6. Kühner z. 
Mem. I, 2, 22. — D. nogeveodeı f. moglteodaı. — 27. Zumımaavar 
G. D. Zumumiava A. 8. z. II, 2, 41. Anab. I, 7,8 V,2,3. 
Xen. hat beide Formen. 8. VII, 3, 35. — 33. D. ößgsorxd. — 
36. Öiwos G. 8. Sauppe z. Arrian. Ven. XI, 3. Lobeck. Paral. 


p. 412. — 37. Hertl. tilgt nach Dind. zes vor wehrag. — 40. 
D. TodTo uovov, Hertlein ‚rovro uovov. — 42. D. ög un mrVovreg 
und anou. — une — wire Dind. für undg — umd:. — 43. EIreus- 
keiro G. A. — 44. G. avrovg eis ra vdarae. — Cobet tilgt Onug — 
oe 


VII, 2, 1. növvero G. A. — zaxovooıg G. A. D. 8. z. Hel- 
len. II, 1, 2. Anab. I, 4, 16. Ages. XI, 5. — 3. G. A. os 


autos. — A. G. rovrwv uovov. — 5. Hertlein verm. &gıor« dm 
nvaynaodeı. — 6. done av Tv G. A. — 11. nagayyelköusvov 


libri, nur D. nagayyeAousvov, nach Weckherlin Dindorf agnyyer- 
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uevor. — 13. m d8 Beo. G. u eg. A. to 68 e de. D. — 14. gulo- 
veisog libri. — 16. Hertlein 'Tor«on« rovrwi. — ‚Omöoe: Ev Exaotoc 
libri. — Ald. 1onuore" yorıpavras ö2 nal, Bau 17. aurod libri. Nur 
D. hat & über @ö v. ders. H. — 21. ı& utv airiv @ G. A. 
om. D. — G. A. zweimal mAsiov für nAeio. — 23. G. A. xexen- 
oduı, D. xui yoncdeı. Den Gebrauch des Perf. in der Bed. des 
Praes., den Buttm. Ausf. Gr. Il, 328 statuirt, ist nicht gesichert. 
Nur De re equ. IV, 5 haben die Hdschr. allerdings xeye7oda. — 
Nach. vouifo haben die codd. zai r& yonuare, Stobaeus xar& yon- 
ware. — Hertlein wong Eleye nal moarrwov. — 24. a Eur. libri. 
— Zmuuskovutvovg G. D. — 26. raüre uva Kuvow G. A. 8. d. 
Anhang z. IH, 1, 32. — 27. G. A. od aywvıböusvol tu. — 28. A. 
ob mAEovsc. 


v1:3,1. Nach tov GAlmv om. Suuueyav G. A. — Hert- 
lein rode.. — 2. D. avgıov st. d. ersten Eon. — 4. voswnon G. A. 
— >. G. auskeiv st. Qusin. — 6. A. Sauppe om. aüroiv. — rd 
are G. — 7. & @v libri. — 8. dnsusleito G. A. — A. uore 
.Eo. — 9. ardaoı G. A. Vergl. Oekon. IV, 21: of oriyou Tav ÖdEv- 
dowv. — 23. Onov libri. — G. om. zoüro. — D. Zvowv dE av 
navrov Taödrag, Madvig 2. d& av danoorevrov Tadaras, G. A. 
Zugwv d2 ö moooraröv. — 27. Below G. A. D. — 35. G. A. &u- 
mıumAäg, D. Zumimaas. 8. z. VII, 1, 27. — 39. oloueı libri. — 
Hertlein &rAodrnoag. — AO. Tore, a N Ertıuelov- 
uevov G. A. — 41. G. A. om, mohkot dE musiv. — 42, libri oo&. 
Fr B. eüpoaive. — D. ndv ovrwg £deari vo Eyew 19 ur WOTTEQ 
avıngdv, G. marg. v. sp. Hand nv Eorı To &ysıv 1onwerTe 0vrag 
&g dviagov. — B. yvoosı. — 44. G. Am donzig Myew. — 46. 
rel 008 TE Omas. ‚6 A. — 47. D. ueveis st. ueve. — otoueı libri. 
48. G. A. ndv ein. — 49. G. A. om. ai füvres, empfiehlt sich: 
selbst nach ihrem Tode noch. — 50. Enıuskovusvos G. A. 


VIII, 4, 1. 9voog dt xal 6 Kögog vınmımaa G. A. D. Yvoag 
d2 6 Köooog xl vınmıngıa C. — 2. Zmeusieito libri. — 3. Omoı 
G. A. — nieoves G. A. D. — 4. Vor roüro schiebt Dindorf did 
ein, das zwar nach der vorhergehenden Silbe leicht ausfallen 
konnte, aber doch gar nicht nöthig ist. — D. om. of vor &vdew- 
mol. — Libri pıkoveing. — 5.GAwfewmo. — T.G.A,. 
tovg dE Deovg f. vov Ö& Deovdg und doxei f. doxeiv. — 10. „ande- 
on G. A. aydeodnosı D. dydnon E, — 13. 6. A. viv &v do- 
xoins. — 16. Hertlein rovrwi. — 20. G. A. wg rE xuvdgin. — 
21. ovvaguodoı libri. — 32. Ewgaxe libri. — 33. G. A. Nrrövreı, 
D. anerövreı. — 35. Eöslnvve libri. — öadıe G. A. — 36. D. 
xl radra utv ON oVrwg. 

VIII, 5, 1. aveßsöyvvs libri. — 5. 1a dumdae libri. — 7. 
G. A. gvi@v. — 15. D. dureivar palayya. Vergl. VII, 1, 22. — 
Emeueheiro libri. — 25. nv us n du. G. A. — 28. D. nayaaang, 
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wie Hellen. III, 2, 10. IV, 1, 15. G. neyx&Alov, A. meyyalov. — 


aveßevyvve libri. 

VII, 6, 3. reAEoovov G. A. — 4. © m revre.G. — 5: 
G. A. om. xel Ömmndoug. — T. dvneog ohne zei G. A. D. — 10. 
ern libri. — 11. Zorwoav G. A. Eorwv D. — G.A.D. 
&dowı, d. i. &deg: doch ist in G sonst, mit wenigen Ausnahmen 
(s. Praef. Anab. P- IX), das Jota weder unter- noch beigeschrie- 
ben. — 14. A. ovrwg. — mäcı dE ai mogeieı Dindorf, m&scı 68 
af . libri, wie nachher m&ocı de ovyx. blosz D. — 17. 6. ‘A. om. 
zo avdowmovg. — 18. Emiusisiode: libri. 

VIII, 7, 4. Nach 2do&ev om. ndEug G. — dvanavoaodaı G. 
A. dvanadosohes- E.kveniecddı D. — varerAldn G. A. zarenin- 
3n D. xarexAlvm Dindorf, cl. V, 2, 15: xarexAıveig. 8. aber Hel- 
len, IV, 1, 30. :.Symp.. I, 8. II, 13. — 7. G. A. om..ueyo, 
D. om. ne H. stellt ue vor teA&og. — 9. D. &y@ dt ovVv. — 12. 
D. &vdeng. — Eon G. A. — Dindorf ro0 zupgaiveoder. — mgE- 
ger DD; zrag£ysıv G. A. — 13. Ald. u. Stob. Flor. 84, 24: gvoeı 
pvsodaı. Vergl. V,1,24. — 17. neideg ohne ®© G. A. — D. 


og oVdEv Er &yo From, — 21. G. A. 6 avdonnivo, D. T@v 
avdgonnov. Sauppe vergl. rov Avdgamlvom Vect. II, 10. — 
22. oloueı. — G. om. xal dvaudoryrov. — 23. &s Alerlane G. 
A. — 24. alımdoıg Emgakav libri. — 25. umde &v dAlo G. und’ 


&v &llm D. — 28. Mehler u. Cobet ZvexeAvıpero. So häufig auch 
&v und ovv verwechselt werden: hier ist die Verwechselung 
unwahrscheinlich gerade deshalb, weil $. 26 &yxaAvıpaı ohne irgend 
eine Variante vorhergeht. Wie gern und häufig Xen. den Aus- 
druck variürt, ist bekannt. 

VIII, 9, 1. ooio$n utv G. A. D. weich utv y&o Muret. — 
2. Owooaıev libri. — 3. Nach vöv d& om. dn G. — 5. zul Adızov 
G. — 9. newieirere libri. — 12. #el oVv zois G. A. D. — 14. 
D. dudaonousvor. — 16. G. rennrov, A. tanndov. — Öamıdes G. A. 
zanıdes D. — 20. Nach goovgoVvreg om. el dtoı oTowreveodeL 
G. A. — 24. Dind, ayacrodg noınoas. — 27. ra Evavria G. 
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